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ಓ ಎಲ್‌ ನಾಗಭೂಷಣ ಸ್ವಾಮಿ 


ಹುಟಿದ್ದು ೨೨ ಸೆಪೆಂಬರ್‌, ೧೯೫೩. ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಸಕೋಟೆ. 
ರ್ಸ್‌ 


ಎ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶವಿದಾ ದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಎಂ.ಎ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ (೧೯೭೩,) ಎಂ.ಎ ಕನ್ನಡ (೧೯೭೫) 


೧೯೭೩ರಿಂದ ೧೯೯೧ರವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿ ಎ೦ಡಿಟಿಡಿಬಿ ಕಾಲೇಜು ಮೈಸೂರು, 
ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಾಲೇಜು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಥಮದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜು ಶಿಕಾರಿಪುರ, ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಥಮ 
ದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜು ಆನೇಕಲ್ಲು. ೧೯೯೨-೧೯೯೮ರವರೆಗೆ ಹಂಪಿಯ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ದಾ ದ್ಲಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರ ವಿಭಾಗದ ಪ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸ ಸಾಹಿತ್ತ ವಿಭಾಗದ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ. 


ತಿ 


[6 


೧೯೯೮ರಿಂದ ೨೦೦೫ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಹಾರಾಣಿ ಮಹಿಳಾ ಕಲಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ 
ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ. ಜನವರಿ ೨೦೦೫ರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಯಂ ನಿವೃತ್ತಿ 


ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಕರ್ನಾಟಕ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, 
ಕೆ. ಕೆ. ಬಿರ್ಲಾ ಫೌಂಡೇಷನ್‌, ಜೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಫೌಂಡೇಷನ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ಮಹತ್ವದ ಗೌರವಯುತ ಹುದ್ದೆಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ. 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳು(ಕವನ ಸಂಕಲನ, ೧೯೭೩), ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪರಿಭಾಷೆ (೧೯೮೩, ೧೯೯೬, ೨೦೧೨), 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪ್ರವಾಹ ತಂತ್ರ (೧೯೮೫), ಹರಿಹರ (೧೯೯೨), ಪುರಾಣ (೧೯೯೨), ಭಾಷಾಂತರ 
(೧೯೯೨), ನನ್ನ ಹಿಮಾಲಯ (ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ ೧೯೯೨, ೨೦೧೨), ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
(ಸಂಪಾದನೆ ೧೯೯೩), ಕನ್ನಡ ಶೈಲಿ ಕೈಪಿಡಿ, (ಇತರರೊಡನೆ ೧೯೯೩) ಅಲ್ಲಮ ವಚನ ಸಂಗ್ರಹ 
(೧೯೯೪), ತತ್ವಪದಗಳು (ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಸಂಕಲನ), ಇಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ (ವಚನಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಮರ್ಶಾ 

ಲೇಖನಗಳು), ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತ, ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ (ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು) ಮುಖ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು 


ಚೆಕಾವ್‌ನ ನಾಟಕ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು, ಜಗತ್ತಿನ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಕವಿತೆಗಳ ಅನುವಾದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಕವಿತೆ, ಜಿಡ್ಡು ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಕಲೆ, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮೀರಿ, ಅನುದಿನ ಚಿಂತನ, ಪ್ರೀತಿಯೆ೦ದರೇನು, ರೇನರ್‌ ಮಾರಿಯಾ ರಿಲ್ಕ್‌ನ ಯುವ ಕವಿಗೆ 
ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳು, ಟಾಲ್‌ಟಾಯ್‌ನ ಯುದ್ದ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಕೆಲವು 


ಮುಖ ಕ್ಷತಿಗಳು. 
ರಿ ೪ 


ಚ೦ದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ ಅವರ ಚಕೋರಿ, ತುಕ್ಷನ ಕನಸು, ಮತ್ತು ಆಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳು; ಬೆಳಗೆರೆ 
ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯ ಯವರ ಯೇಗ್ದಾಗೆಲ್ಲಾ ಐತೆ; ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಅವರ ಅಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳು, ಕನ್ನಡ 
ಏಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕಾಗಿ ವಚನಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಅನುವಾದದ ಸಂಪಾದನೆ ಇವು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಅನುವಾದಿಸಿದ 
ಮುಖ್ಯ ಕೃತಿ ತಿಗಳು. 


೧) ಲ 
ನಿದ್ಯಾಲಗಳ ಬಹುಮಾನ, ಚಕೋರಿ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಬಹುಮಾನ. 


ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಜಿ.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌ ಪಶಸಿ. 
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ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಬರೆದ ಮೊದಲ ನುಡಿಗಳು 


ಜನವರಿ ೧, ೨೦೧೨ರಿಂದ ಜನವರಿ ೨೭, ೨೦೧೩ರವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಭಾನುವಾರವೂ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯ 
ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡ ಬಗೆಯನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯ ಚ.ಹ. ರಘುನಾಥ್‌ ಅವರು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಂಕಣ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು, ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮೃದುವಾದ ಒತ್ತಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರು. ನನಗೂ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಬಿ.ಎ. ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಭ ವಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎರಡು ವರ್ಷ ಓದಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದದ್ದು 
ಏದ್ದತ್ತಲ್ಲ, ಬರಿಯ ue 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿದ, ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ ಬಲ್ಲವರು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 
ಓದಿ, ತಿಳಿದು, ನನಗೆ ತಿಳಿದಷ್ಟನ್ನು ಓದುಗರೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿರೂಪಣೆ ಮಾತ್ರ ನನ್ನದೇ 
ಹೊರತು ಮಾಹಿತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಓದಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು. ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವ ವಿದ್ದಾ ರ್ಥಿಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲ, ಕನ್ನ ಡದ ಮೂಲಕ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುವ ಚು ಸೂ ಓದಿ ತಿಳಿದದ್ದನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಈ 
ಬರಹವನ್ನು ನಡೆಸಿದೆ. ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳ ತಜ್ಞರು ತಮ್ಮ ತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ "ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಸತಾ ಪ್ಲೇ-ಇದು ತಜ್ಜನೊಬ್ಬ ಮಾಡಿದ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲ, ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕುತೂಹಲಿಯೊಬ 
k ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರೆಗಳನ್ನು ಇತರರೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಃ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ 
ಚ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗ ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಾಯುದ್ದದ ಬಗ್ಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಏಸು ಯಗಳ 
) ರಹ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸುವುದು ನನಗೆ ಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೆ? ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆಯೂ ಇತ್ತು. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಒಂದು ಹಂದರ ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಭಾಷೆ ಎಂದರೇನು ೪ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ 
ಆರಂಭಿಸಿ, ಭಾಷೆಯ ಉಗಮ, ad ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು ಅನು ವುದು ಆ ಹಂದರ. ಡೇವಿಡ್‌ 
ು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸ ಬರೆದಿರುವ ಎ ಲಿಟಲ್‌ ಬುಕ್‌ ಆಫ್‌ ಲಾಂಗ್ಲೇಜ್‌ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿ ಸಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಗು ತಾಯ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಲಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಅದು ಬೆಳೆದಂತೆ ಭಾಷೆಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು, ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಆತ 
ಚಿತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬರಹಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗ ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗ ಸಮರ್ಥ ಆಗತಾನೇ ಮಾತು ಕಲಿತಿದ್ದ 
ಸಮ್ಯ ನೆ 


ರ್ಥನೊಡನೆ ನನಗೆ ಆ ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ನೆನಪುಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಮೊದಲ ಎರಡು 
ರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನನ್ನದೇ ಅನುಭವ, ಓದಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಬೆರೆಸಿ ಪರಿಚಯಿಸಲು ತೊಡಗಿದೆ. ರಾ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಹಂತದವರೆಗೆ ಬಂದಾಗ ದೇವನೂರು 
| ಸ PAN 


"ರಿಯಲ್‌ ಥರ ಆಗುತ್ತಿದೆ" ಅಂದದ್ದು ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿತು. 
ವ 


“esses 9000000000006 ees 


ವಾಕ್ಯಗಳ ನಂತರದ ಹಂತವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ, ಮಾಧ್ಯಮ, 
ಶಿಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೊಡಗಿದೆ. ಅವು ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರುವ ಬರವಣಿಗೆ. ತಾಯ್ನುಡಿ, ಪರಿಸರ, ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯ, 
ನುಡಿಮರಣ ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಹೊರಳಿಕೊಂಡೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೊರಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಮುಖ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ವಿಷಯ ಸಂಗಹ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಗರಿಕತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಭಾಷೆಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಸಂಗತಿ, ಇವು ಭಾಷೆ-ಬದುಕು-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಂಬಂಧದ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೊರಳು. ಪ್ರಾಚೀನವು ಕೇವಲ ನೆಪ, ಭಾಷೆ ಬದುಕು ಸಾವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇವತ್ತಿಗೂ 
ಬದಲಾಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಈ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ ಎ೦ಬ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಲೇಖನಗಳು ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ರೂಪ ಪಡೆದವು. ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಆಯಾಮವನ್ನು ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ನುಡಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಮನಸುಗಳು ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ, ಸಮಾಜದ ರಚನೆ, ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಥೆ, ಅನುಭವ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ, ಅರ್ಥಗಳ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿ೦ತನೆಯತ್ತ ಹೊರಳಿತು. 


ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ನಿರೂಪಣೆ ಈ ಅಂಕಣದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ 
ಮೈದಳೆಯಿತು. ಒಂದೊಂದು ಆಯಾಮವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಹೊರಟವನು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ 
ನಂತರ ಆ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಪುಸ್ತಕರೂಪದ 
ಓದಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನುಕ್ರಮವನ್ನು ಓದುಗರು ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಓದುವ ಬರಹದಲ್ಲಿಯೂ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಅರಿವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಆಯಾಮದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲೂ 
ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ನಿರೂಪಣಾ ಶೈಲಿಯ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಓದುಗರಿಗೆ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಓದಿನ ಅನುಭವ 
ಪ್ರತಿವಾರವೂ ಆದೀತು ಎನ್ನುವುದು ಈ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣಗಳು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನೂ ನೀಡಬೇಕು, ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ನಿದರ್ಶನವಿರಬೇಕು, ಒಂದೊಂದು ಲೇಖನವೂ ಪೂರ್ಣವೆನಿಸುವಂತೆ ಇರಬೇಕು, ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಇರಬೇಕು ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವೆನಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಇದ್ದವು. ನಮ್ಮ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು 
ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ “ಸುಲಭ'ವಾಗಿ ದಕ್ಕುವಂತಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಕೆಟ್ಟ 
ಆಸೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡವನ್ನು ದಿನವೂ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಹಟ ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ 
ನೀರಸ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಗಳಿಂದ 
ಸಾಂದ್ರವಾದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ತೀರ ಜಾಳಾಗದ ಹಾಗೆ ಆದರೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಅತಿಯಾಗದ 
ಹಾಗೆ ಗಮನವಿಟ್ಟು ಓದಿ ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಇವತ್ತಿನ ಅಗತ್ಯ ಕಲ್ಪಿತ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೇ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಸಿನಿಮಾ, ಚಿಲ್ಲರೆ ರಾಜಕೀಯ, ಅಪರಾಧ, ಕ್ರೀಡೆ ಇಂಥ ರೋಚಕ ಜಂಕ್‌ 
ಫುಡ್‌ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಾದೀತು. 


ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯ ಅಸಂಖ್ಯ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಬರೆದು ಈ ಅಂಕಣ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ; ಇನ್ನೂ ಹಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಸೂಚಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ; 


ನ ಯ್‌ 


ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡಾಗ ಈ ರೀತಿಯ ಬರವಣಿಗೆ ತೀರ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಧೈರ್ಯ ಮೂಡಿದೆ. ಈ 


PPP 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೬ 


ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಪಿಸಿರುವ ಸ೦ಗತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ಪಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಮುಂದೆ ಎಂದಾದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರಹದ ರೂಪ 
ತಾಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕಾದೀತು. 
ಅದು ಯಾರೇ ಆಸಕ್ತರು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಸಾಹಸ. ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವ 
'ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉದ್ದೀಪಿಸುವುದಪ್ಲೇ ಈ ಅಂಕಣದ ಸೀಮಿತ ಉದ್ದೇಶ. 

ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಪಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದ್ದ, ಆದರೆ ಓದುಗರ ಕುತೂಹಲ ತಣಿಸಬಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಅನುಬಂಧದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುವ ಓದುಗರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಮಾಹಿತಿಯೂ ಇದೆ. 


ಒಂದು ವಾರದ ಬಿಡುವಿನ ನಂತರ ಓದುವಾಗ ಕಾಣದ ಅರೆಕೊರೆಗಳು ಪುಸ್ತಕದ ಸಾವಧಾನದ 
ಓದಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಾವು. ಅಂಥ ಅರೆಕೊರೆಗಳು ಹೊಸ ಚರ್ಚೆಗೆ, ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊರತೆಗಳೂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತವೆ ಎ೦ದು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ ಸ್ವಾಮಿ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ನೆನಕೆ ಸಲ್ಲಕೆ 


ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯ ಸಂಪಾದಕ ವರ್ಗದ ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ರರು, 


ತಮ್ಮ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿವಾರದ ಅಂಕಣ ಬರಹದ ಶೋಭೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ ಡಾ. 
ರವೀ೦ದ್ರನಾಥ್‌, 


ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸಾಹ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ನೂರಾರು ಅಪರಿಚಿತ ಓದುಗ 
ಗೆಳೆಯರು, 


ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಬರವಣಿಗೆಗಳ ಜೀವಂತಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಗೆಳೆಯ ರಾಮು, ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. 
ರಾಘವೇ೦ದ್ರರಾವ್‌, ಒಂದೊಂದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ, 


ತಮ್ಮ ಓದುಗ ಸ್ಪಂದನವನ್ನು ಪುಸ್ತಕದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಿರುವ ಪ್ರತಿ ವಾರದ 
ಬರವಣಿಗೆಗೂ ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರುತ್ತ ಚರ್ಚಿಸಿದ ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ವಿಜಯಶಂಕರ, 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ತಾಳ್ಯ ಮತ್ತು ರಘುನಂದನ, 

ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಬೆನ್ನುತಟ್ಟಿದ ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ ಲೇಖಕರು, ಗೆಳೆಯರು, 
ಹಲವು ಹೊಸ ಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ಮೈಸೂರಿನ ಸೀತಾರಾಂ, 

ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಭಿನವದ ನ. ರವಿಕುಮಾರ್‌, ಪಿ. ಚಂದಿಕಾ, 

ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ ಚಂದ್ರಾ, ಶಿವಗಂಗಾ, ಸಮರ್ಥ ಮತ್ತು ಸಮರ್ಥನ ಅಮ್ಮ ಅರ್ಚನಾ, 


ಕರಡನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಟ್ಟ ಹೇಮಾ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಆಪ್ತರು ಈ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಲರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞ, 
೧ ಣು 


ಓ. ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ ಸ್ವಾಮಿ 
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ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಗೌರವ ಮಾಲಿಕೆ-೮ 


0 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ವಾಗ್ದಾದಗಳ್ಳಾವನ್ನೂ ಅನ೦ತಮೂತಿ ರ್ತಿಯವರಿಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಹುಮುಖವಾದ. ಕೆಲವು ವಾಗ್ದಾದಗಳನ್ನು ಆ ಅವರೇ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು 


ಕಳೆದ ಆರು ದಶಕಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತು ಸಾಮಾಜಿಕ 


ಕೆಲವು ವಾಗ್ವಾದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ತಿರುವು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ 
ಸಂದನೆ 5ಯೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು 
ಅವರು ಚಿಕಿತ್ತಕ ಮನೋಭಾವದೊಂದಿಗೆ 'ಿದುರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಳವಳಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ 
ಮೂಲ ಗುಣವಾದ ಸಹಿಷ್ಣುತೆಯನ್ನು ಮರೆತು ಮುಂದುವರಿದಾಗ ಬಹಳ "ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಯೊಂದರ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ 


ಆ 


ಎ೦ಬತ್ತು ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಬೌದ್ಧಿಕ ದೀಮಂತಿಕೆಯನು ನ್ನು ಗೌರವಿಸು 
ಉದ್ದೇಶ ನಮ್ಮದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ “ಅಭಿನವ' ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಗೌರವ ಹಾ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲಿಕೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದ ಹೊಣೆ ಡಾ. ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌ 
ಅವರದ್ದು. ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ೧೨ ಪು ್ರಸಕಗಳನ್ನು = ಮಾಲೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ 
ತರುವ ಉದ್ದೇಶ ನಮ್ಮದು. ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂದಿಸುತ್ತಲೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆದರ್ಶವೊಂದರತ್ತ 
ಚ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಬರಹ ಮತ್ತು ಮಾತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾಯಿ 


ಥಿ 
ಗುಣ. ಇದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಶಾಶ್ವತದ ಆದರ್ಶದತ್ತ ತುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಭೂತ/ 


isos ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ, ವಿಮರ್ಶಿಸು ುವ ಮತ್ತು ಈ 
ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲ ಬರಹಗಳು ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದೊಂದಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಈಗಾಗಲೇ 
ಕನ್ನಡದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮನಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಕೈ ಜೋಡಿಸುವ ಭರವಸೆ ನೀಡಿವೆ. 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ಆರು ದಶಕಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜೀವಂತ 
ಮತು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾ! ಪ್ರತಿನಿ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಾಲೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 11.೬ 
ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವರ ಬರಹಗಳ ಸಂಕಲನ "ಎದೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಅಕ್ಷರ' ಈ ಮಾಲಿಕೆಯ 
ಮೊದಲ ಪುಸಕವಾದರೆ ಹೆ ವಶ ತೋಳ್ಪಾಡಿಯವರ 'ಬೆಟ್ಟ ಮಹಮದನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೂ ತ್ರಿ ತಂತ್ರಿಯವರು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ "ಯುಗಾಂತ 
ರ "ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಕಥಾಂತರ' ಈ ಮಾಲಿಕೆಯ 


ಐ 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ವಿಜಯನಾಥ ಶೆಣೈ ಅವರ “ಪತ್ರವಾತ್ತಲ್ಯ' ರ ಪತ್ರಗಳು) ಐದನೆಯದು. 
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We ೧ಣಾನೆಜರಾಂಯ ಡಿದ ಕಯಯ ಜಾರ್ಜ ಮಯಾ 
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ಗದಾ ಹಂದ EES Yep 4 
RL pe ಮಾ ಜೌ ಖಂ ರಜಾ 
see“ $i Mie ann ಕರ್‌ 
ದ್ಧಿ ಬ್ರಿ ಎದ ದ ತೆ ಅಶ್‌ CE STOR 
ದಾನಿ ಕಜ ಮಕ್‌ ಇ 48 2ವಾ್‌ 30% 
ಕರ್ಚಾ TERS ಸ್ಮ ಕ ಭಾಳ SCTE 
ಜರ್‌ ಯು 2 A CE VIE 
ಇತರ್‌ ಸಿದನು ಎ NE 
neg bo ಮ | yas ಐ ರ್‌ ಎಗರ. ದ್ಯಂತ 

“ಇರುತ 225 ERNIE ಅಜ KER TRE 
ಬ್‌ ಸೇತು ಲಸ ಸಲತಿರಾ ಅರಾ ಅರ್ಪಿತ ಅಆ ಈಯಾ 
ಜಾ. ಇವಾಗ ಒಡನ ಎಲೇ ಎ ಸ್ಟ ಅವರಾ 
ಜರ ಟಾ ನ ಎ... (೭:2 ದ Sen 
ಇರಾನ್‌ ಚರಿ ಪರಾ ಭಾತಿ ಳಂ ದಾ ಅಜಾ 


ತ್ರ 


" 220ರಂನ2 19 "ಲಾ ಅಧಿಕಾ 6೫ ಎ.ಇ 
ಮುಲಿಗಸುಡ (ತೆಂ ಭಲಾ "ಮಾನ" ೧೬೮ ಕ್ರೀ ಅಜಿಯ 
Eu cz ಇರ 2 ಕಾರ್‌ ಮಹ ಶಿ ಜಟ ಢಿ ಬಿ, 


ತಿವಿ ಗಾ ಮುಡಿ; ತ ಡೊನ್‌ ಡಿಕ ನೀತ. 


'ಗಿಡಿಡಾಮೊಬಿಐ' ರಲ: ಬಹ ಗಯಿಒಭಾಣ್‌ ಸಾಮ ಎ! ಗಂ ಇಂ 


Ki ಹ 
ತ 


ಇನಿ ಬಳಿ ಇನಿಹಾ ಆ ಐ! ಹ್‌ ಕುಹೂ 
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ನುಡಿವ ಬೆಡಗು 


ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಲವು ಭ್ರಮೆಗಳಿದ್ದವು. ಒಂದು ಕಥೆ. ಘಟನೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಬಗೆಗೆ 
ಸಷ್ಟ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೆ ನಿಖರ ನಿಲುವು ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಒಂದಾಗಿತ್ತು. ಅನೇಕ ವಿದ್ದಾ ಎ೦ಸರು, "ವಿಮರ್ಶಕರು 
ed pls ಅಂತಿಮ ನಿಲುವು ಪ್ರಕಟಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೋ, ತೀರ್ಮಾನ ಕೊಡದಿದ್ದರೋ 
ವರ ಆಡ್ಡಗೋ ಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟ ದೀಪ'ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗು ಗುತ್ತಿತ್ತು ಆದರೆ ಕೆಲ ಕಾಲಾನಂತರ ಇದು 
gud ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. ಇಕ್‌ “ತೀರ್ಮಾನದಲ್ಲಿ, ಅಂತಿಮ ಫಲಿತಾಂಶದಲ್ಲಿ 
ಂಬಿಕೆ, ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇಟ್ಟವರು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಗಳು; ನಮಗೆ ಅಂತಿಮ ಫಲಿತಾಂಶಕ್ಕಿಂತ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಪಕ್ರಿಯೆ 2 ಹತ್ತದ್ದು' ಎಂದಾಗಲಂತೂ ನಿಜವೆನಿಸಿತು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹತ ಚಂದ್ರ ದಿನಪೂರ 
ದಣಿದು ಏನು ಸಾಧಿಸು ತ್ತಾರೆ, ಭೂಮಿ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಏನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾಳೆ? ಗಿಡ ದಿನ ದಿನವೂ ಹೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟು, ಏನು ಸಾಧಿಸು ಸುತ್ತದೆ? ನಿಮ್ಮ ಊಹೆ ಸರಿ. ಹೀಚು, ಕಾಯಿ, ಹಣ್ಣು ಬೀಜ ಮತ್ತೆ ಗಿಡ ಮರ ಹೂವು 
ಹಣ್ತು... ಇದು ನಿರಂತರ ಪ್ರಕಿಯೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಓ ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿದ್ದು... ನಮ್ಮ ಗೊಂದಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನ ಮಾನಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಿದವು. ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಎದುರಾದವು, ನಿದ್ರೆ ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟೋ "ಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸುವಂತಾಯಿತು...ಜಗಳ 
ಆಡಿದವು. ವಿ ಷಯದ ವ್ಯಾಪ್ತತೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಷ . ಶೆಟ್ಟರ್‌ ತಮ್ಮ ಶಂಗಂ ತಮಿಳಗಂ ಗ; ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿ 
ಪುಸಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ- "ನವಗೆ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚೋದನೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ' 
ಎ೦ಬ ಮಾತಿದೆಯಲ್ಲಾ... ಅದು ಮುಖ್ಯ 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಕಾ೦ಟ್ರಡಕ್ಷನ್‌- ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯವರೆವಿಗೂ -ಹುಡುಕುವುದು ನನ್ನ ಕೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. 
ಹಾಗೆ ಹುಡುಕುತಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ನೆನೆದರೆ ವಿಷಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯ ಯಾರಾದರೂ ದಾದ ಕಾ೦ಟ್ರಡಕ್ಷನ್‌ 
ಇಲ್ಲದೆ ಬದುಕಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಹೋಗಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗುರುವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲೇ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕಾಂಟ್ರಡಕ್ಷನ್‌! 
ಹೀಗಾಗಿ ಕಾ೦ಟ್ರಡಕ್ಷನ್‌ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಂದು ಅಂಶ ಅಷ್ಟೇ. ಇಂಥವು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಸತ್ಯಗಳು. ಅವು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ, ಸಾರ್ವದೇಶಿಕ 6 
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ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ. ಸುಳ್ಳಿಗೆ ಏನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ? ಬೆಲೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕಾಡುವುದು ಸಹಜ. ಕಣ 
ಕಣವೂ ಹೊಸ ಜಟ ನ ಜೆಕೆ, `ನಾನು ರ್‌ ತಂ ಕ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು ನಿಜವೋ ಚಿಟೆಗೂ ಕನಸು 


೧೨ 
ಬಿದ್ದು ನಾನು ಕಂಡಿರಬಹುದಾದ ಕನಸು ನಿಜವೋ ಎಂದ ಬ್ಲೇಕ್‌, ನೀನು ಮಾಯೆಯೋ ನಿನ್ನೊಳಗು 
ಮಾಯಯೋ ಎಂದ ಅಲ್ಲಮ ನೆನಪಾಗುತ್ತಾರೆ, ಬೇಂದ್ರೆ ನೆಪವಾಗುತ್ತಾರೆ, ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ 
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ರಿ 2 § 
ಗಾಂಧಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೇ? ಹೌದು ನನಗೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಮುಖ ವಾಗಿರುವುದು, ಉಳಿದಿರುವುದು ಕಾಂಟಡಕನ್‌, 
[90 
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ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಹುಡುಕಾಟದ ದಾರಿಗಳಿಂದಾಗಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಗಾಂಧಿ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು 
“ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಣೆ” ಎಂದು ಕರೆದದ್ದು... 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದೂ ಕೂಡ...ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರ, ದೇಹ, ದೇಶ, 
ಕಾಲ ಎಲ್ಲದರ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಡಗಿರುವ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ 
ತಾನಿರುವ ಭಾಷೆ ಸತ್ಯವೂ ಹೌದು ಸುಳ್ಳೂ ಹೌದು. ಕ್ಷಣಿಕವೂ ಹೌದು ಅಕ್ಷಣಿಕವೂ ಹೌದು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಅಲ್ಪತೃಪ್ತ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೀ. ಕ್ಷಣಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬದುಕಬೇಕು; ಆ ಕ್ಷಣ ನಮ್ಮ 
ಮನದಾಳಾದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತೂ ಉಳಿಯಬೇಕು...ಇದು ಕಾಂಟಡಕ್ಷನ್‌ ಎನಿಸಿದರೆ ಕ್ಷಮೆ ಇರಲಿ 


ಅಭಿನವದ ಪರವಾಗಿ 
ನ. ರವಿಕುಮಾರ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧0 


ಅರಸುವಿಕೆಯ ಪಯಣ 


-ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ವಿಜಯಶಂಕರ 


ಗೆಳೆಯ ಓ.ಎಲ್‌.ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವರುಷ ಕಾಲ ಪ್ರತಿವಾರವೂ ಬರೆದ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಅಂಕಣವನು ಸ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗಿನ ಬಾಲ್ಯದ ಬೆರಗಿನಲ್ಲೆ ಅದರ ಸೋಜಿಗವನ್ನು ಸೋಸಿ ಕೊಡುವ ಈ 
ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಓದಬೇಕಾದವು ಎಂದು ತನಿಜಲ ಓದಿಗೇ ಅನಿಸಿಬಿಟಿತು. 


ಈ ಅಂಕಣ ಬರಹದೊಳಗೆ ಓದಿನ ಸಹಜ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕಥನ 
ಗುಣವೊ೦ದು ಜೀವದ್ರವವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಅದರೊಳಗಿರುವ ಕಥನದ ಜೀವಂತಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲಿನ 
ಬರಹಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಗೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಬರಹಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರು ತಾವು 
ಗಮನಿಸಿದ ವೆಬ್‌ಸೈಟುಗಳು, ಗಂಥಗಳು ಮೊದಲಾದ ಆಕರಗಳ ವಿವರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ಅದೊಂದು 
ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಅಪರೂಪದ ಬರಹ ಅಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ನಂಬಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ. "ಅದರೆ ಭಾಷೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ 'ಭಾಷಾಶಾಸ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಪಾರ ಆಸಕ್ತಿ, ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯ ಬನ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲು 

~ 


0 
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ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸುವ ಸರಳತೆಯ ಹಿಂದೆ ಹುದುಗಿರುವುದು ಮೊದಲ ಓದಿಗೇ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷಾ ಲೋಕದ ವಿಹಂಗಮ ನೋಟವೊಂದಿದೆ-ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಗಹಿಕೆ, ಅದರ 
೨ಜಕೀಯ ನೆಲೆಗಳು, ಅರ್ಥಚಿಂತನೆ, ಭಾಷಾ ಇತಿಹಾಸ, ಜಾಗತಿಕ ನೆಲೆಯ ಗಹಿಕೆ, ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗುವಂತೆ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು ಬೆಳೆ ಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಆ 
ಬಳಿಕ ಭಾಷೆಯ ಮೌಖಕ ಹಾಗೂ ಲಿಪಿಯ ನೆಲೆಗಳು, ತಾಂತ್ರಿಕತೆ, ಶಿಕ್ಷಣದ ನೆಲೆಗಳು, ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಎದ್ವಾಂಸರ ಚಿ೦ತನೆಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧ-ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯ ಸುತ್ತ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ವಚಾರ, ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ತಾತ್ತಿಕತೆಗಳ ಒಂದು ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಈ ಬರಹಗಳು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾಷೆಯ ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದ ವಿಶಾಲ ಹರಹನ್ನು ನ್ನು ಬಡಿಯಲು ಹೊರಡುವ ಬರಹಗಳು ಅನೇಕ 


ಸಲ ಮಾಹಿತಿಯ ಮಂಡನೆಯಾಗುವ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು 
ಹ 

ಲ ಎ೦ಬ ಎಚ್ಚರ ಈ ಅಂಕಣದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ 

ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಹಾಗೂ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಓಎಲ್‌ 


ಏವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಶಾಸನದ ಕಥೆ ಕೇವಲ ಈಜಿಪ್‌ ಹಾಗೂ ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ಗೆ ಸೇರಿದ ಕಥೆಯಾಗುವದಿಲ 
ಕ್‌ ಟಬ ' ಕ್‌ ಣಾ 
೧ ಇರಾಕ್‌ ನ್‌್‌ 9೨ ಲೆಗೊ ೧ ಸಾ ಜಿ pe) Ps) — ಎ ಎ - 
ಬದಲಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಒಳೆಗೇ ಇರುವ ಆಧುನಿಕ ನಂಬು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಕಥಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕತೆಯ 
- ೦. ಕ್‌ ಈ 
ಎಕಾಸದಲ್ಲ ಏಎಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ತಂತಜ್ಞಾನಗಳಷೇ ದೊಡ ಪಮಾಣದೇ ಭಾಷ ಹಾಗೂ ಮಾನವಿಕ 
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ಅಧ್ಯಯನಗಳ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಇದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲೂ ಅದರ ಕಥನ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ "ಸತ್ತವರ ಹೊತ್ತಗೆ'ಯಲ್ಲಿ ಈಜಿಪ್‌ ನನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದ “ಗರುಡ 
ಪುರಾಣ'ದ ಮೂಲಕ ಆಪ್ತಗೊಳಿಸಿ ನಮ್ಮದಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಆಪ್ತಗೊಳಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅವರು ಓದುವುನ್ನೇ ಒ೦ದು ಅನುಭವವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು 
ನಡೆಸುವ ಜಾಗೃತ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೀಡಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿಯು ಕೇವಲ ಮಂಡನೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಇರುವ 
ಅನುಭವದ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಂತೆ ಈ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಣೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಮಾಹಿತಿಯು ಅದನ್ನು ಪಡೆದವರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾನವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾಹಿತಿ ಅನುಭವವಾಗದಿದ್ದರೆ ಅದೊಂದು ಆಕರ ಮಾತ್ರ. ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ನಿತ್ಯದ ವಿವರಗಳ ಹಾಗೂ 
ಅನುಭವವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಜ್ಞಾನವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಈ ಬರಹಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷತೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಕಥನಕ್ರಮದ ನಿರೂಪಣೆಯ ಅನೇಕ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಅಪ್ಪ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ 
ಒಡನಾಟ, ಓದಿನ ಅನುಭವ, ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹ, ಎಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಕಥನದಲ್ಲಿ ಒದಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. “ಪಂಪ 
ಮತ್ತು ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು' ಇದಕ್ಕೊಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. ಮೂಲತಃ ಎಲ್ಲಾ ಸೃಜನಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವುದು ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ತಂದು ಹೊಸ ಅರ್ಥ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ. ಅದು 
ಕೇವಲ ಸೃಜನಶೀಲ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ವಿಚಾರ, ಚಿಂತನಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರ ಈ ಬರಹಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸಾಧನೆಗೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. 


= ಸಿ “ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವುದು ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ' ಎಂದು 
ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಒಡಮೂಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು "ಅಲೆ ಮಾತು” 
ಹಾಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಕಮ ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರ ನಿರೂಪಣಾ 
ವಿಧಾನ (ಅಪ್ರೋಚ್‌) ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಕಾರಿ. ಮೂಲತಃ ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜೀವನದ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಹೀಗೆ ಬದುಕಿನ ಭಾಗವಾಗಿ 
ಅವರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಅವರ ಭಾಷಾ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಕ್ರಮ. ಕಾವ್ಯ, ವಚನ, ಜಗತ್ತಿನ 
ನಾನಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಮದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅವರು ಭಾಷಾಲೋಕವನ್ನು ಕಾಣಿಸುವ ಕ್ರಮದೊಳಗೆ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಹಿಕೆ ಭಾಷೆಯ ಜೀವಂತ ಗಹಿಕೆ. ಭಾಷೆ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯ ತಿರಸ್ಕಾರವೂ ಅಂತಹ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಬರಹಗಳನ್ನು ನಾವು ಭಾಷೆಯ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಹಾಗೂ ಇಂದಿನ ನಾನಾ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಾರಾ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸುವ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ಮಯತೆ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಸೃಜನಶೀಲ ಕಥನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿನ ಬರಹಗಳು ಕೇವಲ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿವರಗಳಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ಇದು ಆನ್ವಯಿಕ (ಅಫ್ಲೃಡ್‌) ಭಾ ಸ್ತವಲ್ಲ. ಈ ಬರಹಗಳೊಂದು ಭಾಷಾ ಕಥನ. ಬಿಳಿ 
ತಿಮಿಂಗಿಲ ಮೋಬಿಡಿಕ್‌ನನ್ನು ಮೆಲ್‌ವಿಲ್‌ pe ಹಾಗೆ ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಉದ್ದೇಶ ವಸ್ತು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ. ಚೋದ್ಯವೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಭಾಷೆ ಅವನಿಂದಲೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ 


ಅಡಿತತ ತ ಆಅ ಅಪಿ ತಪ NSS ತಜಿ ಅಚ ಅತಿ ಅತ ಅವತಿ ONS OSS ಅದಿ ಲ ಅ ಅಟ ಅ ಆ ಅತಿ ಅಪಿ ಅಪಿ ಅಬಿ ಫಿ ತಬ ಧಡಿ ಅವಧಿ ಆಆ ಅಡಿ ಅತಿ ಅಡಿ ಅರ ಅತತ ಅಡಿ ಆದ ಅಧಿ ಅ ಅತ ಅಜ ತಿ ಆಅ ಅತಿ ಅಚಿಧಿ ಆರಿ ಅತಿ ಅಡಿ ಂ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೪ 


ಅವನೇ ಅರಿಯಬೇಕಾದ ವಸು ವಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲ ಜೀವಂತ ಗಹಿಕೆಗಳ ಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿಯದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲನ ಬರಹಗಳ ತಾತ್ವಿಕತೆ. 

"ಅರ್ಥದ ಇಡಿತನ: ಭರ್ತೃಹರಿ' ಎಂಬ ಬರಹ ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳುವುದ 
ಸಿಗುವ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೊಂದು. ವ್ಯಾಸ, ಬೇಂದ್ರೆ, ಪತ್ರಿಕಾ ವರದಿ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥದ ಇಡಿತನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಅಂಕಣವು ಎದ್ವಾನ್‌ 
' ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮರು ಮಾಡಿರುವ ಭರ್ತೃಹರಿಯ "ವಾಕ್ಕಪದೀಯ'ದ ಕನ್ನಡ ಅನ ವಾದವನ್ನು 
ನೆನಪಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪರದ ತಿರುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನು 
ಎಲ್ಲೂ ವೈಚಾರಿಕ ವಜ್ಜೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ, ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮುಗಿಸದ 
ವಿಚಾರವೊಂದನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನುಭವವಾಗುವಂತೆ ಮಂಡಿಸಿದ ಸುಂದರ ಬರಹವಿದು. ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಅಂಕಣದ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಬರಹ ಇಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಬರಹಗಳಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾದೊಂದು ಪಬಂಧವೇ ಆಗಿದೆ. 


“ಧರ್ಮ: :ಸ೦ಸ್ಥೆಯ ಭಾಷೆ. ಅನುಭವದ ನುಡಿ' ಎಂಬ ಬರಹವನ್ನು ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಮಾಹಿತಿ, 
ತಾತ್ತಿಕತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಜನಶೀಲ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ತಂದು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹೊಸ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. "ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಡೆಸಿರುವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಈ ಹೊತ್ತಿನ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೦೦೦ ಭಾಷೆಗಳು ಇರುವಂತೆಯೇ ೪೨೦೦ ಧರ್ಮಗಳು ಇವೆ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. 
ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಧರ್ಮಗಳಿವೆ ಎನ ಬಹುದೇನೋ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಂಬಿಕೆಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿನ್ಯಾಸ, ಲೋಕದೃಷ್ಟಿ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆ ಜೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಮಾನ ಸಂಗತಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಭಾ ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಧರ್ಮದ ರೂಪ ತಾಳುತ್ತವೋ ಹು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಭಾಷ ಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೋ?' ಇವೆರಡೂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾದಮಾಡಬಹುದಾದ ಧರ್ಮ-ಭಾಷೆಗಳ ಬಹು 
ಹಿಂದಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನು ು ಹೊಸ ದಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಅವರು 
“ಧರ್ಮ ಎನು ವ ಮಾತು "ವಿಶ್ವದ ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ನಿಯಮವೆಂಬ ವಿಶಾಲ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ನೈತಿಕತೆ ಹಳ್ಳ ರಾಜ್ಯದ Ws ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಚರಣೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವದವರೆಗೆ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ೦ದಲೇ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಯಾವುದೇ ಸಂಗತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಮಾನ್ಕವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ 
ಕ್‌ 


ಆ) 


ನಾಷೆಯ ನುಡಿ ಬಗೆಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಓಎಲ್‌ಃ 
ತಕ್ಷಣ ಹಿರಿಯ ವಿಮರ್ಶಕ ಸಿ ಸಿಎನ್‌.ರಾಮಚಂದನ್‌. ಅವರು “ನೀರಿನ ಹೂವು' ಎ೦ಬ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 


ಷಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ ಬ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದಿನ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಅವರು “ಅರಿವ೦ ಪೊಸಯಿಸುವುದು ಧರ್ಮಂ' ಅರಿವನು 
ಹೊಸತುಗೊಳಿಸುವುದೇ ಧರ್ಮ ಎಂಬ ನ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಚಾರವನು ಬಿಸ್ವ ಸುತಾರೆ. ಮುಂದುವರೆದು 
ಒಂದು ಕಡೆ "ಕವಿ ಮತ್ತು ಅ ಬಾ ಬಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅದ ನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮು ಗೊಳಿಸುತಲೂ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 'ಗುಹೇಶ್ವರನಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಅನ್ನುವ ಮಾತು. ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಫೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯ ಸಿಮಿಯೋನ್‌ 
ಲೇಖಕಿ "ದೇವರು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾತ್ರ ಇರಬಲ್ಲ' ಎನ್ನುವಾಗಲೂ 


ಗಿ 
A 
ಈ ಈ ಟ್ರ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಹೀಗೇ ಬಳಸಿದ್ದಾಳೆ. "ಇಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದು' ಬಲು ದೊಡ್ಡ ವಿರೋಧಾಭಾಸ. ಅನುಭಾವದ 
ಳ _ 
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ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರ ಈ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಓದುವಾಗ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿದ ಭಾಗಗಳಂತೆ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ (ಅಧ್ಯಾಯ) ಹರಿಯುವುದು ಕಾಣದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದೊಂದು ಕೇವಲ ಲಹರಿಯ ಅಂಕಣವಲ್ಲ. "ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ' ಭಾಷೆ-ಬದುಕು-ಸಾಹಿತ್ಯ-ಚಿಂತನೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಒಂದು ಆಕೃತಿಯೊಳಗೆ ಶೋಧಿಸುವ ಬರಹಗಳು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಕೃತಿರೂಪದ ಈ ಚಿಂತನೆ ಹೊಸತೊಂದು ಕೊಡುಗೆ ಎಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ನುಡಿಯ ಒಳಗೆ ಹೊರಟ ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಪಯಣ ಕೊನೆಗೂ ಅರಸುತ್ತಿದ್ದುದು 
"ಇಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದರ” ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು. ಆ 
ಶೋಧನೆಗೆ ಭಾಷೆ ಅವರಿಗೊಂದು ವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಈ ಅಂಕಣದ ಕೊನೆಯ ಬರಹ "ಮೌನ'ದ 
ಮೂಲಕ ಆ ಶೋಧನೆಗೆ ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ನೀಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಮೌನದ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಹಾಗೂ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅರಿಯುವ ವಿವೇಕ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆ ಮೊದಲು ಮೌನ-ಮಾತುಗಳ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೂನ್ಯ-ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಂಬ೦ಧದಂತೆ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅವರು ಮೌನ-ಮಾತುಗಳ 
ಆಯ್ಕೆಯ ವಿವೇಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಮ ನೋಡಿ: "ಮೌನವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಧೈರ್ಯ ಬೇಕು. ನುಡಿಯ 
ರೂಪ ತಾಳದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇಲ್ಲವಾದೀತು ಎನ್ನುವ ಭಯವಿದ್ದರೆ ಮೌನವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. 
ಮೌನವಿರದಿದ್ದರೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದು, ನೋಡಲಾಗದು. ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಹಂಕಾರ ಹೋಗಬೇಕು-ಇವೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ ಮಾತು. ನೋಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ನೋಡದಂತೆ, 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳದಂತೆ ತಡೆಯುವುದು ಅಧಿಕಾರದ, ರಾಜಕಾರಣದ ಮಾತು. ಮಾತು ಆಡದೆಯೂ 
ನಮ್ಮ ಮನಸಿನೊಳಗಿರುವುದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಬಯಸುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಫಲವೇ ಆಗುವ ಆದರ್ಶದ ಹುಡುಕಾಟ.' ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಯಾವುದಕ್ಕೆ 
ಮೌನ, ಹಾಗೂ ಇನ್ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಮಾತು ಎ೦ಬ ವಿವೇಕವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಐವತ್ತೈದು ವಾರಗಳ ಕಾಲ ಬರೆದ ಈ ಅಂಕಣ ಭಾಷೆಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಪಡೆದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅರಸುವಿಕೆಯ ಪಯಣದಲ್ಲಿ ಏನೇನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ. ಓದುಗನನ್ನು ಓಟದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉಳಿಸುವ ಬರಹ ಇದಲ್ಲ. ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಕಾಣುತ್ತಾ ಸ೦ಚರಿಸುವ ನಡಿಗೆ. 


ಈ ವಿವರಣೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಈ ಬರಹಗಳಿಗೊ೦ದು ಸೂಕ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ ನೀಡಿದರೆ ನನ್ನ ಆಶಯ 
ಈಡೇರಿದಂತೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಓದುಗರು ತಮ್ಮದೇ ವಿವೇಚನೆಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಕೃತಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ 
ಸೂಚಿಸಿದ ದಾರಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ಇರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಬಹಳ ದೀರ್ಫ ಕಾಲದ ಗೆಳೆತನದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಓದುಗನಾಗಿ ಈ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳ ಜೊತೆ ನಾನು ಸಾಗಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಕಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅನೇಕರು ಇದನ್ನು ಓದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳು ಈಗ ಪುಸ್ತಕವಾಗಿ ಹೊರಬರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿನ ಓದು ಹಾಗೂ ಮರು 
ಓದುಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಥನ ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು 
ಹೊಸತಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಕೃತಿ ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ 
ನನ್ನದು. 
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ನಮಸ್ಕಾರ. ಬನ್ನಿ. ಇದು ನಾನು ಪ್ರತಿವಾರವೂ ಕಟ್ಟುವ ನುಡಿ 
ಗೂಡು. ಈ ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿಯ ಅಕ್ಷರ ಕಾಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟವಾಗುವಂಥದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹಾರುತ್ತಾ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತುಸು ತ೦ಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿದೆ ವಿಚಾರಗಳ ಆಹಾರ. 
ವಿಚಾರವೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಪಾಡುವ, ಕಾಡುವ, ಪೀಡಿಸುವ, ಕೆರಳಿಸುವ. 
ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವ, ಅಷ್ಟೇ ಯಾಕೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ "ನಾನು' 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಆ 'ನಾನು'ವನ್ನೂ ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿ ರೂಪುಕೊಡುವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಉಸಿರಾಡುತ್ತೇವೆ, ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ, ಕೂರುತ್ತೇವೆ, 
ಆಕಳಿಸುತ್ತೇವೆ, ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಅನುಕ್ಷಣವೂ ರಕ್ತಪರಿಚಲನೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ 
ಅದು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ತಿಂದದ್ದು ಅರಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ-ಇವು ಯಾವುದರ 
ಬಗ್ಗೆಂಯೂ ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತ ಹರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ-ನಾವು 
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ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುವವರೆಗೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾವಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ- ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯುವ 
ಬಲವಾದ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟುವವರೆಗೆ, ಅಥವ ಏನಾದರೂ ಆತಂಕ ಮೂಡುವವರೆಗೆ: ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಹತ್ತು 
ಜನರೆದುರು ಮಾತಾಡಬೇಕಾದಾಗ, ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾಗ, ಕಾಯಿಲೆಯಾಗಿ ಮಾತು ಕಷ್ಟವಾದಾಗ, 
ಕವಿತೆ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದಾಗ ಹೀಗೆ. 

ಪವಾಡಗಳನ್ನು ನಂಬುವವರಾದರೆ ಭಾಷೆಯೇ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಬೆಡಗಿನ ಪವಾಡವಾಗಿ ಕಂಡೀತು. 
ನಾವು ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸುವ ಯಾವೊಂದು ಅ೦ಗಕ್ಕೂ-ಶ್ವಾಸಕೋಶ, ತುಟಿ, ಹಲ್ಲು, ನಾಲಗೆ 
ಮೂಗು, ಇತ್ಯಾದಿ-ಮಾತು ಮೊದಲ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಅವಕ್ಕೆ ನಿಗದಿಯಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೇ ಬೇರೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಶುರುವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಅಂದರೇನು, ಅರ್ಥ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ, ಅರ್ಥ ಇದೆಯೇ, ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು, 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದೂಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ, ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಅಲ್ಲವೇ. ಹೀಗೆ ಹುಡುಕಾಟದ ಗುರಿ, ಹುಡುಕಾಟದ 
ಸಾಧನ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಯೇ! 

ನಾನು ಸಣ್ಣವನಿದ್ದಾಗ “ಕಲ್ಲು,” “ಉಪ್ಪು', "ಮನೆ' ಇಂಥ ಪದಗಳು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತಿದ್ದವು. ನಾವು 
ಕೆಲವರು ಹುಡುಗರು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕಲ್ಲು ಎಂದು ಮೊದಲು ಕರೆದವರು ಯಾರು ಎಂದು ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು, ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುವ ಮೊದಲೇ ಚಿಣ್ಣಿದಾಂಡು ಆಡುವುದಕ್ಕೋ ಲಗೋರಿಗೋ 
ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಮನೆಯ ಮಗು ಯಾವತ್ತಾದರೂ ಕೇಳಿರಬಹುದು. 
ನನ್ನ ಸೋದರ ಮಾವನ ಮಗಳು, ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ, ಶಿಶುವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತೊಡಗಿದಾಗ, 
ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಶು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾದಮೇಲೆ "ಮಾಮಾ, ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣಿ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಏನನ್ನುತ್ತಾರೆ?' ಅಂತ ಕೇಳಿದ್ದಳು. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲೂ ಅದೇ ಹೆಸರು ಅಂದರೆ ನಂಬಿರಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಬೇರೆ 
ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಪದ ಇರುವಾಗ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಯಾಕಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು 
ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಭಾಷೆಗೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ತೊಡಕಿನದು ಅನ್ನುವುದು ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದಾಗ 
ನನಗಾಗಲೀ, ಆ ಮಗುವಿಗಾಗಲೀ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಭಾಷೆಯ ತತ್ವ ಇವೂ ಈ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚೆಯಾಗುವ ವಿಷಯಗಳೇ. 

ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಶು ನನಗೆ, ನನ್ನ ಓರಗೆಯವರಿಗೆ ಕಷ್ಟದ ವಿಷಯ, ಗಣಿತದ 
ಹಾಗೆಯೇ. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಚಪ್ಪಡಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಕ೦ದಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರಬೇಡಿ ಅನ್ನುವ ಕರೆಯೂ 
ಕೇಳುತ್ತಿತ್ತು. ಇನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಲ್ಲವರು ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ತಾಯಿ, ಅದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ನುತಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಹೇರುವ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಟ್ರೈಕುಗಳು ಆಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಾಗೆ 
ಮುಷ್ಕರ ನಡೆದು ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಒಂದು ಸರ್ಕಲ್ಲು ನಮ್ಮೂರಿನಲ್ಲಿದೆ. 
ಭಾಷೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗುಲಾಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೇ, ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆಯೇ? ಭಾಷೆಗಳ 
ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಹೇಗಿದೆ, ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಗುವಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಕಲಿಸಬೇಕು? ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ವಾಗ್ದಾದಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿವೆ. ಇಂಥ 
ವಾಗ್ವಾದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಈ ಅಂಕಣದ ಉದ್ದೇಶ. 

“ನನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮಿತಿಯೇ ನನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಮಿತಿ' ಅನ್ನುವ ಹೇಳಿಕೆ ಬಹಳ ದಿನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಗುಂಯ್‌ಗುಡುತ್ತಿತ್ತು ಭಾಷೆಗೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಎಂಥ ನಂಟು? ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ ಅದು ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇರಬಲ್ಲುದೇ? ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಲು ಆಗುತ್ತದೆಯೇ? ಮಗು ಹೇಗೆ ಭಾಷೆ 
ಕಲಿಯುತ್ತದೆ? ಭಾಷೆಗೂ ಮನಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ನಿದ್ದೆ ಬರುವ ಮುನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೦ 


ಓಡಾಡುವ ಯೋಚನೆಗಳ ಭಾಷೆ, ಕನಸಿನ ಭಾಷೆ, ಎಚ್ಚರದ ಭಾಷೆ, ಜಗಳದ ಭಾಷೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಭಾಷೆ 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯೊಳಗೆ ಎಪ್ಪೆಲ್ಲ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಷು ಸಲೀಸಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತೇವಲ್ಲ, ಹೇಗೆ? ಕವಿತೆಯ ಭಾಷ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಭಾಷೆ ರಾಜಕೀಯದ ಭಾಷೆ ಟಿವಿ, ಸಿನಿಮಾಗಳ ಭಾಷೆ, ಹಿಂಸೆಯ ಭಾಷೆ-ಭಾಷೆಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಪದರಗಳು. ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಉಳಿಯುವುದೇನು? ನೋಡೋಣ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದೆಂದರೇನು? ಭಾಷೆ ಸಾಯುವುದೆಂದರೇನು? ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆ 
'ಇವೆ? ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯ ಒದಗಿದೆ? ಭಾಷೆಯ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಸರ್ಗದ ಜೀವಿಗಳ Aye | 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಿಸರ್ಗ ಇವುಗಳ ಬೆಸುಗೆ ಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆಯೇ ನಾವು? 
ಇಂಥ ಅಮೂರ್ತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಅಂಕಣ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಾವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಹಾಗೇ, ಅಥವ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಒಂದು ನಾಡು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ನಮ್ಮೊಳಗಿನ ನಾಡು ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣವೂ ಕಲೆಸಿ ಹೋಗುವ 
ದರ್ಶನಗಳ, ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುವ ನಿಶ್ಶಬ್ಬಗಳ, ವಸ್ತುವಲ್ಲದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿ೦ದ ತುಂಬಿರುವ ಬೀಡು. 
ಮಾತಿಗೆ ಒಗ್ಗದ ನಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯ ವಿಚಾರಗಳ, ನಾವು ಕೂಡ ಮುಟ್ಟಲಾಗದ ನೆನಪುಗಳ, ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಇಣುಕಿಯೂ ನೋಡಲಾಗದ ಹಗಲುಗನಸುಗಳ ಉಗ್ರಾಣ. ಮಾತಿಲ್ಲದ ಏಕಾಂತ ಭಾಷಣಗಳ 
ಗುಪ್ತ ರಂಗಮಂದಿರ. ಕೊನೆಯಿರದ ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ನಿರಂತರ ಸಮಾಲೋಚನೆಯ ಸಭಾಪರ್ವ. 
ಎಲ್ಲ ಮೂಡುಗಳ, ಚಿಂತನೆಗಳ, ಗುಟ್ಟುಗಳ, ಅನಂತ ನಿರಾಶೆಯ, ಕೊನೆಯಿರದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಭವ್ಯ ಅರಮನೆ. ನಮ್ಮ ಒಳಲೋಕ ನಾವು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸುವ 
ಮಹಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಮನಸೋ ಇಚ್ಛೆ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಬಹುದು. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಲಾಗದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ್ದನೆಲ್ಲ ಪುಸ ಸಕದ ಹಾಗೆ ಓದಿ ಅರಿಯಬಹುದಾದ, ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ i 
ಪ್ರಶಾಂತ ಆಶ್ರಮ, ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು ನಿಜವಾಗಿ ನಾವೇ 
ಆಗಿರುವ ತಾವು. ಹಲವು ನಾನುಗಳಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಬಹುರೂಪಗಳ ದರ್ಶನ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ 
ದೇಶ ಅದು. ಜೂಲಿಯನ್‌ ಜೇಯೆನ್ಸ್‌ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುವ ನಮ್ಮೊಳಗಿನ ನಾಡು ಕೂಡ ನಮ್ಮ ನುಡಿಯಿಂದಲೇ 
ಆಗುವ ನಿರ್ಮಾಣ. ನಮ್ಮ ಒಳನುಡಿಗೂ ಹೊರ ನುಡಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಸಂಘರ್ಷ 
ಇವೂ ಈ ಅಂಕಣದ ವಸ್ತು. 

ನುಡಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಮನೆ, ಶಾಲೆ, ಸಮಾಜ, ಊರು, ದೇಶ; ನುಡಿ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ, 
ಪುರಾಣ, ತತ್ವ ನುಡಿ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣ; ನುಡಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಾತು; ನಮ್ಮ 
ನುಡಿಯ ಆತಂಕ ಹೀಗೆ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲವೂ ನುಡಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅಂಕಣಕ್ಕೆ ಒದಗಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿ ತನ್ನ ಗೂಡಿಗೆ ಬೇಕೆನಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದಲೋ ಆಯ್ದು ತರುವಂತೆ 
ಈ ನುಡಿಗೂಡಿನ ಫಲವ; ವಿಚಾರಗಳೂ ಮನಸಿನ ಹಕ್ಕಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದಲೋ ಹೆಕ್ಕಿ ತಂದಿದೆ. ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸಿರುವ ನುಡಿ ಜೋಡಣೆ ನನ್ನದು, Me ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮದು. 

"ಹಗಲುಗತ್ತಲೆ, ಹಗಲುಗತ್ತಲೆ, ಹದಿರ ಚ ಚದುರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಗಲುಗತ್ತಲೆ' ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಚಂದಿಮರಸ 
ಅನ್ನುವ ವಚನಕಾರ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಅರಿಯಲು ಹೊರಟರೆ ಬೆಳಕು ಸಿಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯೇ ಕವಿಯಿತು ಅನ್ನಿ ಸಿದರೂ, “ಮಾತೆಂಬ ಜ್ಯೋತಿ' ಕತ್ತಲೆಯ ಗಾಢತೆಯ ೭ ಬಗ್ಗೆಯೇ 

ಅರಿವು ಮೂಡಿಸಿದರೂ ನಮ್ಮೊಳಕ್ಕೆ. ಇಳಿದು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವ ಹೊರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಏರಿ 
ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ “ಶಬ್ದ ಸೋಪಾನ'ಗಳೇ ಬೇಕಲ್ಲವೇ! [ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧ ಜನವರಿ ೨೦೧೨ 
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ಭಾಷೆ: ಕನ್ನಡಿ ಮತ್ತು ಖಲೆ 


ನನಗೆ ಆಗ ಆರುವರ್ಷವೋ ಏಳು ವರ್ಷವೋ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಮದ್ದೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮಪ್ಪನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು 
ವಾಕಿಂಗ್‌ ಹೋಗುತಿದ್ದೆ. ಈಗ ಇರುವ ಪ್ರವಾಸಿ ಮಂದಿರದ ಹಿಂಭಾಗ. 
ಅಲ್ಲೊಂದು ದೊಡ್ಡ ನೀರಿನ ಟ್ಯಾಂಕ್‌ ಇತ್ತು. ವಾಕಿಂಗ್‌ ಹೋಗುತ್ತಾ 
ಅಪ್ಪ ದಿನಾ ಕೆಲವು ಹೊಸಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಸುತಿದ್ದರು. ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುತಿದ್ದ. ನಾನು ಆಟವಾಡಲು 
ಹೋಗುತಿದ್ದ ಮರಳು ಗುಡ್ಡೆ ಅಲ್ಲೇ ಇತ್ತು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆಗಿನ್ನೂ 
ನನಗೆ ಹೆಸರು ಗೊತ್ತಿರದ ಬಣ್ಣಗಳಿದ್ದವು. ಅಪ್ಪ ಅವತ್ತು ಮೂರು 
ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು-ಮಾತಾ ಅಂದರೆ ಅಮ್ಮ ಪಿತಾ ಅಂದರೆ 
ಅಪ್ರ ಜಾಲ ಅಂದರೆ ಬಲೆ. ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗುತ್ತ 
ಬಂದರೂ ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳ ಚಿತ್ರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಕೂತಿದೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಪಿ 


ಮ್ಮ ಅನ್ನು ತಡ ಸಂಬಂಧಗಳ ಹೆಸರು. ಬೇಕು ಎಂದರೂ ಬೇಡ ಎಂದರೂ ಇಲ್ಲವಾಗದ 


Pye ಜನ ಕಲಿಸಿರುವ ee ಪ್ರಭಾವಳಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆಯೋ?  ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲ 


ನಾಗಃ ಸಂಬಂಧದ ಹೆಸರಿನ ಜೊತೆಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಅಪೇಕ್ಷಿ, ಬಯಕೆ, ಉದಾಸೀನ, 
ಕೋಮಲತೆ ( ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬಲೆಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು, ನಮ್ಮನ್ನು 'ಸುತ್ತುವರಿದೆವೆಯೋ? 


ನಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದ ಗೂಚಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ. ನಾವಾಡುವ 
ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ, ಆಡುತಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
"ಹೆಂಗಸರ ಬುದ್ದಿ ಮೊಳಕಾಲ ಕೆಳಗೆ' ಅನ್ನುವ ಗಾದಯನ್ನೆ! ಜಾತ್‌ ಬಳಸಿದರೆ ಆ ಗಾದೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ, 
ಬಳಸಿ ಚಾಲ್ತಿಗೆ "ತಂದ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಡರ ಮನಸಿನಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಎಂದೋ 
ಹುಟ್ಟದ ಕಟ್ಟಿದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ಇರುವ ಮ್ಯೂಸಿಯಂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಇರುವ ಭಾಷೆ. ನಾವಾಡುವ 
ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ಏನಾಗಬಹುದು ಅನ್ನುವ . ವಿವೇಕ, ಎಚ್ಚರ ಮೂಡದಿದ್ದರೆ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದೆ ಅನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಮದ್ದೂರು ಅಂದೆ. ಅದು "ನಿಜವಾದ' ಮದ್ದೂರಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಇರುವ ಊರು. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿದರೆ ನಾವು ಯಾವ ಊರಲ್ಲೂ ನಿಜವಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಊರು ಊರಿಕೊಂಡು 
ಇರುತ್ತದೆ ಅಷ್ಟೆ ಮದ್ದೂರು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ, ಹಂಪಿ, ಮೈಸೂರು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾರ 
ಯಾರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹುಟ್ಟಿತೋ, ನಾನು ಅವರು ಏನೇನು ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡೆವೋ ಅಥವಾ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೋ, ಏನೇನು ಮಾಡಿದೆವೋ ಅಥವ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ ಅದೆಲ್ಲ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಊರಿಕೊಂಡು ಊರಿನ ಚಿತ್ರ ಮೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, ಸಂಬಂಧಗಳ ಜಾಲ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

"ಮಗು ಹುಟ್ಟುತಿದ್ದಂತೆ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರ ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ, ಭಾಷೆ ದತ್ತವಾದದ್ದು. ಹುಟ್ಟುವ 
ಮೊದಲೇ ಮಗು ಭಾಷೆಯ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ'. 

ಇದು ಜಾಕ್ವೆಸ್‌ ಲಕಾನ್‌ ಎಂಬ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು ಮನೋವಿಶ್ಲೇಶಕನ (೧೯೦೧- 
೧೯೮೧) ಮಾತು. ಅವನ ಬಳಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಬಂದವರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ 

ಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುವ ಸತ್ಯ "ಸತ್ಯ'ವೇ ಅಲ್ಲ, ಸತ್ಯವು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಅಥವ ಹೇಳಲು ಬಯಸುವ 

ಮಾತಿನ ಜಟಿಲವಾದ ಪದರಗಳ ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲೋ ಮರೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಹೇಳುವವರಿಗೂ, 
ಕೇಳುವವರಿಗೂ ದಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಇರುವುದು ಕೇವಲ ಭಾಷೆಯ ಕಥನವಷ್ಟೇ ಅಂದುಕೊಂಡ ಲಕಾನ್‌ 

ಅವನ ಭಗ ನಗಳು ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೂ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ತಿರುವು ತಂದವು. 

ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬ೦ದದ್ದು ಮತ್ತು ಮಾತಿಗೆ ದಕ್ಕದ್ದು ಅನ್ನುವ ಮೂರು ವಲಯಗಳನ್ನು 

ಊಹಿಸಿಕೊಂಡ ಲಕಾನ್‌. 

ಹದಿನೆಂಟು ತಿ೦ಗಳಾಗುವವರೆಗೆ ಕೂಸಿಗೆ ಕಾಲವೂ ಇಲ್ಲ, ದೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಇರುವಲ್ಲಿ ಸು 
ಇರುವು ದಷ್ಟೇ ಅದರ ಸತ್ವ ಆದರೂ ಕೂಸು ಸುತ್ತಲಿನವರ ಮಾತಿನೊಳಗಾಗಿಯೇ 2 ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನ. 
ಬೇರೆಯವರ ಮಾತು ಅ ಅದಕ್ಕ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಕೇವಲ ಶ ಶಬ್ದಗಳ ದನಿಯ ಏರಿಳಿತ ಮಾತವಾಗಿದ್ದರೂ. 
ಕೂಸು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಇಡಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡದ್ದು "ನಾನು' ಅನು ವುದು ಕೂಸಿನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಊರಿಕೊಳ್ಳಲು ತೊಡಗುತ್ತದೆ. 

ತಾಯ ಒಡಲಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ ಜೀವ ತಾನು ಇತರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಅನುವುದನ ್ಸು ಗುರುತಿಸಲು ು 
ಕಲಿಯುವುದೇ ಒಂದು ಬೆರಗು. $ ಮಲಗಿರುವ ಹಾಸು, ಕಾಣುವ ಆಟಿಕೆ, ಅಲೇ ನೀನೋ ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿ 
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ಬಂದು ಕೂತದ್ದು, ತನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡಿಸುವವರು ಕಾಣುವುದೆಲ್ಲ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆ, ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇವೆ. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು? ಅದೇ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದೇ ನಾನು. ನಾನು ಹೀಗಿದ್ದೇನೆ, 
ನಾನು ಕೂಡ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆ ಅನ್ನುವ ಅರಿವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ಇಡಿತನದ ಬಿಂಬದ ಮೂಲಕ ಕೂಸಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ನಾನು ಬೇರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅನ್ನುವ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಬಿಂಬಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಊರಿಕೊಳ್ಳುವ ನಾನು ಅನ್ನುವ 
ಬಿಂಬ ಮತ್ತು ಜೈವಿಕವಾಗಿ ಇರುವ ನಾನು ಈ ದ್ವಂದ್ವ, ಅದು ದ್ವಂದ್ವ ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವ 
ಮೊದಲೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ತೊಡಕೋ, ಸವಾಲೋ, ಸಮಸ್ಯೆಯೋ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ನಾನತ್ವ ಮತ್ತು ನಾನಲ್ಲದ ಇತರ ಅನ್ನುವ ದ್ವಂದ್ವ ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಹಂತ. 

ನಾನೇ ಬೇರೆ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗಿ೦ತ ಬೇರೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಗಟ್ಟಮಾಡುವುದು ಸುತ್ತಲಿನವರು ಆಡುವ ಭಾಷೆ. ಭಾಷೆ ತುಂಬ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಂಕೇತಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಈ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅನ್ಯ, ಇತರ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಲಕಾನ್‌. ಮಾತು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತದೆ, ಏನನ್ನೋ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರ ಕೊಡುವವರು, ಕೋರಿಕೆ ಈಡೇರಿಸುವವರು ನನಗಿಂತ 
ಅನ್ಯ, ನನಗಿಂತ ಬೇರೆ, 'ಇತರರು' - ಅಲ್ಲವೇ? 

ಕೂಸು ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಕಲಿಯುವಾಗ ಶಬ್ದ ಅರ್ಥಗಳ ಐಕ್ಕವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ 
ದನಿಗಳು, ದನಿಗಳ ಏರಿಳಿತ. ಯಾವ ದನಿ ಹೇಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಶಬ್ದ, ಯಾವ ಅರ್ಥ, 
ಇತರರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ದನಿಗಳೆಂಬ ಸೂಚಕಗಳೊಡನೆ ಆಡುತ್ತ ಕೂಸು ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. 
ದನಿಗಳು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪದಗಳಾಗುತ್ತ ಪದಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಾಗುತ್ತ ಕೂಸು ತಾಯಿನುಡಿಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುವುದೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲ ಜಗತ್ತು ಹೇಗಿದೆ, ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ತಾನು ಹೇಗೆ ಅನುಭವಪಡಬಹುದು 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ಜನ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಭಾಷಾವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚೊತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ವತ೦ತ್ರಜೀವಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಕೂಸು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೆಂದರೆ 
ಅದರ ಮೈ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಪ್ಪಿತವಾದ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಮಾಣದ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕುವುದು. ಈ ಆಟದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದೊಡನೆ ಬದುಕಲು ಕಲಿಯುವುದು. ಈ ಆಟ ತಾನಲ್ಲದ ಇತರರೊಡನೆ, ತನಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಎಲ್ಲ ಅನ್ಯದೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಅಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕಲಿಯುವುದು. ಈ ಅಪಜ್ಞೆ ಅನ್ನುವುದು ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿಗದ ಸಂಗತಿ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ವ್ಯಕ್ಷ'ವಾಗದೆ 
ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತ, ಅಪಜ್ಜೆ, 

ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ವಾಸ್ತವವಲ್ಲ, ಕಲ್ಪಿತ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೊಂದರ ಸಂಕೇತಗಳು. 
ಬಾಗಿಲು, ಹಾಲು, ಪ್ರೀತಿ, ದೇವರು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಣೆಗೊಂಡ, ಕನ್ನಡಬಲ್ಲವರು 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಿರುವ ದನಿಗಳಷ್ಟೇ. ಬಾಗಿಲು ಅನ್ನುವ ಪದವೇ ಬಾಗಿಲಲ್ಲ, ಪ್ರೀತಿ ಅನ್ನುವುದು 
ಪದವೇ ಹೊರತು ಅದೇ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ದೇವರು ಕೂಡ. ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಸತ್ಯ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೋ 
ಅದನ್ನು ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದು, ಮಂಡಿಸುವುದು ಭಾಷೆಯ ಕೆಲಸ. ನಮಗೆ ಸಿಗುವುದು 
ಕೇವಲ ಭಾಷೆಯಷ್ಟೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಲ್ಲ. ಪದವನ್ನಪ್ಪೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಳಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯಲ್ಲೆ ತೃಪ್ತಿಕಾಣಲು ಹೆಣಗುವುದು, ಸತ್ಯವೆಂಬುದರ ಪೂರ್ಣತೆ ಅನ್ನುವುದರ ಸುಳಿವನ್ನಷ್ಟೆ 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಧಿ. "ನಾನು' ಅನ್ನುವ ಅರಿವು 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಾನಲ್ಲದ ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ಯವೇ, ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರದ ಒಳಗಿನ ನಾನು ಕೂಡಾ. 

ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿನ ಬಿಂಬವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, ಹಿಡಿಯಲಾಗದು. ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಸ್ತುವಿನ ಸುಳಿವು ಮೂಡಬಹುದು, ವಸ್ತುವೇ ಸಿಗದು. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಾನು ಮತ್ತು ನಾನು 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೪ 


ಭಿನ್ನ ಅನ್ನುವ ದ್ವಂದ್ವ ಭಾಷೆಯ ಸಂಕೇತವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಇನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗದೆ 
ವ್ಯ್ತಿತ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನವರ ಭಾಷಾವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹೆಸರು, ಕಾಣುವುದೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ ತಾನು ಏನು ಹೇಗೆ ಕು ಯಾವುದು ಸರಿ, "ಯಾವದು 
ತಪ್ಪು ಅನ್ನುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಮಗು ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಾವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೋ ಅದು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ. ವ್ಯಕ್ತವಾಗಲೊಲ್ಲದ ದೊಡ್ಡ ಭಾಗ ಇದೆಯಲ್ಲ 
: ಅದನ್ನು ಕಾಣುವ ಜಟ ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ, ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಆಡಲಾಗದ್ದನ್ನು ಮೌನದಲ್ಲುಳಿಸಿ ಆಡಬಹುದಾದ್ದನ್ನಷ್ಟೆ ಆಡಲು 
ಕಲಿತಾಗಹೆ ಷ್ನೇ ಅಂದರೆ ಯ ಬಳಕೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಕಾಸಗೊಂಡಾಗಪ್ಪೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಉಗಮವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಎನ್ನ ನಾನರಿಯದಂದು ಮುನ್ನ ನೀನೇನಾಗಿದ್ದೆ ಹೇಳಾ ಅನ್ನುವುದು ಅಲ್ಲಮ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ನನಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನಾನು ಮತ್ತು ಅನ 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೆ- ಭಾಷೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೋ? 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೮ ಜನವರಿ ೨೦೧೨] 
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ನುಡಿಯೂಳಗಾಗಿ 


ಭಾಷೆ ಯಾಕೆ? 


ಭೌೌಿಷೆ ನಿಜವಾಗಲೂ ಯಾಕೆ ಇದೆ? ಇದೆಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆ ಉತ್ತರ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತು-ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನುವ ಉತ್ತರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಾನ್‌ ಲೋಕ್‌ 
ಎಂಬ ತತ್ವಜ್ಞ ೧೬೯೦ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ-ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆ, 
ಎಚಾರ, ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯ ವಾಹಕದ ಮೂಲಕ ಪರಸ್ಪರ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಆದರೆ, ಭಾಷೆ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನೋ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೋ ಒಬ್ಬರಿಂದ 
ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಸಾಗಿಸುವ ಬದಲಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಹರಟೆಯಾಗಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಅನ್ನುವಾಗಲೂ ಆ ಮಾಹಿತಿ ನಂಬಬಹುದಾದದ್ದು ಅನ್ನುವ 
ಗ್ಯಾರಂಟಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವವನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು, ಅಥವ ಕೇಳುವವರು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೬ 


ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕ ಅನ್ನಿವಂಥ ನೂರಾರು ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ-ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ 
ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಸ 1 ವುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನೋಟ ಅಥವ ಅಂಗಭಂಗಿ ಸಾಲದು ಅನ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಎಂದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಹೇಳಿದ್ದು ಇಂಥ ಒಂದು ವಿವರಣೆ. ಇಲ್ಲಿ 
"ಆಲೋಚನೆ' ಎಂದರೇನು ಅನ್ನುವುದು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಆಲೋಚನೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ಮೊದಲು ಆಲೋಚನೆ ಆಮೇಲೆ ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ಸರಿಯೇ ಅನ್ನುವ ತಕರಾರುಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. 
ಭಾಷೆ ಯಾಕೆ ಅನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ-ಭಾಷೆ ಯಾವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವಿಕಾಸ ಹೊಂದಿತು 
ಅನ್ನುವುದೊಂದು, ಭಾಷೆ ಯಾವ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಅನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ಇವೆರಡೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಉತ್ತರ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೇ. ರಾಜಕಾರಣಿಯು "ಭಾಷೆ ಇರುವುದೇ 
ವಾಗ್ದಾನ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಭಾಷಣ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ' ಅನ್ನಬಹುದು; ವ್ಯಾಪಾರಿ “ಭಾಷೆ ಇರುವುದೇ ಗಿರಾಕಿಯನ್ನು 
ಸೆಳೆದು ಮನವೊಲಿಸಿ ಲಾಭಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ' ಅನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರಥಮ ಉದ್ದೇಶಗಳಾಗಿರಲಾರವು. 

ಇವತ್ತು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೊಂದೆಲ್ಲ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತೇವೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಕಷ್ಟ 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಆರು ಉಪಯೋಗಗಳಿವೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ: ೧) ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವುದು: 
“ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ರೈಲು ಗಾಡಿ ಎರಡನೆಯ ಪ ಪ್ರಾಟ್‌ಫಾರ್ಮಿಗೆ ಬಂದಿದೆ' ೨) ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವುದು 
"ಮಾತಾಡಬೇಡ? ೩) ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು: “ಇದು ಬರಿಯ ಬೆಳಗಲ್ಲ' ೩) ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ 
ಮಾತುಕತೆ: "ಬನ್ನಿ, ಈಗ ಬಂದಿರಾ, ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದೀರಾ” ೫) ಪದಕ್ರೀಡೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ: “ಕನ್ನಡವ ಕನ್ನಡಿಸುತಿಹುದು' 
೬) ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಮಾತಾಡುವುದು: “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವೇ ಕರ್ತೃವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ”. 
ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸೇರಿಸಬಹುದು, ಭಾಷೆ ಇರುವುದೇ ಪಶ್ನೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೈಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊರಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ; ಸಂಗಾತಿಯನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, 
ಆರೋಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅ೦ದರೆ ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವೇನು ಅನ್ನುವುದು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಆದರೆ, ಭಾಷೆ ಯಾಕೆ ವಿಕಾಸ 
ಹೊಂದಿತು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಾಷೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯಾಕೆ ಬೇಕಾಯಿತು ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಮುಖ್ಯ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಭಾಷೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು, ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಲಾರದು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಅರಿತರೆ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗಬಹುದು ಅನ್ನುವುದು 
ಒಂದು ದಾರಿ. 

“ಇವರು ನಮ್ಮ ಬೀಗರ ತಮ್ಮ[' ಅನು )ವಂಥ ಸರಳ ಮಾಹಿತಿಯ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಭಾಷೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಟಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ರವಾನಿಸಬಲ್ರದು. ಇಂಥ ಮಾಹಿತಿ ರವಾನೆಯೇ ಭಾಷೆಯ ತಿರುಳು ಅನು ಸವ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಬೆಳೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕೂಡ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಮಾಹಿತಿ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 

ವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಹಗ್ಗ ಗಂಟು ಹಾಕುವುದು ಹೇಗೆ. ನೀವು ಕೇಳಿದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೋಗಬೇಕು, 
"ಹದಲ್ಲಿ ಭಾನ ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವಂಥ 'ದೇಶಸ್ಥ'ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
ಷೆ ತೀರ ವೀಕು. ಲೇಖಕ ಹಿಲರಿ ಬೆಲಕ್‌ನ ಮಾತು ಇದು- “ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಗಂಟು ಹಾಕುವುದು 
ದನ್ನು ಚಿತ್ರದ, ಸನ್ನೆಗಳ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ನೀವು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಲ್ಲಿರಾದರೆ ನಿಜವಾಗಿ 
) ಭಾಷೆಯ ಒಡೆಯರು. ತಪು lk ನಾಷೆಯ ಒಡೆಯರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಹಗ್ಗ ಗ೦ಟು ಹಾಕುವುದು 
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ಸಂವೇದನೆ, ಭಾವನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಭಾಷೆ ತೀರ ದುರ್ಬಲ. ನೋವಾದಾಗ 
ಚೀರುವುದು ಅಥವ ಅಳುವುದು ಬಿಟ್ಟು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಪದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಆಗುತ್ತದೆಯೇ? 

“ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಬೇಡ' ಎಂದು ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳು ಧರ್ಮಗಳು ಹೇಳುತಿದ್ದರೂ ದಿನ ನಿತ್ಯದ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು, ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ತೀರ ಮಿತವಾಗಿ. ದಿನ ನಿತ್ಯ ನಾವು ನೀವು 
ಹೇಳುವಂಥ ಸುಳ್ಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ (ದಿ ಪೆಂಗ್ವಿನ್‌ ಬುಕ್‌ ಆಫ್‌ 
ಲೈಸ್‌, ೧೯೯೪)! ಭಾಷೆ ಬಳಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಹಾರ, ಅಪಾಯ, ಇದು 
ನನ್ನ ಸ್ಥಳ ಅನ್ನುವ ಹಕ್ಕು ಸ್ಥಾಪನೆ, ಸಂಗಾತಿಯ ಬಯಕೆ ಇಂಥ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೀಮಿತ ಮಾಹಿತಿ ಸಂವಹನ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಲಾರವು. ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ 
ಅಂತಿಮ ಉದ್ದೇಶವೇ ಸುಳ್ಳಿನ ಕಲೆಯನ್ನು ಕರಗತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸಾಕ್ಷಿ, ಆಧಾರ 
ಇರದಿದ್ದರು ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು, ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾದದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವವರು ನಂಬುವಂತೆ ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಅನ್ನೋಣವೇ! 

ಸುಳ್ಳಿನ ಕಲೆ ಅಮೂಲ್ಯ ಸುಳ್ಳಿನ ತಿರುಳು: ಸ್ಥಾನಾಂತರ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಂತರ, ಅಂದರೆ ಕಣ್ಣೆದುರು 
ಇಲ್ಲದ ಅಥವ ಎಂದೂ ಎಲ್ಲೂ ಇರದ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದು. ಇದು ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ. 
ನಿನ್ನೆ ಏನಾಯಿತೆಂದು ಇಂದು ಬೆಕ್ಕು ತಿಳಿಯಲಾರದು, ನಾಳೆ ಆಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯವನ್ನು ಇಂದೇ 
ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಿಸಲೂ ಆರದು. ಅಭಾವಸೂಚಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಚಿಸಬಹುದು-"ಕಾಫಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಲು ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರ ರಚಿಸಬಲ್ಲ. 

ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಥೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಬಹುಪಾಲು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಇರುವುದೇ ನಡೆಯದ, ನಡೆಯಲಾಗದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಂಭಾವ್ಯ ಅನ್ನುವಂತೆ ನಿರೂಪಿಸುವ ಮೂಲಕ. 
"ಕೋತಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಲಿ ಕಟ್ಟದಿರಲಿ, ಮನುಷ್ಯ ಶಿವನ ಗಂಟಲನ್ನು ಮೆಟ್ಟಲಿ ಮೆಬ್ರದಿರಲಿ, 
ಕವಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೋತಿಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದರು, ಶಿವ ಮನುಷ್ಯನ ಕಾಲಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು 
ಒದ್ದಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಏನು ಹಿರಿಮೆಯೋ ಈ ಕವಿಗಳದು' ಅನ್ನುವ ಉದ್ದಾರ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. 

ಸುಮ್ಮನೆ ಮಾತಾಡುವುದು ಜನರ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ. ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಆಡುವ ಮಾತು ಸಮಾಜವೆಂಬ ಬಂಡಿಯ ಗಾಲಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕೀಲೆಣ್ಣೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿನಿಮಯವಾಗುವ 
ಮಾಹಿತಿ ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. “ಎಷ್ಟು ಬಿಸಿಲು ಈ ವರ್ಷ', "ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆರಾಮವೇ' ಇಂಥ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಖಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಪರ್ಕದ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತವೆ. ಕನಿಷ್ಠ ಮಾಹಿತಿ 
ಇದ್ದು, ಗರಿಷ್ಠ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ಗೆಳೆಯರ ನಡುವೆ ನಡೆವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿಗಳು, 
ತಾನೇ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನದು, ಗೆಳೆಯ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನದು, ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಪದಗಳು, ತಪ್ಪು ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ಪದಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಪರ್ಕವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಹಾಯಕವೇ. ಸಂಪರ್ಕ ಸ್ಥಾಪನೆ, ಸಂಬಂಧವೃದ್ಧಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಆಡುವ ಮಾತು ತೀರ ವ್ಯಾಪಕ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯ. ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದೂ ಒಂದು ಆಗಿರಬಹುದು. 

ಅಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆವ ಹೋರಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಉಪಕರಣ. ಖಾಸಗಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಭಾಷೆಗೆ ಇರುವ ಮನವೊಲಿಕೆಯ ಗುಣದ ಬಗ್ಗೆ ಬಲು ಹಿಂದೆಯೇ ಅರಿವು 
ಮೂಡಿದೆ. ಜಾಹಿರಾತುಗಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದೇ ಮನವೊಲಿಸುವ ಗುಣದಿಂದ. ಜಾರ್ಜ್‌ ಆರ್ವೆಲ್‌ 
ಹೇಳಿದ್ದು ಇದು-ರಾಜಕೀಯದ ಭಾಷೆ ಅಂದರೆ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವ, ಕೊಲೆಯನ್ನು 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೮ 


ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಕೆಲಸ ಎ೦ದು ನಂಬಿಸುವ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಬಂಡೆಯಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ 
ಎಂದು ನಂಬಿಸುವ ಭಾಷೆ. 

ಭಾಷೆಯ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ. ತನ್ನದು ಅಂದುಕೊಂಡ ಬಿಂಬವನ್ನೇ 
ಇತರರಲ್ಲೂ ನಿಜವೆಂಬಂತೆ ಮೂಡಿಸಲು ಹೆಣಗುವುದು, ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಇತರರನ್ನು ಪ್ರಭಾವಗೊಳಿಸಿಸುವುದು, ಬದಲಿಸುವುದು ಈ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚು. ಇದು 
'ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಪರ್ಕ, ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮನವೊಲಿಕೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಮಾಹಿತಿ 
ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಅನಿಸುತ್ತದಲ್ಲವೇ? 

ಭಾಷೆ ಯಾಕೆ ಅನ್ನುವುದು ಅರ್ಥದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಹಂಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರಶ್ನೆ, ದೇಹ ಮತ್ತು ಮಿದುಳಿನ ರಚನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಅಂತರಂಗದ ಅರಿವನ್ನೂ ಬಹಿರಂಗದ ತಿಳಿವನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಮಹಾ ಶೋಧವೇ 
ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಇರದಿದ್ದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯನಿರದಿದ್ದರೆ ಭಾಷೆಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ನಡೆದೇ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶೆನ್ನು ಕುರಿತದ್ದೇ 
ಅನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೫ ಜನವರಿ ೨೦೧೨] 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


'ಒಂದೂರ ಭಾಷೆಯೊಂದೂರಲಲ್ಲ' 


ಆದು ಅಕ್ಕನ ವಚನವೊ೦ದರ ಮಾತು. ಒಂದು ಊರಿನ ಭಾಷೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೂರಿನ ಭಾಷೆ ಒಂದೇ 
ಊರಿನಲ್ಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ ಅನ್ನುವುದು 
ಹೊರ ನೋಟದ ಕುತೂಹಲ. ಇರುವ ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ 
ಒಂದೊಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ ಅನ್ನುವುದು 
ಒಳನೋಟದ ಸತ್ಯ. 

ಊರೂರಿನ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಅಪಾಯ ಬಂದಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಊರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅಪಾಯ ಬಂದಿದೆ. ಭಾಷೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವೂ 
ಮಿಲಿಯಗಟ್ಟಲೆ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದದ್ದು. ಭಾಷೆಯೊಂದು 
ಇಲ್ಲವಾದಾಗ ಅದು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಇಡೀ ಜಗತ್ತು ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಕಾಣುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಮುಖ್ಯ 

ಪರಿಸರದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅಪಾರವಾದ ಅಜ್ಞಾನವೂ ಉದಾಸೀನವೂ ಇದೆ. ಎಷ್ಟು 
ಭಾಷೆಗಳ ಹೆಸರು, ಅವು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಹೆಸರು ನಮಗೆ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ಗೊತ್ತು? ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ "ಇದ್ದಾವು ನೂರಾರು' ಅಂದಾರು. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ಭಾಷೆಗಳು ಇರಬಹುದು ಎಂದು ೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಾನಿಕಾ ವಿಶ್ವಕೋಶ ಅ೦ದಾಜುಮಾಡಿತ್ತು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಯಿತು. 

ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಮೊದಲು ಮುಂದಾದ್ದು ಮಿಶನರಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು. ಬೈಬಲನ್ನು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ೧೯೯೭ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
'ಬೈಬಲಿನ ಕನಿಷ್ಠ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಾದರೂ ೨೧೯೭ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದವಾಗಿತ್ತು 

ಜಗತ್ತಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಕ ಎಣಿಕೆ ನಡೆದದ್ದು ಎತ್ತೊಲಾಗ್‌ ಅನ್ನುವ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ 
(http://www.ethnologue.com). ಅದು ನಡೆಸಿರುವ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಂತೆ ಈಗ ೬೮೦೯ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿವೆ, 


ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳಿವೆ; ಏಶಿಯಾದಲ್ಲಿ ೨೧೯೭ ಭಾಷೆಗಳು, ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ೨೩೦ 
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ಭಾಷೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ; ಪಪುವಾ ನ್ಯೂಗಿನಿಯಲ್ಲಿ ೪೦-೫೦ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ೮೩೨ 
ಭಾಷೆಗಳನು, ೩.೯ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಜನ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವಂಥ ವಿವರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. 

ಆದರೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ ಅನ್ನುವುದು ನಿಖರವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. 


ಕಾವೇರಿ ನದಿ ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ ಕಾವೇರಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ಸುವಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದು. ಕಾವೇರಿಯು 
ತಲಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಕಡಲಿಗೆ ಸೇರುವವರೆಗೂ "ಒಂದೇ' ನದಿಯೋ “ಹಲವು' ನದಿಗಳೋ?9 ಕಾವೇರಿಗೆ 
ಉಪನದಿಗಳು ಸೇರುತ್ತವೋ ಅಥವ ಕಡಲಿನಿಡೆಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಹಲವು ಉಪನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಾವೇರಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೋ? ಎಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಮುಗಿದು ಇನ್ನೊಂದು ತೊಡಗುತ್ತದೆ? ಭಾಷೆ ಅಂದರೇನು 
ಅನ್ನುವ ಖಚಿತವಾದ, ಸಮರ್ಪಕವಾದ ವಿವರಣೆ ಅಸಾಧ್ಯ. "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ದಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡ೦ಗಳ್‌ 


ವ್ಸ ವ್ಸ 


ನ್ನುವ ಮಾತು, ಕನ್ನಡದ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಲು ತೊಡಗಿದರೆ ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಯ ವಾಸುಕಿಗೂ 


ನೇಸರವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಇದೆ. ಭಾಷೆಗಳ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಕಷ್ಟ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇತ್ತು ಸಂಪರ್ಕ, ಸಂವಹನದ ನಿರಂತರತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಅದರ ಭಿನ್ನತೆಗಳನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಾವ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಸಂಪರ್ಕ, ಸಂವಹದನದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಭಿನ್ನ ರೂಪ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಬೇಕು 
ಅನ್ನುವದಕ್ಕೆ ನಿಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ಮಾಪಕವಿಲ್ಲ. ಭೌಗೋಳಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರಗಳು, ಲಿಂಗಾಧಾರಿತ ವೃತ್ಕಾಸಗಳು. 
ಆಡುವವರ ವಯೋಮಾನ, ಸಂದರ್ಭ. ಶೈಲಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನಲೆ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭಾಷೆಯ 
ಭಿನ್ನತೆ ಎದುರಾಗಬಹುದು. ಇವು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು. ಇವು ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಭಿನ್ನರೂಪಗಳು ಎಂದು 


he 
ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಕಷ 
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ಬ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ರಾಚನಿಕವಾದ ಹೋಲಿಕೆ ವೃತ್ಕಾಸಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ನಿಜ. ಚೇನೀಸ್‌-ಕನ್ನಡ, 
ಟರ್ಕಿಶ್‌-ತಮಿಳು ಇಂಥವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತಿಯ ನೆರವೂ ಬೇಡ. ಆದರೆ 
ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ತೀರ ನಿಕಟವಾಗಿರುವ ಸ್ತೀಡಿಶ್‌, ಡೇನಿಶ್‌ ಮತ್ತು ನಾರ್ವೇಜಿಯನ್‌ಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು 
ಕರೆಯುವುದೇಕೆ? ಹಿಂದಿ, ಉರ್ದು ಮತ್ತು ಪಂಜಾಬಿ ಭಾಷೆಗಳು ರಚನೆಯ ವಿಷಯದ ಮ 
ಪದಕೋಶದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೀರ ನಿಕಟ, ಅವನ್ನು ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳು ಅನ್ನುವುದು ಯಾಕೆ? ಕನ್ನಡ ಮತು 
ಮರಾಠಿ ರಚನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸರ ಹತ್ತಿರ, ಪದಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೂರ. ಹಾಗಾದರೆ ಭಾಷೆಗಳ 


ಕಾಡಿ ಕಾಳ A 9 p ೪) 
ಭನ್ನತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಪದಕೋಶದ ವ್ಯತ್ಕಾಸ ಕಾರಣವೋ ರಚನೆಯ ವೃತ್ತಾಸಗಳು ಕಾರಣವೋ? 
೦ ರ ಲ ರಿ § 
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ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೂ 
ಸಮಸ್ಯೆಯೇ. ಸಂಪರ್ಕದ ಧಾರೆ ನಿರಂತರವಾಗಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೀದರ್‌ನಿಂದ 
ಹೈದರಾಬಾದಿಗೆ ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ಅಂದುಕೊಳ್ಳಿ. ಬೆಳಗಿನ ನಾಷ್ಟಾ ಕೊಟ್ಟವರು ರಾತ್ರಿ ನಿಮಗೆ 
ಊಟಕೊಟ್ಟವರ ಮಾತನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಪಯಣದ ಕೊನೆಗೆ ನೀವು 
ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ. ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಜನ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಪರಸ್ಪರ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರೂ 
ಕನ್ನಡ ಎಲ್ಲಿ ಮುಗಿದು ತೆಲುಗು ಎಲ್ಲಿ ಶುರುವಾಯಿತು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಕಾವೇರಿಯಿಂದ 
ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ ಯಾವ ಭಾಷೆ ಎಲ್ಲಿ ಮುಗಿದು ಎಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಭಾಷೆ ತೊಡಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿರಂತರತೆ ಸಾವಿರಾರು ಮೈಲು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯದು. ಸಾವಿರ ಮೈಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭಾಷೆ ಪರಸ್ಪರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಾರದು. 
ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆ ಈ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಪರಸರ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇರುವುದು ಒಂದು ಭಾಷೆ, ಅರ್ಥವಾಗದಿರುವಂಥವು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು 
ಅನ್ನುವ ನಿಲುವೂ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಲ್ಕಿಯ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೌರೀಬಿದನೂರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಮಾತು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ, ಆದರೆ ಗೌರೀಬಿದನೂರಿನವನಿಗೆ ಭಾಲ್ಕಿಯವನ ಮಾತು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ, 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದ್ದರೆ 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳೆನ್ನಬೇಕೋ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನಬೇಕೋ ಅನ್ನುವಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದು. 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಯಸ್ಸು, ದೊರೆತಿರುವ ಶಾಲಾಶಿಕ್ಷಣದ ಗುಣಮಟ್ಟ, ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಇರುವ ಅವಕಾಶ, ಕಲಿಕೆಯ ಶೈಲಿ, ಉತ್ಸಾಹ, ಧೈರ್ಯ, ಪ್ರಚೋದನೆ, ದಣಿವು ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯೋ ಉಪಭಾಷೆಯೋ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ 
ಅಂಶಗಳು. 

ಅಕ್ಷರಸ್ಥಗೊಂಡು ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತವಾಗಿರುವಂಥವು ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಗಳು, ಲಿಪಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಪರಂಪರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥವು ಉಪಭಾಷೆ, ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ, ಗ್ರಾಮ್ಯ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನ್ನುವುದು ಭಾಷೆಯ ಎಣಿಕೆಯನ್ನು ಸುಲಭಗೊಳಿಸಬಹುದಾದರೂ ಸರಿಯಾದ ಮಾನದಂಡವಲ್ಲ. 
ಆಗ ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಭಾಷೆಗಳ ಗತಿ ಏನು? ಲಿಪಿ ಇದ್ದರೂ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣಗೊಳ್ಳುವ ಭಾಷಾ 
ರೂಪ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುವುದು ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ, ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ, ಹಣಬಲ ಉಳ್ಳ ಕಡಮೆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನಸಮೂಹದ ಕಾರಣದಿಂದ. ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತ ಭಾಷಾ ರೂಪವೆನ್ನುವುದು ರಾಜಕೀಯ 
ಅಧಿಕಾರದ ವಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಜನಸಮೂಹ ಬಳಸುವ ಭಾಷಾರೂಪವಷ್ಣೇ. ಹಾಗಾಗಿ ಲಿಪಿ ಇದ್ದರೂ 
ಅಧಿಕಾರ ವಂಚಿತ, ಶಿಕ್ಷಣವಂಚಿತ ಜನಸಮೂಹಗಳು ಬಳಸುವ ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳು ಉದಾಸೀನಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ತಾತ್ಚರ್ಯವಿಷ್ಟೇ: ಭಾಷೆಯೊಂದು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ, ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಗಿಂತ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ಜನರ ರಾಜಕೀಯ, 
ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯೂರೋಪಿನ “ಭಾಷೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಫ್ರಿಕದ "ಉಪಭಾಷೆ'ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಧೋರಣೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಿಡ್ಡಿಶ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಯಾವುದೇ ರಾಜಕೀಯ ಚಹರೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಉಪಭಾಷೆ 
ಎಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಭಾಷೆಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಸೀಮೆ ಇದೆಯೇ, ಆರ್ಥಿಕ ಬಲ ಇದೆಯೇ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇದೆಯೇ, ಬರವಣಿಗೆಯ ಲಿಪಿ ಇದೆಯೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕಾರ, ಅಧಿಕೃತತೆ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವಳಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಯಾವುದು ಭಾಷೆ. ಯಾವುದು ಉಪಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೩೨ 


ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನ ಲಾಗುವ ಕಾಂಟೊನೀಸ್‌, ಹಕ್ಕಾ, ಶಾಂಘ ಫೈನೀಸ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ ಮಾಂಡ್ರಿಯನ್‌ಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನ. ಅವು ಪರಸ್ಪರ 
ಅರ್ಥವಾಗುವ ನುಡಿಗಳೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ರಾಷ್ಟಕ್ಕೆ, ಒಂಜೇ ಬರವಣಿಗೆಯ 
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ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಇಂಟ ಸಹನ ಒಂದೇ ಸರ್ಕಾರದ ಧೋರಣೆಗಳಿಗೆ ಬಳಪಟ್ಟಿವೆಯೆಂದೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಉಪಭಾಷೆ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಆದರೆ ಬಲು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಥರದ ರಚನೆಯುಳ್ಳ 
ಹಿ೦ದಿ ಮತ್ತು ಉರ್ದು, ಎರಡು ಬೇರೆ ರಾಷ್ಟಗಳೊಡನೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡು, ಎರಡು ಬೇರೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಯುಗೋಸ್ತಾವಿಯಾ ಛಿದ್ರವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ಬೊ 'ಕೊಯೇಶಿಯನ್‌ ಭಾಷೆ ಈಗ ಸರ್ಬಿಯನ್‌, ಕ್ರೋಯೇಶಿಯನ್‌ ಮತ್ತು 
ಬೋಸ್ನಿಯನ್‌ ಎಂದು ಮೂರಾಗಿ ತಲೆ ಎತ್ತಿದೆ. 

ವಾಕ್ಕನಿರ್ಮಾಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿರ್ಮಾಣದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಭಾಷೆಗಳ ೭ ಭಿನ್ನತೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದೇ? ವ್ಯಾಕರಣ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲ Te 
ಸಾಮಾನ್ಯ, ಕೆಲವು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಶಿಷ್ಟ ನಿಷೇಧ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ, ಗುಣವಾಚಕಗಳ ಬಳಕೆ ಹೇಗೆ, ಸ್ಲೀಲಿಂಗ 

ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ಮಾಪಕಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕನಿಷ್ಪ ಎರಡಾದರೂ ಮಾಪಕಗಳು 
ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ ಅದು ಭಿನ್ನ ಭಾಷ ಒಂದುಕಡೆ ಆಗ ಉತ್ತರ ಇಟಲಿಯ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
೩೦೦ರಿಂದ ೫೦೦ ಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಬಹುದಂತೆ. ಇನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾಪಕಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ೨೫-೩೦ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನ್ನ ಭಾಷೆ ಷೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಂದು ಬಿಲಿಯನ್‌ ದಾಟುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ಶೇ ೫ರಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ 
ವಿವರಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿವೆ « ಅನ್ನುವ ಅಂದಾಜಿದೆ. 

ಹ ತ ಪತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಇರುವ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಕಷ್ಟ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ನಮ್ಮದಲ್ಲದ" ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಮಾನ್ಕರಲ್ಲೂ ಆಡಳಿತಗಾರರಲೂ ಇರುವ ಉದಾಸೀನ, ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ಒತ್ತಡ ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಒಂದೊಂದು ಊರಿನ ಭಾಷೆಗೂ ಅಪಾಯ ಬಂದಿದೆ. 

[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೨ ಜನವರಿ ೨೦೧೨] 
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“ವಿಶ್ವದ ಒಳನುಡಿ' ಅನ್ನುವುದು ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾಣ್ಕೆ. 
“ಕನ್ನಡವು ಕನ್ನಡವ ಕನ್ನಡಿಸುತಿರಬೇಕು' ಅನ್ನುವುದು ಅಪೇಕ್ಷೆ. ನಿಜವಾಗಿ 
ಇರುವುದು ಒಂದೇ ಭಾಷೆ, ಮನುಷ್ಯ ಒಬ್ಬನೇ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಊರಲ್ಲು ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆ ಇದ್ದರೂ ವಿಶ್ವದ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಳನುಡಿಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಶಿಫಲಿಸುತ್ತಿವೆಯೇ? 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವದ ಒಳನುಡಿಯ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವ 
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಹೌದೇ? ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಈ ಪಶ್ನೆಗೆ 
ರೂಪಕದ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದು, ಪುರಾಣ ಕಲನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದು, ವಿಜ್ಞಾನ ಒಪ್ಪುವ ಪ್ರಯೋಗದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಏಳುತ್ತ ಬೀಳುತ್ತ ಖಚಿತ ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಲು ಹೆಣಗಿದೆ. 
ಆಧುನಿಕರೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ನಾವು ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಕಾಣುವ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ರೂಪ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಮರದ ಅಸ್ಥಿರತೆ, ಚಂಚಲತೆ 
ಕಾಣುವುದು ಪ್ರತಿಫಲನದಲ್ಲೇ. ಮನಸ್ಸಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮರದ ವೇದನೆ, ನಶ್ವರತೆಗಳ ಬಿಂಬ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 
ಈ ಯಾನದ ರೂಪಕವೇ ಬೋಧಿ. ಸಾಸುವೆ ಕಾಳಿಗಿ೦ತ ಪುಟ್ಟ ಬೀಜ ನೆಲ ಬಿಟ್ಟು ಮುಕ್ತ ಮಹಾವೃಕ್ಷವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಕೊಂಬೆಗಳು ಆಕಾಶದತ್ತ, ಬಿಳಿಲು ಭೂಮಿಯತ್ತ ಇದು 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಥಿತಿ. ಎರಡು "ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸೆಳೆತ-ಒಂದೆಡೆಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಬಿಡುಗಡೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಕ್ಷೇಮ ಸುಖ ಪರಂಪರೆಯ ಕಾತರ. 

ಈ ಮರವೂ ಮಾತಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು ಇಡೀ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮಾತು. ಬದುಕು ಅನ್ನುವುದು ಮರವಾಗಿ, 
ಹಕ್ಕಿಯಾಗಿ, ನದಿಯಾಗಿ, ಬೆಟ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ನುಡಿಯಬಯಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಉಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥ ನಮಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧ್ಯಾನಮಗ್ನ ಬುದ್ಧ ನೋಡಿದ. ಅಚ್ಚರಿಯೋ ಅಚ್ಚರಿ. 
ಮರದ ತುದಿ, ಮೊದಲು ಎಲ್ಲಿ? ಅದರ ಬೇರು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಳಗಿಳಿದು, ಮರದ ಕಾ೦ಡವನ್ನೂ ಅಪ್ಪುತ್ತಾ ನೂರಾರು ವರ್ಷ ಬೆಳೆದ ಬೋಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರು ತಾನೇ 
ಕೊಂಬೆಯಾಗಿ ಕೊಂಬೆಯೇ ಬೇರು ಆಗಿರುವಾಗ ಯಾವುದನ್ನು ಯಾವುದು ಅನ್ನಬೇಕು? ಇಡೀ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಅಂತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸದಾ ವಿಸ್ತರಿಸುವ, ಅನಂತತೆ. ಆಕಿ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧನಿಗೆ ಸತ್ಯ ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. ಅರಿವಿನ ಬೆಳಕು ಮೂಡಿತು. ಮತ್ತೆ ಸಹಜನಾದ, ಮತ್ತೆ ಮುಗ್ಗನಾದ. 
ಅತ್ಯಂತ ಸಹಣನಾಗಿ ನಿಸರ್ಗದ ಶ್ರುತಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಬದುಕಿದ. ವಿಶ್ವದೊಡನೆ ಒಂದಾದ. ಎದೆ ಬಡಿತ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕ೦ಪನದೊಂದಿಗೆ ಮೇಳೈಸಿ ನಿಸರ್ಗದ ಒಳನುಡಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಅನುಭವಿಸಿದ. ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಮಾತಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಟ ಅನ್ನುವುದು ಆಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಥೆ. 

ಮನುಷ್ಯ 'ಭಾಷೆಯಾಚೆಯ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ 'ಒಳನುಡಿಯಾದ ಸೃಷ್ಟಿ-ಭಾಷೆಯ ರೂಪಕವಾಗಿ 
ಬೋಧಿಯ ಮರ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೈಗೆಟಕುವ ಹಣ್ಣು ತಿಂದು ಅದೇ ಜ್ಞಾನವೆಂದುಕೊಂಡಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಭಾಷೆಯ ವಾಗ್ವಾದವಾಗುತ್ತದೆ; ಆ ಹಣ್ಣನ್ನೇ "ಮೆದ್ದಾಗಷ್ಟೇ ಸ ಸಾಮರಸ್ಕದ ಒಳನುಡಿ. ಈ ಒಳನುಡಿ 
ಅರಿವಾಗಲು ನಾವು ನಿಜ ಅಂದುಕೊಂಡಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳ ಸಾಯಬೇಕು pe ನಿರ್ವಾಣವಾಗಬೇಕು; 
ಬೋಧಿಯ ಎಚ್ಚರವೂ ಬೇಕು. ಈ ಎರಡೂ ವಿರುದ್ಧಗಳು ಬೆಸೆದುಕೊಂಡೇ ಇವೆ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ. 

ಇನ್ನು ಸರಸ್ವತಿ, ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡವಳು; ಮಂಜು ಹನಿಯಷ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛ 
ಬಿಳಿಯುಡುಗೆಯವಳು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನತೆ ಇಲ್ಲ, ಮಾಲಿನ್ಯ ಏನಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ನಾವು 
ಆರೋಪಿದ್ದು ಅಷ್ಟೇ. ಹರಿವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಾವರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತವಳು. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಲುಗದೆ ನಿಂತ 
ತಾವರೆಯ ಹಾಗೆ ಭಾಷೆ ಸ್ಥಿರ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಗೊತ್ತೇ ಆಗದೆ ನದಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ವೀಣೆ, ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿದವಳು ಭಾಷೆಯ ನಾದ, ಶಬ್ದ ಗುಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವವಳು, ಕ೦ಠಸ್ಥಳಾಗಿರುವವಳು ಅನ್ನುವ ವಿವರಣೆ ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಿರಾಯಾಸ 
ಅನ್ನುವುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳೂ ಹೌದು, ಹೆಂಡತಿಯೂ ಹೌದು. ಈ ಕಾಣ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಲೋಕವೋ ಲೋಕದಿಂದ ಭಾಷೆಯೋ ಅನ್ನುವ ಸಂದಿಗ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡಿದ ರೂಪಕ. 

ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಲಯವಾಗಿ, ರಚನೆಯಾಗಿ ಕಂಡ ಸಮವಸರಣದ 
ಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ. ತೀರ್ಥಂ೦ಕರನು ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ಪಡದ ನಂತರ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳು, ದೇವ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಮವಸರಣ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನೆರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ವರ್ಣನೆ ಈ ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ಚೆಲುವು, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಅದ್ಭುತ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಂ೦ಕರನು "ದಿವ್ಯ ಧ್ವನಿ'ಯ 
ಮೂಲಕ ಮಾಡುವ ಬೋಧನೆ ಆಯಾ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ 
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ಗಹಿಕೆ. ಸಮವಸರಣವೇ ಒಂದು ನಿರ್ಮಾಣ, ಒಂದು ರಚನೆ. ಭಾಷೆಯ ರಾಚನಿಕ ಗುಣವನ್ನೂ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ಹಯವಾಗಬಹುದಾದ ರಾಚನಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಇದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಅನ್ನಿಸಿದೆ. 

ಇನು ಯಗ್ನೇದ, ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರು ವಾಕ್‌ ಅಥವ ಭಾಷೆಯ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾ ಮತ್ತು ಪಶ್ಯಂತೀ ಅನ್ನುವ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ತೀರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖರೀ 
ಅನ್ನುವ ಇನ್ನೆರಡು ರೂಪಗಳು ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥೂಲ ಸ್ಥಿತಿಗಳು. ವೈಖರೀ ಅನ್ನುವುದು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತಕ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ; ಮಧ್ಯಮಾ ತ ವುದು Ss ರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ; ಪಶ್ಯಂತೀ ಅನ್ನುವುದು ಚಿತ್ರರೂಪದ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಪರಾ ಅನ್ನುವುದು ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳಾಚೆಗೆ ಇರುವ, ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಅದೃಶ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ಪಂದನದಂಥ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದು ಶ್ರೀಮಾತಾ 
ಒಂದೆಡೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಿಶ್ವದ ಒಳನುಡಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ಭಾಷೆ ಇದ್ದರೆ ಅದು "ಮೊಳೆಯದಲೆಗಳ ಮೂಕ ಮರ್ಮರ' 
ದಂಥ ಸ್ಥಿತಿ. ಅಂಥದ್ದು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ, ಇದ್ದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಅನ್ನುವ ವಾಗ್ವಾದ ಇನ್ನೂ 
ಬಗೆಹರಿದಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ದಾದ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಅಲ್ಲಮ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ "ಉಲಿಯ ವೃಕ್ಷದ ಅಡಿಯಲಿದ್ದು 


ಗಲಭೆಯನ್ನೊಲ್ಲೆನೆಂದಡೆ ಎಂ೦ತಯ್ಯ' 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೯ ಜನವರಿ ೨೦೧೨] 
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ಲಲ್ಲೆಮಾ 


ಮಾತಿನ ತಾನೇ ಒಂದು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವ ಬಗೆ-ಲಲ್ಲೆ ಮಾತು. 
ಹೊಸ ಜೀವದೊಡನೆಯೂ, ಒಲಿದ ಜೀವದೊಡನೆ ಆಡುವ 
ಕೇಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಳುವ ಮಾತಿನ ರೀತಿ. 

ಇದೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಎದುರಿಗೊಂದು ಕೂಸು ಇರುವಾಗ 
ದೊಡ್ಡವರೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡುವ ರೀತಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ದೊಡ್ಡವರಾದಮೇಲೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾತಿಗೊಂದು ವಿಷಯ ಬೇಕು; 
ಕೂಸಿನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಲು ಕೂಸು ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಮನೆಯಲ್ಲೊಂದು 
ಮಗುವಿದ್ದರೆ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವಂಥ 
ಮಾತೊಂದು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಓದಿದ 
ನೆನಪು. ತೊಟ್ಟಿಲ ಕ೦ದನೊಡನೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಆಡುವ ಮಾತಿನ 
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ರೀತಿಯನ್ನು ಮಃ ನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ "ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ' (!)ವಾಗಿ 


ಬರೆದು ತೋ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಚೀಚಿಚಿಚಿ, ಲಿಲಿಲಿ, ಅಲಲಲಲಲಾ ಓನಪ್ಪಾ. ನಗತಾಆಆಆಆ 
ಇದೀಯಾಆಆಆಆ ಇತ್ಯಾದಿ ಬರೆದರೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಆಡುವುದು ಕೂಡ ವಿಚಿತ್ರವೇ ಅನ್ನಿಸಬಹುದು. ಕೂಸಿನೊಡನೆ ಆಡುವ ಮಾತಿನ ರೀತಿ ದೊಡ್ಡವರೊಡನೆ 
ಆಡುವ ಮಾತಿನ ರೀತಿಗಿಂತ ತೀ ರ ತೀರ ಬೇರೆ ಅನ್ನಿಸುವ ರೂಪ. ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪತು ಎಂಬತ್ತು ವರ್ಷ 
'ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮನುಷ್ಯ ರಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಚತು ಲಲ್ಷೆಮಾತಿನ ರಚನೆ ಒಂದೇ 
ಥರ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಥರದ ಮಾತಿನ ಉದ್ದೇಶಗಳೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಬಳಸುವ ದನಿ, ಪದ, 
ವಾಕ್ಕರಚನೆ ಗಳು ಒಂದೇ ಥರ ಇರುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ತಲುಪಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಮರಿಗಳೂ ನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಅಪ್ಪ ಕೋತಿ ಅಮ್ಮ ಕೋತಿಗಳೂ ಮಾಮೂಲಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಥರ 

ನಿಮಾಡುತ್ತವೆ ಅನ್ನುತ್ತಾ ರೆ. ಮರಿ ಕೋತಿಯೊಡನೆ ಮೃದು ದನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಗಿನಿಂದ ಮಾತಾಡಿದ 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ದೊಡ್ಡ ಕೋತಿಯ ವಾ ಗಂಟಲಿನಿಂದ ಸದ್ದು ಹೊರಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತದಂತೆ. 
ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮಾಮೂಲು ಭ ಷೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಳಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಗುವ ಶಬ್ದ, ಪದ, ವಾಕ್ಯಗಳ ಬಂಡಿಗಳ 
ರೈಲು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ರ್‌ ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದರ ಉಲಿ, ದನಿ, ಪದ, ಎಲ್ಲವೂ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾ 
ಹಾರಾಡುವ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ; ವಾಕ್ಯಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಪಳಿಸುವ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಗಳ ಹಾಗೆ. 

ನಿಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಏರು ದನಿಯಲ್ಲಿ ಶುರುಮಾಡಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಕೊನೆಯ ಸ್ಪರವನು 
ಉದಕ್ಕೆ ಊದ್ದಕ್ತೆ ಎ 'ಯಿರಿ. ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ಸಾರಿ ಹೇಳಿ. ಮಗುವಿಗೆ ಮುತಿಡುವಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಲ್ಲಾ ಹಾಗೆ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ. ಚಿನ್ನಾ ಪುಟ್ಟೂ 'ಓನಮಾ ಕ 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನೋಡಿ. ಬ ರತ ಲಲ್ಷೆವಾತು ಆಡುವಾಗ ಹೀಗೆ ಆಡುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. “ಕುಮಾರಾ, 
ಕುಮಾರಾ ಕುಮಾರಾ, ಮನೇಗೆ ಬರತೀಯಾ, ಮನೇಗೆ pr ಮನೇಗೆ ಬರೀಯ” ನಿಮಗೇನೋ 
ಆಗಿದೆ ಸು ಬೀದಿಯ ಜನ. ದೊಡ್ಡವರೊಡನೆ ಆಡುವ ಮಾತಿನ ಕ್ರಮ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 

ಸಹಜ, ಮಕ್ಕಳೂಡನೆ ಆಡುವ ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನ ಕ್ರಮ ದೊಡ್ಡವರೊಡನೆ ಅಸಹಜ. 

ಲಲ್ಲಮಾತನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧನೆ ದೊಡ್ಡದಾಗೇ ನಡೆದಿದೆ. ಮನಶ್ಶಾಸ್ತಜ್ಯರು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು. 

ರು ಎಲ್ಲ ಇದರ ಸದ ಲಲ್ಲೆಮಾತು ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಫ್ಯಾಂಟ್‌ ಡೈರೆಕ್ಟಡ್‌ 

ಸೀಚ್‌ ಅನ್ನುವ ನಾಲಗೆ ದ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಏದ್ದತ್‌ ದೈತ್ಯರ ಎದುರಿಗೆ ಮಾಮೂಲಿ 
ಭಾಷೆಯಾಡುವ ನಾವು Wi ಹಸುಕಂದಮ್ಮಗಳು. ಅವರಲ್ಲ 2 ಚ ಜ್ಞಾನಪಾಕವನು ಮಗುವಿಗೆ 
ಅರಗುವ "ಮಮ್ಮು' ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೋ ನೋಡೋಣ; ` 

ಕೂಸುಗಳು ಕಂಡಾಗ ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೇವೆ? ನಮಗೆ ಮಗುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇದೆ 
ಅನ್ನುವುದು ಸರಿ. ಅವಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯಾಕೆ? ನನ್ನ 
ಮಗಳು ಪುಟ ಸಮಥ ನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು 'ಚಿಂಗಲೀಬಿ೦ಗಲೀ. ಮುದ್ದೂ. ಇಲ್ಲಿ 
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ನೌನೀೂಣು್‌ ಊಡದ ಖಮೋಮನೆ ೧ ಲ್ಸ ಕ್‌ 
ನೋಡು' ಅಂತ ಏನೇನೋ ಹೇ "ಳುತಿದ್ದಳು. ಆ ಕೂಸು ks ಆಡಿಸುತ್ತ, ಕಿಲ ಕಿಲ ನಗುತ್ತ 
ಆಗ್‌ ನಿ೩ದ ೧೩ ಇಗ ನ್‌ 9 ಅ 
ಅದಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹುಚ್ಚಾಗಿ ನಿದ್ದಮಾಡುತ್ತ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಃ ನ ಯಾವುದೋ ದನಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ 
ಅಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಮುಖ ಅರಳಿಸುತಿತ್ತು ಮಗು ನಮನ್ನು ಸತಿ ಅನ್ನುವ ಆಸೆ. ನಕ್ಷರೆ ನಮ 

ಅ ಎಂ ಅದ್ನ ನ ೫ ದ ॥ ೬ 

ಸಾರಳ ಲ್ರಿ © ಸಾ ಬಾಗು HDS SB ಕ ಇ ತ್‌ ತಾ ಉಂ ಎ 
ಮಾತಿಗೇ ನರ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಗು ನಮ್ಮನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಎಂಥ ತೃಪ್ತಿ! ಯಾವ ಬಹುಗಣ್ಯನ 
ಮನಣೆಗಿಂತ ಹೆಚಿನದು ಅದು 


ಚಟ ಟನ ಚಟ ಚಟ ಸನ ಟನ ಸಸ ಚ ಪ ಷಬ ಡೈ eee 
“erent 
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ಕೂಸಿನ ಲೋಕ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳ ಲೋಕ, ಸದಾ ಕಿವಿ ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ನಾದಗಳ ಲೋಕ. 
ನಮ್ಮ ಮಾತು ಮಗುವಿನ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮಾತು ಬೇರೆ ಥರ ಇರಬೇಕು. ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ, 
ಮಗುವಿನೊಡನೆ ಆಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ದನಿಯ ಶ್ರುತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಎತ್ತರದ ಶ್ರುತಿಯ ಮತ್ತು 
ಕೆಳಗಿನ ಶ್ರುತಿಯ ಸದ್ದುಗಳ ನಡುವೆ ನಮ್ಮ ಮಾತು ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡುತ್ತದೆ. "ಛೀ ಕಳ್ಳಾ? ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಅತಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನುತ್ತಾ ತೋಳಿನಲ್ಲಿ ಮಗುವನ್ನು ತೂಗುತ್ತೇವಲ್ಲ! 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಲಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಹಾಗೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸ್ವರವನ್ನೂ ಒತ್ತಿ ಎಳೆದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. “ನೋಡು, ನೋಡು' ಅನ್ನುವಾಗ ಓ ಕಾರಗಳು, ಉ ಕಾರಗಳು 
ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೇ ಮಾತಿನ ಗತಿ ಕೂಡ ನಿಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಾಗೇ ಗಮನಿಸಿ. ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ದನಿಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಭಾವ ಕೂಡ ತೀರ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡವರ ಜೊತೆ ಮಾತಾಡುವಾಗ ಭಾವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಡುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕರಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತೊಟ್ಟಿಲ ಕೂಸುಗಳ ಜೊತೆ ವರ್ತಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನ ಭಾವವನ್ನು 
ಅಡಗಿಸಿಡದೆ ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಹಾಗೆ ದನಿಯಲ್ಲೇ ತೋರುತ್ತೇವೆ. "ನೀನು ತಾಚಿ ಮಾಡಬೇಕಪ್ಪ ಜಾಣ' 
ಅನ್ನುವಾಗ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಆಗಿದ್ದ ದಣಿವೋ, ಮಗು ಇನ್ನೂ ಮಲಗಲಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ನಿದ್ದೆ ಕೆಟ್ಟಿತು ಅನ್ನುವ 
ಕಸಿವಿಸಿಯೋ, ಇನ್ನೂ ಮಲಗಲಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಸಿಟ್ಟೋ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾವಗಳೆಲ್ಲ ಅವಳ ಮಾತಿನ 
ದನಿಯಲ್ಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತಿದ್ದವು. ಅದು ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತಿತ್ತು. ಪುಟ್ಟ ಸಮರ್ಥನಿಗೂ ತಿಳಿಯುತಿತ್ತೋ? 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ನಿಜ. ಮಾತು ಒಂದು ದನಿ, ದನಿಯ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಮನೋಭಾವ ಇರುತ್ತದೆ-ಕೂಸಿಗೆ 
ಕಲಿಯುವ ಶಕ್ತಿ ಬರುವ ಮೊದಲೇ ಈ ಕಲಿಕೆ ಶುರುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾವ, ಭಾಷೆ, ದನಿಗಳ ಪಾಠ 
ತೊಡಗುತ್ತದೆ. 

ಮತ್ತೂ ನೋಡಿ. ಕೂಸಿನೊಡನೆ ನುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ಕೆಲವು 
ಬಗೆಯ ಸ್ವರ-ವ್ಯಂಜನ-ಸ್ಟರ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದ ಕೆಲವೇ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸುಮಾರು ೨೫ರಿಂದ ೬೦ ಪದಗಳ ವಿಶೇಷ ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನ ನಿಘಂಟು (1) ಒದಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮ 
ತಾತ, ಅಜ್ಜಿ, ಅಣ್ಣ, ಅಕ್ಕ ಇಂಥ ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು; ಏಳು, ಬಾ, ಮಲಗು, ನಿಂತುಕೋ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇಹದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು, ಚಂದ, ಬಿಸಿ, ತಣ್ಣಗೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗುಣವಾಚಕಗಳು, ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಆಟದ, ಶಿಶುಗೀತೆಯ ಪದಗಳು ಇಂಥ ವಿಶೇಷ 
ಶಬ್ದಕೋಶ ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕೋಶವೂ ಕೂಸು ಸ್ವತಃ ನುಡಿಯಲು ಸುಲಭವಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ಭಾಷೆಯ ಮಾಮೂಲು ಪದಗಳ ಬದಲಾದ ರೂಪದ ಅಥವ ಮಾಮೂಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಇಲ್ಲದ ವಿಶೇಷ ಪದಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೂಸು ಮಾಡುವುದು ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲ, ಅದು ತಾಚಿ, 
ಜೋಜೋ, ಪಾಚಿ; ಈಗ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದು ಸ್ನಾನವಲ್ಲ ಬುಶ್‌; ಅಲ್ಲಿರುವುದು ನಾಯಿ, ಬೆಕ್ಕು ಅಲ್ಲ 
ಬೌಬೌ, ಮಿಯಾವ್‌; ಆಗುವುದು ಗಾಯವಲ್ಲ ಅಬ್ಬು; ಹೊಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಅತ್ತ ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕೂಸು ದೊಡ್ಡದಾದಂತೆ ತಾನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಶಬ್ದವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರಾಡುವ ಪದಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ನಮಗೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಕಂಡು ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ಅದನ್ನೇ ಬಳಸುವುದೂ ಇದೆ. 
ಮೊಮ್ಮಗ ಸಮರ್ಥ ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುತ್ತ ಬಂದು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಯ ರುಚಿ ನೋಡಿ ಉಪ್ಪುಪ್ಪೆ 
ಅಂದಾಗ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟೋ ತಿಂಗಳು ಉಪ್ಪುಪ್ಪೆ ಅನ್ನುವ ಪದವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನ 
ವಿಶೇಷ ಪದಗಳು ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಾಗಿ ಕೂಸಿನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಊರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತಿನ 
ರೀತಿಗೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಕೂಸಿನ ನಿಘಂಟಿನಿಂದ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಬೆಳೆದ ಮಗು 


ಆತಿ ತ ಅ ಅಡಿ ಅತ ಅ ಅಆ ತಪತಿ ಅಚ ಆಅ ಅ ಅ ಅಪಿ ಅಡಿ ಅತ ಅತತ ಅಪಿ ಅ ಪತಿ ಅಧಿ ಅಪಿ ಅತಿ ಅಜ ಅಪಿ ಅ ಧಪಿ ಅಡಿ ಅಜಿ ಅ ಅಧಿ ಶಶಿ ಅಡಿ ಅಜ ಆ ಅಧಿ ಅಶಿ ಅಪ ಆ ಅತಿ ಅಡಿ ಅತಿ ಅತ ಶಿ ಅಡಿ ಅತಿ ಅವ ಅಧಿ ಅಧಿ ಅಡ ಅತಿ ಆತ ಅ ಅಧಿ ಅತಿ ಅಜಿ ಅಶ ಫಿ ಅಧಿ ಅಡಿ ಅತ ಅ ಅಧಿ ಅಧಿ ಅಧಿ ಬ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೪೦ 


ಮುದ್ದುಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬ ಯಸಿದ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನ ನಿಘಂಟಿಗೆ ವಾಪಸು ಹೋಗುವುದೂ 
ಇದೆ. ಅದರೆ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಗು ಭಾಷಾ ಸಮುದ್ರದ ನಿಪುಣ ಈಜುಗಾರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಲಲಛೆಮಾತಿನ ರೀತಿ ಮಡ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ರೂಪಿ ಸಿಕೊ೦ಂಡದ್ಬೋ ಅಥವ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ 
ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೋಗ? ಕೆಲವು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯ ಕಾಜಿರಂಗ ರನ 
ಸುಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿ ಕೂಸುಗಳ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ದಾಖಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. 
' ಲಲ್ಲೆಮಾತಿನ ರೀತಿ BED ಪ್ರಿಯವೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಬಾ ಬುದ್ಧಿಯ 
ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ. ನಾವು ಹೇಗೆ ಯಾವ ಥರ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಮಗುವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ , ನಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ 
ಮರುಮಾತು ಕೊಡಲು ತೊದಲು ನುಡಿಯುತ್ತದೆ ಅನು ವುದು ಮಕ್ಕಳ ಒಡನಾಟ ಇರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ನಾಷೆಯನ್ನು ಕಡಲು ಅಂದುಕೊಂಡರೆ ಲಲ್ಲೆಮಾತು ಕಡಲ ತಡಿ, ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿ 


= 


ಆಡುವ ವಿಹರಿಸುಃ ವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಅಲೆಗಳು ಪುಟ್ಟ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಮುತ್ತಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಲಲ್ಲೆ ಮಾತನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುತಾರೆ- 
ಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ. ಲಲ್ಲೆ ಮಾತು ಈ! ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪಿತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲೇ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಯ ಬಂದಮೇಲೆ ಮುಗುಳುನಗೆಯಲಲ್ಲೆ ಮೀಸೆಕುಡಿಯಲಲ್ಲೆ, ಕಣ್ಣಕಿರಣದಲಲ್ಲೆ, ಅಲ್ಲೇ ಅರಳುವ 


ಒಲವಿನ ಲಲೆ, ಕಣ್ಣಕಿರಣದಲ್ಲಿ ನೇಯುವ ಲಲ್ಲೆಯೂ ಇದೆ. ಆ ಲಲ್ಲೆ ಮೇರೆ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಕೇಳುವ 


[§ 
ಲ್‌ಿ 


ಹಿಗ್ಗಿನ ಮುನ್ನುಡಿ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ನಲ್ಲ ನಲ್ಲೆಯರ ಲಲ್ಲೆ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಓದಿ ಇಂಥ ಲಲ್ಲೆಯ 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೫ ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೦೧೨] 
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ಲಯದ ಬಸಿರ ಬಯಲಲ್ಲ 


ಕೂಸಿನ ಮೊದಲ ವರ್ಷವೆಲ್ಲ ನಾದಲೀಲೆಯೇ. ಗಮನಿಸಿದಷ್ಟೂ 
ಕುತೂಹಲ, ಅರಿತಷ್ಟೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮಾತು ಕೂಸಿಗೆ ತಿಳಿಯದು, 
ಕೂಸು ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೋ ಅದೆಲ್ಲ ಬರಿಯ 
ಊಹೆ. ಅರ್ಥವಿರದ ಸ್ವಾರ್ಥವಿರದ ನಾದಲೀಲೆಗಿಂತ ಕೌತುಕ ಇನ್ನೇನು 
ಇದ್ದೀತು. ಕೂಸಿನ ನಾದಲೀಲೆಯ ವಿವರ ತಿಳಿದರೆ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಜ್ಞಾನ ದೊರೆತೀತು ಅನ್ನುವ ಎಳೆ ಹಿಡಿದು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಒ೦ದು ತಿಂಗಳ ಕೂಸು ಮಾಡುವ ಸದ್ದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೂಸುಗಳು ತೀರ ತಮಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಪಡಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ದು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು? ಸಂತೋಷವಾದಾಗ 
ಮೈಯೆಲ್ಲ ನಗು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಳು ಎರಡೇ. ಎಲ್ಲ ಅಳುವೂ 
ಒಂದೇ ಥರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಸಿವಾದಾಗ ಅತ್ತರೆ ವಾ ಅನ್ನುತ್ತವೆ, 
ಒಂದು "ವಾ'ಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು "ವಾ' ಕ್ಕೂ ಪುಟ್ಟ ಅಂತರ. ಹಸಿವಾದಾಗ 
ಅತ್ತರೆ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಜೋರಾಗಿ “ವಾ' ಅಂತ ಶುರುವಾಗಿ ಸ್ಫೋಟ, ಸಣ್ಣ 
ವಿರಾಮದ ನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ತಗ್ಗುದನಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಯಾರಾದರೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದು ಮಾಡಿದರೆ ಊಡಿದರೆ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೪೨ 


ಅಳುವಿನ ಅವಧಿ ಕಿರಿದಾಗುತ್ತ ಕಿರಿದಾಗುತ್ತ. ಬಿಕ್ಕುಗಳಾಗಿ. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 8 ನೀರು ತುಂಬಿ ರರೂ ಮುಖದಲ್ಲ ನಗು 
ಮೂಡಿ ಸುಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾರೂ "ಬರದಿದ್ದರೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಅಳು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ; 
ಸಮಾಧಾನವಾಗಿದ್ದರೆ ಗ೦ಟಲಲ್ಲೆ ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಗಲಗಲ. 

ಕೂಸಿನ ಬರಿಯ ಅಳುವನ್ನು ೩ ರಾತ್ರ ಕೇಳಿ ಅದು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿದೆ ಅಂತ ಗುರುತು 


ಹಿಡಿಯಬಹುದೆ? ಕನ ಡದ ಮಗು, ಅಸಾ ಸ್ಲಾಮ್‌ ಮಗು, ಚೀನೀ ಮಗು, ಇಂಗ್ಲಿಷ ಮಗು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಥರ 
'ಅಳುತ್ತವೆಯೇ? ಇಲ್ಲ. ಎಳೆಯ ಕೂಸುಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಸಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಥರ ಅ ತ್ತವೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ 
ನಡೆದು ಸಾಬೀತು ಆಗಿದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷವಾದಮೇಲೆ ಮಗು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮಗುವೋ 
ಅಸ್ಸಾಮಿ ಮಗುವೋ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಗುವೋ ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಅದರ ಅ ಸುುವಿನಿಂದಲೇ. 


ಯಾಕೆಂದರೆ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಗಲೇ ಅದು ತಾಯ್ನುಡಿಯ ಲಯದ ಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು 
ಕಲಿತಿರುತ್ತದೆ. 

ಕೂಸಿಗೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಏನೋ ಬದಲಾವಣೆ, ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತುಟಿಯನ್ನೂ 
ಆಡಿಸುತ್ತ ಅಲುಗಿಸುತ್ತ ಊ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಬ್‌ಬ್‌ಬ ನ್‌ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಸದ್ದು ಹೊರಡಿಸುತದೆ. ತೀರ 
ಗಂಟಲ ಹಿಂಬ ದಿಯಲ್ಲಿ ಗುಳು ಗುಳು ಗಲಗಲ ಸದ್ದು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲ. ಸಂಕೇತಗಳಿಲ್ಲ. ಕಾಕು, ಕ ಕೂಯಿಂಗ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಕೊಟುಕೊಳುತೇವೆ. 
ಮೂರು ತಿಂಗಳಾಗುವ ತನಕ ಕೂಸುಗಳ ಕಾಕುಗಳಲ್ಲ ಯಾವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷ ಷೆಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇ ದಿಲ್ಲ. 
ತಾಯ್ನುಡಿ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ನಾದ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ. 

ಆರು ತಿಂಗಳ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೂಸಿಗೆ ನಾದದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹತೋಟಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನ ಆಡುವ ಭಾಷೆಗೆ ಲಗತ್ತಾಗುವ ಹಾಗೆ ಕೆಲವಾದ 
ಸದುಗಳು ನ ವಿಶೇಷ ವಾಗಿ ಬ, ಪ, ಮ ಗಳು. ಈ ಸದ್ದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ : ಎಷು ಖುಷಿಕೊಡುತದೆಂದರೆ 

ಗಿ ಬಬಬಬ ಪಪಪ ಮಮಮಮಮ ಅನ್ನು ತ್ರಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ತೊದಲುನುಡಿ ಇದು. 
ಆರರಿಂದ ಒಂಬತ್ತು ತಿ೦ಗಳ ವರೆಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸದ್ದುಗಳನು ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನ ನ ನ, 
ದದದ, ಬುಬುಬು ದಿದಿಗಳು. ಇವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಜೋಡಣೆಗಳು ನಮಗೆ ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಕಿಸು ಮಾಡುತ್ತವೆ 


$ 


ಹ — pi 
ಮಕ್ಕಳು. ಹೀಗಂದುಕೊಂಡಾವು: "ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಬಡಿದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ತತತ ತ್‌ತ್ಟ್‌ತ್ಟ್‌. ಅರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ? ಜೊತೆಗೇ ತಾವು 


ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಸದ್ದುಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ರೋಮಾಂಚನ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೂ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತುಟ ಸೇರಿಸಿ "ಮಮಮ ಅಂದಾಗ ನನಗೆ ಹಾಲು ಕುಡಿಸಲು ಬರುತ್ತದಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ. ದದದ 
ಅ೦ದರೆ ಅಗೋ ಆ ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹೀಗೆ 
ಸದ್ದು ಮಾಡಿದಾಗ ಅವೂ ಅವರೂ ಹೀಗೆ ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತವೆ ಇನೊಂದು ಸಾರಿ ಟ್ರೈಮಾಡಲಾ 
ಅಂದುಕೊಂಡೀತು' ಕೂಸು. ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ "ಖುಷಿಯಗುವುದು. ಮಕ್ಕಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಗುರುತು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಿವೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ದೊಡ್ಡವರು. ಆದರೆ ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಾನು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


w ತ್‌ ಖು ಕ 
ಏನಾದರೂ ಹೇ ುತ್ತಿದ್ದೇವಾ ನುವುದು ಗೊತ್ತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದ್ದಿನ ಖುಷಿಗಾಗಿ ಸದು ಮಾಡುತವೆ. 
` ಹಲ 


Ke) 


wr ೧೨ ದಿ 


ಇನ್ನೂ ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಮಗು ಮೊದಲು ತೊದಲಿದಾಗ ಬಬಬಬ ಅನ್ನುವಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಬ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಮಿಕ್ಕವು ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಇರುತಿದ್ದವು. ಸ್ಥಿರತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಕಾರದ 
ಸರಣಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರೂಪವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬಬ ಅನ್ನುವ ಸದ್ದುಗಳ 
ಸರಣಿಗೆ ಒಂದು ಖಚಿತ ರೂಪ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಿಜವಾದ ಪದಗಳ ಹಾಗೆ ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಮಗು ಹೇಗೆ 
ಕಲಿಯಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪ ಕೊಡುವುದನ್ನು? 

ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಗು ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಲಿತಿರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು, ಭಾಷೆಯ ಲಯ; ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿನ ಏರಿಳಿತ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಥರ 
ಲಯ ಇರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ್ದು ಬೇರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನದ್ದು ಬೇರೆ, ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯದು ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ. ಒಂದು 
ಭಾಷೆಯ ಲಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಒಗ್ಗಿದ ಕಿವಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಲಯ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಮಗು ಸುತ್ತಲ ಕನ್ನಡದ ವೈವಿಧ್ಯ ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದರ ಲಯವನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ತಿಂಗಳ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಗಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮಾತಿನ ಲಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸದ್ದುಗಳಿಗೂ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತ, ಮಮ ದದ ಗಳು ನಿಜ 
ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ನಮಗೆ ಕೇಳತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸದ್ದುಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಖಚಿತ ಅರ್ಥ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸದ್ದುಗಳು ಹೊಮ್ಮುತ್ತವೆ. ಇನ್ನೇನು ಮಗು ಭಾಷೆ 
ಕಲಿತುಬಿಟ್ಟಿತು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ. 

ಜೊತೆಗೇ ದನಿಯ ಏರಿಳಿತ. "ಮಳೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದೆ” "ಮಳೆ ಬರತಾ ಇದೆಯಾ? ಈ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಜೋರಾಗಿ ಹೇಳಿ ನೋಡಿ. ಮಳೆ ಬರುತ್ತಿದೆ ಅನ್ನುವ ಮಾಹಿತಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳುವಾಗ 
ನಮ್ಮ ದನಿಯ ಏರು ಇಳಿತ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ, ಬರುತ್ತಿದೆಯ ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವಾಗ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಳುವ ದನಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವ ದನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತೇ? ಹೇಳುವಾಗ, ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕೇಳುವಾಗ ನಮ್ಮ ದನಿಯ ಎತ್ತರ, ತೀವ್ರತೆ ಎಲ್ಲ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೂ ಮಗು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವ 
ಮೊದಲೇ ಕಲಿತುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಕೂಸು ತನ್ನ ತಾಯ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕಲಿಯುವ ತುಣುಕು ಎಂದರೆ ಅದರ ಲಯ ಮತ್ತು 
ಏರಿಳಿತದ ವಿನ್ಯಾಸವೇ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷಾ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳ ಕೂಸುಗಳ ಧ್ವನಿಮುದ್ರಣ 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೂಸುಗಳಲ್ಲಿ ದನಿಯ ಏರಿಳಿತದ ಎನ್ಯಾಸ ಖಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಭಾವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕೂಸುಗಳಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಮ್ಮೊಳಗೆ 
ದಾಖಲಾಗಿ ಬದುಕಿನ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದನಿಯ ಏರಿಳಿತದ ಹಾಗೇ ದನಿಯ ಭಾವ ಕೂಡ ಮುಖ್ಯ. ಒಂದು ವರ್ಷವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳು ಭಾವ ಅಥವ ಟೋನ್‌ನ ಬಳಕೆ ಕಲಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ತಾತಾ ಅಂದದ್ದು "ಬರುತ್ತಿರುವುದು ತಾತನೇ?” 
ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿ, ತಾತಾ ಅಂದದ್ದು "ಹೌದು, ಇದು ತಾತನೇ!” ಅನ್ನುವ ಖುಷಿಯಾಗಿ, ತಾತಾ 
ಅಂದದ್ದು "ನನ್ನ ಎತ್ತಿಕೋ ತಾತ,' ಅನ್ನುವ ಕೋರಿಕೆಯಾಗಿ, ಆಗಲೂ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ತಾತಾ 
ಅಂದದ್ದು ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿ ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ದನಿಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮಗುವಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಹೇಳಿಕೆ, ಕೋರಿಕೆ, ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬರುವುದು ತಾತಾ 
ಅನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ. 

ಅಮ್ಮನ ಬಸಿರಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಕೂಸು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ದಡಾರನೆ ಸದ್ದು 
ಮಾಡಿದರೆ, ಸಿನಿಮಾ ಟಾಕೀಸಿನಲ್ಲಿ ಸೌಂಡು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಬಸಿರಲ್ಲಿರುವ ಮಗು ಬೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಬಸಿರೊಳಗೆ 
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ಆರು ತಿಂಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭ್ರೂಣಕ್ಕೆ ಪುಟ್ಟ ಕಿವಿಗಳು ಮೂಡಿರುತ್ತವೆ, ಶಬ್ದ ಮಿದುಳಿಗೆ 
ತಲುಪಲು ಅಗತ್ತವಾದ ಹಾದಿಯ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಪೂರಾ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಸಿರೊಳಗಿನ ಜೀ 
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ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಏನನ್ನು? ತಾಯ ಎದೆಬಡಿತ, ತಾಯ ನರನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ರಕ್ತದ ಸದ್ದು, 


೪ 


ತಾಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರ ಜೀರ್ಣವಾಗುವಾಗ ಹುಟ್ಟುವ ಗುಳುಗುಳುಗುಡುಕ್‌ ಥರದ ಶಬ್ದ, ಮತ್ತೆ 
ತಾಯಿಯ ದನಿ ಕೂಡಾ. ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗ ದೂರದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತದಲ್ಲ, 
ಬೇರೆಯವರ ಮಾತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ ಅವರ ಮಾತಿನ ಲಯ, ಏರಿಳಿತ ತಿಳಿಯುತ್ತದಲ್ಲ. ಹಾಗೆ. 
ತಾಯಿ ಮಾತಿನ ಲಯ, ಏರಿಳಿತಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಶುರುಮಾಡಿರುತ್ತದೆ 
ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲ ಪದ ಯಾವಾಗ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯ ಯಾವಾಗ ಆಡುತ್ತಾರೆ, ಆ 
ತ್ರಿಕೆ ಗಳಿಗೆಯತ್ತ ಕೂಸು ನಡೆಸುವ ಪ್ರಯಣ ಕುತೂಹಲದ್ದು. ಅದು "ಮೂಕು ಮೊಗ್ಗೆ ಮುನ್ನೂಕಿ' 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೨ ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೦೧೨] 
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ಕೌಸಾ ಅನ್ನುವ ಪದ ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? 
ಹಾಗಂದರೇನು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ. ಗೊತ್ತಿರುವವರು "ಸ್ಪಾನಿಶ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥ” ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಮಾತು 
ಬಾರದ ಮಗುವಾಗಿದ್ದರೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ಕಾ-ಸಾ 
ಅನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. 

ನಾವು ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಮೊದಲ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕೇಳಿಸಿಕೊ೦ಡಷ್ಟನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಡೀ ಬದುಕಿನಲ್ಲೇ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೊಂದಿರುತ್ತದಲ್ಲಾ! ಕೂಸು 
ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿರುವ ಹೊತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೇನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
ನೋಡುತ್ತಾ, ಸದ್ದುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಗಂಧ, 
ಸ್ಪರ್ಶಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಅಷ್ಟೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಸದ್ದು ಕಿವಿ ತುಂಬುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತಾಯ ಬಸಿರಲ್ಲೇ 
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ಮೊದಲ ಪದ ಇಂಥದೇ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಮಗುವಿಗೆ ಯಾವುದು ಮುಖ್ಯ 
ಅನಿಸಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದು. 

ಮಗು ಮೊದಲ ಪದವನ್ನು ಆಡುವಷ್ಟು ನಾಲಗೆ ಹೊರಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆದ ತಕ್ಷಣ ಅದರ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ 
ಪದಸಂಪತ್ತು ಬೆಳಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ ಪದ ಆಡಿದ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ಪದ 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕಲಿತಿರುತ್ತದೆ. ನುಡಿಯಲು ಆಗದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಪದಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು 
ಇನ್ನೂರು ಮುಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಲೋಕದ ಪ್ರಯಾಣ ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಎರಡು ಗಂಟೆಗೆ ಒಂದು 
ಹೊಸ ಪದ ಮಗುವಿನ ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇಗ ಕ್ರಮೇಣ ತಗ್ಗುತ್ತದೆ, 
ಹದಿಹರೆಯದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತೀರ ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆ? ಅದು ಮತ್ತೊಂದೇ ವಿಷಯ. 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶರೀರದ, ಮನಸ್ಸಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಪ್ರಮುಖ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಅನ್ನುವುದೊಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಹಾಗೆ ಅಂದವನು ಅರ್ನ್ಸ್ಸ್‌ 
ಹಾಕೆಲ್‌. ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರದ ಎಕಾಸಕ್ಕೂ ಮಾತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ಆಡುವ ಮಾತಿಗೂ ಲೋಕದ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಬಂಧ ಎರಡೂ ದೊಡ್ಡ ವಿಸ್ಮಯಗಳು. 

ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರು; ಅನ್ನಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾವಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಹೆಸರು; ಹೊಳೆಯುವ ಒಂದೊಂದು ಆಲೋಚನೆಗೂ ಹೆಸರು. ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಏನನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ಮಗುವೂ ಮಾತು ಕಲಿಯಬೇಕು, ಆದಿ ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೇ. ದೊಡ್ಡವರ ದನಿಯ 
ಲಯ, ವಿನ್ಯಾಸ, ರಚನೆಗಳನ್ನು ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತನ್ನ "ಮಾತು' ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲಗತ್ತಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹತ್ತು ತಿ೦ಗಳ ಮಕ್ಕಳು ವಸ್ತುವಿನತ್ತ ಬೆರಳು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸದ್ದುಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಮಿದುಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದನೆ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಿಮನುಷ್ಕರು ಕೂಡ ಹೀಗೇ 
ಆದಿಮ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಸಣ್ಣ ಶಬ್ದಕೋಶ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಆ ಸದ್ದುಗಳು ನಿಜಭಾಷೆಯ 
ಪೂರ್ವಜ ಆಗಿರಬಹುದು ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಊಹೆ. 

ಹನ್ನೆರಡು ತಿ೦ಗಳ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಡುವ ಪದಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಅವು ಇಡೀ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥ ಓಡಾಡುವ ವಾಹನಗಳು ಕಂಡಾಗೆಲ್ಲ ಕಾರು 
ಅನ್ನುತಿದ್ದ. ಬಸ್ತು, ಬೈಕು ಎಲ್ಲ ಕಲಿತದ್ದು ಆಮೇಲೆ. ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೋ, ಕೆಲಸಕ್ಕೋ 
ಲಗತ್ತಿಸುವ ಕೆಲಸ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರೈಸುವುದು ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷದ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲಿ. ಇದು ಎಷ್ಟು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ೦ದರೆ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರು ಗಮನಿಸದೆಯೇ ಇರಬಹುದು. 

ವಿಶ್ವವು ಮಹಾಸ್ಫೋಟದಿ೦ದ ಹುಟ್ಟಿತು ಅನ್ನುವ ಮಾತಿದೆಯಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಲೋಕದ ಉದ್ಭಾಟನೆ ಹೆಸರುಗಳ ಮಹಾಸ್ಫೋಟದಿಂದಲೇ ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಕೇಳಲಾಗದ, ಕಾಣಲಾಗದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಇದರ ಮಹತ್ವ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೆಲನ್‌ ಕೆಲರ್‌ (ಲೇಖಕಿ, ರಾಜಕೀಯದ 
ಆಕ್ಟಿವಿಸ್ಟ್‌, ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪದವಿ ಪಡೆದ ಹುಟ್ಟುಗಿವುಡು, ಹುಟ್ಟುಕುರುಡು ಹೆಂಗಸು 
೧೮೮೦-೧೯೬೮) ಆರುವರ್ಷದವಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿದೆ ಅನ್ನುವುದು ಇದ್ದಕಿದ್ದಂತೆ 
ಹೊಳೆಯಿತಂತೆ- ಅಧ್ಯಾಪಕಿ ಆನ್‌ ಸುಲಿವಾನ್‌ ಹರಿವ ನೀರಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕೈ ಇರಿಸಿ ನೀರು, 
ನೀರು ಅಂದಾಗ. "ನೀರು ಅನ್ನುವ ಪದ ನಿದಾನವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಅದು ತಣ್ಣಗೆ ಹರಿಯುವ ಏನೋ 
ಒಂದು ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅದು ಹೇಗೋ ಭಾಷೆಯ ರಹಸ್ಯ ತಿಳಿಯಿತು. ಆ ಪದ ಜೀವಂತವಾಗಿ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿತು. ಬೆಳಕು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಭರವಸೆ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಸಂತೋಷಕೊಟ್ಟಿತು. ಬಿಡುಗಡೆ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಹೆಸರಿದೆ! ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆ! ನಾನು 


$800 
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ಣುತಿದ್ದೆ' ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಕಲರ್‌. 
ವ ಒಳನೋಟ ದಕ್ಕಿದೊಡನೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಿಡುವ ಬಯಕೆ, ಹೆಸರಿಡುವುದೇ ಒಂದು 
ಖುಷಿ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ವಾ-ನರಗಳಿಗಿಂತ 'ಭನ್ನ ಪೈಮೇಟ್‌ಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲ. 
ಆಫಿಕದ ಕೆಲವು ಮಂಗ ಜಾತಿಗಳು ಹಾವು ಕಂಡಾಗ, ಹದ್ದು ಕಂಡಾಗ , ಸಿಂಹವೋ ಚಿರತೆಯೋ ಕಂಡಾಗ 

ದನಿಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆ; ಮಂಗಗಳು ಸ್ತಬ್ಧ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತವೆ ಕೆಲವು ಬಗೆಯ ಸದ್ದು 
ಕೇಳಿ; ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸದ್ದು ಕೇಳಿ ಮರ ಏರುತ್ತವೆ. ಈ ದನಿಗಳು ಭಯ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ, ಅಪಾಯಕಾರಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಅವು ನಾಮಕರಣಗಳಲ್ಲ. ಬೊನೊಬೊ ಚಿಂಪ್‌ ಜಾಮಿಟ್ರಿಯ ಆಕಾರ 
ಗುರುತಿಸುತಿತ್ತು ಗುರುತಿಸಿದರೆ ಬಾಳೆಯಹಣ್ಣು ಸಿಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ಕಾರಣಕ್ಕೆ. ಅಂಥ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲದೆಯೂ 
ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣು ಅನ್ನುವ ಪದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಹೆಸರಿಡುವುದು 
ಚಿಂಪ್‌ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ-ಮರದ ಕೊಂಬೆ ಹಿಡಿದು ಜೋತಾಡಿಕೊಂಡು ಹ 
ರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ. ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವುದನ್ನು ಚಿಂಪ್‌ಗೆ ಕಲಿಸಬಹುದು ಆದರೆ 
ಹೆಸರಿಡುವುದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಚಿಂಪ್‌ಗಳು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲು 
ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಪರಿಷ್ಕತ ದನಿ ಅಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಕಾರಣ. 

ಹೆಸರಿಡುವ ಒಳನೋಟ ಹೇಗೆ ದೊರೆಯಿತು? ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿಯ ಅನುಕರಣೆಯಾಗಿ. 

ಭಾವಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ, ಭಾವಸೂಚಕ ಸದ್ದುಗಳಿಂದ, ಸಂಗೀತದಿಂದ ಬೆಳೆದಿರಬಹುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿವರಣೆಗಳು ಆಕರ್ಷಕ, ಪೂರಾ ಸತ್ಯವಲ್ಲ. ಅಂಥ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ. 

ಯಾವುದೇ ಒಂದು ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದಗಳು *ಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷ 
ಕಲಿತ ಬಗೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದು ತೋರುಗಂಬ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ಮಕ್ಕಳ ಮಾತು. ಮನುಷ್ಯರಿ 
ಹೆಸರಿಡುವ ಒಳನೋ ಟ ದಕ್ಕಿದ ತಕ್ಷಣ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಸ್ಫೋಟ ಸಂಭವಿಸಿರಬೇಕು. ಮಾತು ತೊಡಗಿದ 
ಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಮಕ್ಕಳು "ಹೇಗೆ ಅವರ ಮಾತು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಕಷ್ಟ ಅನ್ನುವ ಹಾ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ನೋಡಿದ್ದೀರಲ್ಲ] 
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ಶರೀರ ವಾಣಿ 


ಮಾಃಿಗೂ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಇತರ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಕೂಡ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನರಮಂಡಲ, ಮಿದುಳು, ಭಾಷೆಯ ತಜ್ಞರು 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳು, ಮಾಡಿರುವ ಊಹೆಗಳು ಇಡೀ 
ಜೀವ ಜಾಲದ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಗೌರವ, ಪ್ರೀತಿ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ, ಮಾತಾಡಬಲ್ಲ 
ಮನುಷ್ಯನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೂ ಮೂಲತಃ ಮನುಷ್ಯನೂ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಜೀವಿಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನುವ ವಿನಯವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾತನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರ ಕೂಡ ಹಲವು ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 

ಮನುಷ್ಯನ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತು ಆಗಷ್ಟು ಈಗಷ್ಟು 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ತುಣುಕು ತುಣುಕು ಸೇರಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದು 
ಅನ್ನುವ ಊಹೆ ಇದೆ. ಮಾತು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಗಳು 
ಬೇಕು, ಮತ್ತೆ ಆ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾತು ಹೊಮ್ಮುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಂಗ, ಬೇರೆಯವರ 
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ಮೊದಲೇ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದು 


ಬೇರೆಯಾಗುವ 


ಅರಿಯುವುದು ಮಿದುಳಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭ 
ದಾಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಗೊಂಡಿದೆ ಅನುವ ಊಹೆ ಇದೆ. 
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ವಾ-ನರಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ತೊಲೆ ಹಿಡಿದು ತೂಗಾಡುವಾಗ, ಅಥವ ಭಾರದ ಸೂಟ್‌ಕೇಸು 
ಎತ್ತುವಾಗ, ಮಲವಿಸರ್ಜನೆ ಕಷ್ಟವಾದಾಗ ಈ ಪದರಗಳು ಹೀಗೆ ಶ್ವಾಸಕೋಶದ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕುತ್ತವೆ. 
ಮಾತು ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿತಡೆಯುವ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಯಾಕೋ ಹೇಗೋ ಯಾವಾಗಲೋ! 

ಮನುಷ್ಯರ ಗಂಟಲಗೂಡು ಮಿಕ್ಕ ವಾ-ನರಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಗಂಟಲಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದೆ, ಹೆಚ್ಚು 
ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಯಾಕೆ? ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆಯಲು ಶುರುಮಾಡಿದಾಗಲೇ 
ಶರೀರ ರಚನೆಯಲ್ಲೂ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ತೊಡಗಿದವು, ಅದರಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲ, 
ವಾ-ನರಗಳು ಕಣ್ಣು ಕೈಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಸಾಧಿಸಿ ಆಹಾರ ಹುಡುಕುತ್ತ ಅಲೆಯತೊಡಗಿದಾಗ ದೃಷ್ಟಿ 
ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಯಿತು, ಆದರೆ ವಾಸನೆ ಹಿಡಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕುಗ್ಗಿತು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ವಾ-ನರಗಳ 
ಮೂಗು ತುದಿ ಗಿಡ್ಡವಾಗಿ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮೇಲು ದವಡೆಯ ಗಾತ್ರ ಕುಗ್ಗಿ, ಆದರೂ ನಾಲಗೆ 
ಹಾಗೇ ಉಳಿಯಿತು; ನಾಲಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಂಸಲವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಗಂಟಲಗೂಡನ್ನು ಕತ್ತಿನ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು; ಗ೦ಟಲಗೂಡು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದದ್ದರಿಂದ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು ಅಂತಲೂ 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಾ-ನರಗಳು ತಿನ್ನುವಾಗ ಶ್ವಾಸಕೋಶದ ದಾರಿ ಬಂದ್‌ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗಂಟಲಗೂಡು ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಬಂತೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ೧೦೦,೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು 
ಹಿಂದಿನದೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಮನುಷ್ಯನದೂ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ತಲೆಬುರುಡೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆ, ಉಸಿರು 
ನಾಳ, ಗಂಟಲ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ಚಲನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ೬ ಆಕಾರದ ಹಯಾಯ್ಡ್‌ ಮೂಳೆ 
ದೊರೆತಿದೆ. ಕೆಳಗಿಳಿದ ಗಂಟಲಗೂಡು ಆಧುನಿಕ ಮನುಷ್ಯನ ದನಿಕಾಲುವೆಯಾಯಿತು. ಗಂಟಲ ಗೂಡಿನಿಂದ 
ಬಾಯಿವರೆಗೆ ಇರುವ ತಲೆಕೆಳಗಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 1 ಅಕ್ಷರದಂಥ ಭಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ ಸದ್ದುಗಳ 
ಸಂಖೆಯನ್ನೂ ನಿಖರತೆಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಿತು. 

ಚಿಂಪಾಂಜಿಗಳ ಕೂಗು ಭ್ರೂಣರೂಪಿಯಾದ ಉಲಿದನಿಗಳು. ಮಾತಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾದ 
ಚೌಕಟ್ಟು ಅದೇ. ಯಾವುದೇ ಉಲಿದನಿಯ ತಿರುಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ. ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ವಾ- 
ನರಗಳು ಆದಿಮ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವರಗಳು ಸಹಜ, ಯಾಕೆಂದರೆ ತೀರ ಸರಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಬುಲ್‌ಫ್ರಾಗ್‌ನಂಥವು ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಬಲ್ಲವು. ಮನುಷ್ಯರು ಬಳಸುವ ತೆರಪಿಲ್ಲದೆ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬಲ್ಲ ಸ್ಪರಗಳಿಗೂ ಬುಲ್‌ಫಾಗ್‌ಗಳ ಕೂಟಕರೆಗೂ ಧ್ವನಿಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ, ಶರೀರವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲವಂತೆ. ಚಿಂಪಾಂಜಿಗಳು ಕೂಡ ಸ್ವರದಂಥ ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಚಿಂಪಾಂಜಿಗಳಿಗಿಲ್ಲದ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿವೆ. ಒಂದು, ಮನುಷ್ಯರ ನಾಲಗೆ 
ಚಿಕ್ಕದು, ದಪ್ಪ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹತೋಟಿ ಸಾಧ್ಯ; ಇನ್ನೊಂದು, ಚಿಂಪಾಂಜಿಗಳು ಮೂಗಿನ ಮೂಲಕ 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಬಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ಪರ ಹೊರಡಿಸಬಲ್ಲರು. ಗಂಟಲಗೂಡು 
ಕೆಳಗಿಳಿದು ಎಲ್‌ ಆಕಾರ ತಾಳಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಮೂಗಿನ ಅಂಗುಳದ ಮೃದುಭಾಗವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ 
ಒಳಪೊಳ್ಳೆಯ (ಕ್ಯಾವಿಟಿ)ಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಬಹುದು. ಇದಾಗುವ ಮೊದಲು ಮೂಗಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಶಬ್ದಗಳಷ್ಟೇ ಇದ್ದವು. ಅವನ್ನು ನಾಸಿಕವಲ್ಲದ ಶಬ್ದಗಳಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 

ಹೀಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಇ, ಅ, ಉ ಎ೦ಬ ಮೂರು ಅತಿವಿರುದ್ದ ಗುಣದ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಆಡಬಲ್ಲರು. 
ಇವು ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಪರಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ಥಿರ. ನಾಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸಮತೋಲದ 
ಹಾಗೆ ನಾಲಗೆ ಹಿಂದೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಭಾಗ ಎತ್ತರಿಸಿ ಉ, ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು, ನಾಲಗೆ 
ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿದ್ದು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅ. ಈ ಮೂರು ಸ್ಪರಗಳಿರದಿದ್ದರೆ ತೀರ ಕೆಲವೇ 
ಪದಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಿತ್ತು ಅಷ್ಟೆ ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಇವನ್ನು 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೫೨ 


ಉಚ್ಚರಿಸಬಲ್ಲರು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮುಖ್ಯಸ್ತರಗಳು ವಶವಾಗುವವರೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪದಶಬ್ದಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
“ಪ', ಬ "ಮ' ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ತುಟಿಗೆ ತುಟಿ ತಾಗಿಸುವ ಹಾಗೇ ಎಲ್ಲ 
ವಾ-ನರಗಳೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಕೂಸುಗಳು ಖಚಿತವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಮೊದಲ ವ್ಯಂಜನ ಸದ್ದುಗಳು 
ಕೂಡ ಇವೇ. ನಾಲಗೆ ತ ತುದಿಯನ್ನು ಹಲ್ಲಿಗೆ ತಾಗಿಸಿ, ಬಾಯ ಚಾವಣಿಗೆ ತಾಗಿಸಿ ದ, ಸ, ತ ಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವ « ಅಭ್ಯಾಸ ಆಮೇಲಿನದು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಕ ಮತ್ತು ಗ ಗಳನ್ನು ನುಡಿಯಬಲ್ಲರಂತೆ. 
ನ ನುಷ್ಕನ ಶರೀರದ ಶಬ್ದ ವಲಯದ ಯಾವ ಅಂಗವೂ ಕೇವಲ ಮಾತನು ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂದೇ 
ಇಸು ಅಗಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹಲ್ಲು, ಆಹಾರ ಅಟ್ಟಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಲುಬಿಲ್ಲದ ಮಾ೦ಸಲವಾದ ನಾಲಗೆ, 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಮುಖಭಾವದ ತೋರ್ಪಡಿಕೆಗೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಗುವುದಕ್ಕೆ, ಮೋರೆ ಮತ್ತು ತುಟಿಯ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು; ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಗಳನ್ನೇ ಮಾತಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊ೦ಡದ್ದೋ, ಹಾಗೆ ಬಳಸಿಕೊ೦ಡದ್ದರಿ೦ದ 
ಈ ಅಂಗಗಳು ಈ ರೂಪತಾಳಿದವೋ, ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಶಬ್ದಗಳೇ ಸಕಲವೂ ಅಲ್ಲ; ಲಯ ಇರಬೇಕು, ಸ್ಪರಭಾರ ಇರಬೇಕು. ಇವು ಉಲಿಗಳಿಗೆ ಅಟ್ಟಣೆ 
ಇದ್ದಹಾಗೆ. ಚಿಂಪಾಂಜಿಗಳು ತಾನ (ಪಿಚ್‌) ಬದಲಿಸಬಲ್ಲವು, ಸದ್ದಿನ ಶಬ್ದ ಜೋರು, ಮೆಲ್ಲ ಮಾಡಬಲ್ಲವು 
ಅಂದರೆ "ಮನ ಷ್ಯ'ರಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಸ್ನರಭಾರಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಂಯೋಜನೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿತ್ತು 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಯೋಜಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಂದು ಬೇಕು. ನೋಡಿ, ತೀರ ಸರಳವಾದ ಒಂದಕ್ಷರದ 
ನುಡಿ ನುಡಿಯುವುದಕ್ಕೂ ದೇಹದೊಳಗಿನ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸ್ನಾಯುಗಳ, ವಪೆಯಿಂದ ತುಟಿಯವರೆಗೆ 
ಎಂಟರಿಂದ ಹತ್ತು ದೇಹಭಾಗಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು! 
ಕೂಸಿನ ಹೊಸ ಬಾಯಿ, ಕೊರಳ ತಗ್ಗಿನ ಗಂಟಲಗೂಡು, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಿವಿ ಇವೆಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬರ ರಬೇಕಿದ್ದರೆ ಬೆಳೆದ ಮಿದುಳಿರಬೇಕು. ಆಧುನಿಕ ಮನುಷ್ಯರ ಮಿದುಳು ಸರಾಸರಿ ಚಿಂಪಾಂಜಿ ಮಿದುಳಿಗಿಂತ 
ಮೂರು ರುಪಟ್ಟು ದೊಡ್ಡದು. ಮಿದುಳಿನ ಗಾತ್ರಕ್ಕೂ ಭಾಷೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಿದುಳಿನ 
ಸಂಗಮದ ಕತೆ ಮುಂದೆ ನೋಡೋಣ. 
[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೬ ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೦೧೨] 
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ಕೌತುಕದ ಕಮ್ಮಟ 


ಮಾತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ, ಮಾತಿನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸುವ. 
ಮಾತನ್ನು ಅರಿಯುವ ಮಿದುಳು-ಅದು ನಿಜವಾದ ಕೌತುಕ. ಮಿದುಳ 
ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು 
ನಾನು ಈ ಲೇಖನ ಬರೆಯದೆ ನಿಮ್ಮ ಎದುರು ಕೂತು 
ಮಾತಾಡುತಿದ್ದೇನೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅಕ್ಷರ, ಪದಗಳು ಬಿಡಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಖಾಲಿ ಜಾಗ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿನ 
ನಿತ್ಯದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಸುಮಾರು ಹತ್ತು 
ದ'ನಿಗ'ಳ೪' ನನ್ನಿ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೫೪ 


ಉಚ್ಚರಿ ರಿಸುತ್ತೇವಂತೆ. ಒತ್ತೊತ್ತಾ ಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದನಿಗಳನ ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇ "ಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಪದ, ವಾಕ್ಕಗಳಾಗಿ ಮಾಪ ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಿವಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾ ಕಾರಣವಾದ ಮಿದುಳಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಕೌತುಕವಲ್ಲವೇ! 
ಮಿದುಳು ಗಹಿಸುವ ಮಾತಿನ ತಿರುಳಿಗೂ ನಿಜವಾದ ಮಾತಿನ ರೂಪಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯ ತೀರ 

ಕಡಮೆ. ಸುಮಾರು ಆರು ವರ್ಷದವನಾಗಿದ್ದಾಗ ಹಾಡೊಂದನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ; ತೇರೀ ಪ್ಯಾರಿ 
ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಊರತ್‌ಕೋ ಕಿಸಿಕಾ ನಜರ್‌ ನಾಲಗೆ. ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಚಾಕ್ಷೆಟ್ಟು ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಊರು ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ನಾಲಗೆ 
ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ನನಗೆ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ ಪದಗಳ ಗಡಿಯನ್ನೇ ನನ್ನ ಕಿವಿ, ಮಿದುಳು ಈ ಹಿಂದಿ ಹಾಡಿನಲ್ಲೂ 
ಗುರುತಿಸಿ, ಆದರೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ ಚಡಪಡಿಸಿತ್ತು. ಅದು ಹಿಂದಿ, ಅದರ ಅರ್ಥ ಇದು ಅನ್ನುವುದು 
ತಿಳಿದದ್ದು ಎಷ್ಟೋವರ್ಷಗಳ ನಂತರ. 

ಸದ್ದಿನ ಮೂಲಕವೇ ಗುರುತಿಸುವುದು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ. ಮನಾಲಿ ಕಣಿವೆಯ 
ರಶೋಲ್‌ ಜಾಟ್‌ ಎ೦ಬ ಬೆಟ್ಟದ ಬೆನ್ನಿನ ಜಾಗ; ಮುಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು; ಐದಾರು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಕುರಿಯ ಹಿಂಡು ಬಂದಿತ್ತು. ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬಗೆಬಗೆಯ ಸದ್ದು ಮಾಡುತ್ತ ಅಲೆಯುತಿದ್ದವು. ಆ 
ಸದ್ದುಗಳಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಕೂಡಿಕೊ೦ಡವು. ಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ಶಬ್ದ, ಕತ್ತಲು. ಅದೊಂದು 
ಮರೆಯಲಾಗದ ಅನುಭವವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ. 

ನಮಗೆ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಪದಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಬಗೆಯ 
ಸದ್ದುಗಳು ಬೇಕಾ ಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ಹೊರಡಿಸಬಹುದಾದ ಸದ್ದುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು 
ಬಗೆಬಗೆಯ eee ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಪದಗಳು ಸ ಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥ ಸ ವುದು 
ಇಡೀ ಪದಕ್ಕೆ ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡದ್ದೇ ಹೊರತು ಅದರ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಸದ್ದುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. "ನಾ' ಮತ್ತು "ಯಿ' ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದಾಗ ನ ನಾಯಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ನಾ ಮತ್ತು ಯಿ ಎಂಬ ಯಾವೊಂದು 
ಸದ್ದಿನಲ್ಲೂ "ನಾಯಿ' ಇಲ್ಲ . ಸದ್ದುಗಳನ್ನು ಸದ್ದುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿಶ್ಶಬ್ದದ ಗಡಿಯನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸುತ್ತ ಅರ್ಥ ೯ವನ್ನು ಸಂಯೋ ಜೂ ಮಿದುಳಿನ ಕೆಲಸ. 

ಮಿಕ್ಕ ಅನೇಕ ಪಾಣಿಗಳ ಮಿದುಳಿನಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗೋಳಾರ್ಧಗಳಿವೆ. 
ಒಂದೊಂದರದೂ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟಾದರೆ ತೊ೦ದರೆಯಾದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಧದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಡಚಣೆ ಇಲ್ಲ. ಎಡಗೋಳಾರ್ಧ ದೇಹದ ಬಲಭಾಗವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬಹಳಷ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ. Kile ಎಡಬಲಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಿದುಳಿನ ಈ ಸ್ವರೂಪ ನಮ್ಮ ದಾಯಾದಿ ವಾ-ನರಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂಥ ಸಂಬಂಧ ಬೆಸೆದಿದೆ 


ಮನುಷ್ಯಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊತ್ತ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಏರಿಯಾಗಳನ್ನು, ಅವನು 
ಕಂಡು ಹಿಡಿದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ : ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರೋಕಾ ಏರಿಯಾ ಮತ್ತು ವೆರ್ನಿಕ್‌ ಏರಿಯಾ ಎಂದೇ 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರೋಕಾ ಏರಿಯಾ ಭಾಷೆಯ ಉತ್ಪಾದನೆ, ಅಂದರೆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಜೋಡಣೆ, ರಚನೆ, 
ಮಾತಿನ ಅಂಗಗಳ ಚಲನೆಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ವರ್ನಿಕ್‌ ಏರಿಯಾ ಇತರರ 
ಮಾತನು, ಕೇಳಿ ಅದರ ವಾಕ್ಕ ರಚನೆ, ದನಿಯ ಏರಿಳಿತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ; ಜೊತೆಗೆ 
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ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಲ್ವಿಯನ್‌ ಫಿಶರ್‌ ಅನ್ನುವ ಕಣಿವೆಯ ಸ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಲ ಪದೇಶ ನೆರವು ನೀಡುತದೆ 

ಈ ಈ ಹ 

ಬ್ರೋಕಾ ಏರಿಯಾಕ್ಕೆ ಘಾಸಿಯಾದರೆ ಮಾತು ನಿಧಾನವಾಗಿ, ತಡವರಿಸು ತ್ತದೆ, hen 
ಶಬ್ಧಗಳ ಸಂಪತ್ತು Mi ಚಕ ಸಪ್ನತೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಷ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


“eS OOS 
“ees 
$e 


ಮಾತಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಬೇರೆಯವರು ಹೇಳಿದ್ದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರೋಕಾ ಏರಿಯಾ 
ವ್ಯಾಕರಣದೇಶವಿದ್ದೀತು. ವೆರ್ನಿಕ್‌ ಏರಿಯಾಕ್ಕೆ ಫಘಾಸಿಯಾದರೆ ಅರ್ಥರಹಿತವಾಕ್ಕಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ 
ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ 
ನಿಘಂಟುದೇಶವಿರಬೇಕು ಈ ಏರಿಯಾ. ಮತ್ತೆ ಕಂಡದ್ದು, ಕೇಳಿದ್ದು, ಮೂಸಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನುಭವಕೋಶಗಳೂಡನೆಯೂ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕ ಇರಬೇಕು. 

ಇಡೀ ಮಿದುಳು ಹುಟ್ಟದ ಕ್ಷಣದಿ೦ದ, ಬಹುಶಃ ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನಿಂದ, ಇಡಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು 
ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವೂ ಒಂದೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕೌಶಲ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಎಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ, ಜಟಿಲವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಿದುಳು ಪರಸ್ಪರ ತಾಕಲಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಒಂದನ್ನು ಇನೊಂದು ಉದ್ದೀಪಿಸುತ್ತಾ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ವಿಕಾಸವಾಗಿರಬಹುದು ಅನ್ನುವ ಊಹೆ 
ಇತ್ತೀಚಿನದು. 

ಭಾಷೆಗೂ ಮಿದುಳಿಗೂ ಸ್ವಯಂ ಎನ್ಕಾಸದ, ಸ್ವಯಂ ವಿಕಾಸದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದೆ. ದೇಹವನ್ನೂ 
ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಇಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಸ್ಯಾಂಪಲ್‌ ನೋಡುತ್ತ ಮಿದುಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಮಿದುಳು ತಾನು 
ಅಳವಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪರಿಸರ ಅನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಸೇರಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ಊಹೆ. ಬೀವರ್‌ 
ಜಲಚರದ ಪೂರ್ವಜರೆಲ್ಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದವು. ತಾವು ವಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಹರಿವ 
ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಅವು. ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬೀವರ್‌ಗಳ ಶರೀರ 
ರಚನೆ, ಮಿದುಳ ರಚನೆ ಬೆಳೆಯಿತು. ಭಾಷೆ ಕೂಡ ಬೀವರ್‌ಗಳು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಣೆಕಟ್ಟೆಯ ಹಾಗೆ. 
ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳು ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಭಾಷೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬೆಳೆದಿರಬಹದು. 

ಭಾಷಿಕ ವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾಣಿಮಿದುಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳಿಗೂ ದೊಡ್ಡವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳು 
ಇರಲೇಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳಿನ ಗಾತ್ರ ದೊಡ್ಡದು. ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಗಾತ್ರ 
ಬದಲಾದಾಗ ಅದರ ವಿವಿಧ ಅಂಗಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಾ- 
ನರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಲ್ಯ ದೀರ್ಫವಾದದ್ದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯರ 
ಮಿದುಳ ಸಂಯೋಜನೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. ಮಕ್ಕಳು ವಾ-ನರವರ್ಗದ ಮರಿಗಳಿಗಿಂತ ಅಸಹಾಯಕ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಪ್ರಬುದ್ದರಾಗಲು ತು೦ಬ ಸಮಯ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬಂದವೇನೋ 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ! ಹೀಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳಿನ ಗಾತ್ರ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯ ಎರಡು 
ಕಾಲಮೇಲೆ ನಡೆಯಲು ಕಲಿತದ್ದರಿಂದ ಜನನ ದ್ವಾರ ಕಿರಿದಾಗಿದ್ದು ಇನೊಂದು ಕಾರಣ ಇದ್ದೀತು. 
ಮಿದುಳು ಇನ್ನಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಸಿರಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಹೆರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತಿತ್ತು. ಲಾಭವೆಂದರೆ ಮಿದುಳ 
ಬಹುಪಾಲು ಹುಟ್ಟಿದ ನಂತರ ವಿಕಾಸವಾಗುತ್ತದೆ; ಅದರ ಚುರುಕು ಹುರುಪು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಲಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಹಾಯಕ ಕೂಸು ಅಮ್ಮನೊಡನೆ, ಬೆಳೆದವರೊಡನೆ ದೀರ್ಪಕಾಲ 
ಇರುತ್ತಾ ತೀವ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಚೋದನೆಗಳಿಗೆ ಒಡ್ಡಿಕೊಂಡು ಭಾಷೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಕೇತಗಳ ಸಂಸ್ಕರಣೆ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಸಲೀಸಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ನಿಡುಗಾಲದ 
ಮತ್ತು ಕಿರುಕಾಲಿದ ನೆನಪುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಧ್ವನಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಶ್ರವಣದ ಮಿತಿಗಳು, ಕ೦ಡದ್ದು 
ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಇವೆಲ್ಲ ಮಿದುಳಿನ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟನ ನ೦ತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 

ಮನುಷ್ಯರು ಒಂದಲ್ಲ ಹಲವಾರು ಭಾಷಾಪೂರ್ವ, ಆದಿಮ ಭಾಷಾ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಹಾದು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾತು ಯಾವಾಗ ಸುರುವಾಯಿತು? ಕ್ರಿಪೂ ೧೦೦,೦೦೦ ದಿಂದ ಕ್ರಿಪೂ ೩೦,೦೦೦ದವರೆಗೆ 
ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯರಂಥ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಮವಾದ ಮಾತು ಇತ್ತೋ ಏನೋ. ಆ ಕಾಲದ 


ತತವ ಬತ ಚತ ಅಬಿ ಅತಿ ಅತ ಅತ ಅಧಿ ಅತಿ ಅತಿ ಅಪಿ ಫಿ ಅ ಅ ಅವಿ ಅಪಿ ಶಿ ಅತ ESOS SONS SESS OSES ಚಿ ಅಜಿ ಅ ಬ ಅತ ತ ಅ SSO ಅಡಿ ಅ ಅ ಅವಿ ಭತ ಅಧಿ ಅಜಿ ಅಪ ಅತಶಫಿ OSS 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೫೬ 


ಅಸ್ಥಿಪ ಪಂಜರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ತಜ್ಞರು ಜಟಿ ಟಿಲವಾದ ಲೆಕ್ಕಾಚ ಚಾರ ಹಾಕಿ ಆ ಕಾಲದ ಮನುಷ್ಯಜೀವಿಗಳ 
ಮಿದುಳ ಗಾತ್ರ ಈಗಿನ ಆಧುನಿಕ ಮನುಷ್ಯನ ಮಿದುಳ ಗಾತ್ರದಷ್ನೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು ಅಂತ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಾಚೆಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಆ ಕಾಲದ ಬುರುಡೆ ಹ ಕತ್ತಿನ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಕೂಸು ಮತ್ತು ವಯಸ ರದರೊಡನೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿರುವ ಸಂಶೋಧಕರು ಆದಿಮ ಜೀವಿಗಳು ಮಾತಿನಂಥ ದನಿ ಹೊರಡಿಸು ಸುತಿದ್ದವು 
ಅ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೊರಡಿಸುತಿದ್ದ ಸದ್ದುಗಳು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಷ್ಟು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾ 
ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಾರವು. ಆದರೂ ಅವರು ವಾ-ನರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸದ್ದು 
ಮಾಡಬ ಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಕ್ರಿಪೂ ೩೦ ೦೦೦ದ ವೇಳೆಗೆ ಮಾತಿನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ದೂರ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. 

ುನುಷ್ಯ ಭಾವನೆ, ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ರಂಥ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಕೂಗಿನಂಥ ಸರಳ ಪದಗಳೂ 
ರೂಮಗೊಂಡಿದಿಕಬಹುದು. ಸನೆ ಭಾಷೆಯೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ವೇಳೆಗೆ ಮನುಷ್ಯಜೀವಿಗಳು ಕೈ ಕೃಯನ್ನೂ 
ನೆಲಕ್ಕೂರಿ ವಾ-ನರಗಳ ಹಾಗೆ ಗೆ ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನೇರ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಚ ಕೈಗಳಿಗೆ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದವು-ಉಪಕರಣಗಳ ತ ತಯಾರಿ, ಗುಹೆಯ ಬಂಡೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರ ಬರೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕೈಗೆಟುಕಿದ್ದವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ಅಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲು ಅನ್ನುವಂಥ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೈ ಸ ನ್ನೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಸನ್ನೆಗಳನ್ನು ಜು ಬ ದನಿಯನ್ನೂ 
ಹೊರಡಿಸುತ್ತ. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ, ಬಂಡೆಯ ಒಂದೆ ನಿಂತಿರುವಂಥ ಸನ್ನೆ. ಕಾಣಿಸದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದನಿಯ 
ಬಳಕೆ ಕಲಿತಿರಬೇಕು 

ಕ್ರಿಪೂ ೮೦೦೦ದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ದಾಖಲೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದರಿ೦ದ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಬೆಳೆದಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿಪೂ 
೧೦೦೦೦ದಿಂದ ಕ್ರಿಪೂ ೮೦೦೦ದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತಾಡುವುದು ಕಲಿತಿರಬಹುದು. ಇದು 
ಅತ್ಯಂತ ಕಡಮೆ ಅವಧಿ. ಅತ್ಯಂತ ಹಳೆಯ ಜೀವ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಕಾಸ ನಡೆಯಲು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷಾಂತರ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಮಾತು ಕಲಿತದ್ದು 2 ಬೇಗ ಅನ್ನಬಹುದು. 
ಇವತ್ತಿನ ಕೂಸು "ಬದುಕಿನ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು AE ಅವಧಿಯಲಿ ಜಾಜಾದಿಕಾರದ ಆಗಿರುವ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇದೂನೂ. 

ಮಾತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ, ಮಾತಿರದಿದ್ದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಎಪೊ ಎ೦ದು ಸಂಗತಿಗಳಿವೆ: 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಕಾಣದ, ನಿಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಂಡ ಅಪಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರ ಕೊಡುವುದು; ಇಡೀ ಬದುಕಿನ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಕೌಶಲವನ್ನು ಎಳೆಯರಿಗೆ ದಾಟಿಸುವುದು; ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ನಡೆಸಲು 
ಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು. ಮಾತು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಿತು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಮಾತಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಗು೦ಪುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿತೋ? 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಃ ನುಷ್ಯ ಸಮುದಾಯಗಳು ಸುಮಾರಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತು ಕಲಿತರೋ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅವಧಿಯಲ್ಲೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಗೊತ್ತು. ಮಾತು ಕಲಿತ ಕೆಲವೇ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನ ಭಾಷಾ ಕುಟು೦ಬಗಳು ತಲೆ ಎತಿದವು. | 


ಳ್‌ NR) 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೪ ಮಾರ್ಚ್‌ ೨೦೧೨] 


ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಂಡಿದೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಸುಮಾರು ಐದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು 
ಹಳೆಯದು. ಕ್ರಿಪೂ ೩,೦೦೦ದ ಸುಮಾರಿನ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಕಾಗದ 
ಸುರುಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿವರ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಗದ 
ಸುರುಳಿಯನ್ನು ಎಡ್ವಿನ್‌ ಸ್ಮಿತ್‌ ಪ್ಯಾಪರಸ್‌ ಅಂತ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮ್‌ಹೋಟಿಪ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೈದ್ಯ ಕಣತಲೆಗೆ, ಕಿವಿಯ 
ಮೇಲುಭಾಗ ಮತ್ತು ಹಣೆಯ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾನಂತೆ. ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಾತಿನ ಶಕ್ತಿ 
ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು, ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ಜಾಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಇಂಥ ತೊಂದರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಎಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನಂತೆ. ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ವೈದ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಕ್ರಿಪೂ ೪೦೦ರಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ವೈದ್ಯ ಹಿಪ್ಪೊಕ್ರೇಟಸ್‌, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಯ 


ಅ 


ಫ್ಲೇಟೋ, ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌, ಕ್ರಿಪೂ ೨೦೦ರ ಸುಮಾರಿನ ರೋಮ್‌ 


ತ ಅವ ಬಬ ಅಪಿ ಅ ತ ಫಿ ತತ ಅಪಿ ಅತ ಎಡತಿ ಅಧಿ ಅವ ಅಪ ಬಬರ ಪ ಅಪ ಅ ತ ಅತ ಅ ಅಚ ಇಚ ಅ ತ ಭತ ಅಧ ತ ಬತತ ಆಅ ವ ಧಿ ಅಡಿ ಅಡಿ ಅಬ ಧಿ ಅಪ ಅವಿ SSS SNS ಅ ಪ ಅಚ ಅಜತ ತಪ ಅಂ ಅ ಅರ SSO ಅ ಅ ಧಿ ಅತಿ OSS 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೫೮ 


ಶದ ಗಾಲೆನ್‌ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ಮಿದುಳಿಗೂ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮದೇ 
ಜ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈಜಿಪ್ತಿನ ಮಾಹಿತಿಯ ತುಣುಕಿಗೆ ಐದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ 
ಉತಾಹ ತಾಳಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ವೇಳೆಗೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಫಾಸಿಯಾಲಜಿ, 
ಅಫಾಸಿಯ ಎಂಬ ರೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ, ಶುರುವಾಗಿತ್ತು ಆಘಾತ, ಅಪಘಾತಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ 
'ಮಿದುಳಿಗೆ ಪೆಟ್ಟಾದರೆ ಮಾತಾಡುವ, ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಯುವ, ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಓದಿ ಗಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿಯೋ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿಯೋ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಅಫಾಸಿಯ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
"ಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಫಾಸಿಯ ಅಂದರೆ ಮಾತಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕನ ಗಡದಲ್ಲಿ ನುಡಿಮರೆವು 


ಆ 


& ನಾಶ ಇಂಥ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ನ ಉಡಿಮರೆವು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. 
ನುಡಿಮರೆವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಗೆ ಗುಣವಾದರೆ ತೀವಸ್ತರೂಪದ 
ನುಡಿಮರೆವು ಅನುಭವಿಸುವವರು ಭಾಷಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಗೆ ಮಾತ್ರ ವಾಪಸ್ಸುಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. 
ಈ ನುಡಿಮರೆವಿನಲ್ಲೂ ಹಲವು ಬಗೆಗಳಿವೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ 0೫ ಮರೆವು. ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಅನುಕಮದ 
ಮರೆವು, ಹೆಸರು ಪದಗಳ ಮರೆವು ಇತ್ಯಾದಿ. ನುಡಿಮರೆವಿನಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲೂ ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಿದೆಯಂತೆ. 

ಈಗ ಮನುಷ್ಯರ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಈ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೇವಲ ನರಮಂಡಳದ 


ತಜ್ಞರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಜೀವಶಾಸ, ಮಾನವಶಾಸ, ತತಶಾಸ, ಹಗ ಕಂಪೂಟರಿನ ಕೃತಕ, ಅಂದರೆ 
ಣಾ ಈ ಮಿ ದ" ೨ ತ ಶಿ ಲ 
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ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿತ, ಜಾಣತನ (ಆರ್ಟಿಫಿಶಿಯಲ್‌ ಇಂಟಲಿಜೆನ್ಸ್‌) ತಜ್ಞರು ಎಲ್ಲರೂ ಕುತೂಹಲ 
ತಳದಿದ್ದಾರೆ. ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎದುರಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮಹತ್ವ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಹಾಗೆಯೇ ರೋಗದ 
ತಿಳಿವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆರೋಗ್ಯದ ತಿಳಿವು ಮೂಡುತ್ತದೋ ಏನೋ! ಭಾಷಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ಮಿದುಳಿನ 


ಕಾರ್ಯವ್ನವಸ್ನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ೧೯೭೦ರ "ದಶಕದಿಂದೀಚೆಗೆ 


ಮಿದುಳಿಗೆ ಆದ ಪೆಟು, $ ಪಾರ್ಶ್ವವಾಯು. ಇಂಥ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ತಟಕ್ಕನೆ; ಅಥವ ಮಿದುಳು ಗಡ್ಡೆ. 
ತ್ರಿ 


ರಿ ಛಿ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಶಾಖೆ, ನ್ಯೂರೋಲಿಂಗ್ಲಿಸಿಕ್ಸ್‌, ನರಮಂಡಳಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪಮುಖ 


ಜ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದು: ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ, ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ? 
ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೂ ಮಿದುಳಿನ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಯಾವ ಥರ 
ಇದೆ? ಮಿದುಳಿಗೆ ಯಾವ ಥರದ ಫಾಸಿಯಾದಾಗ ಬಾಷೆಗೆ, ಸ೦ವಹನಕ್ಕ ಯ ವ ಗತಿಯಾಗುತದೆ? 
ಮನುಷ್ಯ ಜೀವಿಗಳ ವಿಕಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂವಹನೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಭಾಷೆಯ ಗ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದವು? ವ 
ಏಕಾಸದ ಸುಳಿವನ್ನು ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷೆಯನು ಬಳಸಿ ಸ 

| ಷಾ ಸಂಪಾದನೆಗೂ ಅವರ ಮಿದುಳಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧ ಕಲಿಸಬಹುದೇ? ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಸಂವಹನ ನಡೆಯುವಾಗ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರವತ್ತಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅಳೆಯಬಹುದೆ? ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂವಹನದ 


ಮಾದರಿ'ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊ ಸಲು ಆಗುತ್ತದೆಯೆ? ಆ ಮಾದರಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ದಿವ ೧೬೩ಗಾಗ್‌ಲ ಗಿ basa *ಫ ಇ ಗುಜ ೧ ಬಾಗಾ ಗಾತಾ ತ್‌ 
ಚಾ sa ಪ ಅ್‌ಲಿಯಲಿ ಸ೦ಸ್ಕರ ರಣದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೆ ಳೇನ ರು"? ಆರಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕರಣದ 
ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆ? ಇವು ನ್ಯೂರೋಲಿಂಗ್ಲಿಸಿಕ್‌ನ ಮುಖ್ಯ ಆಸಕ್ತಿಗಳ 

ಶು ಇ 


ಆದರೆ ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪಡೆಯಲು ಸಿಗುವುದು ಮಾತ್ರ ಮಿದುಳಿನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರು ಮತ್ತೆ 
ನುಡಿಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಕಷ್ಟದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಷ್ಟೇ! ಅವರು ಎದುರಿಸುವ ಕಷ್ಟ ಅದನ್ನು 
ಮೀರಲು ನಡೆಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜೀವಂತ, ಆರೋಗ್ಯವಂತ ಮಿದುಳಿನ 
ಭಾಷೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ಪುರಾವೆ ಹುಡುಕುವ ಮಹಾ ಸಾಹಸ ಇದು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯೇತರ 
ಮಿದುಳಿನ ಮೇಲೆ ನಿಯಂತ್ರಿತ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಿದುಳು ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ ಶೈ ವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನರ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೆಣಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಆಘಾತಗೊಂಡ ಮಿದುಳಿನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು, ಮಿದುಳಿನ ಯಾವ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾದರೆ ಎಂಥ ಮಾತಿನ ತೊಂದರೆ ಅನ್ನುವ ವಿವರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಮಿದುಳಿನ ಸಂಬ೦ಧದ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ತೀರ ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪಡೆದೆವು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ನುಡಿಮರೆವಿನ ತಜ್ಞರು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಮಿದುಳಿನ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ 
ಇನ್ನೂ ದೂರದ ಸಂಗತಿಯೇ. 

ಡಡ ಕೆಲಸ ನೆರವೇರಲು ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ, ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಶಾಖೆಗಳು ಎಲ್ಲದರ ಹದವರಿತ ಸಂಗಮವಾಗಬೇಕು. ಎನದರೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಅಲ್ಲವೇ! ಆದರೂ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಈ EN ಭಯವನ್ನೂ 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಜ್ಞರಿಗೆ ಬಿಡೋಣ. ನಮ್ಮ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆಂದು ಮಿದುಳು ಮತ್ತು 
ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಥರದ ಕೆಲಸ ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಡೆದಿದೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸೋಣ. ಕೆಲವು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು, ಕೇ೦ದ್ರಗಳು ಇವೆ ಎಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಥರದಲ್ಲಿ ಇವರದು 
ಸ್ಥಳೀಕರ ದೃಷ್ಟಿ ಇವರು ಮಿದುಳಿನ ಉನ್ನತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮಿದುಳಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಂಚಿಹೋಗಿವೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿದುಳ ಕಾರ್ಟೆಕ್ಸ್‌ ಅಥವ ಕವಚದಲ್ಲಿ. ಈ ಕೇ೦ದ್ರಗಳು ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ; 
ಅಥವ ಅಥವ ಮಿದುಳಿನ ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಪದಗಳಿಗೆ ಐಡಿಯಾಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಿದುಳಿನ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಇರಬೇಕು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಮುಖ್ಯ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರದು ಮಿದುಳಿನ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳ ನಂ೦ಟಸ್ಕಿಕೆಯನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ ಹೊರಡುವ ಕ್ರಮ. 
ಭಾಷಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂಬುದು ಬಿಂಬ ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಸಂಬಂಧ. ಬಿಂಬ ಮತ್ತು ಪದಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಮಿದುಳಿನ ಭಾಗಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕ ತಪ್ಪಿಹೋದರೆ ನುಡಿಮರೆವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ನಿಲುವು 
ಇವರದ್ದು. 

ನುಡಿಮರೆವಿಗೆ ಪಕ್ಕಾದವರು ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮಿದುಳಿನ ಪ್ರಮುಖ ಕೇ೦ದ್ರಗಳ ಉಪವಿಭಾಗಗಳು 
ಚೇತರಿಕೆಯ ಕಾರ್ಯಭಾರ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಮಿದುಳಿನ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜೀವಂತ 
ಚಲನಶೀಲತೆ ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಶುರುಮಾಡಿದವರಿದ್ದಾರೆ. ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳು ಅಡ್ಡಬ೦ದರೆ ನೀರಿನ ಹರಿವು ಎಲ್ಲೋ ನುಸುಳಿ, ಇಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಮಲೆತು ಹೇಗೋ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಹಾಗೆ. ಇವರದ್ದನ್ನು ಪ್ರವಾಹದ ಗತಿಶೀಲ ದೃಷ್ಟಿ ಅನ್ನೋಣ. ಇವರು ಮಿದುಳಿನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಉಪವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ, ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಭಾಷಿಕ ಸಂವಹನ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೬೦ 


(ಲವು ತಜರು ವಿಕಾಸವಾದಿಗಳು. ಮನುಷ್ಯ ಮಕ್ಕಳ ಮಿದುಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಭಾಷಯ 

ಬ 

ವಿಕಾಸವನು. ಗಮನಿಸುತಾ ಇಡೀ ಮನುಷ, ಭಾಷೆ ಮತು ಮಿದುಳಿನ ವಿಕಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕ 
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ಅನುವ ನೆಚಿಕೆ ಇರುವವರು. ಮಿದುಳು ಪದರ ಪದರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ 
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ಅಥವ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಈ ಪದರಗಳು ವಿಕಾಸಕಮದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿವೆ. ಮಿದುಳಿನ 
ಪದರಗಳಿಗೂ ಭಾಷಿಕ ಸಂವಹನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂದ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವ ತಜ್ಞರು 


ಇವರು. 

ಇನ್ನು ಹಲವು ತಜ್ಞರು ಮಿದುಳಿನ ಇಡಿತನವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವ ವಿಶ್ವಾಸದವರು. ಅವರ 
ಪ್ರಕಾರ ಮಿದುಳಿನ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಭಾಷೆಯ ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳ 
ಸಮಂಜಸ ಕಾರ್ಯಶೀಲತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು ಮಿದುಳುಗಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆಯೇ? ಭಿನ್ನ 
ಕ ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷಿಕರ ಮಿದುಳುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನುಡಿಮರೆವಿನಿಂದ 
ಕೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯೇ? ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಯಸ್ಸು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಿನ್ನಲೆಗಳಿಗೂ ನುಡಿಮರೆವಿನ ಜೇತರಿಕೆಗೂ 
೦ಬಂಧವಿದೆಯೇ? ಇವು ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. 

ಮಿದುಳು ಮತ್ತು ಮಾತನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೆ.ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. "ಮಿದುಳು, ಮಾತು, ಮನಸ್ಸು' ಅದರ ಹೆಸರು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬ೦ದಿರುವುದು 
ಇದೊಂದೇ ಪುಸ್ತಕ. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವ ಓದುಗರು ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ನುಡಿಮರೆವನ್ನು ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಪೂರ್ಣ ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆ ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅದರಿಂದ 
ಖಂಡಿತ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಜ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಗೂ. ಬಳಕೆಗೂ ಮಿದುಳಿನ 
ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಪೂರ್ಣ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಅದು ಬಲು ದೂರದ, ಬಲು 
ಕಷ್ಟದ ಹಾದಿ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಈ ಯತ್ನ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗದಿದ್ದರೇ ಒಳಿತೇನೋ ಅನ್ನಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಭಾಷೆಗಳ ಕಲಿಕೆ, ಬಳಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಖಚಿತ ಮಾದರಿಯೊಂದರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ 
ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೊಂದು ವೇಳೆ ಭಾಷೆ, ಸಂವಹನೆ, ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲವೂ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟರೆ 
ಏನೆಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಣಾಮಗಳಾಗಬಹುದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಅಥವಾ ಇದು ತಜ್ಞನಲ್ಲದ 
ಸಾಮಾನ್ಯನೊಬ್ಬನ ಕಲ್ಪಿತ ಭೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
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ಏನಿ ಬಂದಿರಿ, ಹದುಳವಿದ್ದಿರೆ 


ಬಸವಣ್ಣನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಚನದ ಈ ಮಾತು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಭ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು, ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. 
ಅದು ಮಕ್ಕಳು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ, ಹಿರಿಯರು 
ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. 

ಮಗುವಿಗೆ ಐದು ವರ್ಷ ತುಂಬುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರು ಈ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಾವಿರ ಗಂಟೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ನಿದ್ದೆಯ ಸಮಯ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಯವೆಲ್ಲವೂ ಮಾತು 
ಕಲಿಂಯುವುದಕ್ಕೆ, ಬಾಷೆಯ, ಬಳಕೆ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ವಿನಿಯೋಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಭಾಷೆಯ ದನಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ 
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ಪದ ಮನಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯ ನೂರಾರು ಬಗೆಗಳನ್ನು ಆಟವೆಂಬಂತೆ ಕಲಿತಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಒ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ. ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ ಒಂದಲ್ಲ ಎರಡು, ಮೂರು ಬಾರಿ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಷೆ ಯಾಕೆ ಅ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಉತ್ತರಗಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯ ಅ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪರಸರ ಮಾತುಕತೆಗೆ ಒದಗಿಬರುವುದು. ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸುವುದು. ಮಾತು ಕತೆ 
ಆಡುವುದು ಎಷ್ಟು ಸಹಜ ಅನಿಸು ತ್ತದೆಂದರೆ ನಾವು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಬುನಾದಿಯಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳು ಇರುವ ಹಾಗೇ 
ಮನುಷ ಮಾತುಕತೆಯೂ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾದದ್ದು. ಮೊದಲ ನಿಯಮ ಇದು: ಒ 
ಮಾತು ಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಲರು ಆಡಬೇಕು. ಜಗಳವೋ ವಾದವೋ ಕಾವೇರಿದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತಾಡುವುದು, ಸ್ಪಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರ ನಂತರ ಒಬ್ಬರು ಮಾತಾ ಡುವುದು 
ನೋಡಿದ್ದೀರಲ್ಲಾ. ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಜನ ತೊಡಗಿದ್ದಾಗ ಇದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ರಸ್ತೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಚಹಾ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಆಗ ತಾನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಸಿನಿಮಾ ಬಗ್ಗೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಸ್ನೇಹಿತರು 

ರಾತಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೀರಿ ಅಂದುಕೊಳ್ಳಿ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಾವು ನೋಡಿದ ಸಿನಿಮಾ ಬಗ್ಗೆ ಏನೋ ಹೇಳುವುದಿರುತ್ತದ 

ಹೇಳಬೇಕು ಅನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕರೆ ಖುಷಿಯಾಗಿ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇರಿಸುಮುರಿಸಾಗಿ 
ಸ೦ಜೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಒಂದೊಂದು ಸಾರಿ ಒಬ್ಬರೇ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಮಾತಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತಿನ 
ಏಕಸ್ವಾಮ್ಯ ತಮ್ಮದೇ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲ. ನೀವು “ಮಾತು ಶುರುಮಾಡಿ ಅರ್ಧವಾಕ್ಯ ಮುಗಿಸುವುದರೊಳಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಅವರೇ ಶುರುಮಾಡುತಾ ರೆ. ಹಾಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಮಾತಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವವರು ಗಂಡಸರೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಅನ್ನುವ ಸಂಶೋಧನೆಯೂ "ನಡೆದಿದೆ. ಸ ಹರ ನಮ್ಮ ಸರದಿ ಬರುವವರೆಗೆ ಕಾಯುವು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಬರುವ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಅದನ್ನ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತೀರ ಎಳೆತನದಲ್ಲೇ 
ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ, ಹಿ ಮೊದಲ ವರ್ಷದಲ್ಲೇ. ಕೆಲ ಕಿಲ ನಕ್ಕಾಗ ಅಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿದ್ದು ಕಂಡು, 


ಮತ್ತೆ ಕಿಲಕಿಲಿಸಿ, ಮ ಅಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಚ 'ಮಾತಾಡು- ಕೇಳು- ಮಾ ತಾಡು 
ಅನ್ನುವ ಪಾಠ ಆಗಲೆ ಶುರು. ಇದು ಎಲ್ಲ ಮಾತುಕತೆಯ ತಳಹದಿ. ನಾವು ಮಾತಾಡುವುದನ 
ಕಲಿಯುವ ಹಾಗೇ fk 4 )ಿ ಕಲಿಯಬೇಕು. § 
ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತುಕತೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮರ್ಥನ ಜೊತೆ ಬೊಂಬೆ 
ಸ್ತಕ ನೋಡುತ್ತಾ ಅವರಮ್ಮ "ಅದೇನು?' ಅಂದಳು. "ನಾಯಿ. “ಕರೆಕ್ಟ್‌, ನಾಯಿ. ಕರೀ ನಾಯೀ. ದೊಡ 
ಕರೀ ನಾಯಿ' ಅಂದಳು ಅಮ್ಮ “ಕಯೀನಾಯಿ' ಅಂದ ಸಮರ್ಥ. ಕರೀ ಅನ್ನುವುದು ಕಯೀ ಆಗಿ 
ಹೊಮ್ಮಿತ್ತು. ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಕಲಿಯುತಿದ್ದ. ಈ ಪುಟ್ಟ ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮು ನೋಡಿ. ಅ ಸ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಸಮರ್ಥ ನೀಡಿದ ಉತ್ತರ. ಅಮ್ಮನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕ್ಶಕ್ಕೆ ಅಮ್ಮ 
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ಕರಿಯ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಹೇಳಿದಳು. ಅಮ ಹೇಳಿದನ್ನು ಸಮರ್ಥ ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ. ಅವನಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ, 
ಗುಣವಾಚಕ ಸೇರಿಸುವ ಬಗೆ ಕಲಿತಿದೆ. 

ಓ) 


(1 


೩ ಈ) ಸಾಸ ಈ ಈ 
ಮನಿಗೂ ಗೊತಿಲ ಐಗೆ ಹೊಸ ಹದ. ವಾಕದಣಿ 
ಮನಿಗೂ ಆಲಿಸ್‌ ಗಿ ಲಟಲಗು 0೭, ೧೦ ಕ್ಷದಲ್ಲ 
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ಎರಡು ವರ್ಷದ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರು ಆಡುವ ಮಾತುಕತೆ ಸುಮಾರಾಗಿ ಹೀಗೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರು ಮಕ್ಕಳು ಬಳಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಿಪೀಟ್‌ ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನಷ್ಟು ಜಟಿಲವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರೇ ಭಾಷೆಯ ಗುರುಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
“ತಾತಾ, ಬಿಸ್ಕತ್ತು ಕೊಡೂ' ಅಂದಾಗ ಅವರಮ್ಮ "ಕೊಡು ಅಂತಾರಾ, ಕೊಡಿ ಫ್ಲೀಸ್‌ ಅನ್ನು' ಅಂದಳು. 
ಸಮರ್ಥ ಇಷ್ಟವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂದ. “ಬಿಸ್ಕತ್ತು ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ಥ್ಯಾಂಕ್ಯೂ ತಾತಾ ಅನ್ನಬೇಕು 
ಅಂದಿರಲಿಲ್ಲವಾ' ಅಂದಳು ಮಗಳು. ಮೊಮ್ಮಗ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತಾಂಕೂ ಅಂದ, ಅವನ ಗಮನವೆಲ್ಲ 
ಬಿಸ್ಕತ್ತಿನ ಮೇಲಿತ್ತು. ಅಷ್ಟಂದಿದ್ದೇ ಮಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿ "ಗುಡ್‌ ಬಾಯ್‌' ಅಂದಳು. 

ಎಷ್ಟೋ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿನವೂ ನಡೆಯುವ ಈ ಆಟ, ಸಭ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಪಾಠವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೇನು. 
ಫ್ಲೀಸ್‌ ಅನ್ನಬೇಕು, ಥ್ಯಾಂಕ್ಸ್‌ ಹೇಳಬೇಕು, ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ದೊಡ್ಡವರೇ ಕಲಿಸಿಕೊಡಬೇಕು, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಅವನ್ನು ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ತನಕ. ಸಮಯಬೇಕು, ತಾಳ್ಮೆ ಬೇಕು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ನಾಲ್ಕುವರ್ಷದವರಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷಿಕ ಸಭ್ಯತೆ ಕಲಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮುಖ, ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಯ ರೂಪುರೇಖೆ 
ಎಳವೆಯಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ್ಲೀಸ್‌, ಥ್ಯಾಂಕ್ಕೂ, ಸಾರಿ, ವೆಲ್‌ಕಮ್‌ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸುವವರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ಮಗುವಿಗೂ ಆ ಚಹರೆ ಮೈಗೂಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥ ಸಭ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಜನರನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ಸಭ್ಯ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಹಲೋ ಅನ್ನುವುದು, 
ಗುಡ್‌ಬೈ ಅನ್ನುವುದು, ಗುಡ್‌ಮಾರ್ನಿಂಗ್‌. ಅನ್ನುವುದು, ಗುಡ್‌ನೈಟ್‌, ಸಾರಿ; ಹಾಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಾಗ 
ಆಡಬಾರದ "ಕೆಟ್ಟ'ಿಪದಗಳು ಯಾವುದು ಎಲ್ಲಾ. ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೆ ಆಡಬಾರದ ಪದಗಳು ಅನ್ನುವುದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ಥಿನ ಸೂಚನೆಯೂ ಹೌದು. ಯಾವ ಪದವೂ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ *ೆಟ್ಟ' ಪದವಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ "ಕೆಟ್ಟತನ' “ಕೊಳಕುತನ'ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಗತಿ, ನೀತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳು, "ಮಡಿವಂತಿಕೆ'ಯ 
ಧೋರಣೆಗಳು ಆರೋಪಿಸುತ್ತುವೆ. ಕಟ್ಟ, ಕೊಳಕು ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವವರು ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ಕೆಟ್ಟವರು, 
ಕೊಳಕರು ಅನ್ನುವ ಧೋರಣೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಇರುವ ಅವರ ಒಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮನಸಿನ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ತೀರ ಮುಖ್ಯ ಅದು ಆರೋಪಿತ ಮೇಲು 
ಕೀಳುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಪ್ರಯತ್ನದಿ೦ದಲೇ ದಾಟಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದದ್ದು. 

ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಂದರೆ. ಗಮನ ಕೊಟ್ಟು 
ಕೇಳುವುದೇ ಹೊರತು ಬೊಂಬೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವುದಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರು ಮಾತಾಡುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
ಹೇಳುವಾತ ಏನೋ ಹೇಳುತಿರುತ್ತಾನೆ, ಕೇಳುವಾತ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದರೂ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಲೆದೂಗುತ್ತಲೋ, 
ಅಡ್ಡಡ್ಡ ತಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತಲೋ, ಮುಖ ಸೊಟ್ಟಮಾಡುತ್ತಲೋ, ತುಟಿ ಕಚ್ಚುತ್ತಲೋ, ಮ್‌, ತ್ತು ತ್ಸು 
ನ್ನುತ್ತಲೋ, ಹೌದಾ, ಅಯ್ಯಬ್ಬಾ, ನಿಜ್ಜಾ ಅನ್ನುತ್ತಲೋ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಕೇಳುವವರು 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಫೀಡ್‌ಬ್ಯಾಕ್‌ ಕೊಡುತ್ತಿರುತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ತಿಳಿಯಿತು, ಅದು ಮುಖ್ಯ, 
ನಾನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ ಅಥವ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯ. ಆಡುತ್ತಿರುವ 
ಮಾತು ಕೇಳುವವರ ಕಿವಿ ದಾಟಿ ಮನಸ್ಸು ಹೊಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಾಗದಿದ್ದರೆ ಮಾತಾಡುವುದೇ 
ಕಷ್ಟ 

ಮಕ್ಕಳು ಹೀಗೆ ಫೀಡ್‌ಬ್ಯಾಕ್‌ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇ ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಫೀಡ್‌ಬ್ಯಾಕ್‌ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮಕ್ಕಳು ಹೀಗೆ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೬೪ 


ವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಲಿತಾಗ ಅವರು ಮಾತುಕತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆ ತಲುಪಿದ್ದಾರೆ 
೪ ಮೊ 2) 


ಮಕ್ಕಳು ಲಿಯುವ ಇ 2ನ್ನೊ ೦ದು ಸಂಗತಿ ಅಂದರೆ ಹೇಳದೆ ಇರುವುದನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಜನ 
ಬಳಸುವ ಮಾತಿನ "ನಿಜ'ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಜನ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
೦ಡಷೇ ಅಥ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದರಲ್ಲೂ ಅವರು ತುಂಬ ಸಭ್ವವಾಗಿ ಸಂಭಾವಿತರಾಗಿ ವ ಸಟ 
ಎರ ಗ್ಗೆ ಮನೆಗೆ ಬ೦ದ ಅತಿಥಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತಾ ಾಡುತ್ತ ಇರುವಾಗ ಕೆಲವರು “ದಯವಿಟ ವ್ರ ಕಿಟಕಿ 
ಹಾಕುತ್ತೀರಾ, ಚಳಿ' ಅ೦ತ ನವಿರಾಗಿ ಕೇಳಬಹುದು; ಅಥವ "ಕಿಟಕಿ ಮುಚ್ಚಿ, ತುಂಬ ಚಳಿ ಅಂತ' 
ಅನ್ನಬಹುದು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು "ತುಂಬ ಚಳಿ ಅಲ್ಲವಾ' ಅಂದಾರು. "ಅಯ್ಯಪ್ಪಾ, ಹುಹುಹು, ಎಂಥಾ 
ಚಳಿ' ಅನ್ನುವವರೂ ಇದ್ದಾರು. ಹೇಗಂದರೂ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ “ನೀವು ಎದ್ದು ಹೋಗಿ ಕಿಟಕಿ ಮುಚ್ಚಿ' 


ಜನ ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ? ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ಅಂತ ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ತಮ್ಮ 
ಸಭ್ನತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ನೀವೆಲ್ಲಿ ಭವಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಿರಬಹುದು. ಜನ ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸೂಃ 
ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕ ಕಿಟಕಿ ಮುಚ್ಚುವುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗೆ ಬಿಡುತಾರ. ಅವರ ತೆಯ ದಾರಿ 
ಅದು. ಅವರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವವಿರಾಗಿದರೆ ನೀವು ಎದ್ದು ಹೋಗಿ ಕೆಟಕೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತೀರಿ. 
ಸ್ಕೂಲಿನ ಮಿಸ್ಸು ಒಂದುಸಾರಿ “ಸಮರ್ಥ, ಚಾಕ್‌ಪೀಸು ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು ಅಂದರಂತೆ. ಸಮರ್ಥ 
“ಹೌದು ಮಿಸ್‌' ಅಂದನಂತೆ. ಟೀಚರ್‌ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದು ಅದನ್ನಲ್ಲ. ಏಯ್‌, ಎತ್ತಿಕೊಡೋ ಅದನ್ನ' ಅಂತ 
ಗದರಿದರಂತೆ. ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ಹಿಂದೆ ಅವಿತಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಹಿಸುವ ಪಾಠವನ್ನು ಲೋಕ 
ಸಮರ್ಥನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುತಿತ್ತು 
ಅರ್ಥ ಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ವಾಕ್ಕದಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾತು ಆಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಪದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಂ ದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ —- ಅರ್ಥ ಹಿಗ್ಗುತ್ತದೆ, ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ. "ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು" ಅನ್ನುವುದ 
"ಎತ್ತಿಕೊಡು' ಅನ್ನುವ Bat ವಿಸ್ತಾರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಂದ. « ಅದೇ ರೂಪಕದ ಶ ಶಕ್ತಿ ರೂಪಕವು ಭಾಷೆಯ ಹೃದಯ. 
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[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೮ ಮಾರ್ಚ್‌ ೨೦೧೨ 


ಭಾಷೆಯ ಹೃದಯ 


ಸುಮಾರು ಎರಡೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದನಲ್ಲ 
ಮಹಾ ವಿವೇಕಿ ಸಾಕ್ರಟಿಸ್‌, ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡಿತ್ತು 
ನಮಗೆ ಆಗುವ ಅನುಭವಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕವೇ. ಸರಿ. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕ೦ಡದ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಗುರುತಿಸುವುದೂ ಸರಿ. ಅದಷ್ಟನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನು, ಭಾವಗಳನ್ನು, ಐಡಿಯಾಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಲಿಯುತ್ತೇವೆ? 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ನನಗೆ, ನಿಮಗೆ 
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ಬಂದಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟಲ್ಲವೆಂದೇ ನಾವು ಭಾಷೆಯ ಚಂಡಾಟ ಆಡುತ್ತೇವೆ ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ, 
ಅಥವ ಭಾಷೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆಂಡಿನ ಹಾಗೆ ಒದೆದು ಆಡಿಸುತ್ತದೆ, ನಾವು ಸಾಯುವವರೆಗೂ. 


ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥ ನನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ರೈಲಿನ ಕಾರ್ಟೂನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ. ಇದ್ದಕಿದ್ದ 
ಹಾಗೆ “ತಾತಾ, ವೀಲು ಕಾಲಾ9' ಅಂತ ಕೇಳಿದ. ಏನು ಟಾ "ರೈಲಿನ ವೀಲು ಇ ಯಲ್ಲ ಅದು ಅದರ 
ಕಾಲಾ?' ಅಂತ ವಿವರವಾಗಿ ಕೇಳಿದ, ಈ ತಾತನಿಗೆ ಏನೂ ಇನ್ನ ಸಾಸ ಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ! ಅವನ 
ಮಾತು ಕೇಳಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಓದುತಿದ್ದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದು ವಿಚಾ ರಕ್ಕೆ ಜೀವಂತ ಪುರಾವೆ 


ಲ 


ಕಳೆದ ಐವತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಗಾಧವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. ರೂಪಕ 
ಅನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲ; ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಿಸಿದ ಭಾಷೆಯ 
ಅಂಗಿಯಲ್ಲ; ಕೇವಲ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲ; ರೂಪಕ ಅನ್ನುವುದು ಮನುಷ್ಯನ 
ದೇಹವನ್ನೇ ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ನಾವು ಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ ರೂಪಕಗಳ 
ಮೂಲಕ; ನೈತಿಕತೆ, ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಪರಿಸರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ 


4 


ಭಾಷೆಯ ನ ರೂಪಕದ್ದೇ; ಒಮ್ಮೆ ಹೊತತನ. ಚಲಾವಣೆಗೆ ಬಂದ ರೂಪಕ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೂ 


ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ತಿದ್ದುತ್ತಾ ನಮ ಅನುಭವವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಷ್ಟು ಸಶಕ್ತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ-ಹೀಗೆ ರೂಪಕವನ್ನು 


೧ ಮಿ ೬ ಟ್‌ 
ಕುರಿತು ನರಶಾಸ್ತಜ್ಜರು, ಮಿದುಳು ತಜ್ಞರು, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ರು "ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ವದ್ದಾಂಸರು ವವರಿಸುತ್ತ, 
ವ್ಲಾಖ್ದಾನಿಸುತ, ಸಿದ್ದಾ೦ತಗಳನು, ಮಂಡಿಸುತ ಇದಾರೆ 

ಲ ರಿ ಇದಿ ತಾ ಲ್ಮ ೦ ಎ 


ನಮ್ಮ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ನುಡಿಕೆಲಸಗಳ ಹೃದಯವೇ ಆಗಿರುವ ರೂಪಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ 


pS 
ನ 


ನೋಡೋಣ. ದಯವಿಟ್ಟು ಗಮನಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಮಾತ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಅದು ರೂಪಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಜ್‌ ಪಾಂತ್ಯ ಅಪ್ಪೆ ನಾವು ದಿನವು ನಿತ್ತವು ಬಳಸುವ 
ಆದರೆ ಗಮನಿಸದ ರೂ ಪಕಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಲೋಕವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ. ನಮೊಳಗೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ ಅ ಅನ್ನುವ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಮನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಖ್ಯ 

"ಸರಳ ವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಆರಂಭ NU ಸಾಕಟೇಸನ ಪ್ರಶೆ ಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಗಮನವಿ ಟು 
ನೋಡಿ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ, ಕೃಯಿಂದ ಮುಟ್ಟ ನಿಲಾಗದ, ವಾಸನೆ ರುಚಿಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದ ಐಡಿಯಾಗಳನ ಮು 
ಹೇಗೆ ಗಹಿಸುತ್ತೇ ವೆ ಅನು ವುದು ಅವನ ಮುಖ್ಯ ಕುತೂಹಲ. ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ತೀರ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಯವಿರುವ. ನಿಕಟವಾದ ಅನುಭವ ಇರುವ ದೇ ಹವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ವಿ ವಿವರಿಸುವ ಹೆಸರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನು, ಹೊರ ಲೋಕಕೂ ವಿ ಸಿ 

ರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೇ ು ತೊಡಗುತ್ತೇವೆ. ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬೆಳೆಯುವ ದಾರಿ ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ, ಗೊತ್ತಿರು: ದರಿಂದ 
ಸಚ ಗೊತಿಲ್ಲದನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊ ಸ್ಫವುದು? 


ಎಂದು 

ನೋಡಿ, ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಅಂಗಾಂಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ಅ ಅರ್ಥವಿಸ್ತಾರ ಸಾಧಿಸಿವೆ. “ಬೆಟ್ಟದ ಪಾದ'ದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಹತ್ತುತ್ತಾ 'ಬೆಟ್ಟದ ನೆತ್ತಿ' ತಲುಪು ತ್ತೇವೆ. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿಯ "ತಲೆಬರಹ'ಗಮನ ಸೆಳೆದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಓ ಓದುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಸಿಗದಿದ್ದಾಗ ಆಗಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ "ಹಣೆಬರಹ'ವೇ 
ಕಾರಣ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಸ ದು', ಕೈಹಿಡಿಯುವುದು' "ಕೈಬಿ ಡುವುದು' 'ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕುವುದು' 


ಬ 
A ವ ವ 
ಮತ್ತ ದಾರಿ ತೋರುವ “ಮರ' “ಕುರ್ಚಿಯ ಕ್ರ “ಮಂಚದ ಕಾಲು' ಇವೆಲ ಗೊತಿಲದವರು ಯಾರು! 
ಗರ ಓಗಿ ಜ್ಞ 
ರಾ ಕ್ಕ ಪ 


ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಹಾಗನ್ನುವುದು ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಧಾನ. ಸದಾ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತ ಪೀಡಿಸುವವರು “ಕೈ ತೊಳಕೊಂಡು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ'. ಕಂಡಕ೦ಡವರೆಲ್ಲ ಮಗುವನ್ನು 
ಮುದ್ದು ಮಾಡಿದರೆ "ದೃಷ್ಟಿ ಆಗುತ್ತದೆ'. ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಕಂಡಾಗ “ಕಣ್ಣು ಹೊಡೆಯುವುದು' ಪೋಲಿ 
ಪೋಕರಿಗಳ ಕೆಲಸ. ಇನ್ನು "ಪ್ರೀತಿ ಕುರುಡು” ಅನ್ನುವುದಂತೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೇಮಿಗಳೂ ಹೇಳುವ ಸಮರ್ಥನೆ. 
ಕೆಲವರಂತೂ "ಕಾಲು ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಜಗಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ' ಅಲ್ಲವೇ. ಇಂಥವು ಶರೀರದ 
ಹೊರಚಾಚುಗಳಂತಿರುವ ರೂಪಕಗಳು. ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥ ರೈಲಿನ ಗಾಲಿಯನ್ನು ರೈಲಿನ ಕಾಲು ಅಂದಾಗ 
ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ವರ್ತಿಸುವ ಬಗೆಯ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿತ್ತು ಅದು. 

ಹಾಗೇ ನಾವು ಎಷ್ಟೋ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು, ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು, ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಶರೀರ 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇವು ಲೋಕ ನಮ್ಮೊಳಕ್ಕೆ ಚಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲ ಶಕ್ತಿಗಳು ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಅನುಭವಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಈ ಪ್ರಬಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಿಸರ್ಗದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಅನುಭವವೇ ಆಧಾರ. "ಹೊಟ್ಟೆಯ ಕಿಚ್ಚು' "ಕನ್ನಡದ ಜೀರ್ಣಾಗ್ನಿ' “ಅವನ 
ಮಾತು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ' “ಸುಖ/ದುಃಖ ಉಣ್ಣುವುದು', "ಕೋಪದ ಬಿರುಗಾಳಿ', "ಪ್ರೀತಿಯ 
ಪ್ರವಾಹ' "ದುಃಖದ ತಾಪ' "ನಿಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ತಣ್ಣಗಿರಲಿ'. ಇಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿ ಗಮನಿಸಿ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದ ಅಮೂರ್ತ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಶರೀರಾನುಭವಕ್ಕೆ ದಕ್ಕುವ ಮೂರ್ತ ಸಂಗತಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
“ಸಂಸಾರ ಸಾಗರ', “ಲಂಚ ತಿನ್ನುವುದು' "ಮಾತು/ದುಃಖ ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳುವುದು' “ಭೂಮಿಯಷ್ಟು ತಾಳ್ಗೆ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಅಷ್ಟೇ ಯಾಕೆ, ಈ ವಾರದ ಬರಹದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೂ ಅಮೂರ್ತವಾದ 
ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಶರೀರಗೊಳಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಪಕವೇ ಅಲ್ಲವೇ! 

ಇನ್ನೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ್ದೆಂದರೆ ದೇಶಸ್ಥವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು, ಚಲನೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಮುಂದೆ, ಹಿಂದೆ, ಎಡ, ಬಲ, ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ, ಒಳಗೆ, ಹೊರಗೆ 
ಈ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರ ಇರುವ ತಾವೇ ಕೇಂದ್ರ ನಾನು ಪ್ರೈಮರಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ಭೂಪಟದ ಮುಂದೆ ಮುಖ ಮಾಡಿ ನಿಂತರೆ ಮೇಲೆ ಉತ್ತರ, ಕೆಳಗೆ ದಕ್ಷಿಣ, ಬಲಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವ, ಎಡಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಅನ್ನುವ ವಿವರಣೆಯೂ ಕೈ ಚಾಚಿ ನಿಂತ ಹುಡುಗನ ಚಿತ್ರವೂ ನಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿತ್ತು. “ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತುಕೋಬೇಡ' "ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಏನೇನೋ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ "ಒಳಗಿನ 
ಗುಟ್ಟು' "ಒಳ ನೋಟ' “ಮೇಲು ನೋಟ' “ಬಲಪಂಥೀಯರು' ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿದರ್ಶನ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ 
ದೇಶಸ್ಥವಾದ ರೂಪಕಗಳು ನೈತಿಕತೆಯ, ಪರಿಮಾಣದ, ಮೌಲ್ಯದ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ “ಮುಂದೆ' ಬರುವುದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ, "ಹಿ೦ದೆ' ಉಳಿಯುವುದು ಅಲ್ಲ; ಜೀವನದಲ್ಲಿ 'ಮೇಲೆ' 
ಏರುವುದು ಸಾಧನೆ, ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ "ಕೆಳಗೆ' ಬೀಳುವುದು ಸೋಲು; ಪ್ರಗತಿ ಅಂದರೆ ಮುಂದೆ 
ಸಾಗುವುದು, ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಹಾಗೇ ಇರಲಿ ಅನ್ನುವವರು ಯಥಾಸ್ಥಿತಿವಾದಿಗಳು, ಬಲಪಂಥೀಯರು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಪರಂಪರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ನೀಡುವವರು, ಎಡಪಂಥೀಯರು ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು; 
ಬೆಲೆಗಳು ಮೇಲೇರುವುದು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಯುವುದು ಅನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಅನ್ನುವ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಜ್ವರವೂ ಏರುತ್ತದೆ, ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ; ಇಳಿಯುತ್ತದೆ, ಒಳ್ಳೆಯದು. 

ಸಾಕು ಇಷ್ಟು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ 
ರೂಪಕಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಧಾರಣ, ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಅನ್ನುವ 
ಹಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದೇ? ಅಥವ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಮಾಜ ಒಪ್ಪಿದ ನೈತಿಕ 


ತೆ ಅಪರ ತ ಎತ ಅ ಅಪ ಬವ ಅ ಅ ಅಭ ತ ಅಪಿ ಅತ ಅ ತ ಶಿ ಅಪವಿ ಅಪ ಅಜತ ಅ ಅಪಿ ಅತ ಅ ಅತಿ ಅಜಿ ಅಡಿ ಅತಿ ಧಿ ಧಿ ಅಶಿ ಅಶಿ SSNS SSNS ತಿ ಅ ವಿಭ ಶಿ ಅಶಿ ಅಪ ಅತ SSO ಅಡಿ ಅತಿ ಅತತ ಬಜಿ ಅತಿ ಅವಿ ಅ ಅಧಿ ಅತಿ ಅತಿ ಅತಿ ಅತ ಅ ಅಜಿ ಅಶಿ ಅತ ಅಂ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೬೮ 


ಮೌಲ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರೂಪಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಥರ ಆಗುತ್ತದೋ? 
೦ದೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಥರ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ? 
ಅದರಲ್ಲಿ ರೂಪಕದ ಪಾತ್ರವಿದೆಯೋ? ಆಲೋಚನೆಯ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಮೀರಲು, ಬದಲಿಸಲು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ಬಳಸುವ ಉಪಾಯ ರೂಪಕವೋ? 

ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ವಲಯಗಳು ಮನುಷ್ಯಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಎಂದರೆ ಅಮೂರ್ತ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಶರೀ ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಜನ ಸುಮಾರಾಗಿ ಒಂದೇ ಥರದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದ ರೂಪಕಗಳು ಗಹಿಕೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು ಅನ್ನುವ ನಿಲುವು ಹುಟ್ಟದೆ. ಈ ನಿಲುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗಹಿಕೆಯ ವಲಯಗಳು 
ಮಿದುಳಿನ ದಾಖಲಾಗು ಗುವ ಮ್ಯಾಪ ಪುಗಳು ಇದ್ದಹಾಗೆ ಅನ್ನುವ ಯೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಇತ್ತೀಚಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವವರು ರೊಲ್ಲಾನ್‌ ಕೊವಾಸೆಸ್‌, ಜಾರ್ಜ್‌ ಲಕಾಫ್‌. 
ಮತ್ತು ಮಾರ್ಕ್‌ ಜಾನ್ಸನ್‌. ಅವರು ರೂಪಕಗಳ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು ಪಡುವ ಕಪ್ಪ ನೋಡಿದರೆ 
ಸಂ ೦ಸ್ಕೃತದ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಶಿ ಅನ್ನಿಸುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ 
ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದದ್ದು ಜ್ಞಾಪ ಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಭಾಷೆ ಪೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಬಕ್‌ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇಂಥ ಪರಿಕಲ 2ನೆಯ ರೂಪಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ Hr ಹ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮೃತ ॥ ರೂಪಕಗಳು' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಮರೆತುಬಿಡುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯ ರೂಢಿ. ಆದರೆ 
ಯಾವುದು ಪರಿಚಿತವೋ ಅದನ್ನು ಹೊಸತೆಂಬಂತೆ ನೋಡುವುದು, ಪಂಪ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಅರಿವನ್ನು 
ಹೊಸತುಗೊಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಲವಲವಿಕೆಗೇ ಅಗತ್ಯವಾದದ್ದು. ರಾಜಕೀಯ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಜ್ಞಾನ ಇಂಥ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ನೂ ಶಕ್ತಿ ಒಡ್ಡಿರುವ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು, 
ತೆರೆದಿರುವ ಹೊಸ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನೋಡೋಣ. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೫ ಮಾರ್ಚ್‌ ೨೦೧೨] 


ತ ಚಆ ಆಚ ಟಟ ನಚಚ ees 
“ees 0008S eee 
"eee NESS eee 


ನೀರಲಾದ ನಿರ್ಮಿತಂಗಳು 


ಕಳೆದ ವಾರ ನೀವು ಓದಿದ ಬರಹವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ ಹೇಮಾ ಅವರ ಫೋನು ಬಂದಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ನಾನು 
ಎಂದೋ ವಿವರಿಸಿದ್ದ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನದ ಸಾಲು "ನೀರಲಾದ 
ನಿರ್ಮಿತಂಗಳು' ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಮಾತಿನ ಮಧ್ಯೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

ಕನಸು ಬಿತ್ತು 

ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ. ನಾನು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತಿದ್ದೆ. ಬೆನ್ನು, 
ತಲೆ ಮಾತ್ರ ಗಿಡ ಮರಗಳೂ ಇದ್ದಾವೆ ಅನಿಸುತಿತ್ತು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಂಡದ್ದು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು. ಕಣ್ಣ ನೋಟದ ಅಗಲವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುವ 
ಹಾಗೆ ಎತ್ತರ ಕಡಮೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕಾರು ಮೆಟ್ಟಲುಗಳು. ಹತ್ತಿದೆ. ಇದು 
ನೀರುನೆಲ. ಇದು ನೀರಮೆಟ್ಟಲು. ಇಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲ ನೀರು ಮರ. 
ಮೆಟ್ಟಿಲ ಮೇಲೊಂದು ಹೂವಿನ ದಳ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಒಂದೇ ದಳ. 
ಬೆಳ್ಳಗೆ. ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವಿನ ದಳ. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತಿತ್ತು ದಳ ಒಂದಿಷ್ಟೆ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೭೦ 


ಮುರಿದಿತ್ತು. ದಳದ ಮೇಲೆ ಧೂಳು ಬಿದ್ದಿತ್ತು ಇದು ನೀರು ಹೂವು, ಇದು ನೀರು ಧೂಳು. ಈಗ 
ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಬೀಳುವ ಬಿಸಿಲೂ ನೀರುಬಿಸಿಲು. ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ 
ನೀರುಗಾಳಿ . ಇಲ್ಲಿರುವ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲ ನೀರುಮನೆಗಳೇ, ಬೀದಿಗಳೆಲ್ಲ ನೀರು ಬೀದಿಗಳೇ ಅನ್ನಿಸಿ-- 

ತಟ್ಟನೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು ಎಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ? ನಾನು ಮಲಗಿರುವುದು ನೀರುಮಂಚದ ಮೇಲೋ? ಗಂಟೆ 
ನೋಡಿದೆ. ರಾ ರಾತ್ರಿ ಹಃ ನ್ಹೆರಡು ಕಳೆದು ಹತು ಿ ನಿಮಿಷವಾಗಿತ್ತು. ಫೆಬ್ರವರಿಯ ೨೮ ಕಳೆದು ೨೯ ತೂಡಗಿತ್ತು. 
ಇಂಥ ಕನಸು ಯಾವತ್ತೂ ಬಿದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. "ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಮತ್ತೆ ನಿದ್ರೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ನೀವು ಗಮನಿಸಿದ್ದೀರೋ ಇಲ್ಲವೋ. ಕನಸನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, ಅನುಭವಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕನಸು ನಮಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹುಟ್ಟಿಕೊ೦ಡದ್ದೇ 
ಹೊರತು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಕಾಣುತ್ತಿರುವಷ್ಟೂ ಹೊತ್ತು ಅದು ತೀರ ತೀರ ನಿಜ. ಕನಸಿನ 
ಭಾಷೆಯ ನಿಜವೇ ಬೇರೆ. ಕನಸು ಕ೦ಡವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರಹಸ್ಯ ಅದು. ಕನಸಿನ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ ನೋಡೋಣ. 

ನನಗೆ ಬಿದ್ದ ಕನಸು ದೀರ್ಪವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಒಂದು ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಕಡಮೆ ಅವಧಿಯದಿರಬೇಕು. 
ಪೂರಾ ಎಚ್ಚರವಾದಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸು ಇನ್ನಷ್ಟು ಬ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಇಲ್ಲಿನ ಬೇಲಿಯೂ 
ನೀರುಬೇಲಿ, ಹಕ್ಕಿಯೂ ನೀರುಹಕ್ಕಿ, ಟಾ ಅಲ್ಲಮನ ಸೂಕ ಈ ಮಾತಿನ ಮೊದಲು ಬರುವ 
ಕ್ರಿಯಾಪದ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಿತು. "ಅಳಿದವಲ್ಲಾ' ಅಂದರೆ “ಅಳಿದವಲ್ಲಾ ನೀರಲಾದ ನಿರ್ಮಿತಂಗಳು.' 

ಅಲ್ಲಮನ ವಚನದ ರೂಪಕವನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಇಂಥ ಕನಸನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ತೋರಿರಬೇಕು ನನಗೆ. ಯಾವ ಮಾತು, ಯಾರ ಮಾತು ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಗೆ, ಒಳಗೇ ಹೋಗಿ 
ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ತಟ್ಟನೆದ್ದು ಬಂದು ದರ್ಶನ ಕೊಡುತ್ತದೋ ಊಹಿಸಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿದ್ದರೂ, ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚೇ ಆಗಿರಬೇಕು, ಆ ಘಟನೆ 
ನೆನಪಿದೆ. ಆಗ ನಾನು ಚಿತ್ರದುರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಏಳನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತಿದ್ದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆವು. 
ಬರುತ್ತಾ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಕೂತು ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ನಾಟಕ ಕಥೆಗಳು ಅನ್ನುವ ಪುಸ್ತಕ ಓದುತಿದ್ದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ಕಥೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಂಜೆಯಾಗಿತ್ತು 8 ಊಟ ಮುಗಿಸಿ ಮಲಗಿದೆ. 


ರಿ 


ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮಮ್ಮ ಬೈದರು. ಟಡೇನದು, ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನೀನು ಚೂರಿ ಚೂರಿ ಅನ್ನುತ್ತ ಎದ್ದು 
ದಿಂಬಿನ ಕೆಳಗೆಲ್ಲ ಹುಡುಕುತಿದ್ದೆ. ಏನೇನೋ ಕತೆ ಪುಸ್ತಕ ಎಲ್ಲ ಓದಬಾರದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಅಂತ 
ಬೆ ಬೈದಿದ್ದರು. ಮಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವ ಚೂರಿ, ಅವನ 


ರಿ 


ಕೈಯಿಂದ ಹೆಂಡತಿ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡ ಚೂರಿ, ನಿದ್ದೆ ಹೋದ ಕಾವಲುಗಾರರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಚೂರಿ ನನ್ನ 
ಮನಸಿನ ನಲ್ಲ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟಿತ್ತು ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕನಸು ನೆನಪಿಲ್ಲ, ದಿಂಬಿನ ಕೆಳಗೆ ತಡಕಿದ್ದೂ ನೆನಪಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಓ ಓದುತಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಕತೆ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲೆ ನಿಜವಾಗಿ ಕ೦ಡಿರಬೇಕು, ನನಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಚೂರಿಗೆ 
ತಡಕಾಡಿರಬೇಕು. ಅಮ್ಮ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಕನಸು ಬಿದ್ದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಬೇಕು ನಾನು ಅಂತ 
ಅಂದುಕೊಂಡೆ. 

ನೀರಲಾದ ನಿರ್ಮಿತಂಗಳು ಅನ್ನುವ ನುಡಿಗಟ್ಟೇ ನಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯದ ಉಲ್ಲಂಘನೆ. 
ನಮ್ಮ ಎಚ್ಚರದ ಅನುಭವದ ಉಲ್ಲಂಘನೆ. ಕವಿ ಗೆಳೆಯ ಜೀ ವಯಾನದ ಮಂಜುನಾಥ್‌ ನನ್ನ ಕನಸನು. 
ಕೇಳಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಬೇರೆ ಥರ. ಭೂಮಿ, ನೀರು, ಬೆಂಕಿ, ಗಾಳಿ, ಆಕಾಶ ಈ ಎಲ್ಲ ಪ ಚಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಆಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ರು ಬದಲಾಗಿ ನೀರು ಒಂದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಉಳಿದ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲ 
ಇರದಿದ್ದರೆ ಹೇಗಿರುತಿತ್ತೋ ಹಾಗಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಕನಸು ಅಂದರು. 


ತಕಕ ಅಶಿ ತತ ಅತತ ese 00088080000 eee 
ಈಕ99965959090909ಅಆಅಆಅಂಅಂಆಅಆಅಅಅಂಅಆಅಂಅಳಂ ಆಅ ಂಅಂಅಅಅಂ ಅಂ 0000666066660 6600 ಆಆ 


ನಾನು ನೀರುಕನಸು ಕಂಡು ಎಚ್ಚರವಾದಮೇಲೆ ಅಂದುಕೊಂಡದ್ದೇ ಬೇರೆ. ಭಾಷೆಯ ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಮ ಹೇಳುತಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಷೆಯ ತುಂಬ ಇರುವುದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳೇ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ, ಕೈಗೆ ಸಿಗದ, 
ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ, ಐಡಿಯಾಗಳಿಗೆ ಖಚಿತವಾದ ರೂಪಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಸಿ, ಅರ್ಥದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, 
ಅದನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನೆಚ್ಚಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತೇವೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಕಲ್ಪಿತಗಳು, ಪರಿಪರಿಯಾದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು, ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊ೦ಡ ನಿರ್ಮಿತಿಗಳು. ಅವು ಎಲ್ಲವೂ ಅಳಿಯುತ್ತವೆ ಅನ್ನುತಿದ್ದಾನೆ. 

ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಎಚ್ಚರದ ಬದುಕನ್ನು ನಾವೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊ೦ಡಿರುವ ರೂಪಕಾರ್ಥಗಳೇ ಆಳುತ್ತವೆ| 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಗೆ ಅನ್ನುವ ಎರಡು ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಗಳನ್ನೇ ನೋಡಿ. ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ “ಮೇಲು 
ಜಾತಿ” “ಕೆಳಜಾತಿ' ಇರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮೇಲು ವರ್ಗ ಕೆಳವರ್ಗಗಳೂ ಅವು ಎರಡರ 
ನಡುವೆ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗವೂ ಇವೆಯಪ್ಪೆ ಅಧಿಕಾರದ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ "ಮೇಲಿನ' ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಇರುತ್ತಾರೆ, 
ಮೇಲಿನವರು ಆಜ್ಜೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಉಳಿದವರು ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲು-ಕೀಳು ಅನ್ನುವುದು 
ನೀತಿಯ, ಧರ್ಮದ, ಸಮಾಜದ, ಅಧಿಕಾರದ, ಅಂತಸ್ಥಿನ ರೂಪಕಗಳೂ ಆಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ದ್ರು 
ರೂಪಕಾರ್ಥಗಳು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳತೊಡಗುತ್ತವೆ. 

ರೂಪಕಗಳ ಈ ಜಾಲವನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ಬೆಸೆಯಬೇಕು ಅಥವ ಹೊಸ 
ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೇ ರೂಪಕದ ಜಾಲ ಮನಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕು. 
ಎರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಅಸಾಧ್ಯ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೆಸೆದು ತಬ್ಬಿಬ್ಬುಗೊಳಿಸಿ ಹೊಸನೋಟವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದಾರಿ ಅಲ್ಲಮನದ್ದು. ಬಸವಣ್ಣ ರೂಪಕಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡಿ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಕೀಳಿಗಲ್ಲದೆ ಹಯನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಕೀಳಾಗದೆ ಮೇಲಾಗಲು ಒಲ್ಲೆನು' ಅನ್ನುವ 
ಅವನ ಮಾತನ್ನೇ ನೋಡಿ. ನಡುಗನ್ನಡದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಕೀಳು' ಅನ್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಹಸುವಿನ ಕರು ಅನ್ನುವ 
ಅರ್ಥವೂ ಇತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾನು ಮೇಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕೀಳೇ ಆಗುತ್ತೇನೆ 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಕಲ್ಪಿತ ಮೇಲುತನಕ್ಕಿಂತ ಕೀಳು ಆಗುವುದೇ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಅನ್ನುವ ದನಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಭಕ್ತಿಯುಗದ ರಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು 
ತಲೆಕೆಳಗು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲೇ ತೊಡಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಎಂದು ಒಂದಿಷ್ಟೂ ವಿಚಾರಿಸದೆಯೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇಶಪ್ರೇಮ, 
ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿ ಇಂಥ ಮೌಲ್ಯಜಾಲಗಳ ಸಿಕ್ಕನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಂಥ, ಟಾಲ್ಸ್‌ಟಾಯ್‌ನಂಥ ಲೇಖಕರು 
ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಧರ್ಮರಾಯ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಭೀಮ ದುಃಶಾಸನನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜುನ ದ್ರೋಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದಮೇಲೆ (ಇದೂ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಂಗ್ಯವಲ್ಲವೇ!) ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭ್ರಷ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೇ 
ಧರ್ಮಜನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ (ರಾಜಕೀಯ ಪಲ್ಲಟಕ್ಕೆ ನಿಜವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ!) 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಜನ ಮಾತ್ರ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಹಾಗೇ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬದುಕುತಿದ್ದರು 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಕ್ಯಾಂಪಿಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೈನಿಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಗಾದರೂ ಕಣ್ಣು ತು೦ಬ ನಿದ್ದೆಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕೀತೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಊಟ ಸಿಕ್ಕೀತೆ, ಹೊಸ ಬೂಟು, 
ಕಂಬಳಿ ಯಾವಾಗ ಕೊಡುತ್ತಾರೋ, ಸಂಬಳ ಈ ತಿಂಗಳಾದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೋ, ಮನೆಯವರ 
ಪತ್ರ ಓದಲು ಸಿಕ್ಕೀತೆ ಇಂಥ ಯೋಚನೆಗಳು ತುಂಬಿರುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ತಾನು ಮಹಾನ್‌ ದೇಶಪ್ರೇಮದ, 
ರಾಷ್ಟ್ರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದೇನೆ ಅನ್ನುವ ಯೋಚನೆಯ ನೆರಳೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಟಾಲ್ಸ್‌ಟಾಯ್‌. ದೇಶಪ್ರೇಮ, ರಾಷ್ಟ್ರ ರಕ್ಷಣೆ ಇವೆಲ್ಲ ಎಂದೂ ಯುದ್ಧದ ಅನುಭವವೇ ಇರದ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಮುತು 


ಜನ ಊದಿ ಉಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಬಣ್ಣದ ಬಲೂನುಗಳು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ ದಾಳಿ ಮಾಡಿದ್ದಾಗ. 
ರಷಿಯ ಸೊ ಲುತಿದ್ದಾಗ ಕೂಡ ಮಾಸ್ಕೊ ಸ್ಕೋದಲ್ಲಿ, ಪೀಟರ್ಸ್‌ಬರ್ಗಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮೇಜವಾನಿಗಳು, 


ಕಾವ್ಯವಾಚನಗಳು, ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಕಲಹ 'ಸಲ್ಲಾಪಗಳು, ಪ್ರೀತಿ, ವಿರಸ, ಮದುವೆ, ವಿಚ್ಛೇದನ, ರಾಜನ 
ಆಸ್ಥಾನದ ಸಂಚು ಸನ್ನಾಹ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದಿದ್ದವು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ನೋಟಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ 


ವ್ಸ ರ 
ದು ಯುಗ ವೀರ ಯುಗವಾಗಿಯೆ ಯೋ, ಯಾವುದೋ ಕಾಲ ಘಟ್ಟದ ಜನ ಮಹಾನ್‌ ದೇಶಭಕ್ತರಾಗಿಯೋ 
ಕಾಣಬಹುದು, ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕಿನ ವಾಸ್ತವ ಅರಿತಾಗ ಕಾಣುವುದೇ ಬೇರೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ರೂಪಕವನ್ನು ನಿಮಿ ಸುವ, ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ " ಇರದಿದ್ದರೆ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೇ. ಆಗುವುದಿ 


ಹಾಗೆಯೇ ನಾವೇ ಕಲಿಸಿಕೊಂಡ ರೂಪಕಗಳೇ ಪರಮಸ ಸತ್ಯಗಳಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳತೊಡಗಿದರೂ, ಕನ ಸಸಿನ 


[4 


ಚೂರಿಯಂತೆ ಇರಿಯತೊಡಗಿದರೂ ಬದುಕು ಅಸಹನೀಯ. ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ "ನೀರು' ಅನ್ನುವ 
ಮಾತಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರೂಪಕವೆನ್ನುವುದು 


ಗಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು ಬದುಕಿನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಟಾ 
ರೂಪಗಳು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹರಿಯುವ ನದಿ ಅನ್ನುವುದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಸವೆದ ಮಾತು. (ನೀರು 
ಸವೆಯುತ್ತದೆಯೇ ಅನ್ನುತ್ತಿದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು). ನೀರೆಂಬ ಮನಸ್ಸು, ನೀರೆಂಬ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬ 
ಕಟ್ಟಕೊಂಡಿರುವುದೆಲ ಲ್ಪ ನೀ ರಲಾದ ನಿರ್ಮಿತಂಗಳು. ಅವೆಲ್ಲ ಅಳಿಯುತ್ತವೆ ಅನ್ನುವುದು ಹ ದಶ 


ಕೂಡ ಅನಿವಾರ್ಯ; ಆದರೆ, ರೂಪಕ ಸೂಚಿಸುವ ಸತ್ಯ ಸ್ಕರ ಈ ಮಾತು ರೂಪಕ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. 


ಲ 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೧೨] 


ಭಾಷೆಯ ಕನಸು-ರೂಪಕ 


ಧೈಲು ಹೈದರಾಬಾದಿಗೆ ಹೋಗುತಿತ್ತು. ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು. ಕಿಟಕಿಯಾಚೆ 
ಬತ್ತದ ಗದ್ದೆ ನಳನಳಿಸುತಿತ್ತು. ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳಿದ್ದವು. ರೈಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಐದು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗ ತಟಕ್ಕನೆ “ಅಮ್ಮಾ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು! 
ಬರ್ತ್‌ಡೇ ಕೇಕಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಂಡಲು ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತೆ! 
ಅಂದ. ಗೆಳೆಯ ರಾಘವೇಂದರಾವ್‌ ಹೇಳಿದ ಈ ಕತೆ ಕೇಳಿ ಬೆರಗುಪಟ್ಟೆ 

ನಮ್ಮ ಎಚ್ಚರದ ಬುದ್ಧಿಯು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗದ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕ ಚಿಂತಿಸುವ, 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅನ್ನಬಹುದು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಶಕ್ತಿ ಅವರು 
ಹದಿವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕುಗ್ಗುತ್ತದಂತೆ. ಆಮೇಲೆ ಏನಿದ್ದರೂ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೭೪ 


ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಸ ಸಷ್ಟ ಅರ್ಥದ ಮಾತು ಕತೆಯ ಲೋಕ. ಬಾಲ ಲ್ಯದ ಮುಗ್ಬ ರೂಪಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತಿ ಪಡವ 
ತವಕ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಹಂಬಲವು- 


“ಹರೆಯದ ತೆರೆತೆರೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಅರೆತೆರೆದಿಹ ಮರೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಎದೆಯ ಮುದದ ತೊರೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಸುಧೆಯ ಕುಡಿದ ಹಕ್ಕಿ ಜಿಂಕೆ 

ಕನಸುಗಳೇ ಬನ್ನಿ' [ಬೇ೦ದ್ರೆ, “ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ಕನಸುಗಳೇ] 
ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಬಹುದು. 

ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಹಜ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರುತ್ತ ಕೇಳುವವರಲ್ಲಿ ಬೆರಗು ಹುಟ್ಟಿಸುವ 

ನಾವು ಬೆಳೆದಂತೆ ಯಾಕೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ? ಹೀಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಗು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 
ಪಡೆಯುವ ಜ್ಞಾನವೇ ಕಾರಣ! ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾನ ಪಡೆಯುವುದು ಎಂದರೇನು? ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 


ಧಿ 


ಜನ ಯಾವುದನ್ನು ಜ್ಞಾನ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಮೌಲ್ಯ, ನೀತಿ ಅಂದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮಗು 


ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಒಳಗುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಸ್‌ ಮಗು ಕಲಿಯುವ ಭಾಷೆ ಮಗುವಿನ ಎಚ್ಚರದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದುತ್ತದೆ, ಆಳಮನಸ್ಸನ್ನೂ ರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗದಿದ್ದರೆ ಮಗು ಸಮಾಜದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ "ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ "ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನೊಡನೆ ತಾನು ಎಂಥ 
ಸಂಬಂಧ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನ್ಕರೊಡನೆ ಎಂಥ ಸಂಬಂಧ ಸೂಕ್ತ ಅನ್ನು ವುದೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ 


ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿ, Sere ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂರುತ್ತದೆ. 


ಕೂಸು ಜಸ ಕಕ್ಕೆ Kc ಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ "ವಾಸ್ತವ'ದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯುವ ಪ್ರಯಾಣವೂ 
ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಯೋಚನೆಮಾಡಿ ನೋಡಿ. ನಾವು ಕಾಣುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ನಿಜವಾಗಿ ಹೆಸರಿಲ್ಲ, ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾವ ಭಾವಕ್ಕೂ ನಿಜವಾಗಿ ಹಸರಿಲ್ಲ. ಕಾಣುವ, ಕಾಣದ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಿಟ್ಟದ್ದು ಮನುಷ್ಯರೇ. ಸುಮಾರು ಆರು ತಿಂಗಳಾಗುವವರೆಗೆ ಕೂಸುಗಳು ಸುಮ್ಮನೆ ನ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳುವ, ಸುಮ್ಮನೆ ಅನುಭವಿಸುವ ಜೀವಗಳು. ಆ ಕೂಸುಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಹವ ವಸು 
ಹೆಸರಿಲ್ಲ ಯಾವ ನಾವಕ್ಕೂ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಕೂಸಿನ ಈ ಸ್ಥಿತಿ ವಾಸ್ತವ (ದಿ ರಿಯಲ್‌) ಅನ್ನು 1 ಆ ಸ 
ತೀರ ಹತ್ತಿರದ್ದು 

ಇ 


ಎ 
ಕೂಸು ಭಾಷೆ ಬಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಕಲಿಯುವುದು, ಹೆಸರಿಡುವುದನ್ನು 
ಕಲಿಯುವುದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ನಾನು ಬೇರೆ, ನಮ್ಮಮ್ಮ ಬೇರೆ, ನನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ ಜನ ಬೇರೆ, ಆನೆ ಬೆ 
ಫ್ನಾನು ಬೇರೆ ಹೀಗೆ ವೃತ್ನಾಸಗಳನು ಸ ಕಲಿಯುತ್ತ, ಗುರುತಿ ಸುತ್ತ ಮಗು 8 'ಯುತದೆ. ನಾನು ಅನುವುದೇ 


೦ 
ಕೆ ಜಿ ಅ 
ನನ್ನ ಆಟಿಕೆ, ನನ್ನ ತಾತ ಹೀಗೆ ತನ್ನದು ಅನು ನಿವ ಲ ಪು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತನ್ನದೆಲ್ಲವೂ ಪೂರಾ 
ಲ್ಕ ೪ ೧ 


ಲ — 
ತನ್ನದೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಹುಟುತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಅಮ್ಮ ಪೂರಾ ತನ್ನ ವಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು 
ಅನ್ನುವ ಆಸೆ. ಹೀಗೆ ಹುಟಿದ ಆಸೆ ಎಂದೂ ಈಡೇರಲು ಸಾಧ್ರವ ಇಲ್ಲ. ಮಗು ಬೆಳೆಯುವುದೆಂದರೆ 


1 ಗಿ 
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ಅಮ್ಮ ಪೂರಾ ನನ್ನವಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅಮ್ಮನಂಥದ್ದು ಏನೋ ಇನ್ನೊಂದು ತನ್ನದೇ ಆಗಲಿ ಅನ್ನುವ 
ಹಂಬಲವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥ ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷದವನಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರಮ್ಮನ 
ಉಡುಪನ್ನೋ ವ್ಯಾನಿಟಿ ಬ್ಯಾಗನ್ನೋ ಬೇರೆಯವರು ಮುಟ್ಟದರೆ ರೇಗಿ ರಂಪಾಟಮಾಡುತಿದ್ದ. ಅಮ್ಮನ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಮನಿಗೆ, ತಪ್ಪಿದರೆ ತನಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಆಡುತಿದ್ದ. 
ಕೂಸಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತು ಅನ್ಯ ಅನ್ನುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮೂಡುವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕೆಲವು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು. ಸುತ್ತಲ ಜನ, ಸಮಾಜ, ಸಮಾಜವು ಆಚರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ನಲ "ಮಗುವಿಗೆ ಅನ್ಯವೇ ಹೌದು. ಆ ಅನ್ಯದ ಶಕ್ತಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡದು ಅನು ವುದು ಮಗುವಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತಲಿನ ಜನ, ಜ್‌ pe “ಮೂಲಕ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಾಸ್ತವತೆಗೆ 
(ರಿಯಾಲಿಟಿ) ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬದುಕುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಸಮಾಜ ಅನ್ನುತ್ತೇವೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಾಸ್ತವತೆ ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವತೆ ಅನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಜವಾಗಿ 
ಇದೆ ಕಾತ್‌ ನಾವೇ ಕಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ. ನಾವೇ ನಂಬಲು ಬಯಸುವ, ಹಾಗೆ ನಶಿ ನಮ್ಮ ವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವ ಭ್ರಾಮಕತೆ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅನ್ನುತ್ತೇವಲ್ಲ ಅದು ವಾಸ್ತವತೆಯೊಡನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ FE 
ವಾಸ್ತವ (ರಿಯಲ್‌) ಅನ್ನುವುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತಾಳಲು ಒಲ್ಲದ, ಹೇಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಆಗದ, ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವ ಏನೋ ಒಂದು. 
ಬೆಳಗೆರೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 'ಎಗದಾಗೆಲ್ಲಾ ಐತೆ' ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗ: ಮುಕುಂದೂರು ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾತ ಒಬ್ಬ ದೇವರನ್ನು ತೋರಿಸಬಲ್ಲಿರಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮಾನ ಇದೇ 
ದೇವರು ಎಂದು ಯಾವುದನ್ನು ತೋರಿದರೂ ನೀನು ಇದು ದೇವರಲ್ಲ, ಇದು ನಾಯಿ, ಇದು ಬೆಟ್ಟ 
ಇದು ತುಳಸಿ ಗಿಡ ಅನ್ನುತ್ತಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ, ಹೆಸರಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಶು 
ದೇವರು ನಿನಗೆ ಹ ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥದ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊ ಜ್‌ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು 
ಮಂಗಳವಾರ ಎಂದು ಕಾ ಅಂದಾಗ ಮುಕುಂದೂರು ಸ್ವಾಮಿ ಇವತ್ತು ಮಂಗಳವಾರ ಎಂದು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಯಾಲೆ೦ಡರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಪೇಪರಿನಲ್ಲಿ ದಿನಾ೦ಕ ಹಾಕಿರುವುದು, 
ಇವೆಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರೇ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಹೆಸರೇ ಹೊರತು ಇವತ್ತು ಮಂಗಳವಾರ, ನಿನ್ನೆ ಸೋಮವಾರ 
ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಪುರಾವೆ ಇದೆ? ಸೂರ್ಯನಲ್ಲೇ, ಗಾಳಿಯಲ್ಲೇ, ಗಿಡಮರಗಳಲ್ಲೇ? ಯಾವ ವಾಸ್ತವ 
ಪುರಾವೆ ಇದೆ? ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ವಾರ, ತಿಂಗಳು, ಇಸವಿ ಅನ್ನುವುದೆಲ್ಲ ನಾವು, ನಮ್ಮ ಅರ್ಥದ ಅಗತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 'ವಾಸವತೆ, ದೇವರು ಅಥವ ದೆವ್ವ ಕೂಡಾ ಅಷ್ಟೇ. 
ವಾಸ್ತವತೆ ಅನ್ನು ವುದು, ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ನಿರ್ಮಾಣಗಳು. 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ “ಇದ್ದಾಂಗ ಇತ್ತು ಎಲ್ಲಾ' ಕವಿತೆಯ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. 
"ಸತ್ಯದ ನೆರಳೊಂದು 
ಸುಳ್ಳೀನ ತಿರುಳಿನ್ಹಾಂಗ 
ಮೆರಿದಾಡತಿತ್ತು: ನಾನು 
ಹರಿದಾಡಿದಾಗ' 
ನಾನು ಅನ್ನುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ರೂಪುಗೊಂಡ ಹಾಗೆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯುವುದೆಲ್ಲ ಸತ್ಯದ 
ನೆರಳು, ಅದರೊಳಗಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಿನ ತಿರುಳು. 
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ತನಗೆ ಅನ್ಯವಾಗಿರುವ ವಾಸ್ತವದೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವ ಅಸಾಧ್ಯ ಆಸೆ 
ಆಳಮನಸಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆಳ ಮನಸ್ಸು ಅನ್ನುವುದು ವ್ಯಾಕರಣವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆ, ಕನಸುಗಳಲ್ಲ ಎಚ್ಚರದ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಪಿಕ 


ಸಿತಿಯಲಿ ನಮಗೆ ಸಲದೆಂದು ತೋರಿ ಅವಿತಿಟ ವಿಚಾರಗಳೇ ನಮ್ಮೆದುರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನೋಟಗಳು, 
ಚ KN ವ — ಸದರದ 

ಒಳ ಬಯಕೆಗಳ ರೂಪಕಗಳು ಅಂದವನು ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌; ಮನುಷ್ಯವ್ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸುಪ್ತ ಮನಸ್ಸು ಇರುವ ಹಾಗ 
ಇಡೀ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ, ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸುಪ್ತಚೇತನವಿದೆ. ಅದು ನಮಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು 


ನಸುಗಳ ಮೂಲಕ, ಕನಸು ಕೂಡ ಸಕ್ಷ ನಾಟಕದ ಹಾಗೆ ರಚನೆಗೊಂಡದ್ದು, ಕನಸಿನ 


ಭಾ 
ಎ [) 
ಅರಿತುಕೊಂಡರೆ ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯಕುಲದ ಐಕ್ಯದ ಅರಿವು ಕೂಡ ಮೂಡುತ್ತದೆ ಅಂದವನು ಕಾರ್ಲ್‌ 
'ಯೂಂಗ್‌. ಮನುಷ್ಯ ಆಳಮನಸಿನ ವಿನಾಸವೂ ಭಾಷೆಯ ವಿನ್ಯಾಸವೂ ಒಂದೇ ಅಂದವನು ಲಕಾನ್‌. 
ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಸಾರ, ಅರ್ಥಾ೦ತರ ಇರುತ್ತದೆ, ಶಬ್ದಾಂತರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಿನ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಇಡೀ 
೧೨ ಹ 


ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸುವ ಕೆಲಸ (ಖಾಕಿ ಅಂದರೆ ಪೋಲೀಸು, ಖಾದಿ ಅಂದರೆ ರಾಜಕಾರಣಿ, ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಆ 


ನಡೆಯುತ್ತದೆ." ಹೀಗೆಯೇ ಕನಸುಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ; ಮನುಷ್ಯರು ಎಚ್ಚರದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ತಮಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಲೋಕದೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲನವೇ ರೂಪಕ ಮತ್ತು 
ಶಬ್ಬಾಂತರ; ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಭಾಷಾ ವಿಕಾಸಕ್ಕೂ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ; 
ಒಳಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ಹೊರಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಗಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ರೂಪಕಗಳನ್ನೇ 
ನೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎ೦ದು ವಿವರಿಸಿದ 


"ನಾನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದದ್ದು ಅದಲ್ಲ' ಎಂದು ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಅನ್ನುತ್ತೆ ತೇವಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳಬಾ 
ಇದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳಿದವರು ಯಾರು ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ತಲೆ ಎತುತದೆ. ಮಾತನಾಡುತಿರುವ ವಕಿ ತನ 

ಳಗಿನ ರೂಪಕಗಳ ವಿನ್ನಾಸದ ಮೇಲೆ ತಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದೊಳ ಗಿನ ಇನೊಂದು 
ತ್ರ 


ಒ ಲ 
ಸ ಇ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ಸುಪ್ಪಪಜ್ಞೆ ಎ೦ಬ ಪ್ರಭುವಿನ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿದ್ದು ನುಡಿಯುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ, ಒಳಮನಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಭುವನ್ನು ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವ ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶಿಸಬಹುದು 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
Ca 


ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ವಾಸ್ತವಿಕತೆಯ ಲೋಕ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾಗ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸ 
ಇದ್ದ ಭಾವಗಳು, ಸ೦ ಗತಿಗಳು ರೂಪಕಗಳಾಗಿ ಸುಳಿಯುತ್ತವೆ. ರೂಪಕವಿರದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರ್ಥ ಅಗತ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮನ ದಟ್ಟು ಮಾಡುವುದೇ ಕನಸೆಂಬ ರೂಪಕ. ಕನಸು ನಮ್ಮ 
ದಿನನಿತ್ಯದ ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಫೋಟಿಸುತ್ತದೆ ಒಂದೇ. ಸಮ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಲೋಕದ ಅರ್ಥ 
ಕಟಿಕೊ ುತ್ತೇವೆ, ಆದರೆ ವಾಸವದಲ್ಲಿ ನಾವು EN. ಸಾಧ್ಯವಿರದ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಸಮಾನ 
ಅಂಶಗಳು ಯ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಕನಸು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಕನಸು ಅನು ವುದು ಒಳಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ರೂಪಕವಾದರೆ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ರೂಪಕವು ಇಡೀ ಸಮಾಜ, ಚರಿತ್ರೆ ಸಮೂಹ, ವ್ಹಕಿಯ ಚೆತನ್ನಗಳ 
ಸಂಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಮೂಡುವ ಭಾಷೆಯ ಕನಸು. ತ್ತ 

ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರು ಎಲ್ಲ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾದ ಮುಖ್ಯ ರೂಪಕ, ಸಮಾಜದ ವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನು 
ನಿಯಂ ತ್ರಿಸುವ ರೂಪಕ ಇವು ಪಭು ರೂಪಕಗಳು. ಪಭುರೂಪಕಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರದ ಬೆಳ ಛಕಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು 


CH 
ದ್ಯ 
" 
| 
4% 


ಅಧಿಕಾರ, ಸಮಾಜ, ಭಾಷೆ 


ಅಧಿಕಾರ ಅನ್ನುವುದು ಅಮೂರ್ತವಾದ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬದುಕನ್ನೂ 
ಪ್ರಭಾವಿಸುವ ಕಲ್ಪನೆ. "ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಸಮಾಜದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಧಿಕಾರ. ಅಧಿಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಯಾರಮೇಲೆ ಯಾರಿಗೆ ಎಂಥ ನಿಯಂತ್ರಣವಿದೆ, 
ಅದನ್ನು ಯಾರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವುದು ಅರಿವಿಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆ? ಅನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ತಿಸುವ ಬಗೆ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೀಡುವ ಮತಗಳ 
ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗೆ ನೀಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರು ರೂಪಿಸಿದ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. 

ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಎಷ್ಟು ತೆರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು, ನಮಗೆ ಎಂಥ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೭೮ 


ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಎಂಥ ಬಗೆಯ ಔಷಧೋಪಚಾರ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಥರದ ಔಷಧಿಗಳು 
ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಒದಗಬೇಕು. ಯಾವ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವೇಗದಲ್ಲಿ ವಾಹನ ಓಡಿಸಬಹುದು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾ 
ವರ್‌ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಾಕುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಈ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವವರು ಪೋಲೀಸರು, ನ್ಯಾಯಧಿಕಾರಿಗಳು, ಸೆರೆಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಹೀಗೆ ಬಿಡಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ. ಬೇರೆಯವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವ ಹಕ್ಕು ಅವರಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕಾವು ವಹಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಜನರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಮೇಃ ಷರು, ಅಪ ಅಮ್ಮಂದಿರು, ಕೆಲಸ ಕೊಡುವ ಉದ್ಯೋಗದಾತರು ಇಂಥವರು. ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಇರುವುದು 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಧಿಕಾರ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಇತರರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಥವ ಕಡಮೆ ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಗುಂಪುಗಳೂ ಇವೆ. ಬಡವರು, ಹೆಂಗಸರು, ಕಡಮೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜನವರ್ಗಗಳು, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಗೆ 
ಗುರಿಯಾದವರು, ಹಣಬಲ ಅಷಿರದ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಹೀಗೆ. 

ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದ, ಆರ್ಥಿಕ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲದ ಇಂಥ ಸಮೂಹಗಳು ತಾರತಮ್ಯಕ್ಕೆ. 
ಅವಗಣನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಧಿಕಾರ ಬು 
ಕೆಲವರದ್ದು ಮಾತ್ರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವವರು ಹೆಚ್ಚನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ರೆ 

ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೂ ಭಾಷೆಗೂ ಏನು ಸ ೫1 ಅಧಿಕಾರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, ಚಪ್‌ ಜಗು ದು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರ ಅಸ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ 
ಭಾಷೆಯ “ಮೂಲಕ- -ಭಾಷಣ, ಚರ್ಚೆ, ವಾಗ್ವಾದ. ಅಕ್ಷರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಕಾನೂನು, ಬರವಣಿಗೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಬಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ ರವಾನೆಯಾಗುವ. ಅಜ್ಜೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ. ಕಾನೂನು 
ರೂಪಗೊಳ್ಳುವುದೂ, ಶಿಕ್ಷೆ ಜಾರಿಯಾಗುವುದೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ. 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, fa ಸಗಿಯಾಗಿ, ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕೂಡಾ ಅಧಿಕಾರದ 
ಚಲಾವಣೆ ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂತರವೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ತಾಯಿ ತಂದೆಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವ 
ಅಧಿಕಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೈಹಿಕವಾಗಿ, ಹಣಕಾಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಾನೂನಿನ 
ಕೂಡಾ ಅಧಿಕಾರ ಯಾ ರದ್ದು ಅನು ವುದನ್ನು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ 
ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರು ಮಾತಾಡಿಸುವಾಗ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ 
೦ಥ ಸರೂಪದ ಚತತ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 

ಹಿ೦ದಿನಷ್ಟು ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧರ್ಮ ಕೂಡ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಧರ್ಮದ ಅಧಿಕಾರವೂ ಜನರ ಭಾಷೆಗಿ೦ತ ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು 


ಅವಲಂಬಿಸಿರುತದೆ. ಧರ್ಮದ ತತ್ವ ಮತ್ತು ಆ ಚರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ, ವ್ಹಾಖ್ನಾನಿಸುವ, ಅರ್ಥೈಸುವ 
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ಟು 


ಸು 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಭಾಷೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮೂಲಕವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುಂಪಿಗೆ ದೊರೆತಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ದೇವಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಹಲ ಸಮಾಜಗ ಳಲಿವೆ. ದೇವಭಾಷೆಯನು 
ಅರಿಯಬಲ್ಲವರು ಅಪಾರ ಅಧಿಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಹೊತ್ತಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಟಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಬವಿಷವನು. 
ನುಡಿಯುವ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಲ್ರವರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವ “ಜ್ಞಾನಿ'ಗಳು ತಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ. 
ವಾಕ್ಕರಚನೆ, ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯಿಂದಲೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರದ ಮುದ್ರೆ ಒತುತಾರೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವವಾಣಿಗೆ, ದೇವರು ನುಡಿದನೆನ ಲಾದ ಮಾತಿಗೆ, ಅಂಥ ಮಾತುಗಳ ಸಂ ಹಕ್ಕ 
ಇದ್ದ ಅಧಿಕಾರ ಈಗ ಪ್ರಜಾಪಭುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುಷಾರಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಸಂವಿಧಾನಕೆ. 
ಅಪರಾಧ ಮತ್ತು ದಂಡ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ ದ ವೇದಗಳು ವಿವಿಧ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 


ಚಆಟಟಟ ESE 


ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನು ನೀಡುತಿದ್ದವು. ಇಂದು ಸಂವಿಧಾನ ಕಾನೂನುಗಳು ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಅಧಿಕೃತತೆಯನ್ನು 
ನೀಡುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು. ಆ ಹೊತ್ತಿನ ಅವು, ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಇವು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗಳೇ. 

ಇನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಮಗು ಬದುಕನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅಗತ್ಯವಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವುದೇ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಥೆ. ಭಾಷೆಗಳು ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಇಂಥ ಭಾಷೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಗಣಿತದ ಭಾಷೆ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಭಾಷೆ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆ ಇವು ಕೂಡಾ. ಶಿಕ್ಷಣವೆ೦ದರೆ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಭಾಷೆಗಳ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಯಾರು, ಎಂಥ ಜನವರ್ಗ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಬಹುದು, ಎಂಥ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಬಹುದು ಅನ್ನುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ, ನಯವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳು 
ಕೂಡಾ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಅಧಿಕಾರದ ಬಗೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದು 
ನಿಮಿಷ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ-ನಾವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದೋ, ಕಲಿಕೆಯ ಅವಕಾಶ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ, ಅಥವಾ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಉಪಾಯಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ದೂರವಿಡುವುದೋ? 
ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ದೂರವಿಡುವುದೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರದಿಂದಲೂ ದೂರವಿಡುವುದೇ ಅಲ್ಲವೇ? 

ಯಾರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಯಾರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ಯಾರು 
ಸಮಾಜದ ಗಣ್ಯರು, ಆಡ್ಕರು ಅನ್ನುವುದೆಲ್ಲ, ಯಾರು ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವರು, ದಮನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವರು, 
ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದವರು ಅನ್ನುವುದೆಲ್ಲ ಅವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ತಿಳಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ಜನರ ಅಂಗಭಂಗಿ, ಉಡುಪು, ಮಾತಿನ ದನಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರವಿನ್ಯಾಸದ 
ಫಲಿತಾಂಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಶಿಕ್ಷಣ ಎಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದು, 
ಮನರಂಜನೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವಲ್ಲ ಅದು, ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವಲ್ಲ 
ಅದು, ಧರ್ಮ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವಲ್ಲ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ತೀರ ಸಹಜ, ತೀರ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರದ ಎನ್ಯಾಸವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಕಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲೀ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪುಗಳು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಅವರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದೇ ಈ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ. 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ವಕೀಲರು, ಮುಖ್ಯ ಮಠ ಮಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವಾಮಿಜಿಗಳು, ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೇಲೆ ಒಡೆತನ 
ಇರುವವರು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಿಂದ ದೂರ ಇರುವವರನ್ನು, ಬರವಣಿಗೆಯ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಾಗದವರನ್ನು, 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗದವರನ್ನು ದಮನಿಸುವುದು, ಆಳುವುದು ತೀರ "ಸಹಜ' ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಾವು ಚಿಕ್ಕವರಿದ್ದಾಗ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಪಾಯಿದಂಗೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಓದುತಿದ್ದೆವು. ಆಮೇಲಷ್ಟ್ನೇ ಅದು ಭಾರತದ ಮೊದಲ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗೊಂಡದ್ದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುತಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ೧೮೫೬ರ ಘಟನೆ ದಂಗೆಯಾಗಿ ಕಂಡಿತ್ತು. ಅದನ್ನು "ನಮ್ಮ' ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಲು ತೊಡಗಿದ್ದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ದಶಕಗಳ ನಂತರವೇ. ಹಾಗೆಯೇ "೧೪೯೨ರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ಟೊಫರ್‌ 
ಕೊಲಂಬಸ್‌ ಅಮೆರಿಕ ಖಂಡದ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ' ಎಂದು ಇಂದೂ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಓದುವ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅದು ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ ಜನಕ್ಕೆ, ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮವನು ಒಪ್ಪಿದ 
ನಮ್ಮಂಥ ಸಮಾಜಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಮೆರಿಕ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳ 
ದೃಷ್ಠಿಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿ. ೧೪೯೨ರಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು ಹೊಸ ಭೂಖಂಡದ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲ, ದೊಡ್ಡ 
ಸ್ಥಳೀಯ ಜನಸಮುದಾಯದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹರಣ ಮತ್ತು ವಿನಾಶದ ಆರಂಭ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? 


ಅತತ ಅತತ ಅತಿ ಅಪಿ ಅಡಿ ಅತ ವತ ಅ ಎತ SSNS ವಿವಿ ಪ ಅ ಅತಿ ಅಡಿ ಅಪಿ ಕತಿ ಅಡಿ ಅಪಿ ಪ ಅ ಅ ಅಭ ಶಿ ಅ ತ ಅವ ಅವ ಫಿ ಆತಿ ಅತ ಅತ ಧಿ ಅಜಿ ಎಡಿ ಅರಿ ಫಿ ಆಅ ಅತಿ ಇತ ಆತ ಅಚ ಪತಿ ಅಭವ ಅಭ ಅ ಅಂ ಅಧ ಚಪ ಅತು ಅ ಆಅ ಅಪಿ ಅ ಅಅಪವ ಅ ಅಧಿ ಅಪ ಅತ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೮೦ 


ಪಠ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವ ಜನರ ಗುಂಪಿನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇ ತ್ತದೆ, ದುರ್ಬಲ 
ಗುಂಪಿನ ಸತ್ಯವ ನ್ಮ ಬಚಿಡುತ್ತದೆ. 

ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಂಭಾಷ ಣೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತೀರಿ. “ನೀವೇನು ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳೇ? 
"ನೀವು ವಿಚಾರವಾದಿಗಳೇ9' "ನೀವು ಸಮಾಜವಾದಿಗಳೇ?' ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತೀರಿ? 
ಈ ಮೂರೂ ಪದಗಳು ಈಗ ಲೇವಡಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ. ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಗುಂಪು ಲೇವಡಿಯ ಮೂಲಕ, 
ಫದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರುಚುವ ಮೂಲಕ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ತನ್ನ 
ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಥರ ಬಳಸುವ 
ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 

ಕುಂಟರು, ಹೆಳವರು, ವಿಕಲಾಂಗರು, ದೈಹಿಕ ನ್ಯೂನತೆ ಉಳ್ಳವರು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಳ್ಳವರು ಅಥವ ಭಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ಉಳ್ಳವರು, ಬದುಕಿನ ಲಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಸವಾಲನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾದವರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದ ಹಿಂದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸೌಜನ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅಂಥ 
ಜನ ತಾವೂ ಸಮಾಜದ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಸದಸ್ಕರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವಂತೆ ಆಗಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ 
ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧರು, ಮುದುಕರು ಅನ್ನುವ ಬದಲಾಗಿ ಹಿರಿಯ ನಾಗರಿಕರು ಅನ್ನುವುದು, 
ಭಿನ್ನಲಿಂಗಿಗಳನ್ನು ಮಂಗಳಮುಖಿಯರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 
ಒಂದೇ- ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಬದಲಾದರೆ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಯೂ ಬದಲಾದೀತು ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ. 
ಬಳಸುವ ಮಾತು ಬದಲಾದರೆ ಭಿನ್ನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರ, ಹಿರಿಯನಾಗರಿಕರ, ಮಂಗಳಮುಖಿಗಳ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಬದಲಾವಣೆ ಆದೀತೆ? ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾಗಹಗಳು ಪದಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ 
ಇಬ್ಲವಾಗುತ್ತದಯ] ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆ ವಾಸ್ತವದ ಬದಲಾವಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕಲ್ಲವೇ? 

ಷೆ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರ ಇವು ಮೂರೂ "ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ಸಂಗತಿಗಳು. ಈ 

ಟಂ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಜವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಸಮಾಜದ i 
ಸಮಾಜದ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆ, ಒಟ್ಟು ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾ 
ಇರುವ, ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅದ್ಭ ಶ್ರವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಾಗಹಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವ ಕೆಲಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಿ 
ವರ್ತನೆಯ ಅರಿವು ಸಮಾಜದ ವಾಸ್ತವತೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ. ನಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ. ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ. 
ಕಂಡು ನಿವಾರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೆರೆದೀತು. 
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[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೫ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೧೨ 


ಕತ್ರಿ ಕತಿ ಕರ ಕಕ ಅಂ OSS eee 
“eases 086800 


ನೀ py 
hd ನುಡಿಯೂಳಗಾಗಿ 


ನೌವು ಯಾವುದನ್ನು ನಾಗರಿಕತೆಯ ವಿಕಾಸ ಅನ್ನುತ್ತೇವೋ ಅದು 
ಮನುಷ್ಯ ತಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ 
ಮಾಡಲು ನಡೆಸಿರುವ ಹೋರಾಟದ ಕತೆ. ಇದು ಪಿ ಡಿ ಜೇಮ್ಸ್‌ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಫಿಲ್ಲಿಸ್‌ 
ಡೊರತಿ ಜೇಮ್ಟ್‌ಳ ಮಾತು. 

ನಮ್ಮನ್ನೆ ನಾವು ಕುರುಡಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಸ್ತವೆಂದರೆ ಟಿವಿ. ತೋರಿಕೆಯ ಭಾಷೆ, 
ತೋರಿಕೆಯ ದೃಶ್ಯಗಳು, ಕಲೆಯ ರೂಪಗಳು, ತಾಂತ್ರಿಕ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳು 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಳಸಿಕೊಂಡು “ಅವರು' ತಮ್ಮಿಷ್ಟದ ತಮ್ಮ ಬಿಂಬಗಳನ್ನು 
ಮೂಡಿಸಿ, ವಸ್ತುಗಳ ಬಿ೦ಬವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿ, ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಐಡಿಯಾಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿ, ಕಥೆ ಕಟ್ಟಿ ವಾಸ್ತವವೆಂದರೇ 
ಇದೇ ಎಂದು ನಂಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸರಿ, 
“ಅವರು' ಯಾರು) 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೮೨ 


ಪತ ಡರ ಡತಿ ೨೦೪0 ಪರಿ ಅಡ ಅತಿ ಬಂ ಬವ ಅತಿ ಅಜ ಪತ ಪಿ ಅವಿ ಬಡಿ ಅತ ಅ ಅಪಿ ಎಡಿ ಅಬಿ ಆ ಬಬ ಅಭಿ ಅಟಿ ಧಿ ಆಚ ಧಿ ಅದಿ ಅಪಿ ಅಜಿ ಅತತ ತಶಿ ಅತಿ ಶಿರ ಅ ಅಘ ತಶಿ ಅಶಿ ಅಡ ಧಿ ತಿ ಬಟಭ ಬ ಧಭಧ ವ ಅ ಆಆ ಅಡಿ SOSH SOS 


ಮರುಳುಮಾಡುವ ತೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಲಾಭಗಳಿಸುವ ಹಲವು ಗು೦ಪುಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 


ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ವ್ಯಾಪಾರ, ಮನರಂಜನೆ, ಧರ್ಮ, ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು 
ವಾರ್ತೆಗಳ ವಲ ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಗುಂಪುಗಳು. ಟಿವಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕೀಲಿಸಿರುವ ಅಕ್ಷರಶಃ ಕೋಟ್ಕ೦ತರ 
ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದದ್ದರೂ ಬಹುಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನ ಮಾಮೂಲಿ ದಿನವೊಂದರ ಬಹುಪಾಲು 
ಸಮಯವನ್ನು. ಈ ತೋರಿಕೆಯ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೋರಿಕೆಯ ಜಗತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು ಕೂಡಾ ಜಗತ್ತಿನ ಬಗ್ಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರ ವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 


ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಯೊಡನೆ ತಾಂತ್ರಿಕತೆಯ ಮೂಲಕ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ದೃಶ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
ಬೆರೆಸಿಕೊ೦ಡು ಟಿವಿ ಎಂಬ ಮಾಧ್ಯಮ ನಾವು ಏನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ಹೇಗೆ ನೋಡಬೇಕು, ನೋಡಿದ್ದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಯೇ 
ಇರಲಿ, ದೃಶ್ಯಭಾಷೆಯೇ ಇರಲಿ ಅದು ಕಾಣಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡುವ ಅದೃಶ್ಯ ತೆರೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಬಹಳಷ್ಟು ವಾರ್ತಾವಾಹಿನಿಗಳು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಒಡೆತನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಲ್ಲ. 

ಇಪ ಸತ್ರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಈಗ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಮೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಆಕ್ಷರಸ್ಥರೂ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ರೇ. 

ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕಸ್ಥರಾಗಲು ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಅಗತ್ಯ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಗೊಳ್ಳುವ ಎಲ್ಲ "ಮೆಸೇಜು'ಗಳೂ, ಅವು ದೃಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲೇ ಇರಲಿ 
ಅಥವಾ ವಾಕ್ಕರೂಪ ದಲ್ಲೇ ಇರಲಿ, ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚನೆಗೊಂಡವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಮೆಸೆ ಸೇಜನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವರು ಯಾರು ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಮೆಸೇಜುಗಳೂ ಭಾಷೆಯ ಸೃಜನಶೀಲ ಬಳಕೆಯ ಮೂಲಕವೇ 
ತಯಾರಾಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ನನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು ಯಾವ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ 

ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲೇಬೇಕು. 

ಮಾಧ್ಯಮದ "ಮೆಸೇಜ'ನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆಯೇ ಬೇರೆಯವರೂ 
ಅ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಅನು ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಮೆಸೇಜನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಥರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಗೆ 
೯ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಅನ್ನುವ ಪಶ್ನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ 
ಬಗ್ಗ ದಿನನಿತ್ಯವೂ ಒ೦ದಲ್ಲ ಒಂದು "ಸ್ಟೋರಿ' ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದಲ್ಲ. ಅಂಥವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ 
ಪ್ರೆ ೩ ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮಾಧ್ಯಮವು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ತಂದು ಸುರಿಯುವ ದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳಲ್ಲ ನಿರ್ದಿಷ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯ 
ಮತು ಬದುಕನು, ಕುರಿತ ನಿರ್ದಿಷ ಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
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ಮ ಕ 

ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ, ಮೆಸೇಜಿನಲ್ಲಿ, ಯಾವ ಮೌಲ್ಯ, ಯಾವ ಬದುಕಿನ ಕೈಲಿ. ಯಾವ 'ದೃಷಿಕೋನ ವಿದೆ, ಯ 
ನ, ಮೌಲ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲ ಅನು ವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನಂತೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. 
ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಹಳಷ್ಟು ಮೆಸೆ 
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ಜೂ ಅಥವ ಅಧಿಕಾರ ಗಳಿಕೆಯ, ಇಲ್ಲವೇ ಅಧಿಕಾರ ಸಮರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಶೆ 
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ಟಿವಿಯಂಥ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮ ಇರದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನೂ 
ಬದುಕಿನ ನಿಜವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿತ್ತು. ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಟ್ಯಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಲೋಕಧರ್ಮ ಅನ್ನುವ ಪದಗಳಿವೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು, ನಿಜ 
ಮನುಷ್ಯರ ವರ್ತನೆ, ಇವೆಲ್ಲ ಲೋಕಧರ್ಮ,; ಕೋತಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಾರಿದ್ದು, ನಾಯಕ ನಾಯಕಿಯರು 
ಹಾಡು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಲೋಕಧರ್ಮವಲ್ಲ, ನಾಟ್ಯಧರ್ಮ. 
ಅದು ಕಲ್ಪನೆಯ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಾಟ್ಯವೆ೦ದರೆ ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಭಾಷೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಲಯಗಳನ್ನು, ಆಯಾ ವಲಯದ ನಿಜ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬೆಳೆದಿತ್ತು. 

ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಜ-ಸುಳ್ಳುಗಳ, ವಾಸ್ತವ-ಕಲ್ಪನೆಗಳ, 
ಖಾಸಗಿ-ಸಾರ್ವಜನಿಕಗಳ ಗಡಿಗೆರೆ ಮಸುಕಾಗುತ್ತ ಅಳಿಸಿಯೇ ಹೋಗಿದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಮನರಂಜನೆ, 
ಕ್ರೀಡೆ, ಮಾಹಿತಿ, ಸುದ್ದಿ ಇವುಗಳ ಗಡಿಗೆರೆಗಳೂ ಮಬ್ಬು ಮಸುಕು. 

ಆಟ ಇವತ್ತು ಕೇವಲ ಆಟವಲ್ಲ. ಕ್ರಿಕೆಟ್‌, ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌, ಟನಿಸ್‌ ಇಂಥ ಆಟಗಳ ನೇರ ಪ್ರಸಾರವೆಲ್ಲ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರ. ಆಟದ ಪಟ್ಟು, ಚಲನೆ, ವೇಗ ಎಲ್ಲವೂ ಟಿವಿಯ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಐಪಿಎಲ್‌ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಟಜಿಕ್‌ ಟೈಮ್‌ ಔಟ್‌ ಅನ್ನುವ ವಿರಾಮ 
ಆಟಗಾರರಿಗೆ ಬೇಡದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಬೇಡದಿದ್ದರೂ ಜಾಹಿರಾತಿಗೆ ಬೇಕು, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕು. 
ಮನರಂಜನೆ ಮನರ೦ಜನೆಯಲ್ಲ. ಅದು ಉದ್ರೇಕಿಸುವ, ಕೆರಳಿಸುವ, ಭಯಗೊಳಿಸುವ, ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಜಡಗೊಳಿಸುವ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆಯ ವ್ಯವಹಾರ. ವಾರ್ತೆಗಳು ಕೇವಲ ವಾರ್ತೆಗಳಲ್ಲ, 
ಇರುವ ಅಧಿಕಾರವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತ ಬದಲಾವಣೆಯ ಭ್ರಮೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ 
ಮುಂದುವರೆಸುವ ಜಾಣತನ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ದೃಶ್ಯಭಾಷೆ ನಿಜದ 
ದರ್ಶನವಾಗದಂತೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಎಳೆದ ತೆರೆ. 

ಕ್ರೀಡೆ, ವಾರ್ತೆ, ನೇರಪ್ರಸಾರವೇ ಇರಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಮೂಲತಃ ಮನರಂಜನೆಯೇ ಆಗಿದೆ ನಮ್ಮ 
ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ. ಮನರಂಜನೆ ಅನ್ನುವುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿರಾಮ ನೀಡುವ, ಸುಖ ಕೊಡುವ, ಅಸಂದಿಗ್ಗವಾದ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಲೋಕವೊಂದರ ನಿರ್ಮಾಣ. ಮನರಂಜನೆ ಅನ್ನುವುದು ಸರ್ವಸಮರ್ಪಕವಾದ 
ಆದರ್ಶಲೋಕವೊಂದರ ಹಂಬಲ. ಮನುಷ್ಯರ ಬದುಕು ಹೀಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊ೦ಡರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನ ಎಂಬ, 
ನಿಜವನ್ನು ಮರೆಯಲು ಬಯಸುವ, ದಿನನಿತ್ಯದ ಮಾಮೂಲಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ್ದು ಬೇಕು ಅನ್ನುವ 
ಹಳಹಳಿಕೆ. 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಇರುವ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು, ಬದುಕಿನ ನಿಜವಾದ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ದಾರಿ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮದ್ದು. ಈ 
ನಿಜದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆಂದೇ ಟಿವಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವುದು. 

ದಣಿವು, ದುಡಿಮೆಯ ಗಾಣ, ಏಕಾಂಗಿತನ, ನಗರ ಬದುಕಿನ ಒತ್ತಡ ಇವೆಲ್ಲ "ನಿಜ'. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆದರ್ಶಮಯವಾದ ಪರಿಹಾರವೆಂದರೆ ಚೈತನ್ಯಶೀಲತೆ, ದಣಿವೇ ಇಲ್ಲದ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ, ಮನುಷ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ಣ ಬಳಕೆ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ ಮಗ್ಗತೆ. ಒಂದು ಬಾಟಲಿ ತಂಪು ಪಾನೀಯಕ್ಕೆ 
ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಿಂದ ಹಾರುವ, ಮನೆಗಳ ಚಾವಣಿಗಳನ್ನು ನೆಗೆದು ದಾಟುವ ಹುಡುಗರ ಜಾಹೀರಾತು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ. ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಆಟದಲ್ಲೋ ಕ್ರಿಕೆಟ್ಟನಲ್ಲೋ ಆಟಗಾರರ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಕೌಶಲ, 
ಅವು ಬಳಕೆಯಾದ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಕ್ಷಣ ತಕ್ಷಣವೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ರಿಫ್ಲೇಗಳನ್ನು 
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ಡಸ ಭ್ರ ನಿಜವಾದ ಹಲ, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯ ಆಟಾ ಜು ುವ 


ಗಸಣೆಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಪರಿ ಹಾರವೇ? 

ಸಮಾಜದ ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಕೊರತೆ ಇದೆ. ನಿಜವಾದ ಬಡತನವಿದೆ, ಸಂಪತ್ತಿನ ಅಸಮಾನ ಹಂಚಿಕೆ 
ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಆದರ್ಶದ ಹಂಬಲವೆಂದರೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯದು, ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದ ಬದುಕಿನದು. 
ಲೋಕದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ದುಡ್ಡು ಮತ್ತು ವಿರಾಮ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯದು. 
ಟಿವಿಯ ಜಾಹಿರಾತುಗಳ ಲೋಕ ಇಂಥ ಸಮೃದ್ಧಿಯದು. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆರೋಗ್ಯವಂತರು. ರೂಪವಂತರು, 
ಸುಖಿಗಳು, ಅಪಾರವಾದ ಬಿಡುವು ಇರುವವರು, ಹೊಳಪು ಕೂದಲು, ಹೊಳಪು ಹಲ್ಲು, ಹೊಳಪು 
ಉಡುಪು- ಜಾಹಿರಾತುಗಳು ಕಟ್ಟಕೊಡುವ ಲೋಕದ ಮುಂದೆ ಪಂಪ ಹೇಳುವ ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿ 
ಏನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕ್ರೀಡೆಗಳ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ನೆನಪುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. ಎಷ್ಟೊಂದು ಬಣ್ಣಗಳು, ತಂಡವನ್ನು 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಲು ಕುಣಿಯುವ ಬಾಲೆಯರು, ಆಟವಾಡುವುದಕ್ಕೇ ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಸ೦ಬಳ ಪಡೆಯುವ 
ಆಟಗಾರರು ಕಣ್ಣು ತುಂಬಿ ಮೈ ಮರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ವಾರ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಸರೆಹಿಡಿದು ತೋರುವ ತಾಂತ್ರಿಕತೆ, ಜಾತ್ರೆ ಉತ್ಸವ ಮೆರವಣಿಗೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಳ ದೃಶ್ಯವಾಳಿ, 
ಅಥವಾ ವಿನಾಶದ "ಸು೦ದರ' ಚಿತ್ರಣ. ನಿಜದ ಕೊರತೆಗೂ ಬಡತನಕ್ಕೂ ಅಸಮಾನತೆಗೂ ಇವೆಲ್ಲ 
ಪರಿಹಾರವೇ? 

ನಿಜದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಡಲ್‌ ಆದ ಕ್ಷಣಗಳದ್ದೇ ಕಾರುಬಾರು; ಏಕತಾನತೆ, ಇಂದಿನಂತೆಯೇ ನಾಳೆಯೂ 
ಎಂಬಂತೆ ಎರಕ ಹೊಯ್ದ ಬಾಳಿನ ರೀತಿ, ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸಾಗುವ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ವರ್ತನೆ ಇವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾದ ಆದರ್ಶವೆಂದರೆ ಭಾವತೀವ್ರತೆಯದ್ದು, ಭಾವಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸು ುವ, ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ಅವಕಾಶವಿರುವ ಲೋಕದ್ದು. ಟವಿ ಜಾಹಿರಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂಥ ಮುಕ್ತ ಆನಂದ; ಮೂರೂವರೆ 
ಗಂಟೆಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಐಪಿಎಲ್‌ ಆಟಗಳ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸರ್ಧೆ, ಕಿರು ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸು ಅನುಭವಿಸುವ ಕುತೂಹಲ, ನಿರೀಕ್ಷೆ. ಸಮಾಧಾನ, ನಿರಾಸೆ; ವಾರ್ತೆಗಳ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ 
ಅಪಘಾತಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸುದ್ದಿಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ಘಟನೆಗಳ ನಾಟಕೀಯತೆಗೆ ಒತ್ತುಕೊಡುವ ದೃಶ್ಯಾವಳಿ 
ಇವೆಲ್ಲ ನೀರಸ ಬದುಕಿನ ಏಕತಾನಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವೇ? 

ನಿಜದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹುನ್ನಾರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರ್ಶಲೋಕವೆಂದರೆ ಮುಕ್ತಮನಸಿನ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ಸಂಬಂಧಗಳ, ವಿಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯ ಲೋಕ. ಕ್ರೀಡೆಗಳ ಪ್ರಸಾರ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ತಂಡದ ಬಕ್ಕತೆ. 
ತಮ್ಮ ತಂಡವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಬೆಂಬಲಿಸುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು, ಆಟಗಾರರ ಸಾಧನೆಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ಅಂಕಿಅಂಶ ಇವು ಸಹಜ ಸಮಾನತೆಯ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ವಾರ್ತೆಗಳಂತೂ ಎಲ್ಲ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ ತೀರ ಸರಳಗೊಳಸಿ, ಸುಲಭಗೊಳಿಸಿ ಬದುಕಿನ ನಿಜ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯೇ ಸುಳ್ಳು ಅನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವಲ್ಲವೇ? 

ಕೇಳಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೇಳದಂತೆ ಮಾಡುವ, ನೋಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ನೋಡದಂತೆ ತಡೆಯುವ, ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ 
ಸಮೂಹ ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತದೋ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ ಅರಿಯಲು 
ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರವಿರುವುದು ಅಗತ್ಯವಲ್ಲವೇ? 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೨ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೧೨] 
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ನಿಲ PR 
ಲಜಿ ಮುಡಿ ಖೂಳ ಗಾಗಿ 


ಯಾಸ್ಟ: ಶಭ ಹೂವು, ಅರ್ಥ, ಹಣು 


"ಮಡಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವವನು ಕುಂಬಾರನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ-ನನಗೆ 
ಮನೆಯ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಡಕೆ ಬೇಕು, ಮಾಡಿಕೊಡು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಮಾತಾಡಬೇಕು ಎ೦ಬ ಆಸೆಯಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಬಲ್ಲವನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ-ನಾನು ಮಾತಾಡಬೇಕು, ಪದಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ.' 

ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತು. ಸಿದ್ಧಾಂತದ 
ಪುಸ್ತಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಮಾತು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಬದುಕು ಮೊದಲು, ಸಿದ್ಧಾಂತ 
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ಆಮೇಲೆ; ಭಾಷೆ, ಮಾತು ಮೊದಲು, ವ್ಯಾಕರಣ ಆಮೇಲೆ. ತತ್ವ, ಸಿದ್ಧಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಬದುಕನ್ನು, ನಮ್ಮ ನುಡಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಸದಾ ಅಪೊರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಲ ಇಳಿಯುವ 
ಮಾತಿನ ಚಿತಗಳು. ಸಿ ತಗಳ ಸ್ಥಿರವಾದವು. ಅವೇ ಸತ್ರ ಅಂದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನೂ 
ಾಷೆಯನೂ, ನೋಡಲು. Ne ಎಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಮೊಲ ಸಿಕ್ಕಿದೆಯೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಮೂರೇ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟಿ ಕು 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕುರಿತು, ಭಾಷೆ ಕುರಿತು ಇಂಥ ವ್ಯರ್ಥ ಜಗಳದ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡುವ ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ನಿಮಗೇ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏನೂ ಅರ್ಥ ವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಅಚಲ, ಪರಿಪೂರ್ಣವಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಂತಿಕೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅರಿತಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅರಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ನೋಡಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ನೋಡಬೇಕಾದದ್ದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀ ಇರುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ವಿನಯ ಬೇಕು. ಯಾವುದೇ ಕ ಬಗ್ಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಹೊರಟಾಗ ಇಂಥ “ವಿನಯ "ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆ! 

ಭಾರತದ ಹಳಬರು ಅರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ಅಗಾಧವಾಗಿ ವಿಚಾರ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಿದ್ದಾಂತಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತರ್ಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು, ತತ್ವವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ತೊಡಗಿದವರು ಇಬ್ಬರೂ ಅರ್ಥವೆಂದರೇನು? ಹೇಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ? ಇಂಥ "ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆಸಿರುವ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಓದಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ನ ಬದುಕಿನ ಅವಧಿ ಸಾಕಾಗಲಾರದು! ನ NE ಬಗ್ಗೆ 
ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿ ಅರ್ಥದ ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪಚೋದನೆ ಒದಗಲೆಂದು ಭಾರತದ 
ಹಳಬರ ಬಗ್ಗೆ ಓದಿ ನನಗೆ ತಿಳಿದಷ್ಟನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಡೆಸಿದ್ದ ಹುಡುಕಾಟ, "ರೂಪಿ ಪಿಸಿದ್ದ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ತರ್ಕದವರೂ 
ತತ್ತದವರೂ ತಳಹದಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹಲವಾರು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದ, ಪದ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೈ ತಳೆಯುವ ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥ ಇವು ಹಳಬರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿವೆ. ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವಾಗ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಬದುಕಿನ ಗುರಿ ಅನ್ನುವುದು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಧರ್ಮ, ದುಡ್ಡು, ಆಸೆ, ಬಿಡುಗಡೆ ಇವು ನಾಲ್ಕು 
ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅದು ನುಡಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತ ಹ ಸದ್ಯದ 
ಪರಿಶೀಲನೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಹೊರಗಿನದು. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಅ ಅನ್ನುವುದಷ್ಟು 
ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ ಸಾಕು. 

ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೆ ಪಶ್ಚಿಮದ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಅಪ್ಪೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಹಲವು 
ಶತಮಾನಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲ. ಕ್ರಿಸಪೂರ್ವದ ಮೊದಲ ಸಾವಿರ ವಷ ಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 

ಕಲವು ಗದ್ಯ ಕೃತಿಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾದವು. ವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದದ 

ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಒಂದೊಂದು ಪಂಥವೂ ಇಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ 
ಯಾವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಯಾಕೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು, ಯಾವ ಆಚರಣೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೇದದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ಅನ್ನುವ ವಿವರಣೆಗಳು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಭಂ Meni, 
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AY ಏಳ [5 
ಮಿಟಿ ಯೋೊಳಗೌಂಗಿ 


ಯಗ್ಗೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದ ಕೋಶವನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದವನು ಯಾಸ್ಕ ಕ್ರಿಪೂ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದವನು. ನಿರುಕ್ತ ಅನ್ನುವುದು ಅವನ 
ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು. 

“ಪದವೆಂಬುದು ಹೂವು, ಅರ್ಥವು ಅದರಿಂದ ಮೂಡಿದ ಹಣ್ಣು' ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಯಾಸ್ಕ. ಪದ 
ಮೊದಲು, ಅರ್ಥ ಆಮೇಲೆ; ಪದದಿಂದ ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ರೂಪುತಳೆಯಿತು, ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವೇನು ಅನ್ನುವ ಅನ್ವೇಷಣೆ ಅವನ ಆಸಕ್ತಿ ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು ಅನ್ನುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಕೃತಿಯ ಮೊದಲ ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಪದಗಳ ಹುಟ್ಟನ್ನ ಕುರಿತದ್ದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ರಾತ್ರಿ ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥದ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವಿರುವ 
ಪದಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟರಬಹುದೆಂಬ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇದೆ. 

ಯಾಸ್ಕನು ಪದಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆಸರುಪದಗಳು ಅಥವ “ನಾಮ]; 
ಕೆಲಸಪದಗಳು ಅಥವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಇವನ್ನು ಯಾಸ್ಕ ಆಖ್ಯಾತ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ; ಕ್ರಿಯಾಪದದ 
ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಸರ್ಗ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ; ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಕಾಣದ, 
ಸ್ವತಃ ಅರ್ಥವಿರದ ಆದರೆ ಅರ್ಥನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ನಿಪಾತ ಅಂದಿದ್ದಾನೆ 
ಯಾಸ್ಕ ಇವು ವ್ಯಾಕರಣದ ಯಾವ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೂ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು ಅನ್ನುವುದನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಚ' ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಎ, ಆನ್‌, ದಿ ಇಂಥ ಆರ್ಟಿಕಲ್‌ಗಳು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 

ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ ಎರಡು ಬಗೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ. ಅವು ಭಾವಪದಗಳು ಮತ್ತು 
ಸತ್ವಪದಗಳು. ಭಾವ ಅಂದರೆ ಆಗುವುದು, ಸ್ಥಿತಿ, ಕ್ರಿಯೆ. ಓದುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಸಿತಿ, 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕ್ರಿಯೆ. ಅದನ್ನೇ ಯಾಸ್ಕ ಭಾವ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಭಾವ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಪದ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸತ್ವ ಅಂದರೆ ಇರುವುದು, ಅದು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪದ ಹೆಸರುಪದ 
ಅನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಧುನಿಕ ಚಿ೦ತನೆಯಲ್ಲಿ ಇವು ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಕರಣದ ಆಯಾಮದ ಸೂಚನೆಗಳು. ಸತ್ವ 
ಅನ್ನುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ಥಿತಿ, ಭಾವ ಹೆಚ್ಚು ಅಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ಥಿತಿ. ಬೆಟ್ಟ ಪೂರ್ಣ, 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೆಸರು ಪದ, “ಹತ್ತುವುದು' ಅಪೂರ್ಣ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕ್ರಿಯಾಪದ. ಹೆಸರುಪದಗಳು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂಥವೂ ಕಾಣದ ಅಮೂರ್ತಗಳೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಯಾಸ್ಕ. 

ಪದಗಳೇ ಅರ್ಥದ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಕಗಳು ಅನ್ನುವುದು ಯಾಸ್ಕನ ನಿಲುವು. ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಕಣಗಳ 
ಹಾಗೆ, ಅರ್ಥವೂ ಹಾಗೆ ಕಣಕಣವಾಗಿ, ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಪದ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು, 
ಪದದ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮುಖ್ಯ ಅನ್ನುವುದು ಯಾಸ್ಕನ ನಿಲುವು. ಹಾಗೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ನೋಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇಡಿಯಾಗಿ ಕಾಣಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಪಾಣಿನಿ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವ್ಯಾಕರಣ ತಜ್ಞರ ಧೋರಣೆ. ಭಾರತದ ನ್ಯಾಯ, ಮೀಮಾಂಸೆ, ಬೌದ್ಧ ಚಿ೦ತಕರಲ್ಲಿ, 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ನಿ೦ಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತ 
ಈ ವಾಗ್ದಾದ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ಈಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಶೀಲ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಗ್ನಿಟಿವ್‌ 
ಲಿಂಗ್ನಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌ನ ಪಂಥದವರ ನಡುವೆ ಈ ಚರ್ಚೆ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. ಯಾಸ್ಕನ ಪ್ರಕಾರ ಪದವೇ ಪ್ರಕೃತಿ, 
ಅಂದರೆ ಅರ್ಥದ ಮೂಲ, ಅವುಗಳಿಂದಾಗಿ ವಾಕ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣದವರು ಹೇಳುವುದು ವಾಕ್ಯವೇ ಅರ್ಥದ 
ಮೂಲ ಘಟಕ. ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭ ಮುಖ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳ ಆಯ್ಕೆ, ಯಾವುದು 


RS 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೮೮ 


ಸೂಕ್ತ, ಯಾವುದು ಪರವಾಗಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಆಯ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕಾಗ್ನಿಟಿವ್‌ 
ಲಿಂಗ್ಲಿಸ್ಟ್‌ಗಳು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ನಿರ್ಧಾರಕವಲ್ಲ, ಪದವೊ೦ದರ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಅನೇಕ ಇತರ ಸಂಗತಿಗಳ ಅರಿವು ಮುಖ್ಯ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಬಹುತೇಕ ಹೆಸರುಪದಗಳು ಕೆಲಸಪದಗಳಿಂದ ಮೂಡಿದವು. 
ಹುಟ್ಟಿದವು ಅನು ವುದು ಯ ಯಾಸ್ಕನ ಸಿದ್ದಾಂತ. ತೋರಿಕೆ ಅನು ವುದು ಹೆಸರು, ಕ್ರಿಯೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲ, 
ತೋರಿಕೆಗಿಂತ ವರ್ತನೆ ಮುಖ್ಯ ಅನ್ನುವ ನಿಲುವು ಕೂಡ ತೀವ್ರ ವಾಗ್ದಾದಗಳಿಗೆ ದಾರಿಮಾಡಕೊಟಿದೆ. 

ಒ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ ನೋಡಿ. ಕಾಂಬೋಜ ಅನ್ನುವುದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾಂಬೋಜ-ಕಂಬಳಿ-ಭೋಜ, ಕಂಬಳಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವವರು, ಕಮನೀಯ-*ಭೋಜ 
ಕಮನೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆನಂದಿಸುವವರು ಅನ್ನು ತ್ತಾನೆ ಯಾಸ್ಕ. ಇಂಥ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕ ಎಷ್ಟೋಬಾರಿ ಕಲಿತ pS ನೀಡುತ್ತಾನೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ 
ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು. 

ಯಾಸ್ಕನ ಪ್ರಕಾರ ನಿಘಂಟು ಅನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ಮೊದಲ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು, ಉಳದ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಉಪಮಾನ. 
ಸಮಾನಾರ್ಥಪದಗಳು, ಮಿಟೋನಿಮ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿವರಣೆಗಳ ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರ, ಬದುಕು. 
ಸಂಪತ್ತು, ಭಾವಸ್ಥಿತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಪದಗಳದ್ದು. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಮೂರ್ತವಾದ ಗುಣಗಳು 
ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಪದಗಳದ್ದು. ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡ ಒಂದೇ ಥರ ಕಾಣುವ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಏಕರೂಪೀ ಪದಗಳನ್ನು. ಕಷ್ಟದ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಒ೦ದು ಅಧ್ಯಾಯ, ದೈವಿಕ ಜೀವಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. 

ಯಾಸ್ಕನ ನಿರುಕ್ತವು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದ ನಿಘಂಟು. ಮೊದಲ ಕಾಂಡದ ೨೭೮ಪದಗಳನು  ದೈವತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೧೫೧ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಯಾಸ ನ ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು 'ನಿರುಕ್ತಗಳ 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಪಾದಿತ ಆವೃತ್ತಿ ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ ಸಂಪಾದಕರು. ಇವನು ್ಸು 
ಈ ತಾಣದಿಂದ ಡೌನ್‌ಲೋಡ್‌ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಗಃp://www.archive.org/details/ 
nighantuniruktao 00yaskuoft. ಯಾಸ್ಕ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು 
ಉಪವಿಭಾಗ, ಅಥವ ವೇದಾಂಗ ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕನ ಕೃತಿಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿತ್ತು ಮುಂಡೆ. ಪಾಣಿನಿ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನುಡಿ, 
ಸಾ ಸಾ ನ್ನ ಮಾತು ಮುಖ್ಯ ಅನು ವ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ದಿನ ನಿತ್ಯದ 
ನುಡಿ ಬಳಕೆಯೇ ಇ ಎಂದು ನಂಬಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಂಗಳ 1701 ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಸ್ವತಂತವಾದ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲು ತೊಡಗಿತು. 

[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೯ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೨೦೧೨] 
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೮೯ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ: ಐಡಿಯಾಲಜ 


2ಶಜಕೀಯ ಅನ್ನುವ ಮಾತಿನಷ್ಟೇ ಅಥವ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪಾಲಿಟಿಕ್ಸ್‌ ಅನ್ನುವ ಪದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಉದ್ದೇಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದೇಶಗಳ ಚಿಂತಕರು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೇ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂಥ ವಿದ್ವತ್‌ ಪೂರ್ಣ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗಿ೦ತ ಕವಿಗಳು, ಸಾಹಿತಿಗಳು 
ಪಾಲಿಟಿಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಸಂಬಂಧ ಕುರಿತ ಆಡಿರುವ ಮಾತುಗಳೇ 
ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತಟ್ಟುವಂತೆ ಇವೆ. 

ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಲೇಖಕ ಜಾರ್ಜ್‌ ಆರ್ವೆಲ್‌ ೧೯೪೬ರಲ್ಲೇ `ನಮ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ದೂರವಿಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೯೦ 


ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ರಾಜಕೀಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇ' ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದ್ದ. ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ಬಂದ ಅಂದರೆ ಏನರ್ಥ? ದುಡ್ಡು ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಅಧಿಕಾರ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಅಂತಲ್ಲವೇ! ಗಂಡು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ನಡೆಸುವ ಹೋರಾಟ "ಲಿಂಗ' ರಾಜಕೀಯ; “ಸುಮ್ಮನೆ ಪಾಲಿಟಿಕ್ಸ್‌ 
ಮಾಡಬೇಡ/ ಮಾಡತಾ ನನೆ” ಅನ್ನುವುದು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಕಛೆ ನೀರಿಯಲ್ಲೂ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ. ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರಿಗೆ 
ಹತ್ತಿರವಾಗಲು ನಡೆಯುವ ಮೇಲಾಟದ ಬಗ್ಗೆ pe ಮಾತು. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ a ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮನೆಯೊಳಗೆ, ನ೦ಟರಿಷ್ಟರ ನಡುವೆ ಎಂಥ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂಥ ಸ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ 
ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ರಾಜಕೀಯವೇ. ಪೊಲೆಟಿಕಲ್‌ ಸೈನ್ಸು ರಾಜಕೀಯ ತತ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಗ ಶು, € ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 
ಇವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಜಾ ಟ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಇನ್ನು ಪರಿಸರ ರಾಜಕಾರಣ-ಸಾರಿಗೆ, "ವಸ ತ್ರಿ, ಅನುಭೋಗವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ನದಿ ನಿನ ರಾಜಕೀಯ, 
ಜಾತಿ ರಾಜಕೀಯ... ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಹೊರಗಿಡುವುದು ಹೇಗೋ! 

ನೊಬೆಲ್‌ ಪ್ರಶಸಿ ಪಡೆದ ಪೋಲೆಂಡಿನ ಲೇಖಕಿ ವಿಸ್ತಾವಾ ಮಿಂಬ ಬ್ರಾಸ್ಕಾ ಕವಿ ತೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 


ಹೇಳಿದಾಳೆ: 


"ನಮ್ಮದು ರಾಜಕೀಯ ಯುಗ. ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವೂ 
ರಾಜಕೀಯ. ನಮ್ಮ ಜೀನ್ಸ್‌ಗಳಲ್ಲೇ ರಾಜಕೀಯದ ಭೂತ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಃ ಮ್ಮ ಚರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಸ್ಪರ್ಶ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟ ಎಲ್ಲವೂ ರಾಜಕೀಯವೇ. ಗಟ್ಟಿ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಚೀರಿ 
ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ರಾಜಕೀಯವೋ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಮೌನವಾಗಿರುವುದೂ ರಾಜಕೀಯವೇ. 
ಮಾತು, ಮೌನ ಎರಡೂ ರಾಜಕೀಯ. ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರೆ 
ರಾಜಕೀಯ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ರಾಜಕೀಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ. ರಾಜಕೀಯ ಮಹತ್ವ 
ಪಡೆಯಲು ಮನುಷ್ಯರೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂದೇನಿಲ್ಲ. ಗೊಬ್ಬರ, ಹತ್ತಿ, ಗೋಧಿ, ಪೆಟ್ರೋಲು, 
ಡೀಸೆಲು, ಕೊನೆಗೆ ಆಕಾಶದ ಚಂದ್ರ ಕೂಡ ರಾಜಕೀಯದಾಟದ ಪಾನು. ಸಾವು 
ಬದುಕಿನ ಪ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಿರುವ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸ್ವರೂಪದ ೭ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಧಾನ, ಚರ್ಚೆ 
ಇವೆಲ್ಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಜನ ಸಾಯುತಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣಿ ಸ೦ಕುಲ ನಶಿಸುತ್ತಿದೆ, 
ಮನೆಗಳು ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುತಿವೆ, ನೆಲ ಬಂಜರಾಗುತ್ತಿದೆ-ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಡಮೆ 
ರಾಜಕೀಯ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ'. 


ರಾಜಕೀಯವು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು, ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡದ್ದು . ರಾಜಕಾರಣದ ಗುರಿಗಳನು 
ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪ್ರಮುಖ ಉಪಕರಣ ಭಾಷೆ. ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ 
ಭಾಷೆಗೆ ಎರಡು ಮುಖಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಮ ಕುರಿತ ನಮ್ಮ ಗಹಿಕೆಗಳನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವುದು. 


ಶ್‌ 


ಇನ್ನೊಂದು, ಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಇರುವ ಗಹಿಕೆಗಳ ತಿದುವುದು. ಆಳುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗುವಂಥ 


ನ್ನು ದಿ 
ಮೌಲ್ಯಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಬಲಪಡಿಸು ಸುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಜ ಜನರ ದಿನ 
ನಿತ್ಯದ ವರ್ತನೆಗಳನು ಸ್ನ .. ಸುವಂಥ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು, ಪ್ರಚೋದನೆಗಳನ್ನು ಕ HN 


3, ಭಯಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೆರಳಿಸಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ ಐಡಿಯಾಲಜಿ ಅನುವುದು ಸಷಿ ಬಾಗುತದೆ. ಲೊ ಲೋಕವನ್ನು 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತೆಂದರೆ ನಾವು ಯಾವ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯೊಳಗೆ ಬದುಕುತಿದ್ದೇವೋ ಅದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಮೀರುವುದು ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟ ಸ್ಪರ್ಧೆ, ಗೆಲುವು, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಇವು ನಮ್ಮ 
ಕಾಲದ ಬದುಕಿನ ವಾಸ್ತವ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಲ್ಪನೆಗಳೆಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರುವ 
ಐಡಿಯಾಲಜಿ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಸುಲಭವೇ? ಐಡಿಯಾಲಜಿ ಅನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಐಡಿಯಾವೇ 
ಹೊರತು ನಿಜವಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಅನ್ನುವಷ್ಟು ಕಷ್ಟ 

ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಇತರರೂ ಒಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ದಾರಿಗಳಿವೆ. ಬಲಪ್ರಯೋಗ ಒಂದು ದಾರಿ. ಚರಿತ್ರೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನಡೆದಿರುವ 
ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಮೂಹ ಇನ್ನೊಂದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಬಯಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣ. 
ಅದು ಧರ್ಮದ, ವ್ಯಾಪಾರದ, ದೇಶವಿಸ್ತರಣೆಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಡೆಯಬಹುದು. ನಿರಂಕುಶ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿ ಜನರನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಇರುವ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲು ಬಲಪ್ರಯೋಗ ಕಾನೂನುಬದ್ಧವಾಗಿ ನಡದೇ ಇದೆ-ಅಪರಾಧಿಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ, ಅಧಿಕಾರ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರೋಧಿಗಳ ದಮನಕ್ಕೆ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೈನ್ಯಬಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಾನೂನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಜನರನ್ನು ಜನರ ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ದಾರಿ. ಮಾದಕ ಪಾನೀಯಗಳ ಜಾಹಿರಾತು ಕೂಡದು, ಮದ್ಯಪಾನ 
ಮಾಡಿ ವಾಹನ ಚಲಾಯಿಸಬಾರದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದರೆ ಕಾನೂನು ಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಸೈನ್ಯ, ಪೋಲೀಸು, ಕೋರ್ಟು ಕಾನೂನು ಇವೆಲ್ಲ ಬಲವಂತವಾಗಿಯಾಗಿಯಾದರೂ 
ಜನರನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ದಾರಿಗಳು. ಸೈನ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾನೂನು ಬಲಪ್ರಯೋಗದ ಮುಖಾಂತರ ಜನರನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಉಪಕರಣಗಳು. 


ಆದರೆ ಜನ ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಆಳುವವರ ಆಸೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವರ್ತಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದದ್ದು. ಆಳುವವರಿಗೆ ಏನು ಬೇಕೋ ಅದೇ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೂ 
ಅಗತ್ಯ ಎಂದು ಜನ ಭಾವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು; ಜನರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು, ಅಥವ ಒಲುಮೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ಪಾದಿಸುವುದನ್ನು ಫೇರ್‌ಕ್ಲೋ ೧೯೮೯ರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾನುಫ್ಯಾಕ್ಟರಿಂಗ್‌ ಕನ್ನೆಂಟ್‌ 
ಎಂದು ಕರೆದ. ಆಳುವವರ ಗುರಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೇ ತಮ್ಮದಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಪ್ಪುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಯ, ಪೋಲೀಸು, ಕೋರ್ಟುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ ದುಡ್ಡು, ಕಡಮೆ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲ ಸಾಕು. ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲು ಐಡಿಯಾಲಜಿಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು, ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು 
ಅಗತ್ಯ. ಆಳುವವರಿಗೆ ಏನು ಅಗತ್ಯವೋ ಅದೇ ಕಾಮನ್‌ಸೆನ್ಸ್‌ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಜನ ಒಪ್ಪಬೇಕು, 
ಹೀಗಾದಾಗ ಜನ ಆಳುವವರ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯನ್ನು ಮರುಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಐಡಿಯಾಲಜಿ ಅನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದು, ಬೆಳೆಸಿದ್ದು ಕಾರ್ಲ್‌ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ 
ಚಿ೦ತಕ ಲೂಯಿ ಆಲ್ಫುಸರ್‌. ಬಹು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನ ಅದು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಎರುದ್ಧವಾಗಿ, ಕಠಿಣ 
ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ, ಕೆಲವೇ ಜನ ಮಾತ್ರ ಅವರ 
ದುಡಿಮೆಯ ಲಾಭ ತಾವು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಐಷಾರಾಮದಿಂದ ಬದುಕುತಿದ್ದಾರೆ ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡ. 
ತಾವು ಹೀಗೆ ಮೈಮುರಿದು ದುಡಿಯುವುದು ಹಿಡಿಯಷ್ಟು ಜನ ಸುಖದಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ 
“ಈಗಿರುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸಹಜ' “ಈಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಜನ ನಂಬಬೇಕು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಐಡಿಯಾಲಜಿ ಅನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಮೊದಲು ಬಳಸಿದ್ದು. ಈಗ ಈ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನೂ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೯೨ 


ಸ 


ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಯಾವುದೇ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಮೊತ್ತವನ್ನು, ಜನ ಸತಾರ್ಕಿಕ ಮತ್ತು ಸಹಜ ಎಂದು 
ನಂಬುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಐಡಿಯಾಲಜಿ ಅನ್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಹೀನಾರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ, 
ನಾವು ಆಲೋಚಿಸುವ ಎಲ್ಲವೂ ನಿಜವಾಗಿ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯೇ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾವು ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಎಂದು 
ಯಾವುದನ್ನು ನಂಬಿದ್ದೇವೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ. ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿಕೊ೦ಡ ಬಿ೦ಬಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ. ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ನಾವು ಮೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಿ೦ಬಗಳು ನಾವು ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯೇ. 

ಜನ ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಷ್ಟ ಅದು ದೊಡ್ಡ 
ಬೌದ್ಧಿಕ ಸವಾಲಿನ ಕೆಲಸ. ಇಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳ೦ಕವೂ ಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವರು ತರ್ಕರಹಿತ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಕಾಣಬಹುದು - ಐಡಿಯಾಲಜಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿರುವ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಜನ ಒಪ್ಪಿರುವ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವವರು ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ತೆರಲು ಸಿದ್ದರಿರಬೇಕು. 

ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಜನರ ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಭಾವಿಸಬಹುದು ಎ೦ಬ ನಂಬಿಕೆಯೊಡನೆಯೇ ರಾಜಕೀಯದ ಭಾಷೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ತಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಮೌಲಿಕವಾದದ್ದು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಜನ ನಂಬುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು 
ಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳದೆ ತನ್ನ ಇಂಗಿತ 
ಇದು ಎಂದು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಜನ ಗ್ರಹಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ದಾರಿ. ರಾಜಕಾರಣಿ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಜನರ ಊಹೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ 
ಅರ್ಥ ಇದೆಯಲ್ಲ ಅದು ಕಾಮನ್‌ಸೆನ್ಸ್‌ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಬಿಂಬಿಸುವುದು ರಾಜಕಾರಣದ ಭಾಷೆಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ರಾಜಕಾರಣಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಇಂಗಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ವಿರೋಧಿಸುವುದು, ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು ಜನಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಚರ್ಚೆಯಾಗಬೇಕಾದ 
ಸಂಗತಿಯೋ ಅದು ಈಗಾಗಲೇ ಸರ್ವಜನರ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಂಬಿಸುವುದೂ 
ಇಂಗಿತಾರ್ಥದ ಗುರಿ. 

“ನಾವು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ' ಅ೦ದರೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ, ಈಗಿರುವ 
ಸರ್ಕಾರ ಅದನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ ಅನ್ನುವ ಇಂಗಿತ ಇರುತ್ತದಲ್ಲವೇ? "ಈ ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಲಿ, ಪಕ್ಷವಲ್ಲ' ಎ೦ದರೆ ಮತದಾರರು ಕಳೆದ ಚುನಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಹಿತಕ್ಕಿಂತ ಪಕ್ಷದ 
ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಓಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಈಗ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ಅನ್ನುವ ಇಂಗಿತವಲ್ಲವೇ? 
“ಭವ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮತ ನೀಡಿ' ಎ೦ದರೆ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗಿರುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಮುಂದೆ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಇಂಗಿತಾರ್ಥವ 
"ಈ ಬಾರಿ ಬದಲಾವಣೆ ತನ್ನಿ ಅಂದರೆ ಬದಲಾವಣೆ ಅಗತ್ಯ, ಸುಧಾರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ ಅನ್ನುವುದನ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ ಇದು ಕಾಮನ್‌ ಸೆನ್ಸ್‌ ಅನ್ನುವ ಇಂಗಿತವಲ್ಲವೇ? 

ರಾಜಕೀಯದ ಭಾಷೆಯು ಇಂಗಿತಗಳ ಮೂಲಕ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


[ಸಾಪಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೬ ಮೇ ೨೦೧೨] 
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೯೩ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ಆಲೋಚನೆಗೆ ಅಂಕುಶ ಭಾಷೆ: ಹೊಸ ನುಡಿ 
ಮತ್ತು ಪೊಲೆಟಕಲ್‌ ಕರೆಕ್‌ನೆಸ್‌ 


ಚೆಲಿದಶೇಖರ ಕಂಬಾರರು ಒಮ್ಮೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕವಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸುತಿದ್ದರು, ಈಗ ಅರ್ಥದ 
ನಿರ್ಣಯದ ಅಧಿಕಾರ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಂದಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ 
ಅರ್ಥ ನಿರ್ಣಯ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳದ್ದೇ ಆದಾಗ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಜಾರ್ಜ್‌ ಆರ್ಟೆಲ್‌ ೧೯೮೪ ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು ಅವನು ಬರೆದದ್ದು ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ. 

ಜನರ ಗ್ರಹಿಕೆ ಮತ್ತು ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನೇ ತಳಹದಿ- 
ಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆರ್ವೆಲ್‌ ಆ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪಕ್ಷದ ನಿರಂಕುಶ ಆಡಳಿತ ಶುರುವಾಗಿತ್ತು. 
ಅದರ ಹೆಸರು ಇಂಗ್‌ಸಾಕ್‌. ಇಂಗ್‌-ಸಾಕ್‌ ಅನ್ನುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌- 
ಸೋಶಿಯಲಿಸಂ ಅನ್ನುವುದರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪ. ದೇಶದ ಎಲ್ಲ 
ನಾಗರಿಕರೂ "ನವ ನುಡಿ'ಯನ್ನು (ನ್ಯೂಸೀಕ್‌) ಬಳಸುವುದು 
ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಇಂಗ್ರಿಶ್‌ನ "ಹಳ ನುಡಿ'ಯ (ಓಲ್ಡ್‌ 


ಸೀಕ್‌) ಸುಧಾರಿತ ರೂಪ. ಈ ನವ ನುಡಿ ಆಳುವ ಪ್ರಧುತ್ನಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿ 
ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿ ಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು ಇಂಗ್‌ಸಾಕ್‌ನ 
ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು, ಆ ಲೋಕದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾನಸಿಕ 
ಈ ಷ್ಟ ರೂಪಿಸು ವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಒಲ್ಲದ ಎಲ್ಲ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನೂ ಬಹಿಷ್ಕರಿ ಸುವುದು ನವ 
ನುಡಿಯ ಉದ್ದೇಶ. 

ಲೋಕದ ಗಹಿಕೆಯನ್ನು ಭಾಷೆ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ತತ್ವದ ಮೇಲೆ ನವನುಡಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತ್ತು 


9 ದವ 


ಸರಳ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದರೆ ನವಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಫ್ರೀ ಅನ್ನುವ ಪದವಿದ್ದರೂ ಅದು ನಾಯಿ ಫ್ರೀ ಫಂ ಲೈ ಸ್‌ 
(ನಾಯಿ ಹೇನುಗಳಿ೦ದ ಮುಕ್ತ), ಹೊಲ ಫ್ರೀ ಫುಂ ವೀಡ್ಸ್‌ (ಹೊಲ ಕಳೆಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ) ಅನ್ನುವ ಬಳಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತೇ ಹೊರತು "ಮುಕ್ತ ಚಿಂತನೆ”, “ಮುಕ್ತ ರಾಜಕೀಯ' ಅನ್ನುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ರಾಜಕೀಯ 
ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಮುಕ್ತತೆ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವಕ್ಕೆ ಹೆಸರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನವ 
ನುಡಿಯಲ್ಲೇ' ಬೆಳೆದ ಮಗುವಿಗೆ ಮುಕ್ತ ಅನು ವುದಕ್ಕೆ "ಬೌದ್ಧಿಕ ಮುಕ್ತತೆ' ಅ ನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿತ್ತು. ಸಮಾನತೆ 
ಅನು ವುದಕ್ಕೆ "ರಾ “ರಾಜಕೀಯ ಸಮಾನತೆ” ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿತ್ತು ಅನು ವದು ಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇರಲು ಸಾಧ ವಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ನವ ನುಡಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶ ಅಹಿತವಾದ ಸತ್ಯಗಳಿಗೆ ಚೆಲುವಿನ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದು. ಇಂಗ್‌ಸಾಕ್‌ ಸರ್ಕಾರದಲ್ಲಿ "ಪ್ರೀತಿ ಸಚಿವಾಲಯ' ಅನ್ನುವುದು ಇತ್ತಂತೆ. ಅದರ ಕೆಲಸ 
ಸೈನ್ಯವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸದಾ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು; "ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಚಿವಾಲಯ'ದ 
ಕೆಲಸ ಜನಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಕಡಮೆ ಪ್ರಮಾಣದ ರೇಶನ್‌ ಕೊಡಬಹುದು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸು ವುದು; " 
ಸಚಿವಾಲಯ'ದ ಕೆಲಸ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗುವಂಥ ಸುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಸತ್ಕವೆಂಬಂತೆ A, 
ಹೀಗೆ. ಆಳುವ ಪಕ್ಷವು ಒಲ್ಲದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು "ಚಿಂತನಾಪರಾಧಿ'ಗಳೆ ಬ ಹೆಸರು 
ಪಡೆಯುತಿದ್ದರು, ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಥಾಟ್‌ ಪೋಲೀಸ್‌, ಆಲೋಚನೆಯ ಆರಕ್ಷಕರು 
ಇದ್ದರು. 

ಆರ್ವೆಲ್‌ನ ಕಾದಂಬರಿಯ ಈ ವಿವರಗಳು ಕೇವಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕ BR ಹಾಗಿದ್ದರೆ "ಕನ್ನಡ 
ಶಾಲೆಗಳ ವಿಲೀನ” ಅನ್ನುವ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವೇನು? "ಕನ ಡ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತೇವೆ' ಅನ್ನುವ ಕಹಿ 
ಸತ್ಯ ಹೇಳಲಾಗದೆ ವಿಲೀನ ಅನ್ನುವ ಸುಂದರ ಶಬ್ದದ ಬಳಕೆ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಬವೇ? "ವಿಶೇಷ ಆರ್ಥಿಕ ವಲಯ” 
ಗಳ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಅನ್ನುವ ಚೆಲುವಾದ ug ಬೇಸಾಯಗಾರರನ್ನು ಒಕ್ಕಲೆಬ್ಬಿಸುವ, ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯುವ ಭೂಮಿ ಯನ್ನು 
ಕೈಗಾರಿಕೋದ್ಯಮಿಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದು ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲವೇ? 'ಸಹಿಷ್ಣುತೆ' ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ಜಟ ರೀತಿಯೇ ಸರಿ ಎ೦ದು ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಒಪದಿದರೆ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತೇವೆ 
ಅನ್ನುವ ದನಿ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಹೀಗೆ ಮಾತನ್ನು ಬದಲಿಸಿದರೆ ಆಲೋಚನೆಯನ ಇ. ಬದಲಿಸಬಹುದು 
ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಶಾಲೆಗಳ ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ನಿಗದಿಯಲ್ಲೂ ಪಠ್ಕ ಪುಸ್ತಕ ನಿರ್ಮಾ ನಣದಲ್ಲೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತದೆ 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪಠ್ಯಪು ಪುಸಗಳ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ ಸದಾ ವಾದಗಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮುಕ್ತಮಾ ರುಕಟ್ಟೆಯ ನೀತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ, ವಾಣಿಜ್ಯಕ್ಕೆ ತ ; 
ಕಲಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಮನಸ್ಸು, ಭಾಷೆ, ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ತಿದುಃ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ. ಎಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ತಿದುವುದೇ 


ಶಿಕ್ಷಣ ಜಗು ಗುರಿ. 


ನವ ನುಡಿ ದುಷ್ಪ ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ ಪೊಲೆಟಿಕಲಿ ಕರೆಕ್ಟ್‌ ಆದ ಭಾಷೆ ಜಗತ್ತಿನ 
ಈ 
ಇದಾರದ ಅಪೇಕೆಯಿಂದ ಮೂಡಿದು. ಜಾತಿಗಳ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಪದದ ಬಳಕೆ, 
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ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರಾಜಕೀಯ ಮನಸ್ಸು ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಲೇವಡಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುತ್ತದೆ, ಅಂಥ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸುವ, ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಹಾಕುತ್ತದೆ. ಸೆಕ್ಯುಲರ್‌ ಅನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಲಪಂಥೀಯರು ಮಾಡುವ ಲೇವಡಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಬುದ್ಧಿಜೀವಿ ಅನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬ೦ದಿರುವ ಹೀನಾರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಗಾಂಧಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಲೇವಡಿಯಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆಂದೇ 
ಹೊಸ ಅರ್ಥದ ನಿರ್ಮಾಣ, ಹಳೆಯ ಅರ್ಥದ ನಿರಾಕರಣೆ, ಚೆಲುವಿನ ಸೌಮ್ಯೋಕ್ತಿ, ಲೇವಡಿ ಅನ್ನುವ 
ಭಾಷಾ ಪರಿಕರಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದು ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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“ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ?” ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ "ಅವರು ತುಟಿ ಅಲುಗಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ' 
ಅನ್ನುವ ಉತ್ತರ ಸವೆದ ಜೋಕು. ರಾಜಕೀಯದ ಭಾಷೆ ಅಂದರೆ ಅಸಮರ್ಥನೀಯವಾದದ್ದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಭಾಷೆ; ಅದು ಕಪಟ ಮೃದುವಚನ; ಮೋಡ ಕವಿದ ಆಕಾಶದ ಹಾಗೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಸತ್ಯವೆಂಬಂತೆ ಬಿಂಬಿಸುವ, ಕೊಲೆಯನ್ನು ಗೌರವಾರ್ಹಗೊಳಿಸುವ, ಗಾಳಿಯನ್ನೂ ಬಂಡೆಯಷ್ಟೇ ಅಚಲ 
ಎ೦ದು ನಂಬಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದ ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ಆರ್ವೆಲ್‌ನ ವಿವರಣೆ. ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯನ್ನು 
ಕಳಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಮಾಜದ ಅವನತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಆರ್ವೆಲ್‌. 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ, ಅರ್ಥವಾಗುವ೦ಥ ಸ೦ವಹನೆಗಾಗಿ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ 
ಲೇಖಕರೂ ಮಾತುಗಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆರ್ವೆಲ್‌ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಈಗಾಗಲೇ ನೀವು ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರುವ ಯಾವುದೇ ರೂಪಕ, ಉಪಮೆ ಅಥವ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಬಳಸಬೇಡಿ ಅನ್ನುವುದು ಮೊದಲ ನಿಯಮ. ನಾಡಿನ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ; ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಥದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಿಂತ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮುಖ್ಯ; ನಾನು ಪಕ್ಷದ ಶಿಸ್ತಿನ 
ಸಿಪಾಯಿ, ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಕಾರ್ಯಕರ್ತ, ಸೂಕ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಕಮ, ವಚನಭ೦ಗ, ವಚನ ಪರಿಪಾಲನೆ, 
ಜನಪರ ಆಲೋಚನೆ, ಜನಪರ ಆಡಳಿತ, ಇಂಥ ಅಕ್ಷರಶಃ ನೂರಾರು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೇ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ 
ಮಾತಿನ ತುತ್ತುಗಳು. ಇಂಥ ಮಾತುಗಳ ಸುತ್ತ ಆಗಲೇ ಒಂದು ಭಾವ ಪರಿವೇಶ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಮಾತು ಅಂಥ ಭಾವಪರಿವೇಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಐಡಿಯಾಲಜಿಯನ್ನು ಕಾಮನ್‌ಸೆನ್ಸ್‌ ಅನ್ನುವಂತೆ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 
ಬಳಸಿ ಸವೆದುಹೋಗಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ 
ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜಕಾರಣಿಯ 
ಇಂಥ ಮಾತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಸೋಮಾರಿತನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ, ಪರಿಚಿತ 
ನುಡಿಗಟ್ಟು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವಾಯಿತೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಜನರ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೇ 
ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ರಾಜಕೀಯ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆರ್ವೆಲ್‌ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ 
ಅರ್ಥವಾಗುವ ಪದಗಳ ಬದಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು. "ಹಿರಿಯ ನಾಗರಿಕರು' 
ಎಂದರೆ ಮುದುಕರು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ! "ಸರ್ಕಾರದ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು' 
ಅನ್ನುವುದು ಬಹಳ ಗಂಭೀರ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಕಂಡೀತು. ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಮಾತಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರೆ 
"ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು” ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ! "ಮೂಲ ಸೌಕರ್ಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ' ಅನ್ನುವುದು 
ರಸ್ತೆ, ನೀರು, ವಿದ್ಯುತ್‌ ವಸತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಅಲ್ಲವೇ! "ಖಾಸಗಿಯವರ ಸಹಯೋಗದೊಡನೆ' 
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ಅಂದರೆ ಶ್ರೀಮಂತ ಕಂಪನಿಗಳ ಜೊತೆಗೂಡಿ, ಅವರಿಗೆ ಲಾಭವಾಗುವಂತೆ ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲವೇ! 
ನೆರವು ಅನ್ನುವ ಬದಲಾಗಿ ಸಹಾಯ ಹಸ್ತ ಅನ್ನುವುದು, ಏನೂ 
“ಸರ್ಕಾರದ ಪರಿಶೀಲ ನೆಯಲ್ಲಿದೆ' ಅನ್ನುವುದು, ಒಕ್ಕಲೆಬ್ಬಿಸುವುದು' ಅನ್ನುವ ಬದಲಾಗಿ "ಪುನರ್ವಸತಿ 
ಕಲಿಸುತ್ತೇವೆ” ಅನ್ನುವುದು, ಇಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ನಿಮಗೇ ನೂರಾರು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಜನರನ್ನು 
ಇಂಪಸ್‌ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಗೊಂದಲಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ 
ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ರಾಜಕಾರಣದ ಭಾಷೆ ಇಂಥ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತದೆ. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಹಾಗೇ 
ಲಾಯರುಗಳು, ಡಾಕ್ಟರುಗಳು, ಶಿಕ್ಷಣವೇತ್ತರು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹೀಗೇ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಗತ್ಯವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು, ಒಂದು ಮಾತನಾಡುವ ಬದಲು ಒಂಬತ್ತು ಮಾತಾಡುವುದು 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ತಂತ್ರ. ಇದರಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ಅನ್ನುವ ಭ್ರಮೆ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ತೂಡಕಾ ಗುತ್ತದೆ. 

"ಅದ್ಭುತ ಯುವಶಕ್ತಿ ಯನು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಿಟ್ಟನ ಸಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುವ 
ನೀತಿ ರೂಪಿಸಲು ಉ ದ್ಬೇ ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೋರಾಟ- ಸಾಧನೆ- ತ್ಯಾಗದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಯುವ ಪಡೆಯನ್ನು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಬೇ ಕಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಚುತಕರ ಹಾಗೂ ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾಗುವುದು. ಮುಂದಿನ ಬಜೆಟ್‌ನಿಂದ ಯುವಜನರಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಅನುದಾನ ನೀಡಲಾಗುವುದು” 
ಇದು ದಿನಾಂಕ ೨೪-೪-೨೦೧೨ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವರದಿಯ ಸಾಲುಗಳು. 
ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯವರ ಮಾತು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವೆಂಬಂತೆ ಕಂಡರೂ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲದ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ, 
ಅರ್ಥ. ರಹಿತ ಮಾತಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲವೇ? ಯುವಕರು ಅಂದರೆ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನವರೋ. ನಗರವಾಸಿ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರೋ, ನಿರುದ್ಧೊ ಬೀಗಿ ಯುವಕರೋ, ಕಟ್ಟಡದ ಕೆಲಸಗಾರರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರೋ, ಬೇಸಾಯ 
ಮಾಡಿ ಬೇಸತ್ತವರೋ...ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಯುವಕರಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂಥ ನೀತಿ ಇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ...ಹೋರಾಟ, ಸಾಧನೆ, ತ್ಯಾಗ ಇವನ್ನು ಇಡೀ ಯುವ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ... ಚಂತಕರಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 'ವಯೋವ್ಯ ದ್ದರೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದಿನ ಹ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ 
ಅವರು ಯಾವ ಪರಿಹಾರ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. "ಅಂಥ ಸ ಯುವಕರ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ನ 
ತ ಷಸ ಯುವ ನೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ... ಯುವಜನ ಸೇವೆ ಅನುವ ಇಲಾಖೆ ಇಷ್ಟ 
ವರ್ಷ ಯಾವ ನೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೆಲ ಸಮಾಡುತ್ತಿತ್ರೇ...ಬಜೆಟ್‌ನ ಹ ಹಣ ತೆಗೆ: ಟರ ಹೋರಾಟ, 
ಸಾಧನೆ, ತ್ಯಾಗಗಳ ಆದರ್ಶ ಕ ತೇ... ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದೇ ಅಸಂಬದ್ದ ಅನ್ನಿಸುತದಲ್ಲವೇ? 

ಸ ಷೆ ನನ್ನು ಬಳ ಇದ್ದರೆ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಅಧಿಕಾರ ಉಳಿಯದು. ಅಸಂಬದ್ಧತೆಯನ್ನು 
ಪಶ್ಲಿಸಬೇಕಾದವರು ನಾವು, yi 
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ರಾಜಕಾರಣದ “ತರ್ಕ' ಮತ್ತು "ಭಾಷೆ' 


ಘಠಿಜಕಾರಣಿಗಳು ಬಳಸುವ ತರ್ಕ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಈ ವಾರ ನೋಡೋಣ. ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ತರ್ಕ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, ಅವೈಚಾರಿಕತೆಯದೇ ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆ ಗಾತ್ರದ ದೋಷಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಜನ ಅದನ್ನು 
ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಹಿಕೆಯ ದೋಷಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಅವು 
ಸ್ವಂತ ಹಿತದ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ರಾಜಕಾರಣಿ: ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ಕುಶಲ 
ಕುರುಡುತನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಮಾತಿನ ಅಸಂಬದ್ಧತೆ, 
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ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸಂಗತಿಯೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಅನಾಹುತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ವಿಧಾನ. 
ಪ್ರೇಮಿಗಳ SE ಸಮಾಜದ ನೈತಿಕ ಅಧಃಪತನವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಂಗಡಿಯ ಬೋರ್ಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡವಿರದಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡವೇ ಕೊನೆಗಾಣುತ್ತದೆ. ಡಬ್ಬಿಂಗ್‌ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಲುವುಗಳು ಈ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ನಾನು, ನನ್ನ ಗಹಿಕೆ, ನನ್ನ ಅನುಭವ ಇವು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ ಅನು ವುದು ದೋಷ ಷಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಆದರೆ ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾದ ನಿಲುವು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಸಂಚು' ಅನ್ನುವ 
ವಿವರಣೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಎರುದ್ದವಾದ ಸಂಗತಿ, ಸಾಕ್ಷ್ಯ, ವಾದಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ರಾಜಕೀಯ ಸಂಚು ಅನ್ನದ ರಾಜಕಾರಣಿ ಉಂಟೇ! ಬಲಪಂಥೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಲುವಿಗೆ ಕಿರಿಕಿರಿ 
ಮಾಡುವಂಥದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿರೋಧಿ, ಧರ್ಮ ವಿರೋಧಿ ಅನ್ನುತ್ತವೆ; ಎಡಪಂಥೀಯ ಪಕ್ಷಗಳು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ವರ್ಗಹೋರಾಟ, ಶೋಷಣೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದು ಅನ್ನುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡೂ 
ತಮ್ಮ ನಿಲುವೇ ಪರಮಸತ್ಯ ಅನ್ನುವ ತರ್ಕದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 

ಅನಿಷ್ಟಕ್ಕೆಲ್ಲ ಶನೀಶ್ವರ ಕಾರಣ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ, ಕೆಡುಕಿಗೂ 
“ಒ೦ದೇ' ಕಾರಣವನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ ವಾದಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧಾನ. ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ಸಿನಿಮಾ, 
ಕೊಳ್ಳುಬಾಕತನ, ಸ್ವಹಿತಾಸ ಕ್ವಿ ಬಹು ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಇರುವುದು, ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿರಸ್ಕಾರ, ಸ ಸ್ಪಾರ್ಥ- 1 ಯಾವುದಾದರೂ "ಒ೦ದು' ಸರಿಹೋದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೂ ಸಜಾ 
ಅನ್ನುವ ಅತಾರ್ಕಿಕತೆ ಇದು. ಸ್ಥಳೀಯ ಮಿತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಡ್ಡುವ ಇಂಥ ವಾದಗಳು ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಜನಬೆಂಬಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಬಹಳ ಜನಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ಮಾತ್ರವೇ ಸತ್ಯ ಅನ್ನುವುದು ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಮತ್ತು 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಬಲವಾಗಿ ನಂಬುವ, ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಿಲುವು. ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಯ್ಕೆಮಾಡುವುದೇ ಒಟ್ಟು ನಾಡಿನ ಹಿತಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟಕರ ಆಯ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಎಲ್ಲರ ಹಿತ 
ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲರು ಅನ್ನುವ ಕಾರಣಕ್ಕೆ. ಆದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನ ಒಪ್ಪಿದ್ದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರುವ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಾಗಲೀ, ರಾಜಕಾರಣಿಯಾಗಲೀ ಅಪರೂಪ. ಭವ್ಯ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ಪ್ರಗತಿಯ ನಾಗಾಲೋಟ, ರಾಷ್ಟೀಯತೆ ಇಂಥ ಹಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾದವು ಎ೦ದು, 
ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಎಂದು ನಂಬಿ ವಾದ ಮಂಡಿಸುವುದು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ಅಭ್ಯಾಸ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ 
ಜನ ಒಪ್ಪಿದ್ದು ತಪ್ಪೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಹಾಗೆಂದು ಹೇಳುವ ರಾಜಕಾರಣಿ ಇಲ್ಲವನ್ನುವಷ್ಟು ಅಪರೂಪ. 
ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ಕೂಡಲೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಆಪಾದನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳಂದು ಸಾಬೀತಾಯಿತೆಂದು 
ವಾದಿಸುವುದು ಇದೇ ತರ್ಕದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ. 

ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾವಿರ ಬಾರಿ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರೆ ಕೊನೆಗಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಜವೆಂದು 
ಜನ ನಂಬುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನುವ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಸ ಇರುವುದರಿ೦ದಲೇ ವೃತ್ತಿಪರ ರಾಜಕಾರಣಿಯ ನೂರು 
ಭಾಷಣಗಳು ಒಂದೇ ವಿಷಯದ ನೂರು ಪುನರುಕ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


೫ 


ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು “ತಕ್ಕಂಥ' ಅನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಬಳಸದೆ ಮಾತನಾಡುವ ರಾಜಕಾರಣಿ 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ “ಪರಂತು” ಅನ್ನುವವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು. 
"ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಮ' ಅನು ವುದ೦ತೂ ಜು ಸರಯು ಇಂಥ ಹರಳುಗಳು ತುತ್ತಿಗೊಂದು ಗರ 
ನಾವು. ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೦೦ 


ಸಭೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದಷ್ಟೂ ಭಾಷಣಕಾರ ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಮಾತಿಗೆ ನಾಟಕೀಂಯತಂತು 
ಆವಾಹನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಸರ್ಧಿ ರಾಜ ಕಾರಣಿ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ಕಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನು ರೇಶಿಸಿ 
"ಅವರೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಕೂದಲೂ ಕೊಂಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. “ಅವರೇ ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 

ಸದ್ರೋಹವಲ್ಲದೆ. ಮತ್ತೇನು?” ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ದನಿಯೂ 
ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಏರಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

“ಯಾವ' ಅಥವ "ಯಾವ ಒಂದು ' ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ "ಅಂಥಾ' ಎಂದು ವಾಕ್ಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ರೀತಿ ವಾಗ್ಮಿತೆಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಅನೇಕ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಭಾವಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾತಿನ ಓಘದಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಯ ಅಸಂಬದ್ದವಾಗುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಗಂಭೀರ "ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ರಾಜಕಾರಣಿಯೂ ಅಪರೂಪ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಮುಖವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ಅಪರೂಪ. ಅಮೂರ್ತವಾದ, ಜಟಿಲವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರವತಾ ನಿದ Wg 
ವಿವರಿಸಿ ಕೈತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಭಾಷೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣ. "ಮೇಜರ್‌ ಸರ್ಜ 
“ಕಡತ ಯಜ್ಞ ಅಂಥ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳೂ ವಿಧಾನಮಂಡಲದ ನಾ? 
ಕೇಳಿಸುವ « ಅಸಂಬದ್ಧವಾದ ಹಾಸ್ಯ ಚಟಾಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವೆಂದು ಗಮನಸೆಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮುದ್ರಿಸುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯ. ಟಿವಿಯೇ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣದ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು "ಚಿತವತಾಗಿ ಬಿತ್ತರಿಸುವುದರಿ೦ದ ಸುದ್ದಿಗಾಗಿ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಓದುವವರು ಕಡಮೆ; ಹಾಗಾಗಿ ತಲೆಬರಹಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥಗಳಿ ಮೂಲಕ ರೋಚಕಗೊಳಿಸು ವುದು 

ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಉಪಾಯ. ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವ ಮೀಸಲಾತಿ 
“ನಾರಿ ದರ್ಬಾರ್‌'; ಪರಿಹಾರ ಕುರಿತು ಕೇಂದದ ಭರವಸೆ, ದೂರ, ಬಲುದೂರ”: ಕೈಬಿಡಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು "ಶೋಭಾಗೆ ಕೊಕ್‌' ಅಥವಾ “ನಾಯಕರಾಗಲು ಸಿದ್ದರಯ್ಯ' We: ಎರಡರ್ಥ 
ಬರುವಂಥ ಪದವನು ಸ್ನ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಗಮನಸೆಳೆಯುವುದು ರೋಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಭಾಷೆಯ 
ಇಂಥ ಬಳಕೆ ದೀರ್ಫಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಮೊಂಡು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಮೂರು ನುಡಿಗಳ ಗುಚ್ಛವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದೊಂದು ತಂತ್ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸೋದರತೆ. 
ಸಮಾನತೆ; ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ; ಕೊಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಸುಲಿಗೆ; ಶಾಂತಿ ಶಿಸ್ತು ಸಂಯಮ; ಬುದ್ಧ. ಬಸವ, 
ಸು ತಟ ನ೦ಧಿ, "ನೆಹರು. ಪಟೇಲ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ” ಮೂರು 
ಮೂರರ ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಜನತೆಯ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಹರಳುಗಟ್ಟಿಸುವ ಪರಿಣಾಮಕಾರೀ 

ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು, ನಾವು, ನೀವು, ಅನ್ನುವ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಗಮನಿಸಿ. ಜನರ ಮನಸು ) ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾದಾಗ “ನಾವು' ಅನು ವುದು ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಜನರನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡರೆ. ಸಂದಿಗ್ದ ಸಮಸ್ಯೆ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ “ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು' ಅನ್ನುವಲ್ಲಿ ಅದು 
ಆಪ್ತರನ್ನು ಸೂಚಿಸು ುತಡೋ. ಮಂತ್ರಿ ಮಂಡಲವನ್ನೋ, ಪಕ್ಷವನ್ನೋ, ವರಿಷ್ಠರನ್ನೋ, ನಾಡಿನ ಇಡೀ 
ಜನತೆಯನ್ನೋ, ಅದು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೀರ್ತಿ ಬರುವಂಥ. ತನ್ನ ವಿಶಿಷತೆಯನು 
ಸಾರುವಂಥ ಪಸಂಗದಲ್ಲಿ "ನಾನು' ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀವು' ಅನ್ನುವುದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಸಹ ೫. 
ಜನತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಧಿಕಾರದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೇವೆಯ ಅವಕಾಶವೆಂದು ಬಿಂಬಿಸುವ, ಸ್ವಜನ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪಿ ಸುವ, ಗದ್ದಲ, ಕೂಗಾಟ, ಕಿರುಚಾಟಗಳನ್ನೇ ಸಂಸದೀಯ ವರ್ತನೆ 
ಎಂದು ನಂಬಿಸುವ, ಸೌಜನ್ಯವು ದೌರ್ಬಲ್ಯವಾಗಿರುವ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ರಾಜಕಾರಣದ ಭಾಷೆ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ನಿಜ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವ ತೆರೆಯಷ್ಟೆ ಆಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತದೆ. 
[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೦ ಮೇ ೨೦೧೨] 


ತ್‌ ಇತ್‌ 


(£1 


ಕಕ ಕ ಕ ಕ ಕ ಅರಿ ಅಅಜಶಿ SSS 
ಆಆಆ ಜಸ ase 
“eee ಆಜ.  ಜರರ್ಯ್ಸತ್‌್‌್‌ಹ್‌ಹಾ್‌ಾಾ್‌ 


ಅರ್ಥದ ಇಡಿತನ: ಭರ್ತ್ಯಹರಿ 


“ಎರಡೂ ಕೈ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಕೂಗುತಿದ್ದೇನೆ-ಪರೋಪಕಾರದಿಂದ 
ಪುಣ್ಯ, ಪರಪೀಡನೆ ಯಿಂದ ಪಾಪ. ಆದರೂ ಯಾರೂ ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ' 
ಇದು ವ್ಯಾಸನ ಮಾತು. 

“ಎರಡೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಗುವನ್ನು ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಇದು 
ಯಾರ ಮಗು ಎಂದು ಕೂಗಿದೆ. ಬಸ್‌ಸ್ಟ್ಯಾ೦ಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾರೂ 
ತಮ್ಮದೆಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ.” ಇದು ಕತೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ಮಾತು. 

"ಗಿಡಗಂಟೆಯ ಕೊರಳೊಳಗಿಂದ ಹೊರಟಿತು ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಡು' 
ಇದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಬೆಳಗು ಕವಿತೆಯ ಸಾಲು. 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೦೨ 


"ಬಿಎಸ್‌ವೈ ಕೊರಳಿಗೆ ಗಣಿ ಹಗರಣದ ಉರುಳು' ಇದು ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ತಲೆಬರಹ. 

ಇಬರು ಹೀಗೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲೊಂದು ಕೊಳ. ಕೂಳದಲ್ಲೂಂದು ಮೀನು 
ಈಜುತಿತ್ತು. ಒಬ್ಬಾತ "ಆಹಾ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು! ಮೀನು ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಈಜುತ್ತಿದೆ' ಅಂದ. 
ಜೊತೆಗೆ ಇದವನು “ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅದು ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ ಅಂತ? ನೀನೇನು ಮೀನೇ?' 
ಎಂದು ಕೇ ದ. "ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅಂತ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತು? ನೀನು ನಾನಲ್ಲವಲ್ಲ?' ಅಂತ ಕೇಳಿದನಂತೆ 
ಮೊದಲಿನವನು. ಇದು ನಾನು ಕೇಳಿದ ರುನ್‌ ಕಥೆ. 

"ನಾನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ನಾನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲವಾ 
ಹೇಳಿದ್ದು! ಇದು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಾಗ ನಾವೆಲ್ಲ ಬಳಸಿರಬಹುದಾದ ಮಾತು. 

ಈಗ ತಾನೇ ನೀವು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದ ಐದು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥವಾದವೇ? ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳಿ ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ? ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲಿದೆ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ನಿಮಗೆ 
ಎಂದಾದರೂ ಮೂಡಿದೆಯೇ? ಮೂಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುಣ್ಯವಂತರು. ಮನಸ್ಸಿನ ನೆಮ್ಮದಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಇರುವವರು. ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅಥವ ಒಪ್ಪದೆ, ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದು, ಅಥವ ತರದೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಾ 
ಇರುವಂಥವರು. ಆದರೂ ತುಘಲಕ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ದೇವರೇ ಇದೆಲ್ಲದರ ಅರ್ಥವೇನು?' ಎಂದು 
ತುಘಲಕ್‌ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಒಮ್ಮೆಯಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅರ್ಥ ಎಂದರೇನು, ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ್ದು. ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳ ಎಲ್ಲ ಚಿ೦ತಕರನ್ನೂ ಕಾಡಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವು. ಭಾರತದ ಹಳಬರು ಈ ಪ್ರಶೈೆಗೆ ಕಂಡುಕೊಂಡ 
ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಲ ತಿಳಿಯೋಣ. 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಹಳಬರ ಚಿಂತನೆಗಳು ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಗಿವೆ. ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವುದು ಇಡೀ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ಅಖಂಡ ಧೋರಣೆಯ ದಾರಿ 
ಒಂದು, ವಾಕ್ಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಅನ್ನುವ 
ಖಂಡ ಧೋರಣೆಯ ದಾರಿ ಇನ್ನೊಂದು. 

ಅರ್ಥ ಅಖಂಡವಾದದ್ದು, ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಅಖಂಡವಾದದ್ದು ಅನ್ನುವ ಇಡಿತನದ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮುಖ ಚಿಂತಕ ಭರ್ತೃಹರಿ. ವಾಕ್ಕಪದೀಯ ಅನ್ನುವುದು ಅವನ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹ್ಮಕಾಂಡ, ಕಾಲ ಸಮುದ್ದೇಶ, ಕ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ದೇಶ ಅನ್ನುವ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 

ರ್ತೃಹರಿ ಸುಮಾರಾಗಿ ಕ್ರಿಶ ೫ನೆಯ ಶತಮಾನದವನು. ಚೀನೀ ಯಾತ್ರಿಕ ಯೀ-ಜಿಂಗ್‌ ಕ್ರಿಶ ೬೭೦ರ 
ವೇಳೆಗೆ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಶೃಂಗಾರ, ನೀತಿ, ವೈರಾಗ್ಯ, ಶತಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದವನು ಕೂಡ ಇವನೇ. ಇರಬಹುದು ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಊಹೆ. 

ಈ ಅಂಕಣದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ನೀವು ಓದಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಿಮಗೆ 
ಒಂದೊಂದೂ ಪದ ಅರ್ಥವಾಯಿತೋ ಅಥವ ಇಡಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಯಿತೋ? ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಡಿ ಬಿಡಿ ಪದಗಳ “ಅರ್ಥಗಳು' ಉಳಿದಿವೆಯೋ ಇಡಿಯಾದ ಅರ್ಥ ಉಳಿದಿದೆಯೋ? ವಾಕ್ಷವು 
ಅರ್ಥದ ಮೂಲ ಘಟಕ, ಪದವಲ್ಲ. ಸಂವಹನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಕದ ಮೂಲಕವೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ 


ಅನ್ನುವುದು ಭರ್ತೃಹರಿಯ ನಿಲುವು. “ಎರಡೂ ಕೈ' “ಮೇಲೆತ್ತಿ' ಅನ್ನುವ ಪದಗಳು ಮೊದಲ ಎರಡು 
ಲ ಲ್ಮ 
ವಾ “ 


೨ಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿವೆ. "ಯಾರೂ' ಅನ್ನುವುದೂ ಇದೆ. ಹಾಗೆಯೇ "ಕೊರಳು' ಅನುವ ಪದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
4 ಲ್ಕ 
ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲೂ ಇವ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಪದಗಳು ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ತದಲ್ಲೂ ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ. 


“eee 


ಪದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿದ್ದರೆ "ಗಿಡಗೆಂಟೆಯ ಕೊರಳು' "ಬಿಎಸ್‌ವೈ ಕೊರಳು” ಅನ್ನುವಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾಗಿತ್ತು[ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೂ ಹೊಸ ವಾಕ್ಕವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದಾಗ ಪದಕ್ಕೆ 
ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎಂದಿಗೂ ಹೇಳಲಾರವು. ಅಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಪದಗಳು ಗೊತ್ತಿದ್ದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ ಅನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ಪದಗಳು ಗೊತ್ತಿದ್ದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಕಗಳೂ, ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ! 

ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಅಖಂಡವೆನ್ನುವ ಚಿಂತಕರು ಭಾಷೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಂಕೇತಗಳ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪದ ಅಥವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹುಡುಕಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪಶ್ಚಿಮದ ಕೆಲವು ಚಿ೦ತಕರಲ್ಲೂ ಈ ಧೋರಣೆ ಇದೆ. ಭರ್ತೃಹರಿ 
ಮಂಡಿಸಿದ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಫೋಟ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫೋಟ ಅನ್ನುವುದನ್ನು "ಸ್ಫುಟ'ವಾಗುವುದು, 
ಅಥವ ಆಸ್ಫೋಟಿಸುವುದು ಅನ್ನುವ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಗಹಿಸಬಹುದೇನೋ. ಭಾಷೆ ಅಖಂಡವಾದದ್ದು, 
ಶಬ್ದ ಸಂಕೇತಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಗೆ ಹೊರ ರೂಪವೂ ಇದೆ, 
ಒಳರೂಪವೂ ಇದೆ. ಹೊರಗಿನ ಶಬ್ಬ ರೂಪವೂ ಒಳಗಿನ ಅರ್ಥರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ 
ಕಾಲದ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ ಸುಮಾರಾಗಿ ಇದೇ ಥರದ ಮಾತು ಆಡುತ್ತಾನೆ. ಒಳಗಿನ ರೂಪವೂ ಹೊರಗಿನ 
ರೂಪವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅರ್ಥದ ಸ್ಫೋಟಕ್ಕೆ ತನ್ನದೆ ಆದ ಖಚಿತವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯು 
ಗರ್ಭ, ಅರ್ಥದ ತಿರುಳು ಗರ್ಭದೊಳಗಿನ ಭ್ರೂಣ. [ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತ ಅನ್ನುವ ಮಾತು ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳಿ!] 
ಶಿಶು ಬೆಳೆದು ರೂಪ ತಳೆಯುವ ಹಾಗೇ ಅರ್ಥದ ತಿರುಳು ಕೂಡ ಬೆಳೆದು ನಾದದ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊಮ್ಮಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ಸ್ಫುಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥದ ತಿರುಳಿಗೆ ಮಾತಿನ ಶರೀರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾತು ಕಾಲ ಮತ್ತು ದೇಶಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ. ಅರ್ಥದ ಸ್ಫೋಟ ಮಾತ್ರ ಕಾಲ ದೇಶಗಳ 
ಹಂಗಿಲ್ಲದ್ದು. ಸ್ಫೋಟ ವಸ್ತುವಲ್ಲ, ರಚನೆಯಲ್ಲ, ಅಮೂರ್ತವೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಕಾಲ ದೇಶಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ 
ತಿರುಳು. 

ಅರ್ಥದ ತಿರುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಸ್ಫೋಟಕ್ಕೂ 
ನಾದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದು. ಅರ್ಥ ಭಾಷೆಯ ಆಚೆ, ಎಲ್ಲದರ ಆಚೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ, ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧಿಯೊಳಗೆ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ, ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಕಾಣುವ ಅರ್ಥ ಅದು. ಅದನ್ನು ಪಶ್ಯಂತೀ, ಕಾಣುತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಭರ್ತೃಹರಿ. ಅದು ರೂಪಪಡೆಯುತ್ತ 
ವಾಕ್ಕ ರಚನೆಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿ ಮಧ್ಯಮಾ. ಮಧ್ಯಮಾ ಮಾಧ್ಯಮವೂ ಆದೀತು. ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದೆಲ್ಲ 
ಮಾಧ್ಯಮವೇ. ಮಧ್ಯಮ ರೂಪ ತಳೆದ ಅರ್ಥ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ವೈಖರೀ. ಹೀಗೆ ಮೂರು 
ಹಂತಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ದಾಟಿ ಬಂದರೂ ಅರ್ಥದ ತಿರುಳು ಇಡಿಯಾಗೇ ಇರುತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಭರ್ತೃಹರಿ. 

ಅದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಅರ್ಥದ ತಿರುಳು ವಾಸ್ತವದ ಪಾತಳಿಯದ್ದಲ್ಲ. 
ಅದು ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಮೀರಿದ ಸತ್ಯ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೊರಗಿನ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಏನೇ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದರೂ 
ಅರ್ಥ ತನ್ನ ಚಹರೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿವರಣೆ ಇದು. ಅರ್ಥವೆನ್ನುವುದು ರಾಚನಿಕವಾದ, 
ತಾರ್ಕಿಕವಾದ ಘಟಕ. ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಕೇತಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೇನೂ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರೂ ಅರ್ಥ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬಲ್ಲದು. ಇಂಥ 
ನಂಬಿಕೆ ಇದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕಾಲದ್ದೋ ಯಾವ ಭಾಷೆಯದೋ 


ಬಿಧಿ ಅಡಿ ಅಜತ ಅತ ಅರ ಶಿ ಅಜ ಅಧ ವತ ಅ ಬಲಿ ಅಪಿ ಅತ ಫ್ರಿ ಅಜಿ ಅಡಿ ಪ ಸಭ ಅಧಿ ಅಲಿ ಆತ ಧಿ ಅತಿ ಅವಿ ಆರಿ ಧಿ ಅಧಿ ಅಪಿ ಇಡಿ ಅತ ಅ ವಪ ಅತಿ ಅಭ ಅ ಎಅಜತಿ ಅಡಿ ಅ ಡಬ ಅಶಿ ಅಪಿ ತಬ ಅತ ಭಧ ಆಅ ಬ ವ ಅತ ಅ ಆಅ ಅ ಶವ ಚಿ ಅ ಅತ ಅಆ ಅಪಿ ಅತಿ ಅಶ ಧಿ ಅ೦ತ ಈ 
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ಧನ್‌ ಕತೆ ಮೇಲಿನ ಸಾಟ್‌ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥವಾದದ್ದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ 
ನೋಡಿ. "ದೇ ವನೊಬ್ಬ ನಾಮ ಹಲವು”, “ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದೇ, ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಕವಾಗಿದೆ', 
“ಮನುಷ್ಯ ಕುಲ ಎಷ್ಟೇ ವಿವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ' ಅನ್ನುವಂಥ ಮಾತುಗಳ ಳೆಲ್ಲದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ನಿಲುವು ಇದೇ. 

ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಅವಿನಾಶಿಯಾದ ಅಖಂಡವಾದ ಅರ್ಥ ಅದು ಹೇಗೆ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ? ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಇಡೀ ವಾಕ್ಯದ ಅಖಂಡತೆ ಮುಖ್ಯ. ಅಖಂಡವಾದ ಅರ್ಥ ಅಖಂಡವಾದ 
ವಾಕ್ಕದಿ೦ದ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಅಂದರೆ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಜೀವಂ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬಲ್ಲದು, ಕೇಳಬಲ್ಲದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಕ್ಯದೊಳಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾ 
ಅರ್ಥ. ಅರ್ಥ ಸ್ವತಂತ್ರ, ವಾಕ್ಕ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವುದು 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಇದನ್ನು ಏಟ್‌ಗನ್‌ಸ್ಟೀನ್‌, ಫ್ರೀಜ್‌ ರಂಥ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತಕರೂ ಹೀಗೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪದಗಳು ಇವೆ, ಪದದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನಿಘಂಟುಗಳು ಇವೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದೇ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥದ ಜೀವ ಬರುವುದು ಅದು ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದಾಗಲೇ. ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವುದು ಮನುಷ್ಯರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ. ರೂಢಿಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಲ್ಲ. ಬ ತ ನಿತ್ಯ ಭಾಷೆ ಕ್ಷಣಿಕ. ಭಾಷೆಯು ಅರ್ಥ ಬಹುಳತೆಯ 
ವಲಯ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪದಗಳು ಚಚ ಗ್ದ ಪೂರ್ಣತೆ ತಮ್ಮದೇ ಎಂದು ಪೈಪೋಟಿ ನಡೆಸುತ್ತವೆ. 

ಈ ಅರ್ಥ ಬಹುಳತೆಯಲ್ಲಿ "ಸರಿ'ಯಾದ ಅರ್ಥ ಯಾವುದು? ಅರ್ಥವೆನ್ನುವುದು ವ್ಲಾಖ್ಲಾನದ 
ಫಲಿತಾಂಶ, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಅರ್ಥ ಸಮಂಜಸವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅನು ವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕೆ 
ವ್ಯಾಕರಣದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಸ ಸುತ್ತಲ ಸಮಾಜದ ಪದ್ದತಿಗಳ ಅರಿವು ಬೇಕು. ವ್ಯಾಕರಣವು ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಭಾಷೆ 
ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ « ಅನ್ನುವ ತಿಳಿವು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೀರ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಲ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಪತಿಪಾದನೆ. 

ಭತ್ಯ ಹರಿಯ ವಾಕೃಪದೀಯದ ಕನ್ನಡ "ಅನುವಾದವನ್ನು ಎದ್ವಾನ್‌ ಎ ರಂಗನಾಥ ಶರ್ಮಾ 
ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದು « ಅದರ. ಭಾಗಗಳನು, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಇಡಿಯ ಗಂಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಏಶ್ವವದ್ವಾ ಲಯ 
೨೦೧೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ ದೆ ` 
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ನುಡಿ ತಾಯ 


ತೆಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಮಾತೃ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕರೆದರೆ "ಅಮ['ನನ್ನು 
“ಮಮ್ಮಿ' ಅಂದ ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ತಾಯಿ ನುಡಿಯನ್ನು “ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆ" ಎಂದು ಕರೆದರೆ 
“ಗುದ್ದಲಿ'ಗೆ "ಭೂ ಮರುರಚನೆಯ ಉಪಕರಣ” ಎಂದು ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿದ ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ತಾಯಿ ನುಡಿಯನ್ನು "ನುಡಿ ತಾಯಿ' ಅಂದರೆ ನುಡಿಯೆ 
ನಮ್ಮತನದ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ, ನುಡಿಯನ್ನೂ 
ಸಜೀವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದ ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅತತ ಅಡಿ ಎತತ ಅ ತತ ಅವಿ ತಪತಿ ಎವಿ ಅತಿ ಪದಧ ತ ಬತತ ಅಜಿ ಇತ ಅ ಅರಚಿ ಅಜಿ ಅತ ಅವ ಧಿ ತ ಅ ಅಡಿ ಅಜ ಧಿ ಬ ಅತ ಅ ಭತಿ ಅತ ಆತಿ ಅಧಿ ಅವಿ ಫಿ ಪಿತ ಅತತ ಪಿ ಅಬಿ ಆಆಆ ತ ವಿ ತತ ಅತ ಅಚ ಧಿ ಅಟಿ ಅಚ ಪ ಅಧರ ಅ ಎ ಅದಿ ಅ ಬ ಅರ ಅತತ ಅಚ ಅಶ ಅ ವಧ ಅಜತ ಜಿ 
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— 


ವಿಚಾರವೇ ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ ತಾಯಿನುಡಿ ಇವೆಲ್ಲ ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ 
ಹುಟಿದ ರೂಪಕಗಳು, ಭಾಷೆಯ ಆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
೬ ಆ 
ಸೊ 


ಕಲಿಯುವಾಗ “ತಾಯಿನುಡಿಯ ಅಡಚಣೆ' ಅನ್ನುವ ತತ್ವವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಕ ಸ 
ತತ್ವವಾಗಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲಿಶನ್ನಾಗಲೀ, ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಆಪ್ತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಲಯ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟು, ವ್ಯಾಕರಣ. 
ತಾಯಿನುಡಿ ಬಳಸಿರುವ ಆಲೋಚನೆಯ ವಿಧಾನ ಇವೆಲ್ಲ ಅಡಿಮಾಡುತವೆ; ಅವನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ 


_ ಬು 
ಮರೆತು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಳು ುಗಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಆ ದಿನ ಳಲ್ಲಿ 
ಒಪಿತವಾದ ನಿಲುವೇ ಆಗಿತ್ತು ಅನೇಕ ಭಾಷಾ ತಜ್ಞರೇ ಈಗ ಆ ನಿಲುವು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಧ್ಯಮ ಶಾಲೆಗಳೂ, ಬಹುತೇಕ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರೂ ಇನ್ನೂ ಆ ತತ್ವದ 
ಮೊಲಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ ಎಂದೇ ಬಲವಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತಾಯಿನುಡಿ ಅನ್ನುವುದು ಬರಿಯ ಭಾವುಕ ರೂಪಕವಲ್ಲ, ವಾಸವ ಸತ್ವ ಅನ್ನುವುದು ತಿ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿ ಇರುವುದು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಸವೊ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ತಾಯಿನುಡಿ ಅನ್ನುವ ರೂಪಕವಿರುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ವ, ಫ್ರೆಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಲಾಂಗ್ಡಾ ಮೆಟರ್ನಲ್‌, ಸ್ಪಾನಿಶ್‌ನಲ್ಲಿ ಲೆಂಗುವಾ ಮಟೆರ್ನಾ, ಇತಾಲಿಯನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಡಿಯೊ ಮಾ ಮಟೆರ್ನಾ, 
ಜರ್ಮನ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಟರ್‌ಸ್ಟಾರ್ಚ್‌, ಸ್ವಾಹಿಲಿಯಲ್ಲಿ ಉಘಾ ಯ ಮಮಾ ಅನ್ನುವ ರೂಪಕಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು 
ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿತಾ ನಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಲು, ಸ್ತನ, ಹಾಲುಕುಡಿಯುವುದು ಇಂಥ 


ರೂಪಕಗಳ ಬಳಕೆಂ ಯಾಗುತ್ತವಂತೆ. ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯ od ಗುಜ ಯು ಎನ್‌' ಎಂಬ ಹ 
ಕ 


ik 113 ಅಂತರ್ಜಾಲದ ಗೂಗಲ್‌ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಟ್‌ ಗು ಚ "ಮದರ್‌ 
ಟಂಗ್‌' ಎ೦ದು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ. ಸಮನಾದ ನುಡಿಗಳಿರುವುದನು 
ಹುಡುಕಿ ನೋಡಬಹುದು. 

ಸಂತ ಕಬೀರನ ನುಡಿಯೊಂದು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. `ಸಂಸ್ಕೃತವು ಬಾವಿಯ ನೀರು, ದೇಸೀ ಭಾಷೆಯು 
ಹರಿವ ತೊರೆ' ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಡೀ ಭಾರತದ ಭಕ್ತಿ ಚಳವಳಿ ಸಂಸ್ಕ ಸೈ ತದಂಥ ದೊಡ್ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ಆಯಾ ಭಕ್ತರ ನುಡಿತಾಯಂದಿರನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಭಕಿ ೫ ಪ್ರೀ ತಿತೋರಲು ನುಡಿತಾಯಿ 
ಒಲಿದ ಹಾಗೆ ಕಲಿತ ಭಾಷೆಗಳು ಒದಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ್‌ ನ್ನ ಕಾ ಬಾ ಬ ಲಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಹೊರತು ಬಾವಿಯ ನೀರಿನಲಿ ಅಲ. 
ಛ್‌ 


೧೧ 
ಆದರೂ ಕಬೀರನ ನುಡಿಯ "ತೊರೆ' ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿರುದ್ಧ ಅರ್ಥಗಳನು 
ಹೂಮ್ಮಿಸಿತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ. ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ ಸದಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು ಹಾತೊರೆಯುವುದೂ 
ಇರುತ್ತದೆ, ತಾಯಿಯನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಹಂಬಲವೂ ಇ 


ರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನುಡಿತಾಯಿಗಾಗಿ 
ಛಿ 
ಓ್ರ್ಮೂ 


ಲ 
ಹಾತೊರೆಯುವ, ನುಡಿತಾಯಿಯನು, ತೊರೆಯುವ ಎರಡೂ ಹಂಬ 
ಒಕ 


—_ 
ಆ 
ಎದಿ 
ತಾಯಿಗಾಗಿ ಹಾತೂರೆಯುವುದೇನೋ ಸರಿ, ತೊರೆಯುವ ಹಂಬಲವೇಕೆ ಅನುವ ಪಶೆ. 
ವ ಜ್‌ ಭ್‌ 
ಕಲವರಲ್ಲಾದರೂ ಮೂಡಬಹುದು. ಸುಮಾರು ಮೂವತು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಎರಿಕ್‌ ಪಾಂ ಅನುವ 
> "ಡ್‌ ಲ್ಲ 
pe ಪಾರಾ 
ಚಿ೦ತಕನ ಬರವಣಿಗೆ ಓದುತಿದ್ದಾಗ ಇದು ಅರಿವಾಯಿತು. ಬಸಿರಲ್ಲಿರುವ ಮಗು ಹುಟುತಿದಂತೆ ಹೊಕುಳ 
೧ ಆ. ದಿ ರ 
ಬಳಿ ಕತದಿಃ nlevulevs eta Wa Tale tr Va San 0 ಸಸ A ಜಾ ಲು pe 
[ಈ bp ಆ ೪ ಅಲಿ ಟು UNV LY ದೂರ ನಿಗುತ್ತದ; ಒಡಲೂಳಗಿದ್ದ ಮಗು ಮಡಿಲಿಗೆ ಬರುತ್ತದಿ; ಮಡಿಲಲ್ಲಿದ್ದ 


“essence 


ಮಗು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಇನ್ನಷ್ಟು ದೂರವಾಗಿ ತೋಳಿಗೇರುತ್ತದೆ; ತೋಳಿನಿಂದಿಳಿದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ತೆವಳಿ, 
ನಡೆದು, ಅಮ್ಮನಿಂದ ಮತ್ತೂ ದೂರ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್ಮನಿಂದ ದೂರ ಸಾಗದೆ ಮಗು ತನ್ನದೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ತಾನೇ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲ. ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಗೆ ಅಮ್ಮನಿಂದ ದೂರವಾಗುವ 
ಹಾತೊರೆಯುವಿಕೆ ಹದಿ ಹರೆಯದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿ.ಎಚ್‌.ಲಾರೆನ್ಸ್‌ನ "ಎಂಡ್‌ 
ಆಫ್‌ ಅನದರ್‌ ಹೋಮ್‌ ಹಾಲಿಡೆ' ಕವಿತೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್ಮನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ 
ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೊರಟ ಮಗ ತಪ್ಪಿತಸ್ಥ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನರಳುವುದು, ಸದಾ ಮಗನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ 
ತಾಯಿ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಯಾಚಿಸುವ ಭಿಕ್ಷುಕಿಯಂತೆ ಕಾಣುವುದು ಆ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ತಾಯಿಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಾದರೆ ನುಡಿತಾಯಿಯನ್ನೂ 
ತೊರೆಯುವುದು, ನುಡಿತಾಯಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೇ? ಹೌದು ಎಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಲಲ್ಲೆ ಮಾತಿನ ನುಡಿತಾಯಿ, ಮನೆಮಾತಿನ ತಾಯಿ, ಪರಿಸರದ ತಿಳಿವು ಮೂಡಿಸಿ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ 
ಭಾವ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಮಗುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ನುಡಿತಾಯಿ ಮಗು ಶಾಲೆಗೆ ಸೇರುತಿದ್ದಂತೆ 
ದೂರವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಕನ್ನಡ ಮಗು ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ಓದಿದರೂ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ಕನ್ನಡ 
ನುಡಿತಾಯಿಯಷ್ಟು ಆಪ್ತವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡದ ಮಗು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿವ ಶಿಷ್ಟ 
ಕನ್ನಡ “ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆ”. ಜ್ಞಾನ ಅಗತ್ಯವೆಂದಾದರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿಕಾಸವಾಗುವುದು ಅಗತ್ಯವೆಂದಾದರೆ 
ಅಮ್ಮ ಕಲಿಸಿದ ನುಡಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ, ಎಳವೆಯರ ಗೆಳೆಯರು, ಆಟಿಕೆಗಳು, ಮುಕ್ತ ಸಂತೋಷ, 
ಮುಕ್ತ ಮುನಿಸು ಎಲ್ಲದರ ನುಡಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿ "ಸಮಾಜಕ್ಕೆ' ಸಲ್ಲುವ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರುವುದು 
ಅಗತ್ಯವೇ ಹೌದು. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿವ ಕನ್ನಡದ ಬಗೆ ದ್ವಿಶೀಯಭಾಷೆಯೇ ಆದರೂ ನೆಲದ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ತೀರ ದೂರವೇನೂ ಅಲ್ಲ. 

ಶಾಲೆ-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಓದುವ ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ "ಊರಿಗೆ' ಮರಳಿದಾಗ ಬಳಸುವ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ಅದನ್ನು ಆಡುವ ಪರಿಗೂ, ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಇರಲೇಬೇಕು. ಊರಿನ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಲೇವಡಿ ಮಾಡುವ ನಗರದ ಗೆಳೆಯರಿರುತ್ತಾರೆ. ನಗರದ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಸಮಾನರೊಡನೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಇರಲು ಅವರಂಥ ಭಾಷೆಯೇ ಬೇಕು; ಊರಿಗೆ 
ಮರಳಿದಾಗ ಮನೆಯವರೊಡನೆ, ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಮಾತು ಮತ್ತೆ ನೆಲದ ಮಾತು ಆಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ಇದು. ನಮ್ಮತನದ ಹಲವು ಚಹರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ತೊರೆಯಬಹುದಾದುದು 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮನೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯ ನೆನಪು ಕಾಡುವಂತೆ ನಾವೇ ಹೇರಿಕೊಂಡ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಿ೦ದಲೋ, ರಾಜಕೀಯದ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಪರ-ದೇಶಿಗಳಾಗಿರುವಾಗ, ಅನ್ಯಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ 
ಸ್ವಂತ ನೆಲದಲ್ಲೇ ಪರ-ದೇಶಿಗಳೂ ಪರ-ಭಾಷಿಕರೂ ಆಗುವ ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಾಗ ನುಡಿತಾಯಿಗಾಗಿ 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮನಸ್ಸು 

ಫ್ರೆಂಚ್‌ ವಸಾಹತುವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊ೦ಡ, ಲೋಹಗಳ ಬಳಕೆಯೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ತಾಹಿತಿ 
ಜನಾಂಗದ ಕವಿ ಚಾನ್ಸಾಲ್‌ ಸಿಂಟ್ಸ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಅವರು ನಿನಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಕಲಿಸಿದರು, ತಮ್ಮ ಹಾಗೆ 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದು ಕಲಿಸಿದರು, ತಮ್ಮ ಮೌಲ್ಯ, ತಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿ ನಿನ್ನದಾಗಿಸಿದರು, ಒಂದಿಷ್ಟೂ 
ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. ಅವರು ಗೆಲ್ಲಲು, ನಿನ್ನ ಮಂಗ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದು ನೀನೇ. 

ಕೆನ್ಯಾದ ನೂಗಿ ವಾ ಥಿಯಾಂಗೊ ಹೇಳುವುದು ಕೇಳಿ: ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಶು ಈಗ 


ಅತಿ ವಿತ ತ ಅತು ಅತಿ 0608000800000 ಅತು ಭಿ ಅಘ ತ ಅ ಅತಿ ಅತಿ ಅವಶ ಅಭಿ ಅತಿ ಅತಫಿ ಅಧಿ ಆಶಿ ಅದ ಆಪಿ ಅ ಶಭ ಅಜಿ ಅಡಿ ಅಶ ಶಿ ಆಡಿ ಅಡ ಅ ಅಶಿ ಅವ ಅ ಡಿ ಅತಿ ಅದ ಅಶ ಶತಕ ಅಜಿ ಅಚ ಬಡಿ ಅವಿತ ಅ ಗಧಿ ಎಂಪಿ ಅಧ ಅಶ ತ ಅ ಅಜಿ ಅಪಿ ಧಿ ಅಧಿ ಅಧಿ ಅತಿ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೦೮ 


ಪಡೆದಿರುವಂಥ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಸ್ರ ತಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಇತರ 
ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಸತ್ತು ಒಂದು ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವಂಥದ್ದು ಬದುಕಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಬಾರದು. 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯೇ? ಭಾಷೆಗಳ ಜಗತ್ತು ಇದು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ, ಸಮಾನ ತೆ, ರಾಷ್ಟಗಳ ನಡುವೆ 
ಶಾಂತಿ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಗಳ ಜಗತ್ತು ಉಳಿದೀತು. 

ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ತೂ ನುಡಿತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಕವಿತೆಗಳಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮದೊಂದೇ ಭಾಷೆ ಬಲ್ಲ 
ಆದಿವಾಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನುಡಿತಾಯಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವ ಇದ್ದರೂ ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂ 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ “ಕಳೆದ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದಿಂದ ಜಪಾನಿ ಭಾಷೆಯೊಂದೇ 

ಸಗೀ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ನೆರವು ನೀಡಬೇಕು 


ಅನು ಬ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಅರಿವು ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಮಮಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲೊಂದು 
ಇ 


el 


ಕೃ 


ಲ್ಲೊಂದು ಕವಿತೆ ಇದ್ದಾವು' ಅನ್ನುವುದು ಜಪಾನಿನ ಪೊಫೆಸರ್‌ ಕ್ಕೋಕೊ ನಿವಾ ಹೇ ನಜ ಮಾತು. 
ನೊಬೆಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಸೆಸ್ತಾವ್‌ ಮಿಲ್ಲೋಸ್‌ (೧೯೧೧-೨೦೦೪) ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು 
ಕಾಲ ನುಡಿತಾಯಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದವನು ಬರೆದ ಕವಿತೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ನನ್ನ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ತಾಯಿ ನುಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಯೂ 
ನಿನ್ನೆದುರು ಬಣ್ಣಗಳು ತು೦ಬಿದ ಬಟ್ಟಲುಗಳ ಸಾಲು ಇಡುತ್ತೇನೆ-ನಿನ್ನ ಬರ್ಚ್‌ ಮರ, 
ನಿನ್ನ ಮಿಡತೆ, ನಿನ್ನ ಫಿಂಚ್‌ ಹಕ್ಕಿ, ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ಬಣ್ಣಿಸಲಿ 
ಎಂದು. ಹೀಗೇ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು ಎಷ್ಟೋ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ನೆಲ ನೀನು. ನೀನಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ನೆಲೆ ಇಲ್ಲ ನನಗೆ. ನನಗೂ ಹಿಡಿಯಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯವರಿಗೂ ನಡುವೆ. ಅವರು 
ನೂರಿರಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಇರಲಿ, ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟದಿರುವವರೇ ಇರಲಿ-ಸಂದೇಶವಾಹಕಳಾಗುವೆ 
ನೀನು ಅನ್ನುವ ವಿಶ್ವಾಸವಿತ್ತು. ಈಗ ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ನನ್ನ ಬದುಕು ದು೦ದುಮಾಡಿದೆನೋ 
ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೀಳುಜನರ ನುಡಿಯಾಗಿರುವೆ, ಅವಿಚಾರಿಗಳ, ಬೇರೆ ದೇಶಗಳಿಗಿ೦ತ ತಮ್ಮನ್ನೆ 
ತಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವ, ಗುಪ್ತ ಮಾಹಿತಿದಾರರ, ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟವರ. ಮುಗ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ನರಳುವವರ 
ನುಡಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆದರೆ ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾರು? ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಬರಿಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಅಪ್ಪೆ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ. ಅಪಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವನು. ಹೌದು. 
ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾರು? ಬರಿಯ ಫಿಲಾಸಫರ್‌ ಅಷ್ಟೆ. 


ಇದೆಲ್ಲ ಭಾವನೆಗಳ ಮಾತು ಅನಿಸೀತು. ಜನ ನುಡಿತಾಯಿಯನು ್ಸಿ ತೊರೆಯುವ ಕಾರಣಗಳೇನ 
ನುಡಿತಾಯಿಯಂದಿರು ಹಲವರು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ, ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆ ಯಲ್ಲಿ ನುಡಿತಾಯಿಯ 
ಪಾತ್ರವೇನು, ಮಿತಿಯೇನು, ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ನುಡಿತಾಯಿಯ ಸಂಬಂಧ. ಭಾಷೆಗಳ ಸ 
ಭಾಷೆ ವಿಚಾರಗಳ ಸಂಬಂಧ, ಭಾಷೆಗಳ ಇ ಭಾಷಿಕ ಹಕ್ಕು ಇವೆಲ್ಲ ಮುಖವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು 


lee) 


ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎದು ುರಾಗುವ ಯಾವ ಪ ಪಶೆಗೂ ಸುಲಭ ಉತ್ತರ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೇ 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸುಲಭದ ಸರ್ವ ಸಮ್ಮತ ಉತ್ತರಗಳು ಇಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ 
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ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಸಾಲದೇ? 


ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರ ದೇಹ ರಚನೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದೇ ಥರ, ಮಿದುಳೂ ಒಂದೇ ಥರ ಆದರೆ 
ಇಷ್ಟೊಂದು, ಸಾವಿರಾರು, ಸುಮಾರು ಏಳು ಸಾವಿರ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳು ಯಾಕೆ ಇವೆ? ಜಗತ್ತಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತಿತ್ತು! ಪರಸ್ಪರ 
ಮಾತು ಅರ್ಥವಾಗುತಿತ್ತು. ವಿದೇಶೀ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಯುವ ತೊಡಕು ಇರುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಡಳಿತ 
ಸುಲಭವಾಗುತಿತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ ವಾಣಿಜ್ಯ ಸಲೀಸಾಗುತಿತ್ತು 
ಭಾಷೆಗಳು ಸಾಯುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಗೋಳಾಡುತ್ತಾರಲ್ಲ, 
ಹಾಗೆ ಭಾಷೆಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಉಳಿದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಹೀಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವ 
ಜನ ಸಾಕಷ್ಟು ಇದ್ದಾರೆ. 


ತಿರಿ ತತ ಅ ಬಕ ಅಧಿ ಇತಿ ಅಡ ಆಗಿ ಧಿ ಉಬಿ ಅಜತ ಅಜರ ಅಜಿ ಅಡಿ ಅಚ ಭಿ ಅಡಿ ಆಗಿ ಆಜಿ ಜಿ ಬರಿ ಆಪಿ ಅ ಡಿ ಅತಿ ಅ ಆಪಿ ಅಡಿ ಅಲಿ ಬ ಚಬದಿ ಬಡಿ ಆಡಿ ಬತತ ಫಿ ತಾಪಿ ಅಪಿ ಅವತಿ ಅಆ ಅಚ ಅಪಿ ಶರಧಿ ಅ ಧಿ ಅಬಿ ಅಡಿ ಅರ ಧಿ ಆ ಚಿ ಅಡಿ ಅಪ ಅಭಿ ಅ ಅಪ ಅತಿ ಆಅ ಅ ಶಿಧಿ ಅಪಿ ಆಧರ 9 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೧೦ 


ಣ್ಯ 


(0) 


ಅಥವಾ ತೀರ ಇಷ್ಟು ಅತಿರೇಕದ ನಿಲುವು ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ "ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ನ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಭಾಷೆ ಮರಣಿಸಿದರೆ ಅದನು, ಕಟಿಕೊಂಡು 


et 


ನಮಗೇನು ಅನ್ನುವ ಉದಾಸೀನ ತೋರುವ ಜನರಂತೂ ತೀರ ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಏರುದ್ದವಾಗಿ ಮಾತ ತೃಭಾಷೆ ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತಿದ್ದಂತೆ ಭಾವುಕವಾಗಿ ಮೈಮರೆಯುವ, 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಅಪಾಯವಿದೆ ಎಂದು ಒಂದಿಷ್ಟು ಅನಿಸಿದರೂ "ಉದ್ವಿಗ್ನ ವಾಗಿ ಮೇಲೆ 'ರಗುವ ಜನರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. 


ಇವೆರಡೂ ತಪ್ಪು ನಿಲುವುಗಳು. ಭಾಷೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯದ ಮಹತ್ವ ಏನು ಅನ್ನುವುದು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಳಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ಅಗತ್ಯ. 
ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಯಾ ಭಾಷಿಕರ ಭೌತಿಕ ಮತು ಸಾಮಾಜಿಕ 


ಧಿ 


ಪರಿಸರವನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಸಮಗ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಆ ಸಮುದಾಯದ ಗಮನವನ್ನು 


ಸೆಳೆದ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರ. ಆಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಇನ್‌ವೆಂಟರಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. 
ಯಾವುದೇ ಸಮುದಾಯದ ಹ ಶಬ್ದಕೋಶ ನಮಗೆ ದೊರೆತರೆ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಭೌತಿಕ ಪರಿಸರ, 
ಭಾಷಿಕರ ಸಂಸ ಸ್ಮೃತಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿಯಬಹುದು. ಇದನ್ನು ೧೯೧೨ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವನು ಎಡರ್ಡ್‌ 
ಸಪಿರ್‌. ಅದಕ್ಕೂ ನೂರು. ವರ್ಷ 'ಮೂದಲು ಎಲ್‌ಹೆಲ್ಮ್‌ ವಾನ್‌ ಹಮ್‌ಬೋಲ್ಟ್‌ ಮನು ಶುಷ್ಯ ಬಾಷೆಯ 
ವೈವಿಧ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಈ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಚಾರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ, 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಗೂ ಅದರದ್ದೇ ಆದ "ಅಂತರಂಗದ ರೂಪ'ವಿದೆ, ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ 
ಅದರದ್ದೇ ತಾಖತು ಇದೆ ಅಂದಿದ್ದ 


hr 


ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಅ ಅನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ದಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಪದಗಳ ರೂಪ, ವಾಕ್ಕರಚ ಚನೆ, ವ್ಯಾಕರಣ 


ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಭಾಷೆಗೂ ಅದನ್ನಾಡುವ ಜನ ಬದುಕುವ ಪರಿಸರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಗುರುತಿಸ 
ಅನುವ ಆಲೋಚನೆಯ ಬೀಜ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಖಚಿತ ರೂಪ ಸರು ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಐನಾರ್‌ 
ವೆ 


4 ಎ ೧೨ 
ಹಾಗೆನ್‌ “ಇಕಾಲಜಿ', ಪರಿಸರ ಅಧ್ಯಯನ, ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ. ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯ, 
€ ಲ್ಮ ಆ € ರಿ 
ಭಾಷೆಗೂ ಅದನ್ನಾಡುವ ಜನ ಬದುಕುವ ಪರಿಸರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸ೦ಬ೦ಧ. ಪರಿಸರದ ಜೀವವೈವ ಧಕ್ಕೆ 
ವ್ಸ ‘ e "ಬಿರ 


ಆಗುವ ಊನ, ಮಾಲಿನ್ಯ ಹಾನಿ ಇವೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ 


a1 WU UW 
ಎಂದೇ ಪಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಪುರಾಣ ಕತೆ ಇದು: ಜಗತ್ತಿನ ಜನರೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಆಡುತಿದ್ದರು; ಜನ 
ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂಥ ಗೋಪುರ ಕಟ್ಟುವು ಕೈ ತೊಡಗಿದರು. ಅವರ ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸರ ಅರ್ಥವಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ದೇವರು; ಕೆಲಸ ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಜಗತ್ತಿನ ಭಾಷಾ ಬಹುಳತೆ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲಕ 
ಎರಗಿದ ಶಾಪ; Wie ಒಂದೇ ಇ ರೆ ಮ ಎಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಒಂದಿಷ್ಟಾದರೂ ಮರಳೀತು 
ಮನುಷ್ಯರ ಪ ಸರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ವೃದ್ಧಿಸಿ ಶಾಂತಿ ಮೂಡೀತು; ಜಾಗತಿಕ ಮಿತ್ರತ್ತ ಸ್ಥಿರತೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು 
ಭಾಷೆಗಳು ಸತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಮೆಯಾದರೆ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟಂತೆ ಅನ್ನುವ ಧೋರಣೆ ಇದೆ 
ಇದು ಮುಗ-ಮೂಢ ನಂಬಿಕೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆ ರು ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದ 
ಅ೦ತರ್ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾ ನಡದಿರುವುದು ಪ್ರಮುಖ ಏಕಭಾಷಿಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲೇ-ವಿಯೆಟಾಂ. 
ಕಾಂಬೋಡಿಯ, ರ್ಲಾಂಡ, ಬುರುಂಡಿ ಹೀಗೆ. ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಕುರುಡು ಅಭಿಮಾನವನು ನೀಗಿಸಿ 


ಆ ಮೂಲಕ ಮಹತ್ತಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡಬಹುದು ಅನ್ನುವ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು ಎಸ್ತರಾಂತೊ ("ಆಶಾವಾದಿ') ಅನ್ನುವ ಭಾಷೆ. (ಅದು ೧೮೮೭ರಲ್ಲಿ ರಾಮೆನ್‌ಹಾಫ್‌ 
ರೂಪಿಸಿದ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿಯಬಲ್ಲ, ರಾಜಕಿಯವಾಗಿ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾದ ಭಾಷೆ. ಸುಮಾರು ಎರಡು ಲಕ್ಷ 
ಜನ ಅದನ್ನು ಬಳಸುತಿದ್ದಾರೆ). 

ಜಗತಿನಲ್ಲಲ್ಲ ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇರಬೇಕು ಅನ್ನುವವರು ಪ್ರಮುಖ ಏಕಭಾಷಿಕ ರಾಷ್ಟ ಷ್ಟಗಳಿಂದ 
ಬಂದವರು. ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇರುವಂಥ ದಿನ ಬಂದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯನ್ನೆ ಆಡುತ್ತಾರೆ « "ಅನ್ನುವ 
ನಂಬಿಕೆ ಅವರದು. ಆದ್ದರಿ೦ದಲೇ ಆಯ್ಕೆಯ ತೊಡಕೂ ತಲೆ 'ಎತುತ್ತದೆ. ಕಜ ಕ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಕಾನ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವಿರೋಧ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಆದಿ ಮನುಷ್ಯ ಆಡಿದ ಭಾಷೆ ಯಾವುದು ಅನ್ನುವುದು ಹಳೆಯ ವಾಗ್‌ವಾದ-ಹೀಬ್ರೂ ಆದಿ 
ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಷೆ ಅಂದವನು ಡಾಂಟೆ; ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಅಂದವನು ವೋಲ್ಟೇರ್‌; ಚೀನೀ, ಈಜಿಪ್ತಿಯನ್‌, 
ಜರ್ಮನ್‌, ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ "ಇದೇ ಆದಿಭಾಷೆ' ಅನ್ನುವ ಸಮರ್ಥಕರಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಭವಿಷ್ಯದತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಕ್‌ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಎತ್ತಿ ಓಡಿದೀತು 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕ್ವಿಬೆಕ್‌, ಬೆಲ್‌ಜಿಯಂ, ಇಂಡಿಯ ಇಂಥ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ. ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತ ಅನ್ನುವ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಜನರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಜಾಗತಿಕ ಏಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ! 

ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇದ್ದರೆ ಸಂವಹನ; ವ್ಯಾಪಾರ, ವಾಣಿಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶು ಆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬಲ್ಲದು. ಹಾಗಂದುಕೊ೦ಡರೂ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕೇ? ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಿದ್ದಾಗ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವಿದ್ದರೂ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು ಪೊರೆಯುವಂತೆ ಸರ್ಕಾರಗಳ ಮನ ಒಲಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಗಾಧ ಹಣ ಬೇಕಾದೀತು. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ವಸಾಹತು 
ಶೋಷಣೆಯ ನೆನಪುಗಳಿರುವಾಗ, ಭಾವನಾತ್ಮಕತೆಯದೇ ಮೇಲುಗೈಯಾಗಿರುವಾಗ "ನಮ್ಮ'ದಲ್ಲದ ಇತರ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಲಹುವುದು ತೊಡಕಿನ ಕೆಲಸ. 

ಜಗತ್ತಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಷಾ ನಾಶ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಅನ್ನುವವರು ಕೂಡ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ಎದುರಾಗುವ 
ತಮ್ಮದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಹನೆ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ಕರ ಭಾಷೆ ಕೆಟ್ಟದು, 
ಅಸ೦ಸ್ಕತ, ಓಬೀರಾಯನ ಕಾಲದ್ದು, ಬರೀ ಲೊಳಲೊಳ ಸದ್ದು, ಅದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೇ ಏನು ಕೊಳ್ಳಹೋಗುತಿತ್ತೋ 
ಅನ್ನುವ ಧೋರಣೆ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಯೂ ಅಸಂಸ್ಥೃತವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಚೆಲುವು ಇದೆ, 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ನಡದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಭಯ ದ್ವೇಷಗಳು ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸದಾ ಕುರುಡು. 

ಸಕಾರಣ ಅನ್ನುವಂತೆ ತೋರುವ ವಾದ: ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಾವಾಸ ದುಡ್ಡು ದಂಡ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಸಂಸ್ಥೆ ಸೈಗಳು ಟೈಮು, ದುಡ್ಡು, ಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಖರ್ಚು ಮಾಡಬೇಕು, ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ. 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಭಾಷೆಯ ಗೋಡೆ ಜೌ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ದುಡ್ಡು ಬೇಕು 
ನಿಜ, ಆದರೆ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಲಾಭ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನುವುದು ಸಾಬೀತು ಆಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಾರ ಚಕ್ರ 
ಉರುಳಲು ಭಾಷೆ ಆಯಿಲ್‌ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ! ಭಾಷೆಯು "ಮಾನವ ಬಂಡವಾಳ'. ಆರ್ಥಿಕತೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಭಾವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಭಾಷೆಯೂ ಆರ್ಥಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಯಶಸಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ 
ನೀಡುವ ಭಾಷಾ ವಲಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮ, ಕಲೆಗಳು, ಸ್ಥಳೀಯ ಉತ್ಪಾದನಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯ, ಸಾಂಸ್ಕ ಶಿಕ ಹೆಮ್ಮೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ 
ಸಂಗೋಪನೆಗೆ ಟೊ ಹುದು. ವಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಸರ್ಕಾರ ಬಹುಭಾಷಿಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾಭ. 
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ಲ್ಲದರ 


“ಮನುಷ್ಯರು ಮರೆಯಬಹುದು, ಭಾಷೆ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.” ಇದು ಜಾರ್ಜ್‌ ಸ್ಟೀನರ್‌ನ ಮಾತು. 
ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊ೦ಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಸುಮಾರು ೩೫೦ ಜೀವಂತ 
ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆಯಾ ಭಾಷಾಮೂಲಗಳಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡ, ಎರವಲು ಪಡೆದ 
ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ನಿಘಂಟು ಪಟ್ಟಿಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪದ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಸಮಾಜದ ಚರಿತ್ರೆ, ಗತಕಾಲದ 
ಭಾಷಿಕರ ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಸೂಚನೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಂಟುಗಳ ದಾಖಲೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳು ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಇರದಿದ್ದರೆ ಕನ್ನಡದ ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸಾವಿರ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಅನೂಹ್ಯಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಪುಷ್ಪವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಅನೇಕ ಜೀವಂತ 
ಭಾಷೆಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು, ಅವುಗಳ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ವಿಶ್ವದ 
ಒಂದೊಂದು ಮಾದರಿಯನ್ನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯ ಭಿನ್ನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಬಗೆಗಳು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾದರೆ ನಾವು ನಿಜವಾಗಲೂ 
ಶ್ರೀಮಂತರು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ವ್ಯಾಸೆಸ್ಲಾವ್‌ ಇವಾನೋವ್‌. ಇನ್ನೊಂದು ಶತಮಾನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತಜ್ಞರು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳು ಇಲ್ಲವಾಗುವುದೇ ನಿಜವಾದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತು 
ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ಮನುಷ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶಕ್ತಿ ಕುಂದುತ್ತದೆ. 
ವೈವಿಧ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲು ಅಸ್ಮಿತೆ. “ಇವರು ಇವರೇ, ಅವರಲ್ಲ; ನಾನು 
ನಾನೇ, ಬೇರೆ ಯಾರೋ ಅಲ್ಲ' ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಅಸ್ಮಿತೆ. ದೇಹಾಕಾರ, ಉಡುಪು, ನಂಬಿಕೆ, 
ವರ್ತನೆ, ಆಚರಣೆ, ಸಂಗೀತ, ಕಲೆ, ಕರಕುಶಲ ವಸ್ತು ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಸ್ಮಿತೆಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆದರೂ 
ಅಸ್ಥಿತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸರ್ವಾ೦ತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆಯೇ. 
ಭಾಷೆ ನಷ್ಟವಾದರೆ ಸಮುದಾಯದ ಅಸ್ಮಿತೆಯೂ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭಾಷೆಗಳು ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಉಗ್ರಾಣ. ಭಾಷೆಯೊಂದು ನಷ್ಟವಾದರೆ ಗತಕಾಲದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯ. ಹಳಗನ್ನಡ ಗೊತ್ತಿರದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಮಾತ್ರ ಅಯ್ಯೋ ಗತಕಾಲದ ಒಡನಾಟ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೀತು. ಆದರೆ ಅಜ್ಜ ಅಜ್ಜಿ ಬಳಸುತಿದ್ದ ಭಾಷೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾದರೆ ಆಗ ಆಗುವ 
ಸಂಕಟ, ನಷ್ಟ ಹೆಚ್ಚು ತೀವ್ರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಆಡು ಮಾತಿನ ಕಥೆ, ಗೀತೆ ಲಾವಣಿ, 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಲೆ ಇವು ಕೂಡ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯ ಸಾಮಗಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲವಾಗವುದೆಂದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಆಡುಮಾತೂ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಭಾಷಿಕರ ಅಸ್ಥಿತೆ 
ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಅಸ್ಮಿತೆ ಚರಿತ್ರೆ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ಮನುಷ್ಯ ಅಸ್ತಿತ್ತದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕೋಶವೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಭಾಷೆಗಳು ಸಾಯಬಾರದು. 

ಜಗತ್ತಿನ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಮನುಷ್ಯರು ದ್ವಿಭಾಷಿಕರು. ಆದರೆ ಏಕಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಜಗತ್ತು ಹೀಗೆ ಕಾಣದು. 
ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತದೆ. "ಅನ್ಯರು' 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯಲಿ, "ನಾವು' ಅವರ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಅವರ ಧೋರಣೆ. 
ಪ್ರಮುಖ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ದೇಶಗಳು, ಅಥವ ಧರ್ಮಪಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಏಕಭಾಷಿಕ ದೇಶಗಳು 
ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸುತ್ತವೆ-ಅರಾಬಿಕ್‌, ಡಚ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಇತಾಲಿಯನ್‌, ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌, 
ಸ್ಪಾನಿಶ್‌ ಇಂಥ ಧೋರಣೆಯವು. 

ಏನಾದರೂ ಕಾಲನಿಕ ಅವಗಢದಿಂದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅನ್ನುವ 
ಊಹೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿ. ಫ್ರೆಂಚರು ೧೦೬೬ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡನ್ನು ಗೆದ್ದಾಗ ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
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ನಾಶಮಾಡಿದಿದರೆ ಚಾಸರ್‌, ಶೇಕ್‌ಪಿಯರ್‌, ಯಾರೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೇ! ಇದೇ ಎಚ್ಚರ ಎಲ್ಲ 
WwW WW ~ [de 
/ಚಿಕ'ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಪ್ರತಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಪಂಪ, ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಬಂದಾನು. 
ಶೆ" (ಸ ದ್‌ ಬ 
ನುಡಿಮಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಮಗಿ ಸಂಗಹವಾಗದಿದ್ದರ ದೂಡ್ಡ ನಷ ಅಂಥ ಭಾಷಗಳ: ನಡುವ 


ಭೂಭಾಗದ ಮೂಲವಾಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ ಪರಿಸರದ ಬ ಗ ಜೀವ ರಾಶಿಗಳ ಬ 
ಪಡೆದಿಟುಕೊಂಡಿರುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಅವರ ಆಚರಣೆ, ನಂಬಿಕೆ, ಕಲೆ, ಕನಸುಗಳ ಜ್ಞಾನ ಇವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅವರ ಭಾಷೆ ನಾಶವಾದರೆ. 

ಸ್ಥಳೀಕರು ಏನೇ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಎದುರಿಸುತಿದ್ದರೂ ಜಗತ್ತಿನ ಐದರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ "ನಿಜ 
ಅಧಿಕಾರಿ 'ಗಳು. ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯೂ ಅವರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನ ಸಾಕಾರ ರೂಪ. ಮನುಷ್ಯ 
ಭಾಷೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾನ, ಒಳನೋಟ, ವಿವೇಕಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಭಾಷೆ 
ಕಿರುಭಾಷೆ ಸ್ಥಳೀಯಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ನಗಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ವಿವೇಕದ ಒಟ್ಟು ಮೊತ್ತ ಯಾವುದೇ 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಎಲ್ಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾವುದೇ ಒಂದು 
ವ | ರ೯ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾರದು. ಮನುಷ್ಯ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ದಾರಿ 
ಹೆಚು ಭಾಷೆಗಳನು, ಕಲಿಯುವುದು, ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯುವುದು. ಹಾಗೆ ತಿಳಿ ುದದ್ದನ್ನು 


ಹ ಲು 
ಜನರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ ಸಸ್ನ ಪಾಣಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿರುವುದು. ಯಾವುದೇ 


ಯಿಯಿಯ್ದಿ ಸಿಲಂ ಿ ಬು 
ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ನ ಮಿದುಳು ಯಾವ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದನ 4 ee 
ps 
ಗು 


ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಕ್ಷಿ ದೊರೆಯಬೇಕು. ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳ. ಹೆದ್ದಾರಿಯಿಂದ 
ಬಲುದೂರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕ ನಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಂತೂ 


ಅಪೂರ್ವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿರುವ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಪತ್ತು. ಐವತ್ತೋ ಅರುವತ್ತೋ ಜನ ಆಡುವ ಹ 


[) 


ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಅಪೂರ್ವ ಆಕರವೊಂದು 1 ಕಣ್ಮರೆಯಾಗು ತ್ತದೆ 
ಜನ ವತ್ತಾಸ ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನ ಅಸ್ಮಿತೆಯವರನ್ನು ಸಹಿಸ ಲಾರರು. ಅವರನ್ನು 


ಛು ಆ ಕ್ಮ 


ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ದಾಳಿಮಾಡಿ ದಮನಿಸುವ "ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವನೆಯಿಂದ. 
LN ರು ಭಾವನೆಯಿಂದ ಹುಟಿದ ದೇಷದ ಕ್‌ ಬಾಷೆಯ ಮೇಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 


ಆ ಲ 


@ 
31 
© 
ತ 
el 
ಲಸ 
| 

(| 


ಸಮಾನತೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವ ಪರಿಸರ ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಕಾಣುವ, ಜೀವವೈ ವಿಧ್ಯದಂತೆಯೇ 
ನುಡಿ ವೈವಿಧ್ಯವನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳಸುವ ಆಸಕರಿದಾರೆ. ಅದೇ ಭರವಸೆ 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಆ ೧೭ ಜೂನ್‌ ವಿಧಾನಮಂಡಲದ ವಿಶೇಷ ಸ೦ ೦ಚಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ 
೨೦೧೨ಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು] 


ನುಡಿಮರಣ: ಕಾರಣಗಳು 


ಭೌಷಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಬೆಳಸಬೇಕು ಅನ್ನುವವರು ನುಡಿಗೆ 
ಅಪಾಯಗಳು ಯಾಕೆ? ಹೇಗೆ? ಭಾಷೆಗಳೇಕೆ ಸಾಯುತಿವೆ? 
ನುಡಿಮರಣದ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚುತಿರುವುದೇಕೆ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಗಮನಕೊಡಲೇಬೇಕು. 

ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಎದ್ದು, ಬಿದ್ದು, ಸತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಷೆಗಳೂ 
ಸತ್ತಿವೆ. ನುಡಿಗೆ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ದಾಖಲೆಗಳು 
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ಉಳಿಯುತವೆ-ಬಿಥಿನಿಯನ್‌, ಸಿಸಿಲಿಯನ್‌, ಸಿಡಿಯನ್‌, ಫೀಜಿ 


ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ದಾಖಲೆ ಉಳಿಸದೆ ಕಣ್ಮರೆಯ ವ 
ಅನಾಮಧೇಯರಾಗಿ ಸತ್ತವರೇ ಶತಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ಇದೂ ಕೂಡ. 

ಗತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳು ಯಾವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯುತಿದ್ದವು? ಈ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಬರೀ 
ಊಹೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಜನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಹತ್ತು ಸಹಸ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಜನ ಸಂಖ್ಯ ೫-೧೦ ಎ ಲಿಯನ್‌ ಇದ್ದಿರಬಹುದು; ಒಂದೊಂದು ಸಮುದಾಯದಲ್ಲೂ 
ಕನಿಷ್ಠ ೫೦೦-೧೦೦೦ ಜನ ಇದ್ದಿರಬಹುದು ಅನ್ನುವುದು ತಜ್ಞ ಮೈಖೆಲ್‌ ಕ್ರಾಸ್‌ನ ಊಹೆ. ಇವೆರೆಲ್ಲ 


ತೆ 


ಬಳಸುತಿದ್ದ ಭಾಷೆಗಳು ಕನಿಷ್ಠ ಐದು. ಗರಿಷ್ಠ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ 
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ; ಈಗ ಬಳಕೆಯ ಾಗುತ್ತಿರುವುದು 
ಸುಮಾರು ೬-೭ ಸಾವಿರ ಭಾಷೆಗಳು. ಈ ಮಿಲಿಯನ್‌ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಭಾಷ ಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು 
ಸತ್ತವೋ, ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಬೆರೆತವೋ, ಭಾಷೆಗಳ ಅವನತಿಯ ವೇಗ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿತ್ತೋ- 
ಇದು ಯಾವುದೂ ನಮಗಿಂದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಲ 
“ಭಾಷೆಗಳ ಸಾವಿನ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚುತಿದೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕಾಮನ್‌ ಸನ್‌ ನಿಂದ ಮೂಡಿದ್ದು 


ಕ 

ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ ಪ್ರಭುತ್ವಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಗಿ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ/ 
೦ ae: ಲು 

ಅಧಿಕ್ಷತ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ಜಾಗತಿಕ ಭಾಷೆಗಳ 


ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ಹ್‌ ಚಕ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಭಾಷೆಗಳು ಅನುಭವಿಸುವ ಒತ್ತಡ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. 
೧೯೬೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಕುಗ್ಗುವಿಕೆಯ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳಿವೆ. ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಭಿನ್ನ ವಯೋಮಾನದ ಜನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಏರುಪೇರುಗಳ ಗಣತಿ ನಡೆದಿದೆ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ 
ತ್ರ ವ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳ ಕಥೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯದು. ಕಳದ ೫೦೦ 
ರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾವಿನ ಪ್ರಮಾಣ ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಕ್ರಿಶ ೧೫೦೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಬ್ರೆಜಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧.೧೭೫ ಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆ ಇತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಉಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಭಾಷೆಗಳ 
ನುಡಿಮರಣಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಆಗದು. ಮನುಷ್ಯರು ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿರುವಂತೆ ನ ುಡಿಮರಣಕ್ಕೂ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿದ್ದು ಒಂದೊಂದು ಪಾಂತ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರಣ ಪ್ರಮುಖವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ se ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ "ಯಾಕೆ' ಅನ್ನುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ "ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಜಾಗತಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದೇ ಕಾರಣ' ಅನ್ನುವಂಥ ಒಂದೇ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಮುಂದುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ ಸ ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು. 
ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಈಗ ಇರುವಷು ಜನ ಸಂಖ್ಯೆ ಜಸ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಜಾಗತೀಕರಣ ಈ ಚಾ 
ನಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ; ಸಂವಹನೆ, ಸಂಪರ್ಕ ಹೀಗೆ ಸರ್ವವ್ನಾಪಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಪರ್ಕ 
ವತ್ತು ಇರುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇವತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮಾಡಿರುವಂಥ 


ಅಂತಾರಾಷ್ಟೀಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸ 


ಣ್‌ 


ಪುಟ ಸಮುದಾಯಗಳ 
೦ಕಗಳನ್ನು MARS ಸಾಯುತ್ತವೆ ಅನ್ನುವುದು ಈಗಿನ 
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೧.ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರೆಲ್ಲ ಸತ್ತರೆ ಆ ಭಾಷೆಯೂ ಸಾಯುತ್ತದೆ. ನುಡಿಯೊಂದರ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಆ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಬಳಸುವವರ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದು. ಹಾಗಾಗಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗುವ 
ಭೌತಿಕ ಅಪಾಯ ನುಡಿಮರಣದ ಒಂದು ಕಾರಣ. ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನುಡಿಯೊಂದನ್ನು 
ಆಡುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕುಗ್ಗಬಹುದು. ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಬದುಕುವ ಸಮುದಾಯಗಳು 
ಭೂಕಂಪ, ಸುನಾಮಿ, ಪ್ರವಾಹ, ಬಿರುಗಾಳಿ, ಅಗ್ನಿಪರ್ವತ ಸ್ಫೋಟಗಳಂ೦ಥ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನಿರ್ನಾಮವಾಗಬಹುದು. ಜುಲೈ ೧೭, ೧೯೯೮ರಂದು ಪಪುವಾ ನ್ಯೂಗಿನಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಕಂಪವಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ಹಳ್ಳಿಗಳು ನೆಲಸಮವಾಗಿ ೨೨೦೦ ಜನ ಸತ್ತು ೧೦ ಸಾವಿರ ನಿರ್ವಸಿತರಾದರು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ 
ಎರಡರಲ್ಲಿದ್ದ ಶೇ ೩೦ ಜನ ಸತ್ತರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಜನ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡುತಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಈಗ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ಜನ ೫೦೦ಕ್ಕಿಂತ 
ಕಡಮೆ. ಅವರೀಗ ದೂರದ ಸಹಾಯಕೇಂದಗಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳು 
ಸ್ಥಳಾಂತರದ ಆತಂಕವನ್ನು ದಾಟ ಉಳಿಯುತ್ತವೆಯೇ, ಅವರ ನುಡಿಗಳು ಉಳಿಯುತ್ತವೆಯೇ? ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 

೨. ನೈಸರ್ಗಿಕ ಅಥವ ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಬರ ಮತ್ತು ಕ್ಷಾಮ ಅಂಥ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳು, ಭಾಷೆಗಳು ಸಾಯಬಹುದು. ೧೮೪೫-೭೬ರಲ್ಲಿ ಐರ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೂಗಡ್ಡೆ ಕ್ಷಾಮ ತಲೆದೋರಿ, 
ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಲಿಯನ್‌ ಜನ ಸತ್ತರು. ದೊಡ್ಡ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಗುಳ ಹೋದರು. ಐರಿಶ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ತೀರ ಕಡಮೆಯಾಯಿತು. ಐರಿಶ್‌ ಭಾಷೆಯ ಅವನತಿಯ ಕಾಲ ಅದು. ಕ್ಷಾಮ, ಬರ, ಅ೦ತರ್ಯುದ್ಧಗಳ 
ಕಾರಣದಿ೦ದ ಆಫ್ರಿಕದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಪರೀತ ಪರಿಣಾಮಗಳಾಗಿವೆ. ೧೯೮೩-೮೫ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವ ಆಫ್ರಿಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಮ ತಲೆದೋರಿ ೨೦ ದೇಶಗಳ ೨೨ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಜನ ನರಳಿದರು; ೧೯೯೧- 
೯೨ರ ಸೊಮಾಲಿಯ ಬರಗಾಲದಲ್ಲಿ ೫ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಭಾಗ 
ತೀರಿಕೊಂಡರು; ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಸುಡಾನಿನ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ೨೯ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಶೇ ೧೦ ಭಾಗ 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ನರಳಿದರು- ಇದೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಂದಾಜು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸುಡಾನಿನ ಅಂತರ್ಯುದ್ಧದ 
ಬೇಗೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಸುಡಾನಿನಲ್ಲಿ ೧೩೨ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೨೨ರ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾಹಿತಿ ಇದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೭ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರು ತಲಾ ೧ ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ. ೫೪ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತಲಾ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಇದ್ದರು. ೧೦೫ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರು ೧ ಲಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ ಇದ್ದರು. 
ಕ್ಷಾಮ, ಡಾಮರ, ಬರಗಾಲ, ಅ೦ತರ್ಯುದ್ಧದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆಫ್ರಿಕದ ಎಷ್ಟೋ ಸ್ಥಳೀಯರ ಭಾಷೆಗಳು 
ಇಲ್ಲವಾದವು. 

೩. ಪರಸ್ಥಳದವರು ಬಂದು ನೆಲಸಿದಾಗ ಅವರೊಡನೆ ಬಂದ ಹೊಸ ಕಾಯಿಲೆಗಳು ಕೂಡ 
ಸ್ಥಳೀಯರ, ನುಡಿಗಳ ಅವಸಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಥಳೀಯರ ವಲಸೆಯ ಆರಂಭದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲ 
ಆದ ಇಂಥ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ ಅಗಾಧವಾಗಿತ್ತು ಮೊದಲ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರು ಅಮೆರಿಕ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಿಟ್ಟ ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೊತ್ತು ತಂದ ಕಾಯಿಲೆಗಳಿಂದ ಶೇ. ೯೦ ಸ್ಥಳೀಯ ಜನರು ಪ್ರಾಣ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಈ ಕಾಯಿಲೆಗಳು ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರಿಂದ, ಅವರೊಡನೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ಹರಡಿದವು. ಒಂದೇ ಒ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ: ೧೫೧೮ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಮೆಕ್ಸಿಕೋದ ಜನ ಸಂಖ್ಯೆ ಸುಮಾರು 
೨೫ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಇದ್ದದ್ದು ೧೬೨೦ರ ವೇಳೆಗೆ ೧.೬ ಮಿಲಿಯನ್‌ಗೆ ಕುಸಿದಿತ್ತು ಯೂರೋಪಿನ ಜನ 
ಯಾವುದನ್ನು ಹೊಸ ಜಗತ್ತು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನೂರು ಮಿಲಿಯನ್‌ ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಸಂಪರ್ಕದ ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಂತರ ೧ ಮಿಲಿಯನ್‌ಗೆ ಕುಗ್ಗಿತ್ತು ಎರಡೂ 
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ಮೂರನೆಯ ಮಜಲು: ಯೂತ್‌ಗಳು ನ್ಯೂ ಲಾಂಗ್ರೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೇಪಬಲ್‌; ತಮ್ಮ ನೆಸಸಿಟಿಗಳಿಗೆ 
ಮದರ್‌ಟಂಗ್‌ ಅನ್‌ನೆಸೆಸರಿ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮದರ್‌ಟಂಗ್‌ ಬಳಸುವ ಪೇರೆಂಟುಗಳೂ ಚಿಲ್ಲನ್ನು ಗಳೂ 
ಶೇಮ್‌ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೆ De ಚಿಲ್ಪನ್‌ ಜೊತೆ ಮದರ್‌ಟಂಗ್‌ ಯೂಸ್‌ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ನ್ಯೂ ಏಜ್‌ ಚಿಲ್ಲನ್‌ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ವಯಸ್ಕರು ೫ ಜ ಮದರ್‌ಟಂಗ್‌ ಯೂಸ್‌ಮಾಡುವ ಆಪಚುನನಿಟಿ 
ರೇರ್‌ಆಗುತ್ತದೆ. ಹಳೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನೆ ಬಳಸುವ ಮನೆಗಳವರೊಡನೆ ಮಾತಾಡಬಲ್ಲ ಮನೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಮಾತು ನಿಗೂಢವಾಗುತ್ತ ಒಳನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ, ಮನೆನುಡಿಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಮನೆಯಾಚೆ 
ಮಕ್ಕಳು ಇತರ ಮಕ್ಕಳೂಡನೆ ಹಳೆಯ ಭಾಷೆ ಆಡುವುದು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ, 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದೇ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯಪೂರ್ಣ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ ಕರಗಿ, ಭಾಷೆಯ ಸಾವು ಇನ್ನೊಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲ ಮಜಲಿನ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮೂರನೆಯ ಮಜಲಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಲ ಮೀರಿದೆ; ದ್ವಿಭಾಷಿಕತೆ ತಲೆ ಎತ್ತುತಿರುವ ಮಧ್ಯದ ಮಜಲಿನ ನುಡಿಗಳ 
ಭಾಷಾವನತಿಯನ್ನು ನಿಧಾನಗೊಳಿಸಬಹುದು, ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು, ಮರಳಿ ಶಕ್ತಿ ತುಂಬ ಬಹುದು. 

ಪರಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು, ಆಮೇಲೆ ಇತರೆಡೆಗಳಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ. ನಗರಗಳಲ್ಲಿ 
“ದೊಡ್ಡ' ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವವರು ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಇರುವುದು "ಸಹಜ, ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ” ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಅವರ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಜನ ಕೂಡ ಅದನ್ನೇ ತಮ್ಮ 
ಧೋರಣೆಯಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗದಿದ್ದರೆ- 

ನಗರಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಜನ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಭಾಷೆಗಳ ಜನರ ಎದುರಿಗೆ "ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ' ಅಥವಾ 
“ನಿಮ್ಮ ಭಾಷೆ “ನಗರಭಾಷೆ ಕಲಿಯಿರಿ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಹೊರಗಿನವರಾಗಿ! ಲಾಭಗಳನ್ನು 
ಕಳಕೊಳಿ? ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗದಿದ್ದರೆ- 

ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಜನ ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಗರ ಭಾಷೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬಳಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗದಿದ್ದರೆ- 

“ದೊಡ್ಡ ಭಾಷೆ" “ಚಿಕ್ಕ ಭಾಷೆ'ಗಳೆರಡೂ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ರ ಭಾಷೆಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಮತ್ತು ಅಧೀನ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಘರ್ಷವಿಲ್ಲದೆ ಸಹಬಾಳುವೆ 
ನಡೆಸುವುದು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯ ಯಾಕೆಂದರೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಕಾರಣಗಳೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. 

ಪ್ರಧಾನ ಭಾಷೆ ಆಕರ್ಷಕ-ಅದು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಹೊರಮುಖ ಚಲನೆಯ 
ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ದಿಗ೦ತಗಳನ್ನು, ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಹೊಸ ಜೀವನ ಮಟ್ಟಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹೊಸ-ಹಳೆಯ ಜಗತ್ತುಗಳ ನಡುವೆ ಸೇತುವೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯ ಸೇತುವೆ ಇರದಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಗತಿ ನಗಣ್ಯ. 

ಹ ಭಾಷೆ ಅಂತರ-ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅಥವ ಅ೦ತರ-ಸಂಸ್ಕೃ್ಯ ತಿಯ ಭಾಷೆ ಆಗಲಾರದು. ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಜನರ ನಡುವೆ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ 310 ಅದರ ನೋಟ ಒಳಮುಖಿಯಾದದ್ದು ಅದು ತನ್ನನ್ನು 
ಬಳಸುವ ಜನ ಸಮುದಾಯದ "ಅಸಿತೆಯ ಚಹರೆ. ಕುಟುಂಬ ಸಂಬಂಧ, 2 | ಜು. 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಾತತ್ಯ, ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಪರಂಪರೆಯ ಘನತೆಯ ಭಾವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನ 
ಭಾಷೆ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಾರದು. ಪ್ರಧಾನ ಭಾಷೆ ಮುಟ್ಟಲಾಗದ ಬದುಕಿನ ಭಾಗವನ್ನು, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು, ಅಧೀನ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಕಲ್ಪಿಸಬಲ್ಲದು. 
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ಪಂಪ ಮತ್ತು ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು 


"ಕನ್ನಡದ ಆದಿ ಕವಿ ಪಂಪ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಅಂತಿಟ್ಟುಕೋ. 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತೀಯ. ಇದಾವ 
ಭಕ್ಷ್ಯಮೋ? ಮಾಳುದೆಂತೋಗ? ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಅಂದುಕೋ. ಉಪ್ಪಿಟ್ಟನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಧಾನವನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ 
ಬೇಕಾದರೂ ವಿವರಿಸು. ಅದು ಪಂಪನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೋ? 
ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಪಂಪನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ?' 

ಇದು ಗೆಳೆಯ ರಾಮು ಒಮ್ಮೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನಾವು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು 
ಪಂಪನ ಕನ್ನಡ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೇನೋ, ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಈವತ್ತಿನ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪಂಪ ಖಂಡಿತ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. ವರ್ತಮಾನವು 
ಭೂತವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಭೂತಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನ 
ಎ೦ದೂ ಅರ್ಥವಾಗದು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳದು 
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ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಭಾಷೆ ಅವರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತೇ ಆಗದಂತೆ 
ಬದಲಾಗುತ್ತ ಎರಡು ತಲೆಮಾರು ಕಳೆಯುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೇನೋ ರೂಪ ತಾಳಿರುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಬದಲಾಗುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ, ಬದಲಾಗುವ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮನುಷ್ಯನ 
ಕುತೂಹಲ ತುಂಬ ಹಳಯದು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಇಂಥ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂಥ 
ಕುತೂಹಲದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳು ನಡೆದಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಇಂಥ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 'ವಿಜ್ಞಾನ'ವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟೆ ಕಳೆದಿವೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಒಲವು ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥದ ಫಿಲಾಲಜಿ 
ಸದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಭಾಷೆಗಳ ಧ್ವನಿ ನಿಯಮಗಳು, ಧ್ವನಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, 
ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ, ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಎನ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು, ಇಂಥ 
ಕೆಲಸ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಡೆದದ್ದು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ. ಫೆಡ್ರಿಕ್‌ ಶ್ಲೆಗೆಲ್‌ (೧೭೭೨-೧೮೨೯)ನಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ಮತ್ತು ನೀಟ್ಸೆಯವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯನ್ನು (೧೮೪೪-೧೯೦೦) ಫಿಲಾಲಜಿಯ ಸುವರ್ಣಯುಗ 
ಅನ್ನುವುದು೦ಟು. ಜಗತ್ತಿನ ವಿವಿಧ ಜನಾಂಗಗಳ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಕೆಲಸವೂ 
ನಡೆಯಿತು. 

ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಇರುವ ಹಾಗೆಯೇ ತಾಯಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷೆಗಳು, ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ ಭಾಷೆಗಳು, ದಾಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳು ಅನ್ನುವ 
ಪರಿಭಾಷೆಗಳೂ ಆಗಲೇ ರೂಪಗೊಂಡವು. ಕಾಗ್ಗೇಟ್‌ ಅನ್ನುವ ಪದದ ಅರ್ಥವೇ ಜ್ಞಾತಿ ಅಥವ 
ದಾಯಾದಿ ಎಂದು. ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬ೦ಧಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಬಾಷೆಗಳ ವಂಶವೃಕ್ಷ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ರೂಪಗೊಂಡವು. ಅವು ರೂಪಗೊಂಡದ್ದೇ ಇನ್ನೊಂದು ರೋಚಕ ಕಥೆ. ಮೊದಲ 
ಮಹಾಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತಿದ್ದ ಜನಾಂಗವಾದದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಸಹನೆ, ದ್ವೇಷ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವಲ್ಲ ಆಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಬಗೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅನುಮಾನಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಒಂದು ಮಾತಂತೂ ನಿಜ. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಭಾವನೆ ಪ್ರಬಲಿಸಿದಾಗಲೇ ಅದರ ಅಂಗಾಂಗಳ ಹಾಗೆ ರಾಷ್ಟಗಳ ಚರಿತ್ರೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆ, 
ವಿವಿಧ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ನಿರೂಪಣೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ನಡೆದವು. ಇಂಗ್ಲಿಶರು ಭಾರತವನ್ನು ಆಳುತಿದ್ದರಲ್ಲ 
ಅವರು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಕಾರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದರೂ 
ಅದರಿಂದೆಲ್ಲ ದೊರೆತ ಮಾಹಿತಿ ಮಾತ್ರ ಅಗಾಧ. 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಷೆಗಳ ಧ್ದನಿ ಸ್ವರೂಪ, ಪದಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ಬಗೆಗಳು, ಅರ್ಥ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದುಕೊ೦ಡವು. ಹಳೆಯ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು, ಅರ್ಥ ವೃತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಂದಷ್ಟು ಕಾಲ ತಿರಸ್ಕಾರ, ಉದಾಸೀನಗಳೂ ಬೆಳೆದವು. ಭಾಷೆಗಳ ಇಂಥ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇವಲ ಸೋಮಾರಿಗಳ, 
ಹೊತ್ತು ಹೋಗದವರ ಕೆಲಸ ಅನ್ನುವ ಧೋರಣೆಯೂ ತಲೆ ಎತ್ತಿತು. ಭಾಷೆ ಇವತ್ತು ಹೇಗಿದೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಸುವುದು ಹೇಗೆ, ಸಮಾಜದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗಗಳ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಏನೇನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ, 
ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ ಇಂಥ ಸದ್ಯದ ಎಚಾರಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, ಭಾಷೆಯ ಸದ್ಯತನ ಅದರ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕತೆಗಿಂತ ಮಹತ್ವದ್ದು ಅನ್ನುವ ನಿಲುವೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಯಿತು. 

ಚರಿತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಬದಲಾವಣೆಯೇ ಅಲ್ಲವೇ, ಬದಲಾವಣೆಯ ವಿನ್ಯಾಸದ ಕಥನವೇ ಅಲ್ಲವೇ? 
ಮನುಷ್ಯ ಸಮುದಾಯಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಹರೆಯಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಗಳು ಹೇಗೆ, ಯಾಕೆ ಬದಲಾದವು 


ತಡಿ ಎತ ಆಪತ ತ ೨ಡಿ ಅ ಆಧರ ಅ ಬಬ ತಡಿ ಇತಿ ಅ ಅಭಿ ಅಡಿ ಅತಿ ಧಾವಿ ಅ ತ ಅ ಅಬಿ ಅಧಿ ತರಿ ಅಪಿ ಅತಿ ಆತ ಭಿ ಆಅ ಬಡಿ ಭತ ಆಪಿ ಅಧ ಪಿ ಆಲಿ ಬ ತ ಅಚ ಅ ಆತಿ ಅ SSO ಅತಿ ಅತಿ ಅಶ ಅತ ಅಲವಿ ESS ಅಪಿ ಪತಿ ಅತ ಅವ ಭಿ ಅಧಿ ಅಪಿ ಅಶಿ ಅ ಆಅ ಆತ ಆತಿ 959 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೨೮ 


ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಚರಿತ್ರೆ ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ 

nc TT = = 

ಮ + 2 ಇವು A ಆ 2 ಷ್‌ PR (ನ್‌್‌ 
ಕೋನದಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಜಗತ್ತಿನ ಮ ಹ ಸಮುದಾಯಗಳು ಬಳಸುತಿದ್ದ 


ಪಂಪ ಮತ್ತು ಉಪ್ಪಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಕನ್ನಡದ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆದ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಉತ್ತರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಚ ಚರಿತ್ರೆ, ವಿವಿಧ ಜನಸಮುದಾಯಗಳ 
ವಲಸ, ಮಿಲನ, ವಿವಿದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಜನ ಬಳಸುತಿದ್ದ ಭಾಷೆಗಳ ಹಿಗ್ಗು. ಕುಗ್ಗು. ಏರು, ಇಳಿ ತ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೆಲ್ಲ ಇಂಥ ಒಂದು ಕ್ಷುಲ್ಲಕವೆಂಬಂತೆ, ತಮಾಷೆ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಹಿಂದೆ 
ಅಡಗಿದೆ. ನಿಕೋಲಸ್‌ ಓಸ್ತರ್‌ ಎ೦ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 'ಎಂಪೈರ್ಸ್‌ ಆ ಆಫ್‌. ದಿ ವರ್ಡ್‌ 


ಎ ಲಾಂಗ್ವೇಜ್‌ ಹಿಸ್ಟರಿ ಆಫ್‌ ದಿ ವರ್ಲ್ಡ್‌' ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಲನೆಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿ 
ರಿಶೀಲಿಸುವ ಪುಸ್ತಕ. ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣವಾದರೂ ಸರಳ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ಕುತೂಹಲ ಇನ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಪುಸ್ತಕ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆರು ಬಿಲಿಯನ್‌ ಜನ ಸಂಖ್ಯೆ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ಜನ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಆರು ಸಾವಿರ; ಇವನ್ನು ವಿವಿಧ ಕುಟುಂಬಗಳಾ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ 
ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಕ ಕಾಲ ಎಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವಲ್ಲ 


ed 
© ಸದ್‌ ಎಂ ನೊ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಇವತ್ತಿನವರೆಗೂ ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿ, ಬೆಳದು, ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿವೆ; ಎಷ್ಟೊಂದು 


ಭಾಷೆಗಳು ಜಾಗತಿಕ ಬಾಷೆಗಳಾಗಿ ಮರೆದು, ಕುಗ್ಗಿ ಬಾಡಿ ಇಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಭಾಷೆಯ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣ ಣವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೊಸ ಕೂಸೂ ತನ್ನ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಉಡುಗೊರೆ ಪಡೆದು 
ತನದೇ ಇನ್ನೊಂದಷ್ಟನ್ನು ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ, ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಆಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಾದರೂ 


ಅದು ಅರಸಿ ಬರುವವರಿಗೆ « ಉದಾರವಾಗಿ ನೀಡಲು ತನೊ, ಳಗಿನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದಲ್ಲ. 
ಈ ಅಚ್ಚರಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟದೆ. 
ಅಚ್ಚರಿ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಗತಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತ ಎಲ್ಲ ಕಥನಗಳಲೂ ವಾಸವಾಂಶ ಇರುವಷೇ 


ನ ನು ಸ್ರ 
ಊಹೆಗಳು ಕೂಡ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಅಸ್ಪಷ್ಟವೇ. 
ಯಃ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಭವಿಷ್ಯವೂ, ಅದು ಇದು ಎಂದಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಭವಿಷ್ಯವೂ ಸಂದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳ ಕಥೆಯನ ನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ನೋಡೋಣ. ಚರಿತ್ರೆ ಗೊತ್ತಾದರೆ ಭವಿಷ್ಯದ ದಾರಿ 
ತಿಳಿದೀತೋ ಏನೋ. 


ಪ್ರಾಚೀನ-ತಮ 


ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಓದುತಿದ್ದೇನೆ. ಓದಿದಷ್ಟೂ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಭಾಷೆಗಳು 
ಬರವಣಿಗೆ ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ಏನೇನನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟವು? ಕೆಲವು 
ಪ್ರಾಚೀನತಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಅನುವಾದದ ಕನ್ನಡ ರೂಪ 
ನೋಡಿ. 


ಗುಲಾಮಾ? 

ಇಲ್ಲೇ ಇದೇನೆ ದಣೀ, ಇಲ್ಲೇ ಇದೇನೆ. 

ಗಾಡಿ ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳು, ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗತೇನೆ. 

ಹೋಗಿ ದಣೀ, ಹೋಗಿ. ನಿಮಗೇ ಲಾಭ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ರಾಜ ಬಹುಮಾನ ಕೊಡತಾನೆ. 


ತ ಅಆಂಧತಬತ ಅ ತಂತ ಅಚರಿ ಆಆ ಪಿ ಅವಧ ಬಂಧ ಅಡಿ ಅತ SSS SSS SSNS SONOS ಅಚ ತ ಬಿ ಧಡಿ ತ ತಆ ಆಪತ ಭತ ಅ೪ತ ಅಪಿ ಅಪಿ ಇತಿ ಆ ತಶಿ ಅಪ ಅಡ ಅ ಅಧಿ ಅಧಿ ಅಜ ಅತ ಅತ ಅತಿ ಅಜಿ ಅಡಿ ಅ ಅಧಿ ಅಜಿ ಅತ ಅಜ ಭತ 
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ಇಲ್ಲಯ್ಯಾ, ಅರಮನಿ ಗೆ ಹೋಗಲ್ಲ 
ಬೇಡ ದಣೀ, ಬೇಡ. ರಾಜ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಕಂಡರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸುತಾನೋ ದೇವರಿಗೇ ಗೊತ್ತು. 
ಗೊತಿಲದ ದಾರಿ, ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ ಕಷಪ ಡಬೇಕು. 
೧ ೧೨ ಆ 


ಇಲ್ಲೇ ಇದೇನೆ ದಣೀ, ಇಲ್ಲೇ ಇದೇನೆ. 

ರಥ ಬರಲಿ, ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗತೇನೆ. 

ಒಳ್ಳೆಯದು ದಣೀ, ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ. ಬೇಟೆಗಾರನ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬುತ್ತೆ. ಬೇಟೆ ನಾಯಿ ಮಿಕದ 
ಎಲುಬು ಮುರಿ ಬುತ್ತೆ, ಊರೂರೆಲ್ಲ ಅಲ 'ಯುವ ಕಾಗೆ ಮರಿಗಳ ಹೊಟ್ಟೆ "ತುಂಬಿಸತ್ತೆ. ಹೇಸರಗತ್ತೆಗೆ 
ದೂರ ದೂರದ ಹೊಸ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಸಿಗತ್ತೆ 

ಇಲ್ಲ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಲ್ಲ. 

ಬೇಡ ದಣೀ, ಹೋಗಬೇಡಿ. ಬೇಟೆಗಾರನ ಅದೃಷ್ಟ ಇವತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ನಾಳೆ ಇರಲ್ಲ. ಬೇಟೆ 
ನಾಯಿಯ ಹಲ್ಲು ಮುರಿಯುತ್ತೆ ಊರೆಲ್ಲ ಅನ್ನ ತು ಕಾಗೆಯ ಗೂಡು ಗಲೀಜು. ಹೇಸರಗತ್ತೆ 
ಮರುಭೂಮಿಯೆ ಮನೆಯಾಗತ್ತೆ 


ನಾಯಕರಾಗಿ ದಣೀ. ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮೈ ಗೆ ಬಟ್ಟೆ, ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುತದೆ ದಣೀ. 
ಕಾಂತಿ ಮಾಡಿ. 


ಇಲ್ಲಯ್ಲಾ, ೨೦ತಿ ಮಾ ಡಲ್ಲ. 
- ನಾಯಕ ಕೊಲೆಯಾಗತಾನೆ ಅಥವ ಅವನ ಕಣ್ಣು ಕೀಳುತಾರೆ, ಇಲ್ಲ 


ತಾ “ಎನಿ ಗೆ ತ್‌ ಹ 
ಮಾಡಿ ದಣೀ, ಒಳ್ಳಯದು. ನೀವು ಮಾರ್ಡುಕ್‌ ದೇವತೆಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಆಗತೀರಿ. 
ಇಲ್ಲ ಕಣಯ್ದ ದಾನ ಧರ್ಮಮಾಡಲ 
ರಿ [ee] 
ಬೀಡ ದಣೀ. ಹಿರಿಯರ ಬೆಟದ ಹತಿರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ. ತಲೆಬುರುಡೆಗಳ ರಾಶಿ ಬಿದಿದೆ 
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ಯಾವುದು ಧರ್ಮುಿಷ್ಠರದು, ಯಾವುದು ದಾನಿಗಳದು, ಯಾವುದು ದುಷರದು ಅಂತೇನಾದರೂ 
ಶಿಲಿಯುತದಾಂ Ww 
UV AANA GY [| 
ಗುಲಾಮಾ? 
ಇಲ್ಲೇ ಇದೇನೆ ದಣೀ, ಇಲೇ ಇದೇನೆ 
೧೩೧ ನ 


ನನ್ನ ಕತ್ತು ಮುರಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಾ, ನಿನ್ನ ಕತ್ತು ಮುರಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಾ, ಅಥವ 
ನದಿಗೆ ಎಸೆಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಾ? 

ಸ್ವರ್ಗ ಮುಟ್ಟುವಷ್ಟು ಎತ್ತರದವರು ಯಾರಿದಾರೆ? ಇಡೀ ಜಗತ್ತನ್ನ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂಥವರು 
ಯಾರಿದಾರೆ ಬದುಕಿರುವವರಲ್ಲಿ? 

ಸರಿ, ನಿನ್ನ ಮೊದಲು ಸಾಯಿಸಿ ಕಳಿಸುತೇನೆ. 

ಸರಿ ದಣೀ, ನಾನು ಇರದಿದ್ದರೆ ನೀವು ಮೂರು ದಿನ ಕೂಡ ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದು ಕ್ರಿಪೂ ೧೦೦೦ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಡೆಯ ಮತ್ತು ದಣಿಯ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಮಾತುಕಥೆಯ 
ತುಣುಕು. ಇದನ್ನು ನಿರಾಶಾವಾದದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಡಯಲಾಗ್‌ ಆಫ್‌ ಪೆಸಿಮಿಸಂ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ. 
ಅಸ್ಸೀರಿಯ ಮತ್ತು ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಹಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಅಕ್ಕಾಡಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿವೆಯಂತೆ. ಈ ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆಯನ ಚಪಲ ಚಿತ್ತವಿದೆ. ಒಡೆಯನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಸಮರ್ಥನೆ ನೀಡುವ ಗುಲಾಮನ ಜಾಣತನವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಏನೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬದುಕು ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ನಿರಾಶಾವಾದವಿದೆ. 
ಅಲ್ಲ, ಇದು ಆ ಕಾಲದ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕದ ಒಂದು ತುಣುಕು ಇರಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಚರ್ಚೆ ಸಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಒಂದೊಂದು ಸ್ಟಾಂಜಾ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯ ನೆನಪಿಗೆ ಬರೆದದ್ದು, ಹೀಗೆ 
ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. 

ಮುಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆ ಇನ್ನೂ ಹಳೆಯದು, ಅಕ್ಕಾಡಿಯದ ತಂದೆಯೊಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು ಕ್ರಿಪೂ ೨೨೦೦ದ ಸುಮಾರಿನದು: 


ಜಗಳ ನಡೆಯುತಿರುವಾಗ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಬೇಕಾದೀತು. 
ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ವ್ಯಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳತೀಯ. ನಿನಗೇ ಸಂಬಂದ ಪಟ್ಟ ವ್ಯಾಜ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿಕೊ೦ಡರೆ ತಕ್ಷಣ ಆರಿಸಿಬಿಡು. ವ್ಯಾಜ್ಯ ಅನ್ನುವುದು ಹುಲ್ಲು ಹರಡಿ ಮರೆ ಮಾಡಿದ 
ಹಳ್ಳ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಲ್ಲಿನ ಕೋಟೆ. ಶತ್ರುವಿಗೆ ಕೆಡುಕು 
ಮಾಡಬೇಡ. ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಕರುಣೆ ತೋರು. ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವ. ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರು. ಮಗನೇ, ರಾಜ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ, 
ಅವನ ಖಜಾನೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೋ. ಒಳಗೆ ಎಣಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತು ಇರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡಬೇಡ. 
ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಬೇಡ. ಎಂಥ ಗುಟ್ಟಾದ ಅಪರಾಧವೂ 
ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ನಾವು ಅನ್ನುವ ಮರ್ಯಾದಸ್ಥ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದವರು ಇವತ್ತೂ ಆದರ್ಶವೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವ, ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿ ಇದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆಯೇ? 

ಕ್ರಿಪೂ ೧೦೦೦ದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯದ ಅರಸು ಕುಮಾರರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಸುದೀರ್ಫ 
ಹಿತವಚನದ ಕೆಲವು ಮಾತು ಹೀಗಿವೆ: 

೧. ಅರಸ ನ್ಯಾಯಪರವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಜನರ ಬದುಕು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅವನ ನಾಡು 
ಧ್ವಂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೨. ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದರೆ ವಿಧಿಯ ದೇವರು ಇಯಾನ ದ್ವೇಷ ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
೩. ಸಮಾಜದ ಘನವಂತರಿಗೆ ಬೆಲೆಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅರಸನ ಬದುಕು ಮೊಟಕಾಗುತ್ತದೆ. ೪. ಸಚಿವರ 


ತರಪ ಅತಿ ಧಿ ಅಧಿ ಅಡಿ ಅರಿ ಅ ದಧಿ ತಿಚಿ ಅಡಿ ಅತತ ಬಡಿ ತಶಿ ತಜಿ ಪ ಅತಿ ಅಜಿ ಆಅ ಅದಿ ಅ ಅಜಿ ಅ ಡಿ ಅತ ಅಬಿ ಅತ ಧಿ ಅಪಿ ಅಡಿ ಅತಿ ಫಿ ಧಡಿ ಎವಿ ಅಬಿ ಅವಧ ಎಡಿ ತ ತ ಅವ ಅ ಪಪ ಆತ ಅವ ಇತ ಅತ ಪಿ ಅವಿ ಪಿ ತ ಆ ಪಪ ತ ಎ ಎಡ ಪ ಬಬ ಅಪ ಅಪ ಅತ ಪ ಅಪ ತ ಅಅ ಪ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೩೨ 


ಸಲಹೆಗೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ದೇಶ ಅರಸನ ವಿರುದ್ದ ದಂಗೆಯೇಳುತ್ತದೆ. ೫. ಕಪಟಿಗಳ ಮಾತಿಗೆ 
ಕಿವಿಕೊಟ್ಟರೆ ನಾಡಿನ ಸ್ಥಿತಿ "ಕದಡುತ್ತದೆ. 

ಆಳುವವರಿಗೆ ಹಿತವಚನ ನೀಡುವ ಎಷ್ಟೊಂದು "ನೀತಿ'ಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಎಷ್ಟೊಂದು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಎಂದಿನಂತೆ ಆ ಹೊತ್ತಿನ ಆಳುವವರಿಗೂ ತುಳಿಯುವ ಕಾಲು, ದೋಚುವ ಕೈ, ಸುಖದಲ್ಲಿ ಮೈಯನ್ನೂ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮರೆಯುವ ಬುದ್ಧಿ ಬದಲಾಗಿಲ್ಲವೇನೋ. 

ಅಶ್ಮೂರ್‌ ನಾಶಿರ್‌ ಅಪ್‌ಲಿ ಅನ್ನುವ ಅಸ್ಸೀರಿಯದ ರಾಜ, ಕ್ರಿಪೂ ೮೮೩ರ ಸುಮಾರಿನವನು ಹೊಸ 
ಅರಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಔತಣ ಕೊಟ್ಟ. ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ದಾಖಲು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

"ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಔತಣ ನೀಡಿದೆ. ನಲವತ್ತೇಳು ಸಾವಿರದ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಜನರಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯ ನೀಡಿದೆ. 
ನನ್ನ ಇಡೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಐದು ಸಾವಿರ ಪ್ರಮುಖರು ಬಂದಿದ್ದರು. [ಹತ್ತು ರಾಜ್ಯಗಳ] ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು, 
ನನ, ರಾಜಧಾನಿಯ ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ಜನ, ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಐದು ನೂರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಔತಣ ಕೊಟ್ಟು, ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಟ್ಟು, ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ. [ಔತಣ ವಿವರ] ಒಂದು ಸಾವಿರ ಕೊಬ್ಬಿದ 
ಎತ್ತು. ಒ೦ದು ಸಾವಿರ ಕರುಗಳು, ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಾಕಿದ ಕುರಿಗಳು, ಹದಿನೈದು ಸಾವಿರ ಮೇಕೆ ಮರಿಗಳು, 
ಒ೦ದು ಸಾವಿರ ಬಾತುಕೋಳಿ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಪಾರಿವಾಳ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಷ್ಟು ಮದ್ಯ. 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಪೆಟ್ಟಗೆಗಳಷ್ಟು ತರಕಾರಿ, ಮುನ್ನೂರು ಪೀಪಾಯಿ ಎಣ್ಣೆ, ..ಹೀಗೇ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಇವೆಲ್ಲ ಮೆಸೊಪಟೋಮಿಯ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗುವ ಪ್ರದೇಶದ ಪಠ್ಯಗಳಿ೦ದ ಆಯ್ದ ಭಾಗಗಳು. 
ಮೆಸಪೊಟೋಮಿಯ ಅಂದರೆ ನದಿಗಳ ನಡುವಿನ ನಾಡು ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೫ 
ನಾಗರಿಕತೆಗಳು ಬೆಳೆದು, ಬೆಳಗಿ, ಕುಗ್ಗಿ, ಕರಗಿ ನಾಶವಾದವು. ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಹತ್ತು ಹದಿನೈ ದು ಭಾಷೆಗಳು 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟವೆ. ಪ್ರಾಚೇನ-ತಮದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನ ಹಾಗೆ. ಕಿಪೂ 
೩೫೦೦ರ ಸುಮಾರಿನಿಂದ ಕ್ರಿಪೂ ೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ದಾಳಿ ಮಾಡುವವರೆಗೆನ ಅವಧಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಸಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುಮಾರಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರೂ ನಾಗರಿಕತೆಯ ತೊಟ್ಟಿಲು ಅಂತಲೇ 
ಹೇ ತಾರೆ, ಆದರೆ ನೋಡಿ, ಈ ತೊಟ್ಟಿಲ ಶಿಶುಗಳು' ಉಳಿಸಿರುವ ದಾಖಲೆಗಳನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರು 
ಎಷ್ಟು ನಾಗರಿಕರೋ ಅಷ್ಟೇ ರಾಕ್ಷಸರೂ "ಆಗಿದ್ದರು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಉರುಕ್‌ ಉತ್ಪನನದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕ್ರಿಪೂ 
೧೦೦೦ದ ಸುಮಾರಿನ ಹೀಗಿದೆ: ಸೆರೆಯಾಳೊಬ್ಬ ಹಚ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಸರಪಳಿ “ಖ್ಯ 


ಪ್ಲೇ 
ಲ 
ಚಿತ್ರ 


ಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ ನಿಂತು ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಿವಿಯುತಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿಪೂ “ಇ೦೦೦ದ ಸ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲೆ 
ಈಜಿಪ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಗರಿಕತೆಯ ತೊಟಿಲು. ಸಿಂಧೂ ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿ ಮತೊಂದು ಆ 
ತೂಗುತಿದ್ದವು 
ಯೂಫಟಿಸ್‌ ಸ ಟ್ಸೆಗಿ ಗಸ್‌ ನದಿಗಳ ದಡಗಳ ಆಚೆ ಈಚೆ, ಕೆಳಗೆ ಇರಾಕ್‌ನ ಬಾಗ್ದಾದ್‌ನಿ೦ದ 
ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರವಾಗಿ, ಮ್ಯಾಪ ನಮ್ಮದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಫ್ರಿಕ ಖಂಡದ ಮೇಲಿನ ಬಲ ತುದಿಯವರೆಗೆ 


ಅರ್ಧ ಚಂದ್ರಾಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ತಂ ಈ ಪ್ರದೇಶ ಮೆಸೊಪಟೋಮಿಯ. ಇದರ ಬಲ ಬದಿಗೆ ಮತು 

ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಶ್ರೇಣಿ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಜೌಗು, ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಮರುಭೂಮಿ. ಇಲ್ಲಿನ 

ಸುಮರ್‌ ಪಟ್ಟಣದವರು, ಅಕ್ಕಾಡಿಯದವರು, ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯದವರು, ಅಸ್ಲಿರಿಯದವರು, ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನ, ಮತ್ತೆ ಘೊನೀಸಿಯದವರು ಭಾಷೆಯನ್ನು, ಲಿಪಿಯನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು, ಗಣಿತವನು, 


ಬಳಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನರು. ಜಗತ್ತಿನ ಮೊದಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ; ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ 


ಆರಾಧನೆ, ಹತ್ತು ಹ ರಾಜವಂಶಗಳು. ಆಡಳಿತಕ್ಕೊಂದು ಭಾಷೆ ಹಕು 
ತ್ತೆ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ಒಂದೊಂದು ಆಡು ಭಾಷೆ pd ಘರ್ಷಣೆ; ಇವೆ 
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ನಾಗರಿಕತೆಯ ಶಿಶುಗಳ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದೇ ಇದ್ದವು. ಪ್ರಾಚೀನ-ತಮ ಆಧುನಿಕ ವರ್ತಮಾನದ 
“ತಮ'ವೂ ಹೌದು ಅನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಈ ಅವಧಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಬಲು ತೊಡಕಿನ ಕೆಲಸ. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ಯಾಬಿಲೋನ್‌ ಎಂಬ 
ಒ೦ದು ಹೆಸರೇ ದೊಡ್ಡ ನಿದರ್ಶನ. ಆ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ, ಬ್ಯಾಬಿಲೋನ್‌ ಜನರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ದೇವತೆಗಳು 
ಬರುವ ಬಾಗಿಲು' ಎಂದು. ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ದೇವದ್ವಾರ ಅನ್ನೋಣ. ಅದೇ ಮಾತಿಗೆ 
ಹಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಹೀಬ್ರೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅರ್ಥ "ಅಸ್ಪವ್ಯಸ್ತತೆಯ ನಾಡು' ಎಂದು! 
ಹಲವು ದೇವರುಗಳಿರುವ, ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿರುವ ಗೊ೦ದಲಪುರವಾಗಿ ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯಾ ಅನ್ಕರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಬಹುಭಾಷೆಗಳ ಗೊಂದಲವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಟವರ್‌ ಆಫ್‌ ಬ್ಯಾಬೆಲ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸುಮೇರಿಯ, ಅಕ್ಕಾಡಿಯ, ಮತ್ತು 
ಬ್ಯಾಬಿಲೋನಿಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೊಡು-ಕೊಳೆ, ಜಗಳ-ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಸರಳವಾಗಿ 
ಮುಂದಿನವಾರ ನೋಡೋಣ. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, ೨೨ ಜುಲೈ, ೨೦೧೨] 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೩೪ 


ಸುಮೇರಿಯ-ಗಂಡು ಭಾಷೆ 
ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಭಾಷೆ 


ಈಸ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪುಸ್ತಕವನ್ನೇ 
ಬರೆಯಬಹುದಾದಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ 
ನೆರವಿನೊಂದಿಗೆ ಆರ್ಕಿಯಾಲಜಿ, ಚರಿತ್ರೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತಗಳ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಳಿವಳಿಕೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆ ಎಂದು 


ತ್ರಿ 
ಇಂಧ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಸುಮರ್‌ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಓದುತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಇಳಿದ ಸ೦ಗತಿಗಳನ್ನಪ್ಟೆ ಈ ವಾರ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸುಮರ್‌ ಅನ್ನುವುದೊಂದು ಊರು (ಅದನ್ನು ಶುಮರ್‌ 


ಅನ್ನಬೇಕಂತೆ), ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಯನು, ಸುಮೇರಿಯನ್‌ ಅಂತ ಗುರುತಿಸಿ 


{ ಕಳ 
ಆ ಲು 


ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದೇ ೧೮೪೫ರಲ್ಲಿ. 
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೧೩೫ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ನಿನೆವೆಹ್‌ ಎಂಬ ಊರು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ಪನನದಲ್ಲಿ ಅರಸನ ಗ್ರಂಥಾಲಯವೊಂದು ಪತ್ತೆಯಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದ್ದ ದಾಖಲೆಗಳ ಭಾಷೆ ಅಕ್ಕಾಡಿಯನ್‌ಗಿ೦ತ ಹಳೆಯದು, ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದುವರೆಗೆ ಪತ್ತೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಯಾವ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬದ ಯಾವ ಭಾಷೆಗೂ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲದ ಒಂಟಿ ಬಡಕ ಭಾಷೆಯದು 
ಅನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಿತು (ಇದುವರೆಗೆ ಅಂಥ ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಥ ಒಂಟಿ ಬಡಕ ಭಾಷೆಗಳು ಪತ್ತೆಯಾಗಿವೆ). 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತಿ ಹಳೆಯದು ಸುಮೇರಿಯದ ಭಾಷೆ. ಅಂದರೆ ಕ್ರಿಪೂ 
೩೧೦೦ರಷ್ಟು ಹಳೆಯ ಬರವಣಿಗೆ ಪತ್ತೆಯಾಗಿರುವ ಭಾಷೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು 
'ಪ್ರಥಮ'ಗಳು ಅಲ್ಲಿನ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. 

ಸುಮರ್‌ನ ಭಾಷೆಯ ದಾಖಲೆಗಳು ಸಿಗುವುದಕ್ಕೂ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷದಷ್ಟು ಮೊದಲೇ 
ಆಫ್ರಿಕಾ ಖಂಡದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ವಲಸೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲೊಂದು ಗುಂಪು 
ಮೆಸೊಪಟಾಮಿಯದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಸುಮಾರು ಒಂಬತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳಷ್ಟು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ 
ರಾಜ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೊಡುಗೆಗಳೆಂದರೆ ಗಣಿತ ಮತ್ತು ಲಿಪಿ. 
ಕ್ರಿಪೂ ೨೮೦೦ದ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಗಂಟೆಯನ್ನು ೬೦ ನಿಮಿಷ, ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ೬೦ ಕ್ಷಣ, ವಾರಕ್ಕೆ ೭ ದಿನ, 
ದಿನಕ್ಕೆ ೨೪ ಗಂಟೆ; ವೃತ್ತವನ್ನು ೩೬೦ ಡಿಗ್ರಿಗಳ ಕೋನದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸುವುದು ಇಂಥ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸುಮರ್‌ಜನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ವಿಜ್ಞಾನದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಅರಬ್‌ ಜನರ ಮೂಲಕ ಗ್ರೀಕರಿಗೆ, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಡಿದವು. ಸುಮರ್‌ ಲಿಪಿಯನ್ನು "ಬೆಣೆ ಲಿಪಿ' (ಕ್ಯೂನಿಫಾರಂ) 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸರಳರೇಖೆಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೋನದ ಪುಟ್ಟ ಬಾವುಟ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವ ಗುರುತುಗಳು 
ಅವು. ತ್ರಿಕೋನದ ತುದಿಯಿರುವ ಸ್ಟೈಲಸ್‌ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಹಸಿ ಮಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಿ, 
ಛಾಪು ಮೂಡಿಸಿ, ಬೇಯಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುತಿದ್ದರು. ಕಡ್ಡಿ ನೇರವಾಗಿ ತುದಿ ಮೂರು ಮೂಲೆಯದಾಗಿರುತಿದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ವಕ್ರ ರೇಖೆಗಳು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಸಾವಿರಾರು 
ಫಲಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕ್ರಿಪೂ ೩೦ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಳೆಯದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರಾಗಿ ಅದೇ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಿರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ಅನ್ನುವ ಬರವಣಿಗೆಯ ಶೈಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ 
ಹಿರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ("ಕೆತ್ತಿದ ಪವಿತ್ರಾಕ್ಷರ)ನ ಒಂದೊಂದು ಸಂಕೇತವೂ ಇಡೀ ಒಂದು ಐಡಿಯಾವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಚಿತ್ರಲಿಪಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಎರಡು ಪಾದಗಳ ಸಂಕೇತ "ಹೋಗುತ್ತಾನೆ/ಳೆ' ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಹಾಗೆ. ಸುಮರ್‌ಗಳು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂಕೇತವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಪದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ರಮೇಣ, ಇದೇ ನದಿಗಳ ನಡುವಿನ ನಾಡಿನ 
ಜನರಾದ ಫೊನೀಶಿಯನ್ನರು ಸುಮರ್‌ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂಕೇತವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದರು. ಅವರ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮ 
ಗ್ರೀಕರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪ ತಾಳುತ್ತ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. 

ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಚಿತ್ರಲಿಪಿ, ಸುಮರ್‌ನ ಪದಲಿಪಿ ಇವು ತೀರ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಂದೇನೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ಹೊತ್ತೂ ಆ ಎರಡೂ ಲಿಪಿವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇವೆ. * -»« 
ಮೊದಲಾದ ಗಣಿತದ ಸಂಕೇತಗಳು, ಅಥವ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಫಾರ್ಕರ್‌ಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲುಬು, ತಲೆಬುರುಡೆಗಳ 
ಚಿತ್ರ, ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣುವ ರಸ್ತೆ ಸಂಕೇತಗಳು ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ನಾವು 
ಭಾವಿಸಿರುವ ಲಿಪಿ ಶೈಲಿಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ? 

ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿ ಇದೆ. ಹೆಣ್ಣು ದೇವತೆಗಳು, ಹೆಣ್ಣು ಪಾತ್ರಗಳು ಆಡುವ ಸುಮರ್‌ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ಥರ, ಗಂಡು ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಡು ಪಾತ್ರಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಥರ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಯ ನಾಜೂಕಿನ ಹೆಣ್ಣು ಸುಮರ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಮೆಸಲ್‌ ಎಂದೂ ಗಂಡು 


ಹಚತಚ ತತ ಎ SSNS SSS SSSA 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೩೬ 


ಸುಮರ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಎಮಿಗಿರ್‌ ಎಂದೂ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಪಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ರೂಪ 
ಮತು ಉ ಚ್ಹಾರಣೆ ಬೇರೆ ಥರ ಇರುತಿತ್ತಂತೆ. ಹೆಣ್ಣು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ನಾಲಗೆಯ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ಕೊಟ್ಟು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇರುತಿತ್ತಂತೆ. ಎನ್‌ಎಡುಅನ್ನ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು ಸ ಮಗು 


೧A 
[oe 


ತಿ ಮತು ಯುದ್ಧದ "ದೇವತೆ ಇನನ್ನಾ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಅದನು 
ರೆದವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಇ ಟ್ಟಮೊದಲ ಹೆಣ್ಣು ಕವಿ, ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರು ವರ್ಷ ಹಳಬ ಳು; ಆಕೆ 
ಅರಸ ಶಾ ರೂಕಿನೂ ಎಂಬಾತನ ಮಗಳು. ದೇಗುಲದ ಹರಿಯ ಪೂಜಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳು. 


"ಮುಗಿಲೆತ್ತರ, ನೆಲದಗಲ ನೀನು 
ಒಲ್ಲದವರ ನಾಡುಗಳ ಮುರಿದಿಕ್ಕುವವಳು 
ಮುನಿದ ಮುಖದವಳು 

ಹೊಳೆವ ಕಣ್ಣವಳು' 


“ಮನೆಯ ನಿಲಿಸುವುದು 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೋಣೆಯ ಸಜ್ಜು 
ಮಗುವಿಗಿಡುವ ಮುತ್ತು 
ಬೇಸಾಯದ ನೇಗಿಲು, ಕುಳ 
ಅರಸನ ತಲೆಯ ಮುಕುಟ 


"ಬೆಳಕು ಸವಿಯಾಗಿತ್ತು 

ಆನಂದ ಆವರಿಸಿತು ಅವಳನ್ನು 
ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ಸಮೃದ್ಧ ಚೆಲುವೆ 
ಬೆಳಕನ್ನೆ ಉಟ್ಟಳು, ತೊಟ್ಟಳು' 


"ದಂಗೆಯೆದ್ದ ನಾಡು ಪೂರಾ ನಾಶಮಾಡಿದೆ ನನ್ನ 
ಕಿಟಕಿಯಿಂದಾಚೆಗೆ ಓಡಿಸಿದ ಗುಬ್ಬಚಿಯ ಹಾಗೆ ನಾನು 
ದೇಗುಲದಿಂದ ಹೊರದಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡವಳು' 


ಇವು ಅವಳು ರಚಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳು. ತಾನು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಇನನ್ನಾ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಮಾ ನಾಡುವ. ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲದ ರಾಜಕೀಯ ಸುಳಿವುಗಳನು, 
ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಪ್ರೇಮದ ದೇವಿಯ ಭೀಕರ-ಸೌಮ್ಯ ರೂಪವನ್ನೂ ಆಕೆಯೇ ಮನೆಯ, 
ಹೆಣ್ಣಿನ, ರಾಜ್ಯದ, ನಾಗರಿಕತೆಯ ಶಕ್ತಿ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಈಕೆಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮನ್ನಣೆ ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೆಹದೇವಿಯಕ್ಕನಿಗೆ ಇರುವಷ್ಟೇ 


ಇತರ ಹೆಣ್ಣು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾದರಿ ಇಲ್ಲಿದೆ ನೋಡಿ: 


“ಪುರುಷ ಬಸ ಬಾ 
ಹೆಳವನ ಎತ್ತಿ ರೆದಿದೆ ನಗರ 
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೧೩೭ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ಸಿಂಹದ ಮರಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾಲಡಿ ಮುದುರಿ ಮಲಗಿದೆ 
ಖರ್ಜೂರ ಮದ್ಯದಷ್ಟೆ ಮಧುರ ಮಧುವನ್ನು ನೀಡುವಳು ಈ ಸೇವಕಿ 
ಮದ್ಯದಷ್ಟೆ ಮತ್ತೇರಿಸುವ ಅಂಗನೆ' 


ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ ಮಿಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹದೇವಿಯಕ್ಕನಂತೆಯೇ, ಅಲ್ಲ, ಅವಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ 
ನುಡಿಯುವ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ರಚನೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಆಚರಣೆಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನಡೆದಿದೆ. 


ಕ್ರಿಪೂ ೨೨ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಸುಮರ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಕ್ಕಾಡಿಯನ್‌, ಅರೊಮೈಟ್‌ ಮತ್ತು ಅಸಿರಿಯದ 
ದಾಳಿಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಆಡುತಿದ್ದದ್ದು ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ ಅನ್ನುವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು (ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ ಅಂದರೆ ಬೈಬಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೋಹಾ ಎಂಬಾತನ ಎರಡನೆಯ ಮಗ ಶೆಮ್‌ 
ಅನ್ನುವವನ ವಂಶಜರೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾದ ಜನ ಆಡುತಿದ್ದ ಭಾಷೆಗಳು. ಅರಾಬಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಹೀಬ್ರೂ ಇವು 
ಇಂದೂ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನ ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳು). ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಗರಿಕತೆ ಇಲ್ಲವಾದಮೇಲೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಶತಮಾನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆ ಉಳಿದಂತೆಯೇ ಸುಮರ್‌ ರಾಜ್ಯ ಅನ್ಯರ ಪಾಲಾದಮೇಲೂ ಅವರ 
ಭಾಷೆ ಉಳಿದಿತ್ತು. ಅಕ್ಕಾಡಿಯನ್‌, ಹಿಟೈಟ್‌, ಫೊನೀಶಿಯನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಸುಮರ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡವು-ಇವತ್ತು ನಾವು ಕನ್ನಡ ಎಸ್‌ಎಂಎಸ್‌ಗೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು (ನಿಜವಾಗಿ ಅವು ರೋಮನ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳು!) ಬಳಸುವಂತೆ. ಇದರಿಂದ 
ಮೆಸಪೊಟಾಮಿಯದ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಏಕರೂಪದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಆಯಿತು. ನಂತರ 
ಅಕ್ಕಾಡಿಯದ ಭಾಷೆ ಆ ಕಾಲದ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಸುಮರ್‌ನ ಲಿಪಿ ಎಷ್ಟು 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಮರ್ಮ ಅರಿಯದೆ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಆಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಹದಿನೈ ದರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಗಲೇ ಮರೆಯಾಗುತಿದ್ದ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಬರೆದುಕೊ೦ಡ ಅಭ್ಯಾಸ ಲೇಖನದ ನೂರಾರು ಪ್ರತಿಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪ್ರೇಮಕವಿತೆ, ಜೋಗುಳ, ಗಾದೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತ ಎನುವ ಎಲಿಶ್‌ ("ಅಲ್ಲಿ-ಆ-ಮೇಲೆ') ಕಥೆ, ಪ್ರಳಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಕಥೆ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಇವು ಬೈಬಲ್‌ನ 
ನೋಹನ ನೌಕೆಯ ಕಥೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಒದಗಿಸಿರಬಹುದು; ಅಕ್ಕಾಡಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಹೀಬ್ರೂ ಎರಡೂ 
ಸೆಮಿಟಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳೇ ಆದ್ದರಿ೦ದ ಇಂಥ ವಿನಿಮಯ ನಡೆದಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಊಹೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದ 
ಇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಅವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ವಿಕಾಸ ಹೊಂದಿದ ಗಿಲ್ಲಮಿಶ್‌ನ ಕಥೆ ಕೂಡ ಸುಮರ್‌ 
ಭಾಷೆಯದು. ಗಿಲ್ಲಮಿಶ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ದೇವರು ಕಾಲು 
ಭಾಗ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ ನಾಯಕನ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವನು 
ನಡೆಸುವ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದ ಅಲೆಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಘೊನೀಶಿಯನ್ನರು ಮೆಸೊಪಟಾಮಿಯದ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಹೂವು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆಗಿನ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 
ಹರಡುವ ಹಾಗೆ ಜಾಗತೀಕರಣಗೊಳಿಸಿದರು. ಭಾಷೆಗಳ ಬೆರಕೆ, ಕಥೆಗಳ ಬೆರಕೆ, ಜನಗಳ ಬೆರಕೆಯ 
ಮೂಲಕ ವಿಸ್ತಾರ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ ಮೊಸೊಪಟಾಮಿಯದ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬ೦ಧಿಯಂತೆ. 
ಪ್ರೀತಿ ಸಂಕರ, ವ್ಯಾಪಾರ ಸಂಕರ, ಯುದ್ಧ ಸಂಕರ, ಭಾಷಾ ಸಂಕರ-ಸಂಕರವಿಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯ 


ಠ 
ವಿಕಾಸ, ಜೀವ ವಿಕಾಸ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೩೮ 


ಗಿಲ್ಲಮಿಶ್‌ ಮತ್ತು ಎನುಮಾ ಎಲಿಶ್‌ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕೇಳಲು 010://೪/೪/1೫.5೦೩5.೩೦.ಟ೬/ 
ಹೇಳಲಾಗುತಿದ್ದ ಪ್ರೇಮಕವಿತೆಗಳಿಗೆ 0/10:// 


baplar/recordings/: ಆಚರಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ 0/0:// 


www.gatewaystobabylon.com/ ಇನನ್ನಾ 
www.angelfire. com/nienheduanna/Enhedwriting him ಜಾಲತಾ ಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಗಿಲ್ಲಮಿಶ್‌ 


ಕಥೆ ನವಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ "ವಿಶ್ವಕಥಾಮಾಲೆ'ಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿದೆ; ಸಾಶಿ 


ಮರುಳಯ್ಯನವರು ಗಿಲ್ಲಮಿಶ್‌ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪುಸ್ತಕವನೆ ಸ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಟ 2 22222 2 * ಜರ ್‌್‌್‌್‌ಾ್‌ಕ8್‌್‌ತ 
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ದು ಶಾಸನವೊಂದರ ಕಥೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರು 
ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಿಪೂ ೧೯೬ರಲ್ಲಿ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಐದನೆಯ ಟಾಲೆಮಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಪತ್ತೆಯಾಗಿದ್ದು ಜುಲೈ ೧೫, 
೧೭೯೯ರಂದು, ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ನ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ವಿಜಯದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 

ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಿದೆ. ನಾವು ಆಧುನಿಕತೆ ಅನ್ನುವುದು ವಿಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳ ಫಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ, 
ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಹಾಗೇ ಹೇಳಿಕೊಡುತಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ 
ಆಧುನಿಕತೆಯ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಮಾನವಿಕ 
ವಿಷಯಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೇ ಇವೆ, 
ಅವುಗಳತ್ತಲೂ ನಾವು ಗಮನಹರಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವುದೇ ಆ ಕಾರಣ. 
ಡಾರ್ವಿನ್‌ ಹೇಳಿದ ವಿಕಾಸವಾದ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ 
ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು, ಜೇಮ್ಸ್‌ವ್ಕಾಟ್‌ ಉಗಿಬ೦ಡಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದು, 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೪೦ 


೦ತಿ ಇವೆಲ್ಲ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಪಾಠ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತ ಮಿಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ಕ್ಕೇ ಇಟುಕೊಳದೆ ತಪು ಮಾಡುತಿದೇವೆ ಅನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ದೊಡ ಕಥೆ, 


ಟಿ ೪ Ww ಎ Kk ha ಆ 


ಆಮೇಲೆ ಬಗ್ಗೆ ವಾಖಾನ. 


ನ ಕ 
ಆ) ಆ 


ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದವನು ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಅನಾಮಧೇಯ. 
೧೭೯೮-೧೮೦೧ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬ೦ದಿದ್ದ. ಬ್ರಿಟಿಷರು 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಫ್ರೆಂಚರ ವ್ಯಾಪಾರ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸಾಗಬೇಕು ಅದು ಅವನ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ೧೬೭ ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರ, ತಂತ್ರಜ್ಞರ 
ತಂಡವನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ-ಈಜಿಪ್ಟ್‌ನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದೇ ಕೈರೋದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ಸ್‌ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದ್ದ. ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತುಗಳ, ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತು ಮಾದರಿಗಳ 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದ ಸಂಗ್ರಹ, ಅಧ್ಯಯನ ಶುರುವಾಗಿ ಈಜಿಪ್ಟಾಲಜಿ ಅನ್ನುವುದು ತಲೆಯೆತ್ತಿದ್ದು, ಈಜಿಪ್ಪು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮೆರೆದು ಆಳತೊಡಗಿದ್ದು ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ನ ಆಸಕ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ. 

ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಈಶಾನ್ಯ ಕರಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಅನ್ನುವುದೊಂದು ಊರು. ಅದರ ಸ್ಥಳೀಯ 
ಹೆಸರು ರಶೀದ್‌. ಅಲ್ಲಿಂದ ಕೆಲವು ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿ. ನೈಲ್‌ ನದಿಯ ಎಡ ದಂಡೆಯ ಮೆ 
ಜ್ಯೂಲಿಯನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೋಟೆ ಇತ್ತು. ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ ಆ ಕೋಟೆಯ ರಿಪೇರಿ ಮಾಡಿಸುತಿ 
ಲೆಪ್ಟಿನೆಂಟ್‌ ಪಿಯರೆ ಫ್ರಾಂಕೋಸ್‌ ಬುಚರ್ಡ್‌ ಕೋಟೆಯ ರಿಪೇರಿ ಕೆಲಸದ ಉಸ್ತುವಾರಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದ. 
ಅವತ್ತು ಗೋಡೆಯನ್ನು ಬೀಳಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೀಳುತಿದ್ದ ಸೈನಿಕನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಆ ಶಾಸನ ಕಲ್ಲು 
ಕಾಣಿಸಿತು. ಲೆಪ್ಟಿನೆಂಟನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ. ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಏನೇನೋ ಬರೆದಿತ್ತು. ಲೆಪ್ಟಿನೆಂಟ್‌ ಅದನ್ನು 
ಜನರಲ್‌ ಜಾಕ್ವೆಸ್‌ ಮೆನೋನ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದ. ನೆಪೋಲಿಯನ್‌ ಕೂಡ ಕಲ್ಲನ್ನು ನೋಡಿದ ಅದಕ್ಕೆ 
ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಶಿಲೆ ಎಂದು ನಾಮಕರಣವಾಯಿತು. ಕಲ್ಲನ ಅಧ್ಯಯನ ಶುರುವಾಯಿತು. ಶಾಸನ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ 
ಇನ್ಸ್‌ಟಟ್ಯೂಟಿಗೆ ತಲುಪಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದವನು ಆಂಗೆ ಲಾನ್‌ಸೆರ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಎಂಜಿನಿಯರ್‌. ಈಜಿಪ್ಟಿನ 
ಕಟ್ಟಡಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ದಾಖಲೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದ. ಕಲ್ಲನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮೂರು ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ. 

ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಾಹಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕೃತ ವರದಿ ಮಾಡುತಿದ್ದ ಕೊರಿಯರ್‌ ಡಿ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರೆಂಚ್‌ 
ಪತ್ರಿಕೆ ೧೭೯೯ರ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಶಾಸನದ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನ ಬರೆಯಿತು. ಅನಾಮಧೇಯ ವರದಿಗಾರ 
ಈ ಶಾಸನದಿಂದ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಹಿರೋಗ್ತಿಫಿಕ್ಸ್‌ ರಹಸ್ಯ ಬಯಲಾಗಬಹುದು ಅಂದಿದ್ದ. ೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ 
ಕಲಾವಿದ ಸಂಶೋಧಕ ನಿಕೊಲಸ್‌ ಜಾಕ್ವೆಸ್‌ ಕೌಂಟ್‌ ಶಾಸನ ಶಿಲೆ ನ್ನೇ ಮುದ್ರಣ ಬ್ಲಾಕ್‌ ಥರ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಅ೦ದ. ಮುದ್ರಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಪ್ರೇಮಿ 
ಜೀನ್‌ ಜೋಸೆಫ್‌ ಮಾರ್ಸೆಲ್‌ ಶಾಸನದ ಮಧ್ಯ ಪಠ್ಯ ಎಲ್ಲರೂ ಅಂದುಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಸಿರಿಯಕ್‌ 
ಅಲ್ಲ, ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಡೆಮಾಟಕ್‌ ಲಿಪಿ ಅಂದ. ಅದುವರೆಗೆ ಆ ಲಿಪಿಯ ಶಾಸನ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಿನ ಎದ್ವಾಂಸರೆಲ್ಲ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಓದುವುದಕೆ ತಿ ಬಕುತಿದ್ದರು. 
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ಇಲ್ಲ ಗೆದ್ದವರದು ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶರ ವಾದ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಇಬ್ಬರು ತಜ್ಞರು ಬಂದರು. ಫ್ರೆಂಚರು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ, ನಾವು ಊಹಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಸ್ತುಗಳು ಇವೆ ಅಂತ ವರದಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಎಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಚರ್ಕವರ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶರ ಹಟ; ಹಾಗೆ ಹಟಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು 
ಹಾಕುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮುಖಂಡ ಎಟಿಯನ್‌ ಜಾಫ್ರೆ ಸೇಂಟ್‌ ಹಿಲರಿ ಮೊಂಡುತನ ಮಾಡಿದ. 
ಕೊನೆಗೆ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ ಅಂತ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಅಂತಾಯಿತು. 
ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಶಿಲೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತದ್ದು ಅಂದ ಮೆನೋ. ಅದರ ಬೆಲೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ಹಚಿನ್‌ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟಿಶ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಆಟ್ಟಮನ್‌ ಒಪ್ಪಂದ ಆಯಿತು. ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಬ್ರಿಟಿಶರ ಪಾಲಾಯಿತು. 
ಕರ್ನಲ್‌ ಟರ್ನರ್‌ಗೆ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಕಲ್ಲಿನ ಕಾವಲು ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಬ೦ದಿತ್ತು ಅದನ್ನ ನಾನೇ ಮೆನೋನಿಂದ 
ಸ್ಪತಃ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಫಿರಂಗಿ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈಜಿಪ್ಟ್‌ 


ಸುತಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆನೋನ ಮನೆಗೆ ಕರಕೊಂಡು ಹೋದ. ಅಲ್ಲಿ ಮೆನೋನ ಲಗೇಜುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಕಾರ್ಪೆಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು, ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದೆವು ಅಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಚ್‌ಎಂಎಸ್‌ ಈಜಿಪ್ತೈನ್‌ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ರೊಸೆಟ್ಟಾವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೮೦೨ರಲ್ಲಿ ತಂದರು. ಆಗಿನ ಜನಪ್ರಿಯ ನಿಯತಕಾಲಿಕ ಜ೦ಟಲ್‌ಮ್ಯಾನ್ಸ್‌ 
ಮ್ಯಾಗಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಲಂಡನ್ನಿನ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಆಂಟಿಕ್ಟೇರೀಸ್‌ನಲ್ಲಿ 
ರೊಸೆಟ್ಟಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ೧೧-೩-೧೮೦೨ರಂದು ನಡೆಯಿತು. ಶಾಸನದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿ ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್‌, ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌, ಎಡಿನ್‌ಬರಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗೆ, ಡಬ್ಲಿನ್‌ನ ಟ್ರಿನಿಟಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆಂದು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮೊದಲ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಂಬ್‌ ಭೀತಿ. ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಚರ ಅಮೂಲ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಲ್‌ಬರ್ನ್‌ ಹತ್ತಿರದ ಸುರಂಗ ರೈಲಿನ ಪೋಸ್ಟಲ್‌ ಟ್ಯೂಬ್‌ 
ರೇಲ್ವೆ ಸ್ಟೇಷನ್‌, ಮೌಂಟ್‌ ಫ್ಲೆಸೆಂಟ್‌ನಲ್ಲಿ, ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಶಾಸನ ೧೮೦೨ರಿಂದಲೂ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ 
ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ-"೧೮೦೧ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸೈನ್ಯ ಈಜಿಪ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ೦ಡದ್ದು, 
೩ನೆಯ ಜಾರ್ಜ್‌ಗೆ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದು' ಅನ್ನುವ ಒಕ್ಕಣೆಯೊಂದಿಗೆ! 

ರೊಸೆಟ್ಟ ಕಲ್ಲು ರೊಸೆಟ್ಟಾದ್ಬೇ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಒಳನಾಡಿನ ಸಾಯಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಾಲಯದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಈಜಿಪ್ಟು ರೋಮನ್ನರ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಅಲ್ಲದ ಎಲ್ಲ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಬೇಕು 
ರೋಮನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದನ್ನ ಕ್ರಿಶ ೩೯೨ರಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರು. ಹಳೆಯ ದೇಗುಲ 
ಕೆಡವಿ ಅದರ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕಟ್ಟಡಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಬಳಸಿದ್ದರು. ೧೪೧೬ರಲ್ಲಿ ಮಾಮೆಲುಕ್‌ 
ಸುಲ್ತಾನ್‌ ಖಿತ್ಚಿ ನೈಲ್‌ ನದಿಯ ದಡದ ರಶೀದ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೋಟೆ ರಿಪೇರಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಕಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅದಾಗಿ ಸುಮಾರು ಮುನ್ನೂರ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸೈನಿಕನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು 

ರೊಸೆಟ್ಟ ಕಲ್ಲು ನೈಲ್‌ ನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ದಂಡೆಯ ಗೆಬೆಲ್‌ ಟಿಂಗರ್‌ ಅನ್ನುವ ಕ್ಷಾರಿಯಿಂದ 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಅನ್ನುವುದು ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಮೂಲಕ ೧೯೯೯ರಷ್ಟು ಈಚೆಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ಕಲ್ಲು 
೪೫ ಇಂಚು ಎತ್ತರ ೨೮.೫ ಇಂಚು ಅಗಲ, ೧೧ ಇಂಚು ದಪ್ಪ ೭೬೦ ಕೆಜಿ ತೂಕದ್ದು. ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ 
ಶಾಸನ ಶಿಲೆಯ ತುಣುಕು ಇದು. ಮೂಲ ಶಾಸನ ೫೯ ಇಂಚು ಎತ್ತರ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಮೂರು 
ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೂಡಾ ಪೂರಾ ಇಲ್ಲ. ಹಿರೊಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ೧೪, ಡೆಮಾಟಿಕ್‌ ೩೨, ಗ್ರೀಕ್‌ ೫೪ ಸಾಲು 
ಉಳಿದಿವೆ. 


ಆಪತ ಅಬ ಅಜ ವ ಆಪತ ಪ ಅತ ಫಿ OSS ವಡಿ ಅಚ ಅತ ಶಿ ಶಚಿ ಅ ಬ ಅತ ಚಿ ಎಜಿ ಅತ ಅನ ಅಪ ಅ ಅರಿ ಆಪಿ ಅವಧ OSS SSS ಅ ಆಅ ಆಅ ಅತಿ ಅ ಬ ಅ ಪ ಫಿ ಕಪಿ ಅಆ ಅತಿ ಪ ತಅಿ ಅಧಿ ಅತಿ ಧಿ ಅಧಿ ಶಿ ಅಧಿ ಅತ ಅಂ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೪೨ 


ಒಬೊಬ ವಿದ್ದಾಂಸ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ಈ ಅಪೂರ್ಣ ಶಾಸನವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಶ್ರಮ ಬೇಕಾಯಿತು. 
ಫಲಿತಾಂಶ ಮಾತ್ರ ಕಲನೆಗೂ ಮೀರಿದ ಅಗಾಧ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತ ತೆರೆದು ತೊ ತೋರಿ 

ಇಡಿಯಾದ ದೊಡ್ಡ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ ಆಂಶಿಕ ಸುಳಿವು ಅನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಅನ್ನುವ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗತೊಡಗಿತು. ಗ್ಲೂಕೋಸಿನ ರಾಸಾಯನಿಕ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ತ್ರೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ವಿವರಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ರೂಪಕವಾಯಿತು; ವೆಲ್ಫ್‌ ತನ್ನ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 


ನಾಯಕನು ು ಶೀಘಲಿಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓದಿದ್ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಓದಿದ ಹಾಗೆ 
ಮಾ 


ಅ೦ತ ವರ್ಣಿಸಿದ; ನೊಬೆಲ್‌ ವಿಜೇತ ವಿಜ್ಞಾನಿ "ಆಧುನಿಕ ಭಾತಶಾಸ್ತ್ರದ ರೊಸೆಟಾ' ಎಂದು ಜಲಜನ 


ಆ 


ಕಣಗಳ ವರ್ಣಪಟಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದು ತಿಳಿದರೆ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ 
ಇ ಮೆ 


ಅಂದ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹದ ರೋಗನಿರೋಧ ಶಕ್ತಿಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ, ಗ್ಯಾಮಾ ಕಿರಣಗಳ, ಹೃದಯದ 
ಡಯಸಾ ಲಿಕ್‌ ಏರುಪೇರುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬಲ್ಲ , ಇನೂ ಅರ್ಥವಾ ಲದ 


1 


ಸುಳಿವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಎಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೌರಮಂಡಲದ ಉಗಮವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಒಂದು 
ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ಆಕಾಶನೌಕೆಯ ಹೆಸರು ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಸ್ಟೇಸ್‌ಕ್ರಾಫ್ಟ್‌ 


ಗಿ ಹನ್ಸ್‌) 


ಕಂಪ್ಯೂಟರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷಾಂತರ ತಂತ್ರಾಂಶವೊಂದರ ಹೆಸರು ದೊಸೆ ಸಟ್ಟಾ ಪ್ರೊಟೀನುಗಳ 
ಸಂರಚನೆ (ಯನ್ನು ಅರಿಯುವ ಪ್ರಾಜೆಕ್ಳಿನ ಹೆಸರೂ ಅದೇ, ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಸ್ಟಾನ್‌ಫರ್ಡ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್‌ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ ೧೨೦೦ರಿಂದ ೨೦೦೦ದ ವರೆಗಿನ ಒ ಬ್ರ ೧೫೦೦ 
ನಾಷೆಗಳ ಮಾದ ದರಿಯನ್ನು ಹದಿಮೂರು ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸ೦ಗಹಿಸಿದೆ: tp://rosettaproject.org. 
ವಿದೇಶೀ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬಹುದಾದ ತಾಣ http://w ww.rosettastone.com/. ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಶಿಲೆಯ 


ಮತಷು ವರಾಹಿತಿಗೆ ನೋಡಿ: tp://www.britishmuseum.org/explore/highlights/ 


ಚರತ ಶಾಸನವನ್ನು ಓದಿದ ಪತ್ತೇದಾರಿಯಂಥ ಕಥೆ; ಡಾರ್ವಿನ್‌, ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌, ವ್ಯಾಟ್‌ ಇವರ 


ಆ ಲ್ಕ 
ಶೋಧಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾಚೀನ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ 


ನಿರ್ಧರಿಸಿತು, ಆಧುನಿಕತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಮತು ವೈಜ್ಞಾ ೌನಿಕತೆಗಳಂತೆಯೇ 
[ ೨ 

ಅವುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಧೃವವಾದ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಗಟ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ೫೫00 ಯಿತು ಅದನೆಲ್ಲ 

ಮುಂದೆ ನೋಡೋಣ. 


(ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೨-೮-೨೦೧೨ 


ಅಪಿಯ ಒಗಟು ಒಡೆದು... 


ರೊಸಿಟ್ಟ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದ್ದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಓದಿ 
ಅರ್ಥ ವರಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ೧೮೨೨ರಲ್ಲಿ. 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಹಾ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಾಧನೆಗೂ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 

ರೊಸೆಟ್ಟ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಬರವಣಿಗೆ ಈಜಿಪ್ಟಿನ 
ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಆಳಿದ್ದ ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್ಸ್‌ ಬರವಣಿಗೆ. 
ಪವಿತ್ರ ಲೇಖನ ಅನ್ನುವುದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ. ಸವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಈ ಸಂಕೇತ ಸಮೂಹ ಬೃಹದಾಕಾರದ ದೇಗುಲಗಳ, ಸ್ಮಾರಕಗಳ 
ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಲಿಖಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವಾಗಿದ್ದವು, ದಿನ ದಿನದ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಅಷ್ಟು ಒಗ್ಗುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಡೆಮಾಟಿಕ್‌ 


೧೧೦೬೧೦. 


ಬರವಣಿಗೆ. ಡೆಮಾಟಿಕ್‌ ಅಂದರೆ ಜನಪ್ರಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೪೪ 


ಬಳಕೆಯಾಗುತಿತ್ತು. ಇದು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಳಕೆಯಾ ರಗುತಿದ್ದ ಹೈರಾಟಕ್‌ ಅ pes ಲೇಖನ ಶ್ಯ ಯಿಂದ ಬೆಳೆಯಿತು. ಇವೆರಡೂ ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿ ಕ್‌ನ 
ಇಪಾಂತರಗಳು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮ ಪುಬಲಿಸಿದಂತೆ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು  ನಿಷಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ 
ತು. ಈಜಿಪಿನ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನೇತರ ಭೂತಕಾಲದ ಸಂಬಂಧ ಕಡಿದುಹೋಯಿತು. 
ಬದಲಾಗಿ ಕೋಪ್ಟಿಕ್‌ ಲಿಪಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಕೋಪ್ಟಿಕ್‌ ಅಂದರೆ ಗ್ರೀಕ್‌ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ೨ 
ಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ದನಿಗಳಿಗಾಗಿ ೬ ಡೆಮಾಟಿಕ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಬರವಣಿಗೆ. ಹಳೆಯ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಆಡು ಭಾಷೆ ಕೋಪ್ಟಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ರೂಪಾಂತರಹೊಂದಿತು. ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೋಪಿಕ್‌ ಲಿಪಿ ಮತ್ತು ಭಾಷಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅರಾಬಿಕ್‌ ಭಾಷೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಯಿತು. ಪ ಪ್ರಾಚೀನ ಈಜಿಪ್ಟಿನೊಡನೆ ಇ 
ಕಡಿದುಹೋಯಿತು. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಗೆ ರೊಸೆಟ್ಟಾ 
ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್ಸ್‌ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿದ್ದವು. 
ಆದರೂ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ರೂಢಮೂಲ ನಂಬಿಕೆಗಳಿದ್ದವು. ಹೈರೋಗಿ ಗಿಫಿಕ್‌ ಬರವಣಿಗೆ 
ಗ್ರೀಕ್‌ನಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ರೋಮನ್‌ನಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಲಾಗಿ ಬರೆದ ಹಾಗೆ 
ಕಾಣುತಿತ್ತು. ಕ್ರಿಶ ೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪುರೋಹಿತ ಹೊರಾಪೊಲೊ ಹೀರೊಗ್ಗಿಫಿಕ ಅನು ಸವ ಪುಸ್ತಕ 
ಬರೆದಿದ್ದ. ಹೈರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ಚಿತ್ರಲಿಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಹೀರೋಗ್ಲಿಫ್‌ ಚಿತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದ ಅದೊಂದು ಅಧಿಕೃತ ಡಿಕ್ಷನರಿ ಥರ ಬಳಕೆಯಾಗುತಿತ್ತು. ೯-೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅರಬ್‌ 
ಚರಿತ್ರೆಕಾರರು, ೧೬-೧೮ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗಿನ ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್‌ 
ಅಂದರೆ ಚಿತ್ರಲಿಪಿ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 


ತೊಡಕಾಗಿತ್ತು. ರೂಢಿ ಮುರಿಯದೆ ಹೊಸತು ಕಾಣುವುದು ಹೇಗೆ! 


ದ್ದ ಭಿ 
9 pS) ಕ © ಎವಿ 
ಪತ್ತೆಯಾಯಿತಲ್ಲ, ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
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ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಸುಳಿವುಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಬರಹ ಅರಿಯುವ ಕೆಲಸ ರೊಸೆಟ್ಟ ಶಿಲೆ A pal 
ಶುರುವಾಯಿತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು ಅದರ ಮೂಲಕ ರೊಸೆಟ ೨ ಕಲ್ಲಿನಗಿ 


ಲಿಪಿಯನ್ನು ಓದಿ ಮುರಿದ ಸಾಲುಗಳ ಪುನಾರಚನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷ 
ಬೇಕಾಯಿತು. (2೮೦೩ರಲ್ಲಿ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವನು ರಿಚರ್ಡ್‌ ಪೋರ್ಸನ್‌. ಪ್ರಾಚೀನ ಗೀಕ್‌ನಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಅನುವಾದಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಅನುವಾದಗಳನು 
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ಧಾ ಶಾಸನ ಸ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎಲಲ ಗೀಕ್‌ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಾಕ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದರು. 

ಸಾಸಿ ಐದು SN ಗುರುತಿಸಿದ. ಗೀಕ್‌ ಹೆಸರುಗಳನು ಆಧಾರವಾಗಿಟುಕೊಂಡು ಆಕೆರ್‌ಬಾಲ್‌ 
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8 ಯ 
ಡೆಮಾಟಿಕ್‌ ಲಿಪಿಯ ೨೯ ಅಕರಗಳನು | 
ಆಅಖಿಯೆ ವೀ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿದರೂ ಡೆಮಾಟಿಕ್‌ ಲಿಪಿಯ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 

ಇರುತಿಸೋಖಿ ಗಿಂ ಶ್‌ ಕ್‌ ವಿ ಟಬ 
ಗುರುತಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವು ಅರ್ಥ ಸಂಕೇತ (ಐಡಿಯೋಗಾಫ್‌) ದಧನಿಸಂಕೇತಗಳ (ಅಕರ) ಮಿಶಣ 


ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯನ್ನಲ್ಲ ಅಕ್ಷರ ಲಿಪಿ ಬಳಸಿರಬಹುದು, ಕ್ಯಾಪ್ಸೂಲ್‌ ಆಕಾರದ ಆವರಣದೊಳಗಿರುವುದು 
ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು ಎಂದು ಸಾಸ್‌ ಊಹೆ ಮಾಡಿದ. ತನ್ನ ಊಹೆಗಳನ್ನು ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದ 
ರಾಯಲ್‌ ಸೊಸೈಟ ಆಫ್‌ ಲಂಡನ್‌ನ ಫಾರಿನ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಥಾಮಸ್‌ ಯಂಗ್‌ನೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡ. 

ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್ಸ್‌ ರಹಸ್ಯ ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಂಗ್‌ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ದೊಡ್ಡದು. ಆವರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಚಿತ್ರಗಳ 
ಅಕ್ಷರ ಮೌಲ್ಯ ಊಹಿಸಬಹುದೆನ್ನಿಸಿತು. ಇದೇ ತಂತ್ರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಟಾಲೆಮಿಯ ರಾಣಿ ಬೆರೆನಿಕಳ 
ಹೆಸರು ಓದಿದ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಹೆಸರು ಟಾಲೆಮಿಯೋಸ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಬರೆಯಲು ಬಳಸಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು, 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ. ಈ ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳು ಡೆಮಾಟಕ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುವು 
ದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ. ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಡೆಮಾಟಕ್‌ಗಳ ನಡುವೆ ೮೦ ಸಮಾನತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ. 
ಬ್ರಿಟಾನಿಕಾ ವಿಶ್ವಕೋಶಕ್ಕೆ ಅವನು ೧೮೧೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಸಿದ. ಅದುವರೆಗೆ 
ಡೆಮಾಟಕ್‌, ಹೈರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್‌ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 

೧೮೧೪ರಲ್ಲಿ ಯಂಗ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ದೇಶದ ವಿದ್ವಾಂಸ, ಅಧ್ಯಾಪಕ ಜೀನ್‌ ಫ್ರಾಂಕೋಯಿಸ್‌ 
ಚಾ೦ಪೊಲ್ಲಿಯನ್‌ ಜೊತೆಗೆ ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಯುತಿತ್ತು. ಚಾ೦ಪೊಲ್ಲಿಯನ್‌ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವತ್ಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ ಬರೆದಿದ್ದ. ಚಾ೦ಪೊಲ್ಲಿಯನ್‌ ಹತ್ತನೆ ವರ್ಷದಲ್ಲೆ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಪ್ರಾಚೀನದ 
ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದವನು, ಕಾಪ್ಟಿಕ್‌ ಭಾಷೆ ತಿಳಿದಿದ್ದವನು. ೧೮೨೨ರಲ್ಲಿ ಸಾ೦ಪ್ರದಾಯಕ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಹೆಸರುಗಳ 
ಹೈರೊಗ್ಗಿಫ್‌ಗಳು ದೊರೆತವು. ಇಂಥ ಒಂದು ತುಣುಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಕೇತಗಳಿದ್ದವು. ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್‌ 
ಚಿತ್ರವಲ್ಲ, ಅಕ್ಷರವಿರಬಹುದೆ ಅನ್ನುವ ಊಹೆಯೊಡನೆ ಓದಲು ಚಾಂಪೊಲ್ಲಿಯನ್‌ ಯತ್ನಿಸಿದ. 

ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಸಂಕೇತಗಳು ಸಸ (5-5) ಎಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು -)-ಸ- 
ಸ ಇರಬಹುದೆ? ಅದರ ಮೊದಲ ಸಂಕೇತ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗಿತ್ತು. ಕಾಪ್ಟಿಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಾ 
ಅನ್ನುತಿದ್ದರು. ಈ ತುಣುಕಿನ ಅಕ್ಷರಗಳು ರಾ-9?-ಸ-ಸ ಇರಬಹುದೆ? ಇಂಥ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸಮೀಪದ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಿತ್ತು-ರಾಮ್‌ಸೀಸ್‌. ವ್ಯಂಜನಗಳ ವಿನ್ಯಾಸ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದುತಿತ್ತು. ಲಿಪಿಕಾರರು 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ತತ್ವವನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದರ ಗುಟ್ಟು (ಇದನ್ನು ರೀಬಸ್‌ 
ತತ್ವ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ) ಪತ್ತೆಯಾಯಿತು. ಹಾವು ಮತ್ತು ರಾಜನ ಚಿತ್ರ “ನಾಗರಾಜ” ಎ೦ಬ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು, 
ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ತಾಯಿಯ ಚಿತ್ರ "ಚಂದ್ರಮ ಎಂಬ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇದೂನೂ. ಹೈರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದರೇಖೆ ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಪತ್ತೆಯಾಯಿತು 
ಎ೦ದು ಕೂಗುತ್ತ ಸೋದರನ ಆಫೀಸಿಗೆ ನುಗ್ಗಿದವನೆ ಮನಸಿನ ದಣಿವಿನಿಂದ ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದು ಮುಂದೆ 
ಐದು ದಿನ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದನಂತೆ. 

ರೊಸೆಟ್ಟಾ ರಹಸ್ಯ ಬಿಡಿಸಿದ್ದು ಯಾರು, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಯಂಗ್‌ ಅಥವಾ ಫಾನ್ಸಿನ ಚಾಂಪೊಲ್ಲಿಯನ್‌? 
ವಾಗ್ದಾದ ಮುಗಿದಿಲ್ಲ. ೧೯೭೦ರಷ್ಟು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಚಾಂಪೊಲ್ಲಿಯನ್‌ 
ಮತ್ತು ಯಂಗ್‌ನ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದವನದು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದು ಎಂದು ಎರಡೂ ದೇಶಗಳವರು 
ಕ್ಯಾತೆ ಎಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಶಿಲೆ ನಮಗೆ ವಾಪಸ್‌ ಕೊಡಿ, ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ 
ಬರ್ಲಿನ್‌ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಬೋಸ್ಟನ್‌ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ; ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ೨೦೧೩ರಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಾಂಡ್‌ ಈಜಿಪ್ಟಿಯನ್‌ ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್‌ ಉದ್ಭಾಟನೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ರೊಸೆಟ್ಟಾ 
ಎರವಲು ಕೊಡಿ ಎಂದು ಈಜಿಪ್ಟು ಇನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿದೆ. 

ನಾಗರಿಕತೆ ಅ೦ದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದ್ದೇ ಅನ್ನುವ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಗಳೆಲ್ಲ ಇದ್ದೇ 
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ಮರಣಾನಂತರದ ಬದುಕಿಗೆ ನೆರವಾಗಲೆಂದು ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆಸಿ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಭಾಸ, ಕಿಪ 


೨ 


ಕ್ರಿಪೂ ೧ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಈಜಿಪ್ಟಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಸತ್ತವರಿಗೆ ದಾರಿ 


ತೋರುವ ಬರವಣಿಗೆ ಈ "ಸತ್ತವರ ಹೊತ್ತಿಗೆ'ಗಳು. 
ಮರಣಾನಂತರದ ಬದುಕಿಗೆ ನಡೆಸುವ ಯಾನವನ್ನು 
ಸುಗಮಗೊಳಿಸುವ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಿ, ಬದುಕಿನ ನಂತರದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರುವ, ಸತ್ತಮೇಲಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ, 
ಪುಟಪುಟದಲ್ಲೂ ಬರೆದ ಸತ್ತವರ ಹೆಸರು ಇರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಅವು. ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸ್ವರ್ಗ, ನರಕಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ 


| 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ () 
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ಬದುಕು ಎಷೇ ದುರ್ಭರವಾಗಿರಲಿ, ಅದು ಮುಂದುವರೆಯಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಆಸ; 
(3) 
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ಮುಂದುವರೆಯುವುದಷ್ನೇ ಅಲ್ಲ ಇದೇ ದೇಹ, ಇದೇ ಮನಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಆಸೆ ಇದು. 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಬದುಕಿಗೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ ಈ ದೇಹ ಕೆಡದೆ ಉಳಿದಿರಲಿ 
ಎಂದು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಅದಕ್ಕೆಂದೇ. ಬೆಳೆಯಿತು. ಮಮ್ಮಿಗೊಳಿಸಿದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆಂದು ಪಿರಮಿಡ್ಡುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಆ ಪಿರಮಿಡ್‌ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ, ಕಲ್ಲಿನ 
ಶವಪೆಟ್ಟಿಗೆ (ಸಾಕ್ರೊಫಾಗಸ್‌-ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಿಗಳ ಬರವಣಿಗೆ 


ನಗು ೧ ದಶಾ 
ನಡೆಯಿತು. 

೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಮೊದಲು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದವನು ಗ್ಯಾಸ್ಟನ್‌ ಮಾಸೆರೋ ಎಂಬಾತ. ಇಂಥ 
೭೫೯ ಮಂತ್ರೋಕಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಫಾರೋಗಳು, ಅಂದರೆ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಅರಸರು, ಅಟ್ಟಣಿಗೆ ಏರಿ, ಅಥವ 


ದೋಣಿ ಹತ್ತಿ, ಇಲ್ಲವೆ ದೇವಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಮರಣಾನಂತರದ ಬದುಕಿಗೆ ಸುಗಮವಾಗಿ 
ಸಾಗಲು ನೆರವು ನೀಡಿರೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋರುವ, ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ಮಾತುಗಳು ಕವಿತೆಯಂತೆಯೂ 
ಇವೆ. ತೆತಿ ಎಂಬ ಅರಸನ ಪಿರಮಿಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಿ ೩೭೩ರ ಒಂದು ಭಾಗ ಹೀಗಿದೆ: 


“ಓಹೋ! ಓಹೋ! ಎದ್ದೇಳು ತೆತಿ! ತಲೆ ಎತ್ತು. ಎಲುಬುಗಳ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿಕೊ; ಅಂಗಾಂಗ 
ನೇರ್ಪುಮಾಡಿಕೊ, ಮೈಗೆ ಮೆತ್ತಿದ ಮಣ್ಣು ಕೊಡವಿಕೊ; ಹಳಸದ ರೊಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಕೊ, 
ಹುಳಿಯಾಗದ ಮದ್ಯ ಎತ್ತಿಕೊ; ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರದ ದ್ವಾರದ ಬಳಿ ನಿಂತುಕೋ. 
ದ್ವಾರಪಾಲಕ ನಿನ್ನತ್ತ ಬರುತಾನೆ, ನಿನ್ನ ಕೈ ಹಿಡಿಯುತಾನೆ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತಾನೆ. ನೀನು ಬಂದೆಯೆಂದು ಅಪ್ಪ ಗೆಬ್‌ (ಭೂಮಿಯ ದೇವರು) ಖುಷಿಪಡುತಾನೆ, 
ಮುತ್ತಿಡುತಾನೆ, ಅಪ್ಪಿ ಮುದ್ದಾಡುತಾನೆ. ಆತ್ಮಗಳ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ನಿಲ್ಲಿಸುತಾನೆ, ಅವಿನಾಶಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳು...ಕಣ್ಮರೆಯಾದವರು ನಿನ್ನ ಆರಾಧಿಸುವರು, ಹಿರಿಯರು ನಿನ್ನ ಸುತ್ತ ನೆರೆವರು, 
ಸೇವಕರು ಕಾದು ನಿಲುವರು, ನಿನಗಾಗಿ ಬಾರ್ಲಿ ಕಾಳು ಒಕ್ಕುವರು, ನಿನಗಾಗಿ ಗೋಧಿ 
ಕೊಯ್ದು ಮಾಡುವರು. ನಿನ್ನ ಮಾಸಿಕ ಹಬ್ಬಗಳೂಟ ಅದರಿಂದಲೇ. ನಿನ್ನ ಪಾಕ್ಷಿಕ 
ಹಬಗಳೂಟ ಅದರಿಂದಲೇ. ನಿನ್ನ ಪಿತ ಗೆಬ್‌ನ ಆಜ್ಞೆ, ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಓ ತೆತಿ, ನೀನು 


ಸಾಯುವ ಭಯ, ಬದುಕಿನ ಮುಂದುವರಿಕೆಯ ಆಸೆ ರಾಜರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇನು? ಕ್ರಮೇಣ 
ಸಾಮಂತರಿಗೂ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆ ಬರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಆಮೇಲೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ, ಅಂದರೆ ಉಳ್ಳವರು, ಪ್ಲಾಪರೆಸ್‌ ಕಾಗದ ಸುರುಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬರವಣಿಗೆಯ ಹೊತಿಗೆಗಳನು. 
ರಿ ೧೨ ಪ್‌ ಕ್ಕ 


0 3) 


ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶುರುಮಾಡಿದರು. ಕಾಗದದ ಸುರಳಿಗಳು ಪಿರಮಿಡ್ಡುಗಳಷ್ಟು ಖರ್ಚಿನ ಬಾಬತ್ತಲ್ಲವಾದರೂ 
ಬರವಣಿಗೆ ದುಬಾರಿಯದು. ಒಂದು ಮರಣದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಆಳಿನ ಅರ್ಧ 
ರ್ಷದ ಕೂಲಿಯಷ್ಟು ಖರ್ಚಾಗುತಿತ್ತಂತೆ. ಕ್ರಿಪೂ ೧೭೦೦ರಿಂದ ಕ್ರಿಪೂ ೧ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ 
ರಚನೆಗೊಂಡ ಇಂಥ ನೂರಾರು ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳು, ನಲವತ್ತು ಮೀಟರ್‌ನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಒಂದೇ ಮೀಟರ್‌ 
ಉದ್ದವಿರುವಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ಹದಿನಾಲ್ಕರಿಂದ ನಲವತ್ತೈದು ಸೆಂಟಿಮೀಟರ್‌ ಉದದ 
ಬಿಡಿ ಹಾಳೆಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇದೆ. ಪಠ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಪ್ಪು, ಮಂತ್ರೋಕ್ತಿಗಳ ಆರಂಭ ಸಿ ಅಪಾಯ ಒಡ್ಡುವ 
ೇವತೆ ವೆ. ಕೆಲವು ಹೊತಿಗೆಗಳು ಚಿನದ 


b 
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ಇಲ್ಲವೆ೦ದಲ್ಲ, ಕಡಮೆ. ಇವನ್ನು ಸತ್ತವರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಂದು ಕರೆದರೂ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುವಾದಿಸಿದರೆ "ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬರುವುದು' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ? ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಸತ್ತವರು ಹೇಗೆ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಗುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಧೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಚಲನೆ ಮತ್ತು ಮಾತು ಮತ್ತೆ 
ಹೇಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದು ಮೊದಲ ಭಾಗ. ದೇವತೆಗಳ, ಸ್ಥಳಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪುರಾಣ, ಸತ್ತವರಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ದೊರೆವ ಬದುಕು, ಉದಯ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮರು ಹುಟ್ಟು ಪಡೆಯಲೆಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸತ್ತವನು ಸೂರ್ಯದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತು ಆಕಾಶ ಯಾನ ಮಾಡುವ, ಸಂಜೆ ಅಧೋಲೋಕಕ್ಕಿಳಿದು 
ಅಸಿರಿಸ್‌ನ ಎದುರು ಹಾಜರಾಗುವ ವರ್ಣನೆ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಸತ್ತವನ ಸಮರ್ಥನೆ, ಆನಂತರ 
ಆತ ದೇವರುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿ ಇಡೀ ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವನೆಂಬ ವಿವರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

ಸಾವಿನ ನಂತರವೂ ಬದುಕು ಮುಂದುವರೆಯಬೇಕೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಅಧೋಲೋಕದ 
ದೇವರು ಒಸಿರಿಸ್‌ನ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತವನ ಹೃದಯವನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತಿತ್ತು. 
ಹೃದಯವೇ ಎಲ್ಲ ವಿವೇಕ, ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರಿಂದ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಹೃದಯವೇನಾದರೂ 
ಮುರಿದರೆ ಅನ್ನುವ ಆತಂಕವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಹೃದಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಅದು 
ದುಂಬಿಯಾಕಾರದ ಹಸಿರು ಕಲ್ಲಿನ ತಾಯತ, ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ಚಿನ್ನ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 
ಅದನ್ನೂ ಸಮಾಧಿಮಾಡುತಿದ್ದರಂತೆ. ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಒಬ್ಬ ಲಿಪಿಕಾರ ಹುನಿಫರ್‌(ಕ್ರಿಪೂ ೧೨೭೫) ನ ಸಾವಿನ 
ಹೊತ್ತಿಗೆಯ ಇಂಥ ಚಿತ್ರ ಹೇಳುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. 

ಚಿತ್ರದ ಬಲ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವಾತ ಓಸಿರಿಸ್‌. ಅವನೆದುರು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ತಕ್ಕಡಿ. ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ತೂಕದ ಕಲ್ಲು ಹಕ್ಕಿಯ ಗರಿ (ಸತ್ಯ ಹಕ್ಕಿಗರಿಯಷ್ಟು ಹಗುರ! “ಲಘುವಾಗೆಲೆ ಮನ' ಎಂದು ಕವಿ 
ಕಾತರಿಸಿದ್ದು ಸತ್ಯದ ಹಂಬಲದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು). ಆ ಹಕ್ಕಿಯ ಗರಿ ಮ'ಅತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 
ರೂಪ. ಅವಳು ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಗಳ ದೇವತೆ. ಅಲ್ಲೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರ ಮತ್ತು ನರಿ 
ತಲೆಯ ದೇವರು ಅನುಬಿಸ್‌. ಆತ ಮಮ್ಮಿಗೊಳಿಸುವ (ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆಯ ಶೀಶೆ ಇದೆ), 
ಸತ್ತವರನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬದುಕಿಗೆ೦ದು ಒಸಿರಿಸ್‌ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ದೇವರು. ಸತ್ತವನ ಹೃದಯದ 
ತೂಕ ನೋಡುತಿದ್ದಾನೆ. ಹೃದಯದ ತೂಕ ಸತ್ಯದ ಗರಿಯ ತೂಕ ಸಮವಾದರೆ ಸತ್ತವನ ಬದುಕು 
ಒಳ್ಳೆಯದಿತ್ತೆಂದು ಅರ್ಥ. ಆತ "'ಮಅಖೆರು' ಅಥವ *ಸಮರ್ಥಿತ', "ಸತ್ಯದ್ವನಿಯುಳ್ಳವ' ಆಗುತಿದ್ದ. 
ಪಾಪದ ಭಾರವಿದ್ದರೆ ಅಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಅವನನ್ನು ತಿಂದು ಹಾಕಲು ಮೊಸಳೆ, ಸಿ೦ಹ, ಹಿಪೊಪಾಟಮಸ್‌ 
ಸಂಯೋಜನೆಯಂತಿರುವ ದೇವ ಅಮ್ಮಿಟ್‌ ಕಾದಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ತಿರುವಾತ ಲಿಪಿಕಾರ, ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಬಳಸುತಿದ್ದದ್ದು 
ಹಕ್ಕಿಗರಿ; ಈ ಚಿತ್ರವೇ ಸತ್ಯ, ಸಮರ್ಥನೆ, ನಡೆ-ನುಡಿಗಳ ರೂಪಕದಂತೆ ಇದೆಯಲ್ಲವೇ. 

ನಲವತ್ತೆರಡು ಪಾಪಗಳ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ಇರುತಿತ್ತು. ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯ ಅವು ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 
ಹೆಸರಿಸುತ್ತ ತಾನು ಈ ಪಾಪ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಲವತ್ತೆರಡು ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಬೇಕು. ಚಿತ್ರದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಅವರು. ಅಂಥ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ತವನ ಹೃದಯ 
ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದುಬಿಟ್ಟರೆ? ಹೃದಯ ಎರುದ್ಧನಿಲುವು ತಳೆದು ತೊಂದರೆ 
ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿತ್ತು ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗ: 


"ಓ ತಾಯೀ, ಎದೆಯಮ್ಮಾ ನನ್ನಮ್ಮಾ ನನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳ ತಾಯೀ, ನನ್ನ 
ಎರುದ್ಧ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳಬೇಡ. ತಕ್ಕಡಿ ಹಿಡಿದ ದೇವರ ಎದುರು ನನ್ನ ವೈರಿಯಾಗಬೇಡ, 
ನೀನು ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ "ಕ' (ಜೀವಚೈತನ್ಯ), ನಾವೆಲ್ಲಿಂದ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದೆವೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆರಳು, ನನ್ನ ಹೆಸರು ಮನುಷ್ಯರಾಗಲು ಕಾದಿರುವ ಸೇವಕರ ಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ 


ಬಂ ತಬ ಅಪಿ ಅತ ಅವ ಬತ ಬತ ಬ ಅ ಅಭಿ ಬದಿ ಅವ ಅಬಿ ಧಿ ಬಿ ಆಪಿ ಅ ಬಿ ತಜಿ SSNS ವಪ ಅತ ವ ಆಟಿ ಆತ ಅತಿ ಧಿ ತಜಿ ಆಚ ಚ ಬದಿ ಅ ಅ ಅಚಿ ಅತ ತಪ ಅಧಿ ಎವಿ ಎತ ಅ ಕಫ ಎಚ ಅಡಿ ಅ ಅಆ ಅಘ ಅಧಿ ಅತ ಅಪ ಭಿ ತಶಿ ಇಡಿ ಅತಿ ಅತಿ ಧಿ ಅಜಿ ಅ ಅಧ ತಿಥಿ ಅಧಿ ತಶಿ ಇತಿ 9 
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ಮುಳುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ದೇವರೆದುರು ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಸ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬೇಡ, ದಯವಿಟು 


೧೦ 


ಇದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ ಅಮ್ಮಾ' (ಮಂತ್ರೋಕ್ತಿ ೩೦ ಬಿ). 
ke 


೫ ವಸಿ ವೆ ಮನುಷನೆಂದಮೇಲೆ 

ಇದನ್ನು ಓದಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ವಿಷಾದ, ಮರುಕ ಎಲ್ಲವೂ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ RN ಸ ಮನುಷ್ಠನಿಂದಮೇಲ 

ಪು ಮಾಡದೆ ಇರುತಾನೆ ರೀ? ಒಡಲುಗೊಂಡವ ಹಸಿವ. "ಓಡಲುಗೊಂಡವ ಹುಸಿವ, ಅಲ್ಲವೇ? 

ಮಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಇದೆಯಲ್ಲವೇ? ನಾವು ಭಾಷಯನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದೇ ಸಸಮರ್ಥನೆಗೆ. ಆತಸಾಕಿ ಅನ್ನುತೇವಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಸುಮನಿರಿಸುವ ಹಂಬಲವೂ 
ಬ ವ ೬ ಊಂ ಗ ೧ KR ೬ 

ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳುತದೆಯಲ್ಲವೇ? ಸಾಕಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯನಪ್ಟೇ 
ಡಿ ಹ ೧೨ [99 4 ೧೨ ೪ ಸಾ 4 

ನಿಸ (ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಹೃದಯ 


ಆ" 
[eo 


ಹಳೆಯದೇನೋ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ದಮನಿಸುವ ವೃರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ, 

ಹೇಳುತದೆಂಬ ಅರಿವಿನಿಂದ ಮೂಡಿದ್ದಲ್ಲವೇ!) ವಿಷಾದವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ತವರ ಹೊತ್ತಿಗೆಯ ಪಠ್ಯ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳು ಮಾಟವೂ ಹೌದು, ಧಾರ್ಮಿಕವೂ ಹೌದು. 
ದೇವರನ್ನು ಒಲಿಸುವದಕ್ಕೆ ಪಾ ರ್ಥನೆ. ನಿಯಂತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಟ. ಮಾತು-ಮಾಟ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಮಾತಿನ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಬರವಣಿಗೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಹೈರೊಗ್ಲಿಫ್‌ ಕಂಡುಹಿಡಿದವ ಥೋತ್‌ ದೇವರು; ಆ “ಪ ಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದಕ್ಕೂ ಮಾತಿಗೆ ಆಡಿದ ಮಂತ್ರದಷ್ಟೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 
ಸತವರು ಮತ್ತೆ ದುಕುವುದು ಅದು ನಿಜ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ. ಜೀವಂತ ಈಜಿಪುರ ಸ ಸಮೃದ್ಧಿಯೆಲ್ಲ 
ತುಂಬಿರುವ ಹಸಿರು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ಒಡೆಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೇಹ ಶ್ರಮವನ್ನು ಅವನ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶವದೊಡನೆ ಅನೇಕ ಪುಟ್ಟ ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳ ವಿಗ್ರಹ "ಉಶ್‌ಬೆತಿ 'ಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಿಯೊಳಗೆ 
ಇಡುವುದಿತ್ತು ಕ್ರಿಪೂ ೧೯೦೦ರ ಇಂಥ ಬೊಂಜೆಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ಉಳ್ಳವರ ಇಲ್ಲದವರ ಅಸಮಾನತೆಯ 
ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪ ಕಂಡಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ಥರ ಗರುಡಪು ರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಗೆಯ ಅಪರಾಧಗಳ, ಅವಕ್ಕೆ ನರಕದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ಶಿಕ್ಷೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ, kh ಚಕ 
ಸತ್ತನಂತರ ನಡೆಯುವ ಪಜ್ಜೆಯ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಟಿಬೆಟನ್‌ ಬೌದ್ದರ ಸತ್ತವರ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನೂ 
ನೆನೆಯಬಹುದು. ವಿವಿಧ ಧರ್ಮಗಳ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಯಬ ಹುದು. ಇಹದಂತೆಯೇ 
ಪರವನ್ನೂ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡದ್ದೇ ಬದುಕನ್ನು ಆಳುತಿದ್ದ, ಆಳುತಿರುವ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಪಡಬಹುದು. ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಲು ಪ ನ ಪುರುಸೊತ್ತಿಲ್ಲ ದ ದುಡಿಯುವ 
ಜನ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ನರಕ ಎರಡೂ ಗೈರುಹಾಜರಾಗಿರುವುದು ಯಾಕೆ ಎಂದೂ 


$ ಟ್ರ 
ಯೋಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮದೇ ತೀರ್ಮಾನಗಳಿಗೆ ತಲುಪಬಹುದು. ಬದುಕಿರುವಾಗಲೂ ಸತ್ತಮೇಲೂ ಾ ಭಾಷೆಯಿಂದ 


ಸ್ಯ 


(ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೬-೮-೨೦೧೨) 


ಕಣಿ ಮೂಳೆ 


ಮು೦ದಿನ ಕಾಲದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಬಳಸುತಿದ್ದ ಮೂಳೆ 
ಚೂರುಗಳ ಮೇಲಿನ ಬರಹವು ಭಾಷೆ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಚಿತ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. 

ಚೀನಾ ದೇಶದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಗರಿಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಅದರ 
ಭಾಷೆ ಹಳೆಯದು ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಿತ್ತು ಆದರೆ ಅದರ ಲಿಪಿಯ 
ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳ ಬರಹ ಅಂಥ ಹಲವು 
ತೊಡಕುಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಒದಗಿಸಿತು. 

ಆಮೆಯ ಚಿಪ್ಪು ಅಥವ ದನದ ಭುಜದ ಮೂಳೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಿ ಭವಿಷ್ಯ ನುಡಿಯುವ ಕ್ರಮವೊಂದು ಚೀನಾದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕ್ರಿಪೂ 
೧೭೬೬-೧೧೨೨ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂಗ್‌ ವಂಶದ ರಾಜರು 
ಆಳುತಿದ್ದಾಗ ಈ ಪದ್ಧತಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಮಳ, ಬೆಳೆ, 
ರಾಜವ೦ಶದ ಜನರ ಭವಿಷ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ, ಸೈನ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರ, 
ಮಗು ಹುಟ್ಟುವ ಗಳಿಗೆ ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 


೨ ಅತವ ಬತತ ಅ ಬಡ ತರಿ ಅಪ ಅಪ ಅ ಅಶಿ ತಶಿ ಧಿ ಅ ಅತ ಧಿ ಅಡಿ ಅಡಿ ಅಪ ಅ ಧಡಿ ಅಡಿ ಅಪಿ ಅತು ಅ ಪಿಡಿಕ ಶಿ SSS OSS ಅ ಅ ಅತ ಆತ ಅತ ಆ ಅಜಿ ಧಿ ಪ ಅತತ ಆಅ ಅಧ ಅ ಅಪ ಅತಿ ಅತ ಅ ಅಜಿ ಅಜ ಪ OOS 
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ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳ ಮೊರೆಹೊಗುತಿದರು. ಯೂರೋಪು, ಆಫ್ರಿಕದಲ್ಲಿ, ಕೊರಿಯದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರ ಅಮೆರಿಕದ 


ಎ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥದೇ ಪದ್ಧತಿ ಇತು ಅನುತಾರ. 
೧೨ ಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಮೂಳೆಯ ಮೇಲೆ, ಚಿಪಿನ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಿ ಅಥವ ಬಣ್ಣ ಬಶ್ಶು ಬಳಸಿ ಪ್ರಶ್ನ ಬರಿದು 
ಒಕ ಓಂಗ್ಗ 
ಅದನ್ನು ಸುಡುತಿದ್ದರು; ಇಲ್ಲವೇ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾ 
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_೦ಸರು ಶಾಂಗ್‌ ಅನ್ನುವ ವಂಶ ನಿಜವಾಗಲೂ ಇತ್ತೇ ಎಂದು ಪಡುತಿದ್ದ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ 
ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೇ. ಕ್ರಿಪೂ ೧೪೦೦ರಿಂದ ಕ್ರಿಪೂ ೧೧೦೦ರ ಅವಧಿಯ ಮೂಳೆಗಳು 


ತೆ 


ಓಣ 


ಪತ್ತೆಯಾದದ್ದು ಈಗಿನ ಅನ್‌ಯಾಂಗ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಭಾಗದ 

ನೆಲ ಉಳುವಾಗ ಅಳ್ಲಿನ ರೈತರಿಗೆ ಸಿಗುತಿದ್ದ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೆಲದಲ್ಲೆ ಹ ಸ 
ಶತಮಾನದ ಜನ ಆಮೆ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಮಲೇರಿಯ ಜ್ವರಕ್ಕೆ ಔಷಧವಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಶುರುವಾದಾಗ 
ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳ ಮಾರಾಟ ಶುರುವಾಯಿತು. 

೧೮೯೯ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಬ್ಬ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಳಯ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೆದಕುತಿದ್ದ. ಸ್ಥಳೀಯರು ಒ೦ದಷ್ಟು ಕಣಿ ಮೂಳಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ವಾಂಗ್‌ ಯಿರಾಂಗ್‌ ಅನ್ನುವಾತನಿಗೆ ಮಾರಿದ. ಆತ ಬೀಜಿಂಗ್‌ನ ಇಂಪೀರಿಯಲ್‌ ಅಕಾಡಮಿಯ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದ ಸಂಗ್ರಾಹಕ. ಈ ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಬರಹ ಕ್ರಿಪೂ ೧೪೦೬ರ 


೧ 

ಬ್ರಿ 
(Go 
ತ್ತಿ 
ಛೆ 
ಚ್ಟ 


la) 
ರಭೌ ರಾಜವಂಶದ ಕಂಚಿನ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಚೀನೀ ಬರಹಕ್ಕೆ ಹೋಲುವಂತಿವೆ ಎಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಆಧುನಿಕ ಮನುಷ್ಯ ಇವನೇ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಂಗ್‌ ಯಿರಾಂಗ್‌ಗೆ ಮಲೇರಿಯ ಆಗಿತ್ತು. ಅವನ ವಿದ್ವಾಂಸ ಮಿತ್ರ ಲಿಯು ಇ ಆಮೆ ಚಿಪ್ಪು 
ಪುಡಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಬಂದ. ಅದನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಮೊದಲು ಚಿಪ್ಪಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಬರಹ ಕಂಡಿತು; ತಾಮ್ರ 
ಶಾಸನಗಳ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ ಅವರು ಅದರ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರು ಅನ್ನುವ ಕಥೆ ಕೂಡ ಇದೆ. 


೧೮೯೯ರ ಮೊದಲು ಎಷ್ಟು ನೂರು, ಸಾವಿರ ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಔಷಧದಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಡಿಯಾಗಿ ಜನರ ಹೊಟ್ಟೆ ಸೇರಿದ್ದವೋ ಎಂದು ಚೀನೀ ಎದ್ವಾಂಸನೊಬ್ಬ ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳ ಮಹತ್ವ ಗುರುತಿಸಿದ ವಾಂಗ್‌ ೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ 

ಲೆ ಅವನ ಮಗ ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಲಿಯು ಇ ಗೆ ಮಾರಿಬಿಟ್ಟ ಆತ 

ಳಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ ಬರಹದ ಬಗ್ಗೆ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದ. ಚೀನಾದಲ್ಲಿ, ವಿದೇಶೀ ಸಂಗಾಹಕರಲ್ಲಿ 


ಇ 


ಸ 


ದ್‌ PL ° ಅ ಎನಿ ನಿ — ಸ ವ 
ನಲ ಬಗಿದು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನಲ್ಲ ದೋಚುವ, ಮಾರುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತಿತು. ಕೆನಡದ ಜೇಮ್‌ 
ಎ — ~ 
~~ A ಇರಾ ಎಪ್‌ ಷ್ಠ 2 pp 
ಮಲ್ಲೋನ್‌ ಮನಿಜಿಸ್‌ ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಖರೀದಿಸಿದ್ದ. ಚೀನೀಯರು “ಶಾಂಗ್‌ 
ಫ್ರಿ ಷಾ ಎಂ) 6. 
TAT SA = ವ ರಾ ಜಗಾ ಡಾ 
ಸ೦ಸ್ಕೃತಿಯ ಮತ್ತು ಕಣಿ ಮೂಳ ಶಾಸನಗಳ ಪಮುಖ ಪಾಶಾತ, ವಿದಾಂಸ' ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿ 
ಬ್ರ ಜಾ ಬೆರಿ ವ 
೧ಗಗಿಲಗ(ಳಳಿ ನರಸ ಗೀರನಗ್‌ೀಗ 0 ಎ ಸ್ತಾಗ ~~ — - ರಾ — 
೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆಂದೇ ಅವನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾರಕ ಮೂಸಿಯಮ್‌ ಸಾಪಿಸಿದರು 
೧೫ AY 
(20) ಟಿಯೂಳಗಾಗಿ 


(26೨೮ರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತ ಉತ್ಪನನಗಳು ನಡೆದು ೨೦ ಸಾವಿರ ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳು ಸಿಕ್ಕವು. ಇವು ಇದುವರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಅಷ್ಟೇ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಕಣಿಮೂಳೆಗಳು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಮೆಯ ಚಿಪ್ಪು, ಅದರಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣು ಆಮೆಯದು ಅಥವ ಎತ್ತಿನ 
ಭುಜ, ಪಕ್ಕೆಲುಬುಗಳು. ಕುರಿ, ಹಂದಿ, ಕುದುರೆ, ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳದೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. ಆಮೆ 
ಚಿಪ್ಪು ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗುತಿದ್ದವು? ಶಾಂಗ್‌ ಅರಸರಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ಬಂದವು ಅವು. “ಇಂಥ ಸಾಮಂತ ೨೫೦ ಆಮೆ 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ' ಅನ್ನುವಂಥ ಬರಹಗಳು ಇವೆ. ಆಮೆ ಚಿಪ್ಪಿನ ನಡುವೆ ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಉಬ್ಬಿರುವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಸೇತುವೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಅನ್ನುವ ಹೆಸರು ಇವಕ್ಕೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬಲಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ರಾಜನ ಪ್ರಾಣಿಸಂಗ್ರಹದಿಂದ ಬಂದವು. 

ಎಲುಬನ್ನು ನಯವಾಗಿ ತಯಾರುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮ ಅನುಸರಿಸಿ 
ರಂಧ್ರವನ್ನೋ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನೋ ಮಾಡುತಿದ್ದರು. “ಮುನ್ನುಡಿ'ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ, ಮಾಸದ, ದಿನದ 
ಮತ್ತು ಶಕುನ ಓದುವಾತನ ಹೆಸರು ಬರೆಯುತಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ “ಕೇಳಿಕೆ'ಯ ಬರಹ-ರಾಜನಿಗೆ ಹಲ್ಲು 
ನೋವು ಬರಲು ಇಂಥ ಹಿರೀಕನ ಆತ್ಮ ಕಾರಣವೇ? ಮಗು ಯಾವತ್ತು ಜನಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು? ಈ 
ವರ್ಷದ ಬೆಳೆ ಹೇಗೆ? ಯುದ್ಧ ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆಯೇ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ಆಮೇಲೆ ಮೂಳೆಗೆ ರಕ್ತ ಬಳಿದು, 
ಬಿರುಕು ಬಿಡುವವರೆಗೆ ಸುಡುತಿದ್ದರು. ಮೂಡಿದ ಬಿರುಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತಿದ್ದರು. 
ದೊರೆತ ಉತ್ತರವನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸುವ ಬರಹಗಳೂ ಇವೆ. ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ ರಾಜರೇ ಸ್ವತಃ ಶಕುನ ಓದುವ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಕಣಿ ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಮೂಳೆಯನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳುತಿದ್ದರು. ಅವೇ ಮುಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೀನೀ ಬರಹದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು, ವಿಕಾಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟವು. 

ಇತರರಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಈ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಂಟು "ಉಪ' ಭಾಷೆಗಳಿವೆ; ಹಾಗಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಜಗತ್ತಿನ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಯ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದದ್ದು ಚೀನೀ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರಬೇಕು. 

ಚೀನೀ ಬರಹವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಲಿಪಿ ಎ೦ದು ತಪ್ಪಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದುಂಟು. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಚೀನೀ ಬರಹ ಹಲವು ತತ್ವಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು. 

ಮೊದಲಿಗೆ ಚೀನೀ ಬರಹದ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅಗಾಧ. ಕಣಿ ಮೂಳೆಗಳು ಸಿಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಸುಮಾರು ೩ ಸಾವಿರ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕ್ರಿಶ ೫೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸುಮಾರು ೧೮ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ತಲುಪಿ, ಕ್ರಿಶ 
೧೦೦೦ದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ೨೭ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ೪೯ ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ತಲುಪಿತ್ತು. 
ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಬರಹದ ಹಿಂದಿನ ತತ್ವ ಮಾತ್ರ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬದಲಾಗಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್ರಲೇಖನ, ವಿಚಾರ ಲೇಖನ, ಅರ್ಥ ಆಧಾರಿತ ತರ್ಕ, ಸೂಚಕ ಶಬ್ದಮೂಲ, ವಿಸ್ತರಣ, 
ಎರವಲು ಈ ಆರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಚೀನೀ ಬರಹ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಚೀನೀ ಬರವಣಿಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಆಧಾರಿತವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿ೦ದ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದವರೂ ಓದಬಹುದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಚೀನೀ ಬರಹದ ದೊಡ್ಡ ಶಕ್ತಿ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳು, ಜನಾ೦ಗಗಳು ಇರುವ ವಿಶಾಲ 
ದೇಶವನ್ನು ಒಂದು ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಆಳುತ್ತ ಆಡಳಿತದ ನಿಯಂತ್ರಣ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯ ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆ. 

೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಚೀನೀ ಬರಹವನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ, ಅಂದರೆ 
ರೋಮನ್‌ ಲಿಪಿ, ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಯಿತು. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸಿದ 
ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ವೇಡ್‌ ಮತ್ತು ಎಚ್‌.ಎ. ಗೈಲ್ಸ್‌ರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೇ ಇದನ್ನು ವೇಡ್‌ ಗೈಲ್ಸ್‌ ಪದ್ಧತಿ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೫೪ 


ಮತು ಏಕೀಕರಣದ ಯೋಜನೆ ಆರಂಭಿಸಿ Nos ತ ಚೀನೀ ಪ್ರಮಾಣ ಭಾಷೆಯ 
೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ ಚೀನಾದ ಸರ್ಕಾರ ವಿದೇಶೀ ವಿದ್ದಾಂಸರು ರೂಪಿಸಿದ್ದ ವೇಡ್‌- ಗೈಲ್ಸ್‌ ಮಾದರಿಯ 


ದ್ರ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿತು. ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ 


ಲತ 
* O 
ಲಿ 


೦ 

ಚೀನೀ ಬರಹ ಅಕರ ಆಧಾರಿತ (ಸಿಲಾಬಿಕ್‌) ಅಥವ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರಣ ಆಧಾರಿತ (ಘೊನಿಟಿಕ್‌) 
ಅಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚೀನೀ ನಿಘಂಟುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಬೇರೆಯದೇ. ಚೀನೀ ಭಾಷೆಗೆ ಅಕ್ಷರಾನುಕಮದ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿಘಂಟನ್ನು ಕೂಡ ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚೀನಾದಲ್ಲೂ ನಿಘಂಟು ಇದ್ದವು. 


ಗ 
ರಿ 


ಅದರಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಎಷ್ಟು ೫ ೫0% ನ್ನುವುದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ರ್ಯಾಡಿಕಲ ಲ್‌ ಮೆಥಡ್‌. ಬರಹದ ಚಿಹೆ ಗಳನ್ನು ೨೧೪ ಶಬ್ದಮೂಲಗಳಾಗಿ 
(ರಾಡಿಕಲ್‌) -ನೀರು, ಸಸ್ಯ, ಕೀಟ ಇತ್ಯಾದಿ- ವಿಂಗಡಿಸಿ ೧-೧೭ ಸ್ಫೋಕ್‌ಗಳ ಕೋಷ ಪುಕ್ಕ ಹೊಂದಿಸಿ 
ನಿಘಂಟುಗಳು ತಯಾರಾಗಿವೆ. ಚೀನೀ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಚೀನೀ ಬರಹವನ್ನು ಓದುವುದು ನೆನಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಚಿತ್ರಾಂಶಗಳ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಚೀನೀ ತಾಃ ಚಿ ಕುತೂಹಲ ತಣಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ನೀಡುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ. ಹೊರಗಿನವರಿಗೆ ಚೀನಾದ ಬರಹ ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರ, ಜಟಿಲ ಅ ನಿಸಿದ 
ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಅದು ಸಹಜ, ತಾರ್ಕಿಕ, ಸುಲಭ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ. ಹಾವಿನ. ಡೊಂಕು ಹ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ಸಸಿನ, 
ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಡೊಂಕು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡುವವರಿಗೆ ಸಸಿನ, ಅಲ್ಲವೇ! 

ದಿ ನ್ಯೂಯಾರ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಜಿಯಾಗ್ಯಫಿಕ್‌ಗೆ ಬರೆಯುವ ಪತ್ರಕರ್ತ ಪೀಟರ್‌ ಹೆಸ್ತರ್‌ 


| ( 
ಣಿ 
ಎ 
©3 
[a 4 


ರಿ ರಿ ತ 
“ಕಣಿ ಮೂಳೆ'ಯನು, ರೂಪಕವಾಗಿ ಇಟುಕೊಂಡು ಚೀನಾದ ಭೂತ ವರ್ತಮಾನಗಳನು, ಚಿತಿಸುವ 
ಲ ಆ 4 “= 
ಆರಕಲ್‌ ಬೋನ್ಸ್‌ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


A ೧೧೦ ೧೦ 
\ 12) ನುಡಿಯ ಇಳಗಾಗಿ 


ಅಕರಸ ಮನಸು 
ಇ ಯ ಊ 


ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸ್ಸು, ಈ 
ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಕೂಡ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ 
ಮನಸ್ಸು, ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಮನಸ್ಸು 

ಭಾಷೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಯ ಮೂಲಕ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಗುವ 
ನುಡಿ ರೂಪವಿದೆ, ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ 
ಬರಹ ರೂಪವೂ ಇದೆ. ನುಡಿಯೋ ಬರಹವೋ ಯಾವುದು 
ಹೆಚ್ಚು, ಯಾವುದು ಮುಖ್ಯ ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಒಮ್ಮೆ ಅತ್ತ, 


ರ ಖೆ ಪ ಅರ ರು 


ಆ೨೦00050ಆ50659000ಆ ಆಆಆ ಅಲನ ಅಆಅರಿ ಅರರ ಎಲರ ಅಲಿ ಅನ ಅ ಅರಬಿ ಅ eee ಅಂಬಲಿ ಅಧಿ ಅ ಅ ಅಅಅಶ ಅಧ ಅಧರ ಅ ಆಆಆ ಆಆಆ ಅರ ಅಲಿ ಅಧ ಅ ಆರಿದ SNS Sees ees 000 sede 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೫೬ 


ಮೆ ಇತ ಒಲಿದಿದೆ. ವಿಚಾರದ ಜೋಡಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ರಿಸಿಕೊ೦ಡು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ವಿರೋಧ, ತರ- 
೬ 
ತಮಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿ ಸ್ಥಾವರಗೊಳ್ಳುವುದು ಮನ ರುಷ ಮನಸಿನ ಲಕ್ಷಣವೇ ಇರಬೇಕು. 


೦. 


ಛಿ | 
ಬರಹದ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲ ಅಪನಂಬಿಕೆ ಇದೆ, ತಿ ಸ್ಕಾ 


೧೨ 


ಇದೆ. ಓದುವಿಕೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ನುಡಿಯುವ ೭ ಒಂದಾದರೂ ಗಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬ ಬರುತ್ತದೆಯೇ? 
ಅದರ ಬದಲು ನು ಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆ ಅನು ್ಲವಂಥ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಹಲವು "ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಾವು. ಇದಕ್ಕೆ 
ುರುದ್ದವಾಗಿ ನುಡಿಯ ವೈವಿಧ್ಯ ಅಪಾರವಾಗಿದೆ. ಕನ ಡ೦ಗಳು ಹಲವು ಇದ್ದು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರಿಸಲು 


ಸಾವಿರ ನಾಲಗೆಯ ವಾಸುಕಿಗೂ ಬೇಸರ ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ಕೃತಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ 
ಬರುತದೆ. ಎಲ್ಲ ನುಡಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಲ್ಲ ಬರವಣಿಗೆಯ ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಆ 


ಹಾ 


ಕತಿಯ ಉದೇಶ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೂ ನಿಜ. ನಾಗರಿಕತೆ 
ಅನ್ನವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ  ಪ್ರಮಾಣಗಳನ ್ಲುಳ್ಳ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಷಾ ರೂಪ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮೈಪಡೆಯುವ 
ಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ತೀರ ಅಗತ್ಯ 


ಛು ಲ ಆ 


ಆಡು ನುಡಿಗೆ ಇಲದ ಶಾಶ್ವತ ಗುಣ, ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣ ಇದೆ ಎಂದೇ ಬರಹ ರೂಪದ 


[ae] 


ಭಾಷೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಗಲು ಶ ಶುರುವಾಯಿತು. ಜಸ ಅಧಿಕೃತ. ಸರಿಯಾ ದ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಬರಹದ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಬೇಕು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ 


ಕ 


ಸ್‌ 
ಬರಹ ರೂಪವನು, ಆಧರಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಸರಿಯಾದ ವಾಕ್ಕರಚನೆ 


ವ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಡಿಗೇ Weiss ಬರಹದ ಕ EEE ುಡಿಗಿಂತ ಬರಹ ಅಧಿಕೃತ 
ಅನುವ ನಂಬಿಕೆ ನಾಗರಿಕತೆಯದು. "..ಹಾಗಂತ ನಾನೇನು ಬರಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನಾ?' ಅನು ವ ಮಾತನ್ನು 


ಆಡಿರುತ್ತೇವೆ ಅಥವ ಕೇ ೪ಿರುತ್ತೇವೆ. ಬರೆದದ್ದು ಅಧಿಕೃತ, ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೇ 'ನಾಗರಿಕತೆಯ 
ತಳಹದಿ. ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಾಬೀತು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ದಾಖಲೆಗಳೂ-ಅಡ್ರಸ್‌ ಪ್ರೂಫು, ಐಡಿ, 
ಪಾಸ್‌ಪೋರ್ಟು, ನಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯ ಒಡೆತನದ ದಾಖಲೆ, ಕೆಲಸದ ನೇಮಕಾತಿ, ಸತ್ತ ನ೦ತರ ಆಸ್ತಿ 
ವಿಲೇವಾರಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲವೂ ಬರಹ ರೂಪದ ಭಾಷೆಯೆ. "ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬೆಲೆ ಜೀವಂತವಾಗಿ ನಿನ್ನೆದುರು ನಿಂತಿರುವ ನನಗೆ ಇಲ್ಲವೇ' ಎಂದು ಕವಿಯೊಬ್ಬ 


ಹತಾಶನಾಗಿ ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ ದ 


ಆದರೂ ಬರಹ ರೂಪದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ನುಡಿ ರೂಪದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಗೂತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಮೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಬರಹ ರೂಪವಿದೆ ಅನ್ನುವುದು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಇರುವ ಆರು ಸಾವಿರ ಭ ಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಮಾರು ಒಂದು ನೂರ ಆರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬರಹ ರೂಪದ ಪಠ್ಯಗಳಿವೆ ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಅಂದಾಜು. ಒಂದೇ ಭಾಷೆ 
ಹಲವು ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು (ರೋ ಮನ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಎಸ್‌ಎಂಎಸ್‌ ಕಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ! 


ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಹಲವು ಲಿಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲವೇ!) ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯದೇ ಲಿಪಿ ವೃವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಯ 


_ 
ಭ ತ )ು ಪ್ರಾ ರ ಮನುಷ್ಠ ಸಮಾಜ ಮೊದಲು 
[ಈ 
~~ pd ed ಇಸಾ. 
ರೂಪುಗೊಂಡದ್ಲೀ ದೀಹಮೂಲ ನುಡಿಯಿಂದ. ಅಕರಸವಾದದು ತಡವಾಗಿ. ಅದೂ ಕೆಲವ ಮನುಷ 
ಎ ಇ. ಛಿ ಎ bed ದ್‌ 


ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೋಮೋ ಸೆಪಿಯನ್‌ ಮನುಷ್ಯ ೩೦ರಿಂದ ೫೦ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳಬ. 
ಆದರೆ ಅತಿ ಹಳೆಯ ಬರವಣಿಗೆ, ಅದೂ ಪ್ರಪ್ರಾಚೀನ ಗುಹಾ ಚಿತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದನ್ನೂ 
ಬರಹ ಎಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ೬ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟೇ ಹಳೆಯದು. 

ಸಾಹಿತ್ಯ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನ, ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಲೋಚನೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಹಜವೆಂದು 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅಕ್ಷರಸ್ಥರು ಭಾವಿಸುತ್ತಾ ರೋ ಅವು ನೇರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿಗೆ ಸಹಜವಲ್ಲ, 
ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಒದಗಿ ಬರುವಂತೆ ಬರಹದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಒದಗಿಸಿರುವ 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳಿಂದ ತಡವಾಗಿ ಮೂಡಿಕೊ೦ಡ ಸಂಗತಿಗಳು. 

ಭಾಷೆಯ ನುಡಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕು ಅನ್ನುವ ನಿಲುವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗತೊಡಗಿದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 
೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಂತರ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಜನ ಯಾವತ್ತೂ ಬರಹದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನವಿದ್ದವರು. ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಾತು ಅನ್ನುವಂಥ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದು. ದೇಹಮೂಲವಾದ ನುಡಿ ಒಂದು ಚೈತನ್ಯ; ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹೇಳಿ ಕಲಿತು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವ ನಿಲುವು ಭಾರತದ್ದೂ ಹೌದು, ಗ್ರೀಕರದ್ದೂ 
ಹೌದು. ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲೂ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮ 
ನುಡಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ್ದೇ ಹೊರತು ಬರಹವನ್ನಲ್ಲ. 

ಶಿಷ್ಠರು ಗುರುವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ 
ಪುನರುಚ್ಚರಿಸಬೇಕು, ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಪದವಿಭಾಗ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಖಚಿತವಾಗಿ 
ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪಠ್ಯವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಊರಿಕೊ೦ಡ ನಂತವೇ ಗುರು 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತಿದ್ದ. ಪುಸ್ತಕದ ಓದಿನಿ೦ದ ದೊರೆವ ಜ್ಞಾನ ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯುವ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಲುವು ಇತ್ತು ಅಮರಕೋಶದಂಥ ನಿಘಂಟನ್ನೂ ನೆನಪಿಗೆ ಊರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕೆಲಸ ಎಳವೆಯಲ್ಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತಿತ್ತು ಇದೇ ಥರದ ಧೋರಣೆ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲೂ ಇತ್ತು. ಬರವಣಿಗೆ 
ಮರೆತದ್ದನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೀತು ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ನೆನಪಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಕುಗ್ಗಿಸುತದೆ ಅಂದವನು ಸಾಕ್ರಟೀಸ್‌. ಹಾಗೆ ಸಾಕ್ಷರ ಅಂದರೆ ಓದಿ, ಬರೆಯಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಕ್ಷರತೆಗೂ 
ಬರವಣಿಗೆಗೂ ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ಸಂಬಂಧ. ಬರವಣಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಕಲ್ಪಿತ, ಕೃತಕ, ಶ್ರಮದಾಯಕವೆಂದರೆ ಈ 
ಹೊತ್ತಿಗೂ ಮಕ್ಕಳು ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಏನೆಲ್ಲ ದಾರಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. ಬರೆಯಲು 
ಕಲಿತವರು ಕೂಡ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ, ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬರಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವತಃ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದವರು ಕೂಡ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥರಾದ ನಂತರ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವರು ಕಡಮೆಯೇ. 
ಆದರೂ ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು “ಬರವಣಿಗೆ'ಯ ಮೂಲಕವೇ ನಿರ್ಧರಿಸುವ ವಿಪರ್ಯಾಸ ಮಾತ್ರ 
ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹಾಗೇ ಉಳಿದಿದೆ. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ನುಡಿ ರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಘೊನಿಟಕ್ಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಮಗು ಮಾತುಕಲಿವ 
ರೀತಿ, ಧ್ವನಿಯ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಮೆದುಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಯೆಲ್ಲ ಅಗಾಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದದ್ದು 
೧೯ನೆ ಶತಮಾನದ ನಂತರ. ನುಡಿರೂಪಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲತೊಡಗಿದ ಮನ್ನಣೆಯಿಂದ ಬರಹ ರೂಪದ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವಜ್ಞೆ ಬೆಳೆಯಿತು. ಲಿಪಿ, ಅಕ್ಷರ ಮಾಲೆ ಇಂಥ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿಖರ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಸ೦ಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಕಣ್ಣು, ಕೈ, ಮಿದುಳು, ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ? ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಓದಿ ಗ್ರಹಿಸುವ ಕ್ರಮದ ವಿವರಗಳೇನು? ಬರವಣಿಗೆ ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ಗಹಿಕೆ, 
ವರ್ತನೆ, ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಿಣಾಮಿಸುತ್ತದೆ? ಬರಹ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಂಬಂಧ ಇಂಥ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೫೮ 
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ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬರಹದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಕಡಮೆ. ನುಡಿರೂಪವೇ ಪ್ರಮುಖವೆಂಬ 
ಪೂರ್ವಗಹ ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣ. 
ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಾತು ಎರಡೂ ಸಮಾನವಾದ ಆದರೆ ಭಿನವಾದ ಭಾಷಾವತಾರಗಳು. 
ಬರವಣಿಗೆ ಎಂದರೆ "ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಮಾತು' ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮಾತು 
ಮತು ಬರವಣಿಗೆಯ ಗುಣಲಕ್ಷಣ, ಅವುಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸುವ ತಂತ್ರಗಳು, ಗ್ರಹಿಕೆಯ ವಿಧಾನಗಳ 
ಎಲ್ಲವೂ ಜೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಬರಹದ ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ತೀರ ವಿಶಾಲ, ಬಹು ಬಹುಮುಖಿ. ದೃಶ್ವರೂಪದ 
ಸಾ ಸತ್ಕಾರಗೊ೦ಡ ೫ ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಅದು-ಹಸ್ತಪ್ರಶಿ, ಬೆರಳಚ್ಚು, ಮುದ್ರಣ, ಎಲೆಕ್ಟಾನಿಕ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅದರೊಳ ;ಗು. ಬರಹ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಎಷ್ಟೋ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನುಡಿ ನೆರವೇರಿಸದು, 
ನುಡಿಗೆ ei ಎಷೋ ik ು ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸಲಾಗದಂಥವು. ಅಂಥ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
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ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ. ಆಡುಮಾತಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ಇಸು 


ಬರಹಗೊಂಡ ರ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಅಧಿಕಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಅನು 
ಷ್‌ 
~ 


ಸಂಗತಿ. ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಸಂ ತಿಗಳ ಕೇವಲ ನುಡಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ 
ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರಗೊಂಡ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಕ ಲೋಕದ 
ಬಗೆಗಿನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಚಯಿಸುವುದ ದಕ್ಕೆ, ಸಂಗಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಈ 
ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತಿರುವಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಯು ಲೋಕವನ್ನು ನಿಯಂತಿಸುವ, ತಮ್ಮಿಚ್ಚಿಯಂತೆ ನಡೆಯುವಂತೆ 


ಮಾಡುವ ಜಾಣ ದಾರಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಸಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪಠ್ಯಕೇಂದ್ರಿತವಾಗುತ್ತ, 
"ಬುದ್ಧಿಯ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ'ಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿವ, ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ "ದಾರಿಗಳು "ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಸಮಾಜದೊಳಗೂ ಬರಹದ ಶಕ್ತಿ ಹಲವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ಶೋಷಣೆಯ 
ಉಪಕರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಮಾಜದ ಪ್ರಮುಖ ಗುಂಪುಗಳು ಸಂವಹನದ ಮೇಲೆ, ಸಂವಹನದ 
ಮಾಧ್ಯಮ. ಉಪಕರಣಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನಿಕೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಮೂಲಕ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ದ 
ಯಜಮಾನಿಕೆ ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಜ ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಆಳುವ ವರ್ಗ ರೂಪಿಸುವ ಕಾನೂನುಗಳ ರೂಪದು 


9 ಪ 
ಸಣೆಸಿ ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ pas pe ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರವೇ ದಮನ ದ ; ಉಪಕರಣವು ಬಿ ಯ 
ಸಾಧನವೂ ಆದ ಮಹತ್ವದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹಲವಾರಿವೆ. ಅಕ್ಷರ, ಧರ್ಮ, ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಕ್ರಾಂತಿ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ನಿಜ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡೋಣ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸಿಗೂ ಕೇವಲ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬದುಕುವ ಮನಸಿಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ. ಗಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ. 


ಛಿ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃತ್ತಾಸಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಇಂಥ ಪರಿಶೀಲನೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟೀತು. 
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ಬಹಿಯಾ: ಬರಹ ಧರ್ಮ ದಂಗೆ 


ಔಹಯಾ- ಬ್ರೆಜಿಲ್‌ನ ಅಟ್ಲಾಂಟಿಕ್‌ ಕರಾವಳಿಯ ಪ್ರಾಂತ್ಯ. ಅಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಗುಲಾಮರ ದಂಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕೊಲಂಬಸ್‌ ೧೪೯೨ರಲ್ಲಿ "ಹೊಸ ಜಗತ್ತ'ನ್ನು ಕ೦ಡುಹಿಡಿದಿದ್ದ. 
ಬಿಳಿಯ ಜನ ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾದ, ತಮ್ಮದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ನೇಕಾದ ಲೋಕ 
ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿತ್ತು. ೧೪೯೫ರ ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ 
ಕೊಲಂಬಸ್‌ ಇಬ್ಬರು ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಗುಲಾ ನಿಮರನ್ನು ಕರೆತಂದ. ಬಲವಂತದ 
ವಲಸೆ, ವಸಾಹತೀಕರಣ ಆರಂಭ ನವಾಗಿತ್ತು. 


ಆಫ್ರಿಕದ ಸ ಕರಾವಳಿಯಿಂದ ಗುಲಾಮರನ್ನು 
ಕರೆತರುವುದು ಶುರುವಾಯಿತು. ಹೊಸ ಜಗತಿನ ಗುಲಾಮರನ್ನು 


ಎದಿ 
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ಮೊದಲು ಸೇನಿನಿಂದ ಆಮದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು, ಆದರೆ ನೇರವಾಗಿ ಆಫ್ರಿಕದಿ೦ದ ಗುಲಾಮರನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತಿದ ವರು ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು. ಕೊಲಂಬಿಯದ ಕ್ಯಾರಿಬಿಯನ್‌ ದಂಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಅವರನ್ನು 
ಸೇನಿನವರಿಗೆ ಮಾರುತಿದ್ದರು. ಅಂಗೋಲದಿಂದ ತಂದ ಗುಲಾಮರನ್ನು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರೆರಿಲ್‌ನ 
ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಕಾ ಲನಿಗೆ ಕಳಿಸುತಿದ್ದರು. 
ಹಡಗು ಹತ್ತಿಸುವ ಮುನ್ನ ಅಂಗದ ಗುಲಾಮರನ್ನು ಹತ್ತಿರದ ಚರ್ಚಿನಲ್ಲಿ, ಅಥವ ಬಂದರಿನ 
ಮುಖ್ಯ ಸರ್ಕಲಿನ ಲ ಗುಂಪು ಗೂಡಿಸುತಿ ದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ಗೊಳಿಸುತಿದ್ದರು. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ನ್ನುವ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಚರ್ಚು 


ರಿ 


ಗುಲಾಮರ ವ್ಯಾಪಾರದಿ೦ದ ಕಿಶ್ಚಿಯನ್‌. ಧರ್ಮದ ಪಸಾರವಾಗುತದೆ ಡು 
ಗುಲ ಲಾಮಗಿರಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತಿತು. 
ಗುಲಾಮ ಸೆರೆಯಾಳುಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಅವರ ಪಾದ್ರಿ ಬಾಯಿಗೆ ಉಪ್ಪಿನ ಹರಳು 


ಹಾಕುತಿದ್ದ; ಆಮೇಲೆ ಅವರ ಭುಜಕ್ಕೆ. ಎದೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಸವರಿ ಕಾಯಿಸಿದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮುದ್ರೆ ಒತ್ತುತಿದ್ದರು. 
ರಾಜಮುದ್ರಿಕೆ, ಶಿಲುಬೆಯ ಮುದ್ರಿಕೆ ಇಸ ಖರೀದಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ. ಮುದ್ರಿಕೆ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವರು 


ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಬಂದ ಹಡಗಿನ ಹೆಸರು ಕೂಡ ಇರುತಿತ್ತು ಪಾದ್ರಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಹೆಸರು ಬರೆದಿದ್ದ ಚೀಟಿ ನೀಡುತಿದ್ದ. | 
ನಿಮ್ಮೂರು ಮರೆತುಬಿಡಿ, ಪೋರ್ಚುಗೀಸಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ; ಹೊಸ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು 
ನೀವು; ನಾಯಿ, ಇಲಿ, ಕುದುರೆ ತಿನ್ನಬೇಡಿ; ಸಮಾಧಾನವಾಗಿರಿ ಅಂತ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತಿದ್ದ. 
ಸ್ವತ೦ತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಆಫ್ರಿಕನರು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರೂ ಗುಲಾಮರೂ ಆಗುತಿದ್ದರು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಾಶಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದ 
ಬೆಂಬಲ, ಬರಹದ ಬೆಂಬಲ, ಹೊಸ ಹೆಸರಿನ ಬೆಂಬಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚಹರೆಯನ್ನು ಭಾಷೆ ಮೂಲ 
ತಿದುಪಡಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ದೀಕ್ಷಾಎಿಧಿ. 
೧೯ನೆ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅಟ್ಟಂಟಿಕ್‌ ಸಾಗರದೊತ್ತಿನ ದಕ್ಷಿಣ ಅಮೆರಿಕದ 
ಟ್ರಾಪಿಕಲ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಸಂಖ್ಯೆ ಕರಿಯರದ್ದೇ ಆಗಿತ್ತು. ೧೮೧ 2ರಲ್ಲಿ ಬ್ರೆಜಿಲಿನ 
ಜನಸಂಖ್ಯೆ ೩,೮೧೭,೦೦0. ಇದರಲ್ಲಿ ೨.೫೫ ೦೦೦೦ $ ಪೆಟೋ ಅಥವ ಕರಿಯರು, ಮತು ಪಾರ್ಡೊ 
(ಸಂಕರವರ್ಣದವರು). 4 
ಗುಲಮಗಿರಿಯ ಎರುದ್ದದ ಮೊದಮೊದಲ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಪಲಾಯನದ ರೂಪ ಪಡೆಯುತಿತ್ತು. 
ಓಡಿಹೋದವರದ್ದೆ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ವಸತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದವು. ಅವು ದುರ್ಗಮವಾದ, ತಲುಪಲು 
ಕಷ್ಟವಾದ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿರುತಿ ದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಮರ್ಸ್‌ಸಮುದಾಯ ಪಸಿದ್ಧವಾದದ್ದು. ಸುಮಾರು ೫ 
ಸಾವಿರ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊ೦ಡ ಗುಲಾಮರು, ಕರಿಯರು, ಇಂಡಿಯನ್ನರು, ಮುಲಾತೊಗಳು. ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ 
ಸೈನ್ಯ ತೊರೆದುಬ೦ದವರು ಎಲ್ಲ ಇದ್ದರು. ಇದು ಸುಮಾರು ೭೦ವರ್ಷ ಕಾಲ ಉಳಿದಿತ್ತು. 
ಪಲಾಯನದ ಜೊತೆಗೇ ದಂಗೆ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯದೊಂದು ರೂಪವಾಗಿ ತ್ತು ಗುಲಾ: ು ಸೈನ್ನಗಳು 


ಕರ್ಕ 
ಇಗ 
ರೂಪತ ಎ ದವ! ಇವ Po [a y . 
ಾೂಪತಳದವು. ಇವರು ಒಡೆಯರ ಕುಟುಂಬಗಳ ನಡುವಿನ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತಿದರು. ಕ್ರಮೇಣ 
೧೪ ಬ ಡ್‌ 
ತ್‌ ೧ 9. 
ಆಳುವ ಬಿಳಿಯರ ವಿರುದ್ಧ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ದಂಗೆಗಳು ಶುರುವಾದವು. ಬಹಿಯಾದಲ್ಲಿ, ಸಾಓ ಸಾಲಡಾರ್‌ 


ನಗರದಲ್ಲಿ ನಡದದ್ದು ತೀರ ಗಂಭೀರವಾದ ದಂಗೆ 
ರಿಯರ ಜತ್‌ 
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ಪ್ಲಾಂಟೀಶನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಮಿಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಮತ್ತು ಕಸುಬುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಮುಲಟ್ಟೋಗಳು (ಕರಿಯ 
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ದಂಗೆಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಯೋಜಿಸಿದ್ದರು. ನಗರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಬೇಕು, ಅರಮನೆಯ 
ಕಾವಲಿನವರ ಮೇಲೆ, ಅಶ್ವದಳದ ಲಾಯದಮೇಲೆ, ತೋಪುಖಾನೆಗಳ ಉಗ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲೆ, ಮುನಿಸಿಪಲ್‌ 
ಪೋಲೀಸರ ಮೇಲೆ ಯಾವತ್ತು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ದಾಳಿ ನಡೆಯಬೇಕು ಅನ್ನುವ ವಿವರವಾದ ಯೋಜನೆ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿತ್ತು. ಅ೦ದು ಭಾನುವಾರ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮನೆಯ ಗುಲಾಮರು ನೀರು ತರಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, 
ಒಡೆಯರು ಚರ್ಚಿನ ಕೆಲಸ, ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾಗ ದಾಳಿ ನಡೆಯಬೇಕಿತ್ತು. ದಂಗೆಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ಇಬ್ಬರು ಯೋರುಬ ಮಾಜಿ ಗುಲಾಮ ಹೆಂಗಸರು ದಂಗೆ ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಸುಳಿವು ನೀಡಿದ್ದರು. 
ದಂಗೆಯ ಮುಖಂಡರಾಗಿದ್ದ ಬೆಲ್‌ಕಾಯರ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ಯಾಸ್ಟರ್‌ ಬಳಸುತಿದ್ದ ಎರಡು ಕಟ್ಟಡಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೈನಿಕರು ದಾಳಿಮಾಡಿದರು. ಎರಡೂ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ಧರ್ಮ ಗುರುಗಳಿದ್ದರು- ಇಂಗ್ಲಿಶರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದುಡಿಯುತಿದ್ದ ಗುಲಾಮರಿಗಾಗಿ ಧರ್ಮಬೋಧನೆಯ ಪಾಠಶಾಲೆ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತಿತ್ತು. ದಂಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ೮೦೦ ಜನ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ೧೪ ಸಾವು, ೩೨೬ ಬಂಧನ, ಅದರಲ್ಲಿ ೨೬ ಹೆಂಗಸರು; 
೨೮೬ ಜನ ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷ ನಡೆದ ವಿಚಾರಣೆ ಎದುರಿಸಿದರು, ಗುಲಾಮರಿಗೆ ನೂರು ಚಡಿ ಏಟು ಶಿಕ್ಷೆ- 
ಇವು ಸ್ಥೂಲವಿವರಗಳು ಅಕ್ಷರಬಲ್ಲವರನೆಲ್ಲ ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡಿದ್ದು ಭವಿಷ್ಯದ ಸುರಕ್ಷಾ ಕ್ರಮ. 

೧೮೩೫ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ದಂಗೆ ವಿಫಲವಾದರೂ ಯಾಕೆ ಮುಖ್ಯ? ಬ್ರೆಸಿಲ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದಂಥದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಆಫ್ರಿಕದ ಕೆಲವು ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಗುಲಾಮರ ದಂಗೆ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ? 

ಬರಹಕ್ಕೊಳಗಾದ 'ಗಂಥ'ವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಧರ್ಮ ದಮನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವಂತೆ ಬಿಡುಗಡೆಯ 
ಪ್ರಚೋದನೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕದ ದಮನಿತರು ನುಡಿಯೊಳಗಷ್ಟೇ ಬದುಕಿದ್ದ ಸಮೂಹಗಳು, 
ದಂಗೆಗೆ ಪ್ರೋಚೋದಿಸುವ, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ ಗಂಥ ಅವರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಸಂಭವನೀಯ 
ಉತ್ತರ. 

ಬೆಜಿಲ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಲಾಮರು ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲ, ಅರಾಬಿಕ್‌ ಓದು ಬರಹ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಯೋಧ ಕುಲದವರು. 
ಕುರಾನ್‌ ಓದುವ ಕ್ಷಬ್‌ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಆಗಿನ ಬ್ರೆಸಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮುಸ್ಲಿಮರು ಹಚ್ಚಿದ್ದರು, ಬಿಳಿಯ 
ಒಡೆಯರು ಅನಕ್ಷರಸರ್ದು ಅಥವಾ ಅರೆ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ನೀರು ಮಾರುವವರು, ಗೇಣಿ, ದರ್ಜಿ, ಸುಣ್ಣ 
ತಯಾರಿ. ಕಮ್ಮಾರ, ಕಟುಕರು. ಇವರು ಯಾರೂ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಪ್ಲಾಂಟೇಶನ್‌ ಕೆಲಸಗಾರರಲ್ಲ. ಅವರದ್ದೇ 
ಒಂದು ಥರ ಸಹಕಾರ ಸ೦ಂಘವಿತ್ತು. ಬ್ರೆಸಿಲ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ಗುಲಾಮರಿಗೂ ಆಫ್ರಿಕದ ನೆಲಕ್ಕೂ ಸಂಪರ್ಕ ಇತ್ತು. 
ಇಸ್ಲಾಂ ಜಗತ್ತಿನೊಡನೆಯೂ ಸಂಪರ್ಕವಿತ್ತು. 

ಬ್ರೆಜಿಲ್‌ ಗುಲಾಮರು ಕೋಟುಗಳ ಮೇಲೆ ಲೆದರ್‌ ಪೌಚುಗಳೂಳಗೆ ಸೂರಾಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮತ್ತು ಗಂಥಕ್ಕೆ) ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಸೂರಾಗಳನ್ನು ಬರೆದ 
ಹಲಗೆಯನ್ನು ತೊಳೆದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಸ೦ಪ್ರದಾಯವೂ ಇತ್ತು. ಅಕ್ಷರ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಳಗುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಯಕೆಯದೊಂದು ರೂಪ ಇದು. 

ಲಿಖಿತ ರೂಪದ ಇಸ್ಲಾಂ ದಂಗೆಗೆ ಒಂದು ಥರದ ವೈಚಾರಿಕ ಬೆಂಬಲ ನೀಡಿತು. ಬಿಳಿಯರು 
ಸಾಯಲಿ ಅನ್ನುವ ಐಡಿಯಾ ಆಫ್ರಿಕನ್‌ ಗುಲಾಮರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಳ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಆಫ್ರಿಕದಲ್ಲೂ. ಅಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯರು ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸುವ ಪದ "ನಸಲ'. ಅದು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಅನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದ ಅರಾಬಿಕ್‌ ಪದ "ನರುರೀನ್‌'ನಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಬಹಾಯ್‌ ದಂಗೆಯ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದದ್ದು ಧರ್ಮ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ; ಧರ್ಮ ಬೋಧನೆಗಳ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಬಿಳಿಯರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿರೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ವೈಚಾರಿಕ ಕೇಂದ್ರ ದೊರೆತದ್ದು ಆಫ್ರಿಕದ ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮದಿಂದ. 

ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಯ "ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಸಮಾನರು, ಸ್ವತಂತ್ರರು, ಸಹೋದರರು' ಅನ್ನುವ ಸರಳೀಕೃತ, ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪದ ಘೋಷಣೆ ದಮನಿತರ 
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ಹಸಿಎವಿರದ, ಸಂಘರ್ಷವಿರದ, ದುಃಖವಿರದ, ಸಮಾನತೆ, 
ಸಹಬಾಳುವೆಯ ರಾಜ್ಯದ ಕನಸು ಮನುಷ್ಠನಷ್ಟೇ ಹಳೆಯದು. ಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲಕ ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಸಾಗಿ ಬರುವಂಥದ್ದು. 
ಪಂಪ ಬಣ್ಣಿಸಿರುವ ಬನವಾಸಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿ ಅಂಥ 
ಕನಸು; ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ವಿದುರ ನೀತಿ, ನಾರದ ನೀತಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ 
ಆದರ್ಶರಾಜ್ಯದ ಚಿತ್ರ ಕಟ್ಟಿದ. ಪ್ಲಾಟೋನ ರಿಪಬ್ಲಿಕ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌ ಲೇಖಕ 
ಹೆಸಾಯಿಡ್‌, ವರ್ಜಿಲ್‌, ಎಚ್‌.ಜಿ. ವೆಲ್ಸ್‌ ಇವರ ಕೃತಿಗಳು - 


ತಿಳಿ ಅತ ಅ ಅಶಿ ಆಅ ಅತಿ ಅಕರ ಅಶಿ ಅಧಿ ಪಿಧಿ ಅ ಆ ಅಅಲಿಶಿ ಕತಿ ಅಶ ಅಅಫಿ ಅಆ ಅದ ಅಆ ಆಅ ಅಆ ಅಲಿ ಆಅ ತಶಿ ಕತತ ಅ ಅ ಆಅಅಲಛ ತಿ ಅಶ ಅತ ಅಆ ಅತ ಆಅ OSS SSO SSS OOS OOOO SESS SOs 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೬೪ 


ಆದರ್ಶರಾಜಗಳ ಕಲನೆಯದೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಾಹಿತ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗುವಷ್ಟು ಬರವಣಿಗೆ ಇದೆ. ಆದರ್ಶರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಿಂಚೆತಾದರೂ ನಿಜಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ರ ಯತ್ತಿ ಸಿದ್ದು ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಲ್ಯಾಣ. ಆದರೆ 


ಯಾವುದೂ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಸಂ ೦ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆ ಪೆರುಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ 
[J 
ನಾಡಿದ ಸಾಹಸದ್ದು ಕಲ್ಯಾಣ ಮತ್ತು ಸ ಪೆರುಗೈೆಯ ಸಾಹನಿಗಳಿರಡೂ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು 


ಲಾ ಪ್ಲಾಟಾ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಾನಿಶ್‌ ಭಾಷೆಯ ಹೆಸರು. ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದು ೧೫೧೫ರಲ್ಲಿ. 
ಅದು ಅರ್ಜೆಂಟೀನಾ, ಬ್ರೆಜಿಲ್‌ ಮತ್ತು ಬೊಲಿವಿಯಾಗಳಿಗೆ ಒತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಡು. ಈಗಿನ ಹೆಸರು 
ಪೆರುಗ್ರೆ « ಅಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತಿದ್ದ ಸ್ಥಳೀಯ ಗ್ರರಾನಿ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತಿದ್ದ ನೆಲದ ಮಕ್ಕಳ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ 
"ವೆ ೈವಿಧ್ಯದ ನಾಡು' ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿತ್ತು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಸೇನಿನ ಜುಆನ್‌ ಡಿ Ane ೧೫೯೦ರ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೇನಿನ ವಸಾಹತು ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿತ್ತು ಹತ್ತು ನಗರಗಳು ನಲವತ್ತು ಕಾಲೊನಿಗಳು ತಲೆ 
ಎತ್ತಿದ್ದವು. ಸ್ಥಳೀಯರನ್ನು _ ನಿಷ್ಕರುಣೆಯಿಂದ ಹೆದರಿಸಿ, ಬೆದರಿಸಿ, ದಾಳಿನಡೆಸಿ, ಕೊಂದು. ಸೇನಿನ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ 
ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಬಿಳಿಯರ ಗುಲಾಮರೋ ಜೀತದಾಳುಗಳೋ ಆಗಿದ್ದರು. ಸೇನಿನ ರಾಜರು 
ಸ್ಥಳೀಯರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕೆಂದು ಅವರದ್ದೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ "ರಿಡಕ್ಷನ್‌' (ವಸತಿ)ಗಳನ್ನು. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ಸೇನಿನ ಅರಸ “ಕತ್ತಿಯ ಬಲದಿಂದಲ್ಲ, ದೈವೀ ಶಬ್ದದ ಬಲದಿಂದ' ಸ್ಥಳೀಯರನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು 
ಕರೆನೀಡಿದ. ಆಗ ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ಗಳ ಒಂದು ತಂಡ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿಳಿಯಿತು. 
ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಪಂಥ. ಸ್ಪೇನಿನ ಇಗ್ನಾಶಿಯಸ್‌ ಲಯೋಲಾ ಅದನ್ನು ೧೫೧೪ರಲ್ಲಿ 
ಪಿಸಿದ. ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಈ ಪಂಥದವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ 
ದೊಡ್ಡ ು. ಚೀನಾದ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲೂ, ಮಲೇರಿಯ ರೋಗಕ್ಕೆ ಔಷಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತಿದ್ದ 
ಪೆರುವಿನ ಮರದ ತೊಗಟೆಯನ್ನು 'ಯೂರೋಪಿಗೆ ಕಳಿಸಿ ಅದೇ ಚ ಕ್ಷನೈನ್‌ ಆಗಿ ಜನರ ಪ್ರಾಣ 
ಉಳಿಸಿದ್ದರಲ್ಲೂ ಹೊಸ ಜಗತ್ತಿನ ದುರ್ಗಮಪದೇಶಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳ "ವ್ಯಾಕರಣ. ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿ, ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಒಳನಾಡಿನ ಅಪಾಯಕಾರೀ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಅನ್ನೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುವಲ್ಲೂ ಜೆಸುಯಿಟ್ಟರ ಪಾತ್ರವಿದೆ. 

ಪೆರುಗೈೆಯಲ್ಲಿ « ಅವರು ಕಟ್ಟಿದ ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯ ಇವತ್ತಿಗೂ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವಂತಿದೆ. ಸ್ಥಳೀಕ 
ಜನರು ಸೇನಿನ, ಡಚ್ಚರ, ಪೋಚುಗೀಸರ ದಾಳಿಗೆ, ಬಿಳಿಯರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ, ಗುಲಾಮ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳ 
ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿದ್ದರು. ಜೆಸೂಯಿಟ್ಟರು ಉರುಗ್ವೆ ನದಿಯ ಅಂಚಿನ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಮತ್ತು ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಬಕಯರು ಕಾಲಿಡಲು ು ಅಂಜುತಿದ್ದ ಜಲಪಾತಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರಾದ ಸ್ಥಳೀಕರ ವಸತಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥಗೊಳಿಸಿದರು. ಸೇನಿನ ಅರಸ ಮೂರನೆಯ ಫಿಲಿಪ್‌ನ ಮನ ಒಲಿಸಿದರು. ಜೆಸೂಯಿಟರು ಮತ್ತು 
ಕಾಲೊನಿಯ ಗೌರ್ನರ್‌ ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಜೇರೆ ಯಾವ ಬಿಳಿಯರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಪವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಜ್ಞ 
ಮಾಡಿಸಿದರು. ಮಿಕ್ಕ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕರು ಮಾಡುವಂತೆ ಅವರು ಸ್ಥಳೀಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಅಥವ 
ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಕಲಿಸುವ ಬದಲಾಗಿ ತಾವೇ ಅವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತರು; ಕಾಲೊನಿಸರೊಡನೆ 
ಯಾವ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಸ ಸ್ಥಳೀ ಯರಿಗೆ ಏರ್ಪಡದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ದಾನ, ಜಟ್‌ ಊಟ 
ಅವರು ಬಳಸಿದ 5 ಉಪಕರಣಗಳು. ಯೂರೋಪಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಉಡ ನುಡಿಸಬಲ್ಲ. ಇಟಲಿಯ 


ಲ್ಸ 


ಸಳೀಯರು ಕೂಡ ಸುತ ಹಸ ie ಬಚ್ಪ ಸ್ಥಳೀಯರು ಕಡಗಗಳು ಅಥವ 
ಹೊಲಗಳಲಿ ತಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 2 ಹೋಗುವಾಗ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಗಾರರ 


ತ್‌ 
ಇ ಸಷ AA mad Og —— ಅ ಇದ ರಾವಾ ಎ ಹ — ಎವ 
ಗು೦ಪೂಂದು ೨ರುತಿತ್ತು. ಹಾಡು, ನರ್ತನ ಮತು ಕೀಡಾ ಸರ್ಧ ಗಳೊಡನೆ ಕಿಶಿಯನ್‌ ಹಬ್ಬಗಳ 
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ಆಚರಣೆ ನಡೆಯುತಿತ್ತು. ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ಫಾದರ್‌ಗಳು ಕಾಮಿಡಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತಿದ್ದರು, ಜನ ಅದನ್ನು 
ಕಲಿತು ಅಭಿನಯಿಸುತಿದ್ದರು. 

ಆರ್ಥಿಕತೆ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿತ್ತು. ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ 
ಕೈಗಡಿಯಾರ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕುಸುರಿ, ಸಂಗೀತವಾದ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ವಸ್ತುಗಳ 
ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಕಲುಗಳನ್ನು ತಯಾರು ಮಾಡುವ ಕೌಶಲ ಸ್ಥಳೀಯರಿಗೆ ಸಿದ್ದಿಸಿತ್ತು. 
ದುಡಿಮೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿತ್ತು ಯುವಕರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದ ಕಸುಬನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವಿತ್ತು: 
ಮನರಂಜನೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬಿಡುವು ಇರುತಿತ್ತು. ಪ್ರತಿದಿನದ ದುಡಿಮೆಯ ಅವಧಿ 
ಎಂಟು ಗಂಟೆಗಳ ಅವಧಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಭೂಮಿಯ ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಾಗ ಖಾಸಗಿಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಜಮೀನು ಸಮುದಾಯದ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಾಗುತಿತ್ತು; ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು 
ಬಿತ್ತನೆಗೆ ಅಥವ ಸಂಕಷ್ಟಕಾಲಕ್ಕೆಂದು ಕಾದಿಡುತಿದ್ದರು; ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಸ್ಪೇನಿನ ಅರಸನಿಗೆ ತಲೆಗಂದಾಯ 
ಕಟ್ಟಲು ವ್ಯಯವಾಗುತಿತ್ತು; ಮಿಕ್ಕದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ, ಆಯಾ ಕುಟುಂಬದ 
ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹಂಚಲಾಗುತಿತ್ತು. ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಉಸ್ತುವಾರಿಯವರು, ವೈದ್ಯರು, ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಮತ್ತು ಪಾದ್ರಿಗಳಾಗಿ ದುಡಿಯುತಿದ್ದ ೧೫೦ ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗ 
ವ್ಯಯವಾಗುತಿತ್ತು. ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ರ ಸಲಹೆಯ ಮೇರೆಗೇ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯೊಂದು ಜಾರಿಗೆ ಬಂದಿತ್ತು; ಅದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾರೂ ಆರ್ಥಿಕತೆಯಿಂದ ದೊರೆತ ಲಾಭವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ; ಸ್ಥಳೀಯ 
ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗೆ ಕಾಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಸ್ಥಳೀಯ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರು ಮತ್ತು 
ಪೋಲೀಸರು ಕಾನೂನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದ್ದರು. ಛಡಿಯೇಟು, ಸೆರೆವಾಸ ಮತ್ತು ಗಡೀಪಾರಿನ 
ಶಿಕ್ಷೆಗಳಿದ್ದವು, ಮರಣದಂಡನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನವಸತಿಗೂ ಅದರದ್ದೇ ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಕಾಲೇಜು, 
ಚರ್ಚು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೂ ದುರ್ಬಲರ ಆಶ್ರಯತಾಣಗಳು ಇದ್ದವು. ಸ್ಥಳೀಯರಿಗೆ ಜೀವ ಪೋಷಣೆ, 
ಸುಭದ್ರತೆ, ಶಾಂತಿ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕು ದೊರೆತಿತ್ತು; ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮ 
ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ಕಮ್ಯುನಿಸಂ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ; 
ವಾಲ್ಟೇರ್‌ ಪೆರುಗ್ಗೆಯ ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮನುಕುಲದ ವಿಜಯ ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಇಂಥ ಶ್ಲಾಘನೀಯ ಕಲ್ಪನೆ ಜೆಸೂಯಿಟ್ಟರಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಬಹುಶಃ ಮೂರ್‌ನ "ಉಟೋಪಿಯಾ' 
(೧೫೧೬) ಕೃತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪ, ರೂಸೋನ ಸೋಶಿಯಲ್‌ ಕಾಂಟ್ರಾಕ್ಟ್‌ ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಅನ್ನುವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಜೊತೆಗೆ ಮನುಷ್ಯನ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ನೈತಿಕತೆಯೂ ಕಾರಣ, ಅರಸ 
ಫಿಲಿಪ್‌ನ ಸಹಕಾರವೂ ಇತ್ತು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಹೊರಗಿನ ಮನುಷ್ಯಕುಲವನ್ನು ಪೂರಾ ಹೊರಗಿಡಲು ಆಗದಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಾಶವಾಯಿತು. ಜೆಸೂಯಿಟ್ಟರು ವ್ಯಾಪಾರ ವಾಣಿಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸ್ಪೇನಿನ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರು 
ದೂರಿದರು; ಮನುಷ್ಯರನ್ನು, ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹೊರಗಿಟ್ಟಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪೇನಿನ ಕಾಲೊನಿಸ್ಟರು ಮುನಿದರು. ಗುಲಾಮರಿಗಾಗಿ ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ಗುಂಪುಗಳು ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ವಸತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದಾಳಿಮಾಡುತಿದ್ದವು. ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, 
ಸ್ಟೇನ್‌ ಮತ್ತು ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ಜೆಸೂಯಿಟ್ಟರು ರಾಜಕೀಯ ಹುನ್ನಾರ ನಡೆಸುತಿದ್ದರು; 
ಮುಕ್ತ ಆಲೋಚನೆಯ ಪಂಥ, ಕ್ಲೆರ್ಜಿಯ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಬಲಿಸುತಿದ್ದ ಮನೋಧರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲ ಸೇರಿ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ಸಂಘಟನೆಗಳು 
ಬಹಿಷ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದವು. ಪೋರ್ಚುಗೀಸರಿಗೂ ಸ್ಟೇನಿನವರಿಗೂ ೧೭೫೦ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವಾಯಿತು. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೬೬ 


Wo ಲ್ಸ 2 ಊಟ _ 
ತಮ ಏಳು ಜನವಸತಿಗಳನು ಮೂವತು ದಿನಗಳೊಳಗೆ ಖಾಲಿಮಾಡಬೇಕಂದು ಪೋರ್ಚುಗೀಸ 
ಲ್ರ ಇರಿ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಬ್ಬನ ಹೊರತಾಗಿ ಮುಕ್ಕ ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ಗಳು ಶರಣಾಗತಿ ಬನ್ನು 
ಇ 


; ಇಂಡಿಯನ್ನರು ಹೋರಾಡಲು ಬಯಸಿದರು; pe ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರ 


ದಾಳಿಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ತಡೆದರು. ೧೭೫೫ರಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೋಪುಗಳ ಳನ್ನು 
ತಂದು ನೂರಾರು ಇಂಡಿಯನ್ನರ ಕಗ್ಗೊಲೆ ಲೆ ನಡೆಸಿದರು. ಉಳಿದವರು ಕಾಡುಗಳೊಳಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ 


ಮಾಡಿದರು, ಅಥವಾ ಶರಣಾದರು. ಚೆಸೂಯಿಟ್‌ ಸಂಘದ ಹಿರಿಯರು ಅಲ್ಲಿನ ಜಿಸೂಯಿಟ್ಟರೆಲ್ಲ 
ಯೂರೋಪಿಗೆ ಹಿ೦ದಿರುಗಬೇಕೆಂದು ಆಜೆಮಾಡಿದರು. ಮಹಾಪ್ರಯೋಗ ಕೊನೆಗಂಡಿತು. ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇಟುಕೊಂಡು ೧೯೮೬ರಲ್ಲಿ ರೊಲಾಂಡ್‌ ಜೋಫ್‌ ದಿ ಮಿಶನ್‌ ಎ೦ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚಲನಚಿತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೆರುಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗೆ http://www .newadvent.org/cathen/12688b.htm 
ಜಾಲತಾಣ ನೋಡಿ. 

ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ರ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯೋಗದಷ್ಪೆ 
ಮಹತ್ವದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಜ್ಜಳ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಫಿಲಿಪ್‌ ಇದ್ದ; ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಿದ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲೂ ಜೆಸೂಯಿಟ್ಟರು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ ಕಲಿತು ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು; ಇಲ್ಲಿ ಕಾಯಕ 
ಮಹತ್ವ ಸಂದ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲೂ ದುಡಿಮೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಖಾಸಗಿ ಒಡೆತನವಿರದ ಸಮಾನ 
ಇಲ್ಲಿನ ಶರಣರ ದಾಸೋಹ ಕಲ್ಪನೆ; ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ತಿ ನೀಡಿದ್ದು ಮೂರ್‌ ಮತ್ತು ರೂಸೋನ ಪುಸ್ತಕ 
ಮತ್ತು ಅವರೆ ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಶರಣರ ಕ್ರಾಂತಿಯ ನಂತರ ಅವರ 
ವಚನ ೫ ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಸಮಾನತೆಯ ಹೋರಾಟಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ನೀಡಿತು. 

ಆದರ್ಶರಾಜ್ಯ ನಿಜವಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯ ಆದರ್ಶಗಳೂ ಕೆಲವೇ ದಶಕಗಳಲ್ಲೋ 
ಶತಮಾನದ ಅವ ಕುಸಿದದ್ದು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪಂಪನ ಬನವಾಸಿಯ ವರ್ಣನೆ ತ? 
ಅರಿಕೇಸರಿಯು ಒಂದೇ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಬನವಾಸಿಯನ್ನು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ವಾಸ್ತವ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶರಣ ಸಮೂಹ, ಪೆರುಗ್ಗೆಯ ಪ್ರಯೋಗ ಇವು ಕೂಡ ಹೊರಲೋಕದ ಒತ್ತಡವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಮೂರ್‌ನ ಉಟೋಪಿಯ ಎಂಬ ಪದ “ಎಲ್ಲೂ ಇರದ ನಾಡು' ಮತ್ತು "ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಡು' ಎಂಬ 
ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಆದರ್ಶ ರಾಜ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಕೇವಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಲನೆಗಳೋ, 
ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಈಡನ್‌ ತೋಟದ ಹಾಗೆ? ಅಥವ ಅವನ್ನು ರಕ, 392 
ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ಪ್ರಚೋ ದಕಗಳೋ? ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕನಸುಗಳೋ 
ಸಮಾನತೆ, ಸಹಬಾಳುವೆ, ಸಮಪಾಲು, ಸಮ ಗೌರವ, ಮಾನವೀಯ ಆಳಿಕೆ ಇವು ಎಲ್ಲ ಆದರ್ಶರಾಜ್ಯಗಳ 

್ರ ak Mn ತೆಯ ಸಂತೊ ತೋಷವನು ಸ 


ಸ್ನ 44 pe 


ಸ 


3 


31¢ @ 3 


ನುಡಿ ಮನ 


ಓರಹವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ನುಡಿಯೊಳಗಷ್ಟೇ ಬದುಕುವ ಸ್ಥಿತಿ ಇಲ್ಲವಾಗಿ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದಿವೆ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ನುಡಿ ಮನ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ ಮನಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಭಿನ್ನ ಎ೦ದು ತಿಳಿಯಲು “ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಕ್ಷರ ಬಳಸದ, 
ಅಕ್ಷರದ ಸಂಪರ್ಕ ತೀರ ಕಡಮೆ ಇರುವ, ಸಮುದಾಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ 
ನಡೆಸಿ ನುಡಿ ರೂಪದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬರಹ ರೂಪದ ಭಾಷೆಗಳು 
ಮನುಷ್ಯನ ಗಹಿಕೆ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬದಲಿಸುತ್ತವೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಯತಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ು 


ತ ಅವ ಅಂಬತಿ ಅ ಆಅ ಅಡಿ ಅಪಿ ಅತಿ ಅದ ಅಚ ಅತಿ ಆಪ ಅದ ಫಿ ತಪ ಅಡಿ ಇತ ಆಡ ಅವವ ಆ ಅ ಅಪ ಅಧಿ ಪಿ ಅತ ಅಬ ಅದ ಅಕರ ಎಪಿ ಅಂ ಅಜ ಅಡಪ ಅವ ಘಪವ ಆಅ ಆಚ ಅವ ಅಪ ಅಆ ೨ ಪ ಆತ ಅತ ಅತ ಆತ ಪ ಅತ ಅತ ಅಪಪ ಆ ಪ ಅಪಿ ಆಅ ಅ ಅಆ ಅಆ ಆಅತಪವಅಂಂ 


ಗು. 12 (11 ೫ ೫2 (1 
ಣಿ 5೫೦ opRKE BBW G” 13° ‘B ು ದ್‌ ಛೆ 
ಕೆ ೫ ಇದ್ದ ಟ್ಟಿ ಬಿ 12 ps: ಸ 0 1. ಆ ಜಡ. 30 27 ಜಟ 0 ೫ ್ಲ 
IF: ೫. ಬಿ ಇಉಟೆ C 13 1 ಕ್ಸ ಬ 1 14 ) ಹ | 
ಆ an 4 132 © 13 (_- ke e ಎ 4 61) % 1೨ | ( 8 7೨೮ ಡಾ p) 4 ಲ್ಲಿ e' (೨ ಸು ೯ [a 
BD er ("" D [5 K ೧ 20)! |e) lL. yo ು 1 1 (೨ ೨೭s ಇ 
ಸ್ಸ ಕಜ ಗಭ ಸ್ಚಸ ಕಿಚ್ಚ ಹೈ ಕ್ರ BE SRB ತ್ಯ 
KO _ Y « 4 € ve [2 pl ೧ € M 2 
ಆ ಬ್ಗ ಬ ಜಳ 4 ಬ ಜು ಯ ಚ ್ಬ BD Gt ( 
ip ಗ | 4) 42 K ಅಗ್ಲಿ ತ 15 ೨:೭ ಖಿ ಜೆ ತ pe WP 13 1 ಲ ( 
KBs ೫a Ah [7 CS 2° BAe “4B ಛೆ 
ಹ ERD HB 4 ಗ GB & (9 od Bun BME ಕ” | 
ಲಗ ಜಯ ಎ0 ಸ್ರ ಇಗೆ ಗೈಶ್ಛ ಕ್ತ ್ಗೆ BO RAGA pA 
SL, CR NEN HK How ಟಟ (1 3 Br HB | 
§ 1 [3 K [3 ಣನ” © ಫಿ! EB K: Ke: 1 Daw B ಸಿ (೫ Fe: ಇ. ತ ಸೆ ( 
ನ ೧ನ c 1 ಈ. ¥ ( 4 1D) 
5 6 ಬಡ 8 p: | BWSR i 8% BFS 8 ( 
6 ( 4) ಳ್ಳ K % 6 ಸ್ಸ್‌ © py ಏ ೫) ಆ 6 
I CG 8 xT | € ( 12 9 1) WU 
M4 p EWA. ok NIE yk BEB BBB ಟ್‌ ಬಜ 1 
ಸಸ ಗಗ ಗ ಭಟ್ಟ IS gH 1 ಇ ೪ ೧ ೧್ರತ್ರೆ ep 
4 ಇ ಟೈ. 1೪.122 te B14 3p ke 1 4 | ಸ (0! ೨) ಇ Gg By (ತ 
3B BU Rp egg ಗ್ರೆ © eG KRpG ಕ € 
Sinan ADSESS Series hc 
ಇಕ್‌ PUB 5 ES > “> Hp Ba“ ೫ 1೫ 
CE ಹ 11011 BEES gx ೌಾೌ್ಮ್ಷಿ 
(- Ls ಡ ಭು ಜ್‌ 1 | 10 (ಪ ತೆ [5 1 ಸ್ತ 1 ಉಚಿ ಳ್ಟೆ |e) ಗ ೧ ಟ್ಟ 5)" 1) KS 1) 
Bu ೧ ಲ 4 © (1 7 ಕ್ಸ ೧ 8 ಇಟ ೪ © ಫ 
Wag 3 ೫ AN ತ] ಜ್ರ ಜ್ತ ಾೈ ಖ್ಯ 9 B 
S9UGGk ಇ ೦ಜಿ ಗಚ್ಚ್‌! ಟು ಈ ಜರಿ ಟು ಜಬ ಇಟಿ 81 89D 
0 4 CCE ಇರ ಗಾಜು KR HKD | ©) TC YW (ಟಿ ( ಲ್ಯ | 
(ಐ > © 45 y ¥ 1 ) (8 B K vp ಲ ಗೌ. 1೨.3 13 (1 ( * ನ ಟಾ” 
ಅ 2೬ 401) (1 ಸ ಆಜಾ ಕೆ ಉಟ ಅ ಎಇ ಓಟ್‌ 4 : 
೨ [2 D> B.A FBS sh EK © WHR | C 
HBSS yrs LBS EA 
ಲು Ie: 3 73೧ Ky ೧ 3 Ney f ಲ ( 1 (3 WB Ie: ಇರ ತ್ಕ 101 ಆ ತೆ 1 id 
ದಾ 12 a ¥ [4 ಟ್ರ 1 ಡ್‌ ಟ್ರಾ ಪಾ" 4 ೪ 32 ಔ) ಜ್ರ 13 17)) 2 4) B FR) (5 ಳಾ 5 ಚ ಜಿ 
4 8 ಫಿ 31. Bo ದ್ಯ! 15” 3 f A ( Bod ME 
ಕ ಕ ರ್ಗ ಕ ರ್ಗ y ' ಚಿ < O° ಎ | € [4 ©, 4 ೩ರ Ww K € ೨ 
Ic € © 1 210 12 12 1: 4) ex ತ ke ಖಿ 4 15 5 } B "ED ಕ್ಷ Ky ಟ್ಠ 
ಆ 6% ೧೫೪೫೫ ೨೧0, ಬಜ EB ಭಟ ಗಲಿ ಹ ಓಜ ಭ $ 11 
ಣನ ಗ ೦ಣಪಿದ rsp YK ಗ್ರ ಆಕೆ. ಇಸ ತ್ತ 1 ೫4 ಸಬೆ ೫1 _ 
ಬ CSS ಟಟ ಟ್ಟು 3. ೨... SSE 
J ಟ್‌ ಲ Gn oH CEG od Bn 
PSR oN CAC SEY ೧ ಶ೫ Bua, ಡ್‌ 1 ೯ ಖಿ ಕೆಡಿ ಣ 2 > w 
438k ಗ EW K BAPE ರ 1 ಹ ಟಟ ಟಟ ಟ್ಟ? 
yp 1) 4 5 D ಸ «3 ಖಿ KA ಛೃ ಸ 1) ಮ G 13 050೫ ೪ 4 
1 ಣೆ ಚ 4 A PIB ಟ್ರ 27 ಈ] kD ೪ (೧ 
™ { Dp ಕ q (2 45 1 ಡಾ § [R ¥e § | 3- (ಸ್ತು 112 4) ಈ 12 *Y C 
ಲಸ RETR KT ಇಕಾ Be B 
Ra ತೊ (೨) < KS PA 4 [ 
ತ Eg ೧. 711೬. 4 HEAD 
1 ks 6 < © ಕ 4 ಸ yp: r 4 ಬ " ಬ ತ್‌ k | 
1 ಟಿ ಇಟಿ DK i ABO 3 ಣಿ 2 + ಇ) 4 w © BU 
CCS [3 MC ೧ ೫ ಲೀಯ 21 ಧಿ 
5 1 K ba ok ಓಟ Ne 


ಮಾಡಲಾಗದು. ಧ್ವನಿ ನಿಂತ ತಕ್ಷಣ ಧ್ವನಿಯಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಸಂವೇದನೆಗಳೂ ಕಾಲಬದ್ದವೇ ಆದರೂ ಅವು 
ಯಾವುವೂ ಧ್ವನಿಯ ಹಾಗೆ ಸ್ಕಿರತೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಟ ಚಲನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು, 
ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ "ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಿರ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದದ್ದು ಧ್ವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾಗಿ "ಶಬ್ದ' ಅನ್ನುವುದು ಕ್ರಿಯೆ ಕೂಡ ಹೌದು. ನುಡಿಯೊಳಗಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯು 
ಕ್ರಿಯೆಯ ಒಂದು ರೂಪ. ಅದು ಕೇವಲ ಆಲೋಚನೆಯ ಪಡಿನುಡಿ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗಾಧ ಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಯಾವುದೇ ನಾದ, ಶಬ್ದ 
ಚೈತನ್ಯದ ಒಂದು ರೂಪ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಾತು ಮಂತ್ರ ಎ೦ಬ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆಯಿತೇನೋ. 

ನುಡಿ ಮನವು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಹೆಸರುಗಳೂ ಶಬ್ದಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ!) ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುತ್ತೇವೋ ಅದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂಥದಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅದರ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ, ಮನಸಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹೆಸರುಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕಲಿಯದೆ 
ಕೆಮಿಸ್ಟಿಯನ್ನೋ ದೇಹಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೋ ಕಲಿಯಲಾಗದು. ಎಲ್ಲ ಬೌದ್ಧಿಕ ಜ್ಞಾನದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಬ ನಿಜ. 
ಆದರೆ ತ ಮತ್ತು ಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಮನಸ್ಸು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 'ೇಬಲ್‌ ಎಂದು, 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾಗಿ ಹಚ್ಚಿದ ಲೇಬಲ್ಲು ಎ೦ದು ಭಾವಿಸುತ್ತದೆ. "ಆದರೆ ನುಡಿ ಮನಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಕಲ್ಪನೆ 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಾತು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಲೇಬಲ್‌ ಆಗಲು ಅಸಾಧ್ಯ. 

ನುಡಿಯ ಈ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಆಲೋಚನೆಯ ಕ್ರಮವೂ ಬೇರೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಹೋರಾಟ, ಕ್ಯಾಲ್ಕ್ಯುಲಸ್‌, ಟಿ ೨೦ ಕ್ರಿಕೆಟ್ಟಿನ ಅಂಕಿಅಂಶ, ಟ್ರಾಫಿಕ್‌ ರೂಲ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ 'ಜ್ಞಾನ'ವೂ 
ನಮಗೆ ಇಂದು ಬರಹದ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ನುಡಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನುಡಿ ಸಮುದಾಯ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನ ಸಾಮಗಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ? ಕೇವಲ ನುಡಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವಾಗ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರೆ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಗೆ ಒದಗುವಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಯಾಕೆಂದರೆ, ಯಾವುದೇ ಬರಹ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆಲೋಚಕನ 
ಆಚೆಗೆ ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ತಾನು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪುನರಾವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಥವ ತಾನು ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂಥದು 
ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನುಡಿಸಂಸ್ಥೃತಿಯ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 'ಕೇಳುಗ'ನೊಬ್ಬ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಆಲೋಚನೆ ಕೂಡ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ 
ಬದ್ದವಾದದ್ದು. ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಬಲ್ಲ ಕೇಳುಗ ಇದ್ದಾಗಲೂ ಆಲೋಚನೆಯ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಪರಿಹಾರವನ್ನು 
ಮರಳಿ ಮನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಒಂದೇ ಉತ್ತರ: ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದು. ಹುಷಾರಾಗಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಚಿಂತನೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಮರಳಿ ದೊರೆವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ದಾರಿ ಎಂದರೆ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲೇ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವುದು. 

ಆಲೋಚನೆ ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನುಡಿಗೆ ವಿನ್ಯಾಸ, ವಿನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಮತೋಲನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; 
ಪುನರುಕ್ತಿಗಳು, ಪರವಿರುದ್ಧಗಳ ಜೋಡಣೆಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಪದಗಳ ಸ್ವರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ನಿಯಮಿತ ಪುನರುಕ್ತಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಗಾದೆ ಥರದ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಸೂತ್ರದ ಥರ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಯುಕ್ತ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ಒಟ್ಟಾರೆ ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ ನೆನಪಿಗೆ ಒದಗುವಂತೆ 
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ಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತದೆ. 
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ನುಡಿ ಮನಸಿನ ರೂಪು ರೇಖೆ 


ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸ್ಸು ಬರಹದಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸುವ ವಾಕ್ಯ, ನುಡಿ ಮನಸ್ಸು 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ರೂಪಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಎರಡೂ ತೀರ ಬೇರೆ ಥರದವು. 
“ಮತ್ತು', “ಆದರೆ', “ಆದ್ದರಿ೦ದ', “ಉದಾಹರಣೆಗೆ', "ಬಹುಶಃ, ಇಂಥ 
ಪದಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾತಾಡುವಾಗ ಬಳಸುತ್ತೇವೆಯೇ? ಈ ಪದಗಳ 
ಬಳಕೆ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಜ, ನುಡಿಗೆ ಅಸಹಜ. ಹಲವು ವಿಚಾರಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ವಿಚಾರಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದೇ ವಾಕ್ಕ ರಚನೆಯೂ 
ಜಟಿಲವಾಗುತ್ತದೆ. ನುಡಿ ಮನಸ್ಸು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸರಳ. ಒಂದು ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಾರ ಅನ್ನುವ ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿಚಾರಗಳ ಹೆಣಿಗೆಯು ಸರಳ ವಾಕ್ಕಗಳ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪರಿಣಾಮ 
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ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಓದುವಿಕೆ ಮನಸಿನ ಚಲನೆಯನ್ನು 
ನಿಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ನುಡಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸು 
ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಎದುರಿಗೆ ನೂರು ಜನರನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಾತ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ಮಾತು ಅರ್ಥವಾಗಲೆಂದು ರಿಪೀಟು ಮಾಡಬೇಕು; 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮುಂದೇನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಅಂಥ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ನುಡಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಪುನರುಕ್ತವಾಗದ 
ಜ್ಞಾನ ಬಲು ಬಬೇಗ ಮಾಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದ ಸಾಗಿ ಬ೦ದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಸಾಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳವೇ 
ಶ್ರಮಪಡಬೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ ಆಲೋಚನೆಯ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆಗೆ ಹಿಂಜರಿಯುವ ಮನೋಭಾವ ಕೂಡ 
ಹುಟ್ಟಬಹುದು. ಹಳಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಬೇಕಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲ ಹಳಬರ ಬಗ್ಗೆ 
ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವವಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಿರ 
ಬಹುದು, ಹಳೆಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿವೇಕಿಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ತಲೆಮಾರು ಹೊಸ ಕಾಣ್ಕೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನುವು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಒಂದು ಥರ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥವೇ. ಸುಮೇರಿಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಕಾನೂನುಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನೇ ನೋಡಿ. ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಬರಹಗೊಂಡಾಗ 
ಮನಸಿಗೆ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ, 
ಯಾವೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಆ ಸಮುದಾಯವು 
ನುಡಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೋ, ಬರಹ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೋ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಬರಹ, ಅದರಲ್ಲೂ ಮುದ್ರಣ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಒದಗಿದಾಗ ಯಾವುದೇ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ವಿವರವಾಗಿ, ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಜೀವಂತ ಅನುಭವದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನುಡಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಸ್ತು ಜಗತ್ತಿನ 
ತಿಳಿವಳಿಕಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಅಥವ ದೇವ 
ದಾನವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳು, ವಾಸ್ತವಸತ್ಯಗಳು ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇವತ್ತು ಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹಲವು ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ತಯಾರು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಂಥ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ. ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೂರಾರು ರಾಜರು, ಅವರ ರಾಜ್ಯ ಅವರ ವಂಶಾವಳಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವರವರು 
ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೊಂದಿಗೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನುಡಿ ಮಸಸ್ಸು "ಚರಿತ್ರೆ'ಯ ದಾಖಲೆಯನ್ನು 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡದ್ದೇ ಹೀಗೆ. ಇವತ್ತು ನಾವು ಮೋಟರ್‌ ಸೈಕಲ್‌ ರಿಪೇರಿ, ಟಿವಿ ರಿಪೇರಿ ಬಗ್ಗೆ, 
ಎಕ್ಸೆಲ್‌ ಅಥವ ವರ್ಡ್‌ ಅನ್ನು ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಪಿಡಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಷ್ಟೋ ಇಷ್ಟೋ 
ಕಲಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ನುಡಿಯೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಸುಬನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಲಿಯಬೇಕು, 
ನೋಡಿ ಕಲಿಯಬೇಕು. ಜೀವಂತ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 
ಅಮೂರ್ತವಾದ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿಡುವುದು ನುಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜಾಯಮಾನವಲ್ಲ. 

ಖಾಸಗಿ ದಾಖಲೆಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. "ನಿಮ್ಮ ಮಗುವಿನ ಜನ್ಮ ದಿನ ಯಾವುದು?' 
"ನಿಮ್ಮ ಮದುವೆ ಆದದ್ದು ಯಾವಾಗಳ' ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರೆ ನಾವು ನೀವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುವ 
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ಉತರ ಇಂಥ ತಾರೀಕು, ಇಂಥ ತಿ೦ಗಳು, ಇಂಥ ವರ್ಷ ಅನ್ನುವ ಅ ಳ 

ಆದರೆ ನುಡಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮನಸ್ತು “ದೇವಸ್ಥಾನದ ಸೋಪುರ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರಲ್ಲ, ಆಗ ನಾನು 

ಈ ಮಗುವಿನ ಬಸುರಿಯಾಗಿದೆ!; “ಇಂದಿರಾಗಾಂಧಿ ಸತ್ತು ಹೋದರಲ್ಲ ಅದರ ಮಾರನಿ ವರ್ಷ ನನ್ನ 

ಮದುವೆಯಾಯಿತು' ಅನ ಬಹುದು. ನುಡಿ ಮನಸಿಗೆ ದಾಖಲೆಗ ನು ಅಂಕಿಗಳಲ್ಲ, ಜಿ ಗೆ 
ಬ ಸ 


ಎ” ಛಿ ಸಿ ಬ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ, ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ. 
ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಯ ಪಂಚಾಯತಿಗಳನ್ನು ನಿನಪುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾನೂನು ಪುಸ್ತಕಗಳು, ವಕೀಲರು ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಮ ಸಮುದಾಯವು ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲ ಸಾಮೂಹಿಕ 
ಚರ್ಚೆಯ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯ ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ರು ಹಿಂದೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಸಾಮೂಹಿಕ ಸತ್ಯಾನ್ಯೇಷಣೆ ನಡೆಯುತಿದ್ದ ಕಾಲ ಇತ್ತು. ಪಂಚಾಯತಿಯಂಥ 
ಓ ಪ್‌ 


ಸತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕ. 
೧೯ ೩೧ರಲ್ಲಿ ಉ ಭ್‌ಬೆಕಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಕ ಸಮುದಾಯದ, ನುಡಿ ಮನಸೇ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ 


ನಡೆದ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೆಲವು ಕುತೂಹಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಬಯಲುಮಾಡಿದೆ. ನುಡಿ 
ಪರಿಕಲ ನೆಗಳು ಅಮೂರ್ತವಾಗಿರುವುದು ತೀರ ಅಪರೂಪ. ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಸ್ತು 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಷ್ಟೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಆಲೋಚನೆಯು ಸ್ಸ್‌ ಸಂಿವೇದಿಯ ಯಾಗುತ್ತದೆ “ಸುತ್ತಿಗೆ, 
ಗರಗಸ, ಕೊಡಲಿ, ಮರದ ದಿಮ್ಮಿ-ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದ ಪದ ಹೇಳಿ' ಎಂದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ 


“ಮೊದಲ ಮೂರು ಉಪಕರಣಗಳು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಿಮ್ಮಿ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದ್ದು' 
ಅಂದೇವು. ಅಲ್ಲಿನ ಜನರ ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವೇ ಬೇರೆ. “ಎಲ್ಲವೂ | ಗುಂಪು. ದಿಮ್ಮಿ ಕ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಯಾಕೆ ಬೇಕು?' ಅಂದರು. "ಉತ್ತರದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಮ ಬೀಳುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕರಡಿಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಿರುತ್ತವೆ. ನೊವಯ ರುಮ್ಸ್‌ಯ ತೀರ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿನ ಕರಡಿಗಳು ಯಾವ ಬಣ್ಣ9' ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾವು ತೀರ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಬಿಳಿಯವು ಅನು ತ್ತೇವೆ. 
ಅಲ್ಲಿನ ಜನ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ "ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಪು ಕರಡಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಥರ 
ಇರಬಹುದು.' "ಬೀಮ 'ಎಂಥಾವನು?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ "ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ' ಅನ್ನುವ ಉತ್ತರ ಸಿಕ್ಕಿತು. ` 
ನುಡಿರೂಪದ ಭಾಷೆ ಮತು ನ ಬರಹ/ಮುದ್ರಣ ರೂಪದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಮನಸಿನ ಸರೂಪ ಮತು 
ಗ್ರಹಿಕೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ವಾಲ್ಟರ್‌ ಜಿ. ಓ 1 
"“ಒರಾಲಿಟಿ ಮತ್ತು ಲಿಟರೆಸಿ' ಪುಸ್ತಕವನು ನೋಡಬಹುದು. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೭-೧೦-೨೦೧೨] 


ಸ್‌ 
Jd ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ಅರ್ಥದ ಪ್ರಶ್ನೆ: ಕಾಡು ಮತ್ತು ಮರ 


ಭರ್ತೃಹರಿ ಅರ್ಥದ ಇಡಿತನದ ಬಗ್ಗೆ. ವಾಕ್ಯದ ಅಖಂಡತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆವು (ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, 
ಮೇ ೧೨, ೨೦೧೨). ಬಟ್ಟೆಗೂ ಅದರ ಎಳೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧದ ಹಾಗೆ ಪದ-ವಾಕ್ಕ ಅರ್ಥದ ಸಂಬಂಧ; ಹಾಸು ಮತ್ತು 
ಹೊಕ್ಕು ಎಳೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಥ ಹೀನ; 
ಅರ್ಥದ ಬಟ್ಟೆ ಅಖಂಡ, ಮುಖ್ಯ ಅನ್ನುವುದು ಭತೃಹರಿಯ ನಿಲುವು. 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಚಿಂತನೆ ಪೂರ್ವ ಮೀಮಾಂಸಕರದ್ದು. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೭೬ 


ವಾಕ್ತ ಇಡಿಯಾಗಿರುವ ಅಖಂಡವಲ್ಲ, ಅರ್ಥವೂ ಅಖಂಡವಲ್ಲ; ಕಾಡು ಎ೦ದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಮರಗಳ ಮೊತ್ರ; ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ಮರವೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮರಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಕಾಡಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ; ವಾಕ್ಷವೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ ಮೊತ್ತ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಅರ್ಥ ಇರುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಗಹಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ದೊರೆಯುವ ಜ್ಞಾನ ದೊರೆಯಲಾರದು. 
ಇದು ಅರ್ಥ ಚಿಂತನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ದಾರಿ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕು ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವ 
ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಕುಮಾರಿಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಕರ. ಈ ಹಳಬರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನಷ್ಟು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 

ಮೀಮಾಂಸೆ ಅಂದರೆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ, ಪರೀಕ್ಷೆ. ಪೂರ್ವ ಅಂದರೆ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳಂಬ 
ವೇದ ಮೊದಲ ಭಾಗ, ಪೂರ್ವ ಭಾಗ. ಇವು ಮೂರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸೆ 
ಅಥವ ವೇದಾಂತ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸೆಗೆ ಧರ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ. ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ ಬಹ್ಮ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. 

ಧರ್ಮ ಅನ್ನುವುದು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದದ್ದಲ್ಲ. ಈಗ ಇರುವುದೂ ಅಲ್ಲ. “ಧರ್ಮವು ಭವಿಷ್ಯತ್‌'; ಅದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಇರುವ ದಾರಿ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾನ ಮುಖ್ಯ ದೇವರು, ಸ್ಪರ್ಗ, ಮೋಕ್ಷ ಇವು ಯಾವುವೂ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಆಸಕ್ತಿಯಲ್ಲ. "ಸರಿ'ಯಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವೇದಗಳು ಹೇಳಿವೆ, ಅವನ್ನು ಸರಿಯಾ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಅದರ ಗುರಿ. 

'ಶಬ್ದ' ವೆಂದರೆ ವೇದದ ಶಬ್ದ ಅನ್ನುವುದು ಒಂದು ಸೀಮಿತವಾದ ಅರ್ಥ, "ಭಾಷೆ' ಅನ್ನುವುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವ ಮೀಮಾಂಸಕರಿಗೆ ವೇದಗಳು ಸತ್ಯ, ವೇದಗಳು ಪ್ರಮಾಣ 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಗುರಿ ಇತ್ತು ಅದು ನಮಗಿಂದು ಕುತೂಹಲದ ವಿಷಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಆಸಕ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಗತ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ನಂಬಿದ್ದಾದರೆ ಆಗ 
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನ ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಮ ಯಾವುದು ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಸದಾ ಹೊಸತು, ಸದಾ ಪ್ರಸ್ತುತ. ಹಾಗಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಕುರಿತ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಚಿಂತನೆಗಳು ಭಾಷೆಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿವೆ. 

ವೇದಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದದ್ದು ಕ್ರಿಪೂ ೧೨೦೦ರಿಂದ ಕ್ರಿಶ ೧ರವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ; ಇದರ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ನಡೆದದ್ದು ಕ್ರಿಷೂ ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ; ಅದಕ್ಕೆ 
ಕ್ರಿಶ ೪೦೦ರ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಶಬರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ರಚಿಸಿದ. ಇದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ರಿಶ 
೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ, ಬಹುಶಃ ಈಗಿನ ಅಸ್ಸಾಂ ಪ್ರದೇಶದ ಕುಮಾರಿಲ "ಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಿಕ', “ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ' 
ಮತ್ತು ಈಗ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದ 'ತುಪ್ತಿಕ'ಗಳನ್ನು ಬರೆದ. ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದವನು ಪ್ರಭಾಕರ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಭಾಷೆ-ಅರ್ಥ-ಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆಸಿದ ಚಿಂತನೆಗಳು ಭತೃಹರಿಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗಿ೦ತ ಬೇರೆ ಥರದವು. 

ಭಾರತೀಯ ಚಿ೦ತಕರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ಚರ್ಚೆಮಾಡುತಿದ್ದರು. 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಧಿಕೃತವೆಂದು ಒಪ್ಪಲು ಇರುವ ಆಧಾರ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದು; 

ನುಮಾನ-ಊಹೆ; ಉಪಮಾನ-ಹೋಲಿಕೆ; ಆಪ್ತವಾಕ್ಕ-ನಂಬಲು ಅರ್ಹನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿ; 
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ಬ೫ಬಾಷೆ. ಇತಾ ವಾ ವ್‌ ನು ತ್‌ 
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೧೭೭ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ಇವೆಯೆಂದರು. ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಕರು ಶಬ್ದ ಅಥವ ಭಾಷೆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ; ಕಣ್ಣು ಎದುರಿಗಿರುವುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣಬಲ್ಲದು, ಭಾಷೆ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೂ, ಅಮೂರ್ತವಾದುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಆದದ್ದು, ಈಗ 
ಆಗುತಿರುವುದು, ಮುಂದೆ ಆಗಬಹುದಾದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವಾಗಿಸಬಲ್ಲದು; ಹಾಗಾಗಿ “ಭವಿಷ್ಯತ್‌' 
ಆಗಿರುವ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಬ್ದವೇ ಪ್ರಮಾಣ, ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯ ಎ೦ದು ಹೇಳಿದರು. 

ಅರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಕರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ತೀರ ಸರಳಗೊಳಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಅಸ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ, ಅವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗುತ್ತವೆ, ಅರ್ಥ ಅಖಂಡವೆನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. "ಹಸು ಮೇಯುತ್ತದೆ', “ಹಸು ಹಾಯುತ್ತದೆ'; "ಅಗಸ ತೊಳೆದಂತಿಹುದು' "ಆಗಸ ತೊಳೆದಂತಿಹುದು' 
ಅನ್ನುವ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಎರಡೂ ವಾಕ್ಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನುವುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲವೇ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವುದೋ ಇನ್ನೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ! ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ “ಮೇಯುತ್ತದೆ/ಹಾಯುತ್ತದೆ', “"ಅಗಸ/ಆಗಸ' ಅನ್ನುವ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ಕೂಡ ಬೇರೆ ಅನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು "ಮೇ' ಮತ್ತು "ಹಾ', "ಅ' ಮತ್ತು “ಆ' ಅನ್ನುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದನಿಗಳಿಂದ. ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ಇದೆ, ಪದಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ದನಿಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಪದವೊಂದರ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳ ನೆನಪಿನ ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಪದವು 
ಪೂರ್ಣವಾದಾಗ ಶಬ್ದ ಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಪದಕ್ಕೆ ಏನು ಅರ್ಥವೋ ಅದು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕುಮಾರಿಲ. ವಾಕ್ಕವೊ೦ದರ ಅರ್ಥ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ ಫಲಿತ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಭಾಕರ. 

ವಾಕ್ಯ ಅಥವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿಸುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮೀಮಾಂಸಕರು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧. ಆಕಾಂಕ್ಷಾ: ಅರ್ಥದ ಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಒಂದು ಪದ ಇನ್ನೊಂದು ಪದವನ್ನು ಇತರ 
ಪದಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ'. ವಾಕ್ಕದ ಅಖಂಡತೆಯು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದವೂ ಇತರ 
ಪದಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಬಿಡಿ ಪದ ಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸದು. ಕೇಳುಗರು 
ಪದಗಳು ಜೊತೆಗೂಡಿದಾಗಷ್ಟೇ ಹೇಳುವವರ ಆಲೋಚನೆಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, ಕೇಳುವವರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಈಡೇರುತ್ತವೆ. ೨. ಯೋಗ್ಯತಾ: ಪದಗಳ ನಡುವೆ ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಾರ್ಕಿಕ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥ ಹೊಮ್ಮುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋತಿ, ವೋಲ್ವೋ, ಮಹಡಿ, 
ಮಲಗು, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವ ಯಾವ ಪದಗಳೋ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೋ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದರೆ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ “ಯೋಗ್ಯತೆ' ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ "ಬೆಂಕಿ ತಣ್ಣಗಿದೆ' ಅನ್ನುವಂಥ ಅತಾರ್ಕಿಕ 
ಸಂಯೋಜನೆಗಳೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದವು. ೩. ಆಸತ್ತಿ: ವಾಕ್ಕವೊ೦ದರ ಪದಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ, 
ಸನಿಹದಲ್ಲೇ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗಬೇಕು. ಈಗ "ಮನೆಗೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅರ್ಧಗಂಟೆಯ ನಂತರ "ಹೋಗುತ್ತೇನೆ' 
ಅಂದರೆ ಆಸತ್ತಿ ಕೆಡುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಿಧಿ ಅನ್ನುವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಸತ್ತಿ ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆಸರುಪದಗಳು, ಕೆಲಸ ಪದಗಳು, ಗುಣ ಪದಗಳು ಒಂದರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಇದ್ದರೇನೇ 
ಅರ್ಥ ಹುಟ್ಟುವುದು. 

ಇನ್ನು ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ನಿಲುವುಗಳಿವೆ. ವಾಕ್ಯದ ಒಂದೊಂದು 
ಪದಗಳಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಿಡಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕದ ಅರ್ಥ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದು ಕುಮಾರಿಲ ಭಟ್ಟ 
ತಾಳುವ ನಿಲುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಹಿತ-ಅನ್ವಯವಾದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಪದವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಯೋಗಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
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ವಾಕ್ಕದ ಅರ್ಥ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದದ ಅರ್ಥ ಪತ್ತೆ ೇಕವೂ ಹೌದು. ಇತರ ಪದಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದೂ ಹೌದು 
ಅನ್ನವುದು ಪ್ರ ಪ್ರಭ ನಾಕರನ ನಿಲುವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿ ತೆ- SA ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 

ಪೂರ್ವ ಮೀಮಾಂಸೆಯು ವಾಕ್ಯದ. ತ್ಯತೆಯ ಬಗೆಗೂ ತನ್ನದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊಂದಿದೆ. 
ಸತ್ಯತೆಯ ಪರಿಶೀಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬಸವಿ ಯಾಕೆಂದರೆ ವೇದಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ. 
ವು ಅಪೌರುಷೇಯ. ಆದರೆ ಅರ್ಥದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದ ಸತ್ಯವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಮವೊಂದಿರಬೇಕು. 
ಹೇಳಿಕೆ ಸತ್ಯವೋ ಅ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಮೀಮಾಂಸಕರ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ. ಅದರ ಸತ್ಯ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಅನ್ನುವುದು. ಇಂಥದೊಂದು ಯಜ್ಞ ಷಡ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಯಾಕೆ ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಅನಗತ್ಯ. ಆದರೆ ಅದರ ಫಲ ಹ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅರಿಯುವುದು 


ಅವು 


ಹಬ್ಟವನ್ನು ಸ ತ್ತವೆಂದು Re ಸ್‌ ಶಬ್ದವೇ ಸತ್ಯವೆಂಬ ರೂಪ ತಾಳುವುದು ಬಲು 


ಎ £8 ಜ್ಯ 


ಸುಲಭ. ಸತ್ಯದ ಅಧಿಕಾರ 'ಶಾಸ್ತ್ರ'ಗಳ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದಾಗಿ ಮೂಲಭೂಕವಾದವೆಂದು ನಾವು ಇಂದು 
ಗುರುತಿಸುವ "ನಿಲುವು ಕೂಡ ತತ. ಎತ್ತಬಹುದು. ಅದು ಬೇರೆಯದೇ ಚರ್ಜೆಯ ವಿಷಯ. ಭಾಷೆಯನು 
ಕುರಿತ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಲುವು ಹಲವು ಅಧುನಿಕ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಳೆದಿದೆ. ಸ ವಿಜ್ಞಾನ (ಕಾಗ್ಗೆ! ದ 
ಸೈನ್ಸ್‌ದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖ ಚಿ೦ತಕ ಅಲನ್‌ ಫೊಡೊರ್‌ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಷೆ ಸ್ವತಂತ್ರ, ಸ್ಪಯಂಪೂರ್ಣ 
ಘಟಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆತ ಡಾರ್ವಿನ್‌ನ ವಿಕಾಸವಾದದಲ್ಲಿ 
ತಪು ಕಂಡು ಒಡಿಯುವುದಕ್ಕೂ "ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸ ಕರಂಥ ಧೋರಣೆ 
ತಳೆದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದೀತು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಆಮೂಲಕ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದ ಹಿಂದೆಯೂ ಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ಬಿಡಿ ಮರಗಳ ಸಮೂಹ ಅನ್ನುವ ಧೋರಣೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ದೇವನೂರ ಮಹದೇವರ ಕುಸುಮಬಾಲೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಜೋತಮ್ಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಮ್ಮನ ಭಕ್ತಯರಾದ ಜೋಗಮ್ಮಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಕರಂತೆ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಪದಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ಗಮನ ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಇನ್ನೂರು ಪದಗಳಿರುವ ಸಃ ಕವಿತೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ 
ನಡುವೆ ಗಣಿತಾತ ಕವಾಗಿ ಕಲಿಸಬಹುದಾದ ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತ ಕೂರುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಕಾಡನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಮರಗಳನ್ನು ಕೆಟಟ ಮರಗಳನಷೆ 
ವಿವರವಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತ ಕಾಡನ್ನು "ಅರಿಯದೆ ಗಳು: ಎರಡೂ 'ಅತಿರೇಕಗಳೇ. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೧೪-೧೦-೨೦೧೨] 
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ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂವಹನದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಲ್ಲ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪ, ಸಮಾಜದ ಸ್ವರೂಪ, ಭಾಷೆಯ 
ಸ್ವರೂಪದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 

ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಅಂತ ಕರೆಯುತ್ತೇವಲ್ಲ ಆ ಮುದ್ರಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ 
ಕ್ರಿಪೂ ೩೦೦೦ದಷ್ಟು ಹಳೆಯದು. ಮೆಸೊಪೊಟಾಮಿಯ, ಚೀನಗಳಲ್ಲಿ, 
ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಮುದ್ರಣದ ಕಲೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಮುದ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
"ಮುದ್ರಣ' ಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಕಾಗದ ಕೂಡ ಪ್ರಾಚೀನವೇ. ಆದರೆ 
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ಅಚ್ಚುಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ, ಯಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಿಂಟು ಮಾಡುವ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ 
ಜಗತ್ತ ನಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ೧೪೩೯ರಿಂದ. 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಖಲೆಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪಸರಿಸುವ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವಾದ ಮುದಣ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 

ಜ್ಞಾನದ ಸ್ಪರೂಪವೇ ಬದಲಾಯಿಸಿತು. ನುಡಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ರೂಪದ ಜ್ಞಾನ 
ಆಯ್ದ ಕೆಲವರ ನೆನಪಿನ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಸ್ತಪತಿಗಳ ಬಳಕೆ ತೆನಿಡಗಿದ ಮೇಲೆ ಜ್ಞಾನವು ಬಲ್ಲಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಹಕ್ಕು ಆಯಿತು. ಮುದಣದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಬಲ್ಲ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜಾನ ಎಟುಕುವಂತಾಯಿತು. ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಳಸುವ ರೀತಿ ಬದಲಾಯಿತು. 

ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಯಾವುದೇ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಸಮಾಜ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುದ್ರಣದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಅಖಂಡ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಇದ್ದ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮದ "ಸ್ವರೂಪ ಬದಲಾಯಿತು; 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿಯಂತ್ರಣ ಅಧಿಕಾರದ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಸಮಾಜದ ಅಂಚುಗಳತ್ತ 
ಸರಿಯಲು ತೊಡಗಿತು; ಯೂರೋಪಿನ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಸುದಾರಣೆ, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಯುಗ, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ರಾಂತಿ, ಆಧುನಿಕ ಜ್ಞಾನಾಧಾರಿತ ಆರ್ಥಿಕತೆ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಅವಕಾಶ, 
ಪುಸ್ತಕೋದ್ಯಮ, ಇವೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವವರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾದ ಅತಿರೇಕದ್ದು. 
ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಿದೆ ಅನ್ನುವುದು ನಿಜ. 

ಜರ್ಮನಿಯ ಮೇಯ“್‌ಸ್‌ ನಗರದಲ್ಲಿ ಜೊಹನ್ನೆಸ್‌ ಗೆನ್‌ಪ್ರೀಶ್‌ ರುರ್‌ ಲಾಡೆನ್‌ ರುಮ್‌ 
ಗೂಟೆನ್‌ಬರ್ಗ್‌ (ಸು. ೧೩೯೮-ಫೆಬವರಿ ೩. ೧೪೬೮) ೧೪೩೯ ರಲ್ಲಿ ಎರಕ ಹೊಯ್ದ ಅಚ್ಚಿನ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು 
ಕ೦ಡು ಹಿಡಿದ. ಕಮ್ಮಾರಿಕೆ, ಚಿನಿವಾರಿಕೆ ಅವನ ಕುಲ ಕಸುಬು. ಅವನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯ ಗುಟೆನ್‌ 
ಬರ್ಗ್‌ ಬೈಬಲಿನ ಮುದ್ರಣ. ಅದು ೪೨ಸಾಲಿನ ಬೈಬಲ್‌ ಎಂದೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಅದರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ೪೮ ಪ್ರತಿಗಳು ಆಸ ಉಳಿದು ಬಂದಿವೆ. "ದರ ಒ೦ದು ಪ್ರತಿಗೆ ೩೦ 
ಫ್ಲಾರಿನ್ಸ್‌ ಬೆಲೆ, (೨೦೦ ಡಾಲರ್‌), ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಮಾಸ್ತ ಸನೊಬ್ಬನ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಸಂಬಳದಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಬ್ಬ ಪತಿಕಾರ ಒಂದು ಇಡೀ ವರ್ಷ ದುಡಿದು ತಯಾರು ಮಾಡಬೇಕಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕಿಂತ 
ಅಗ್ಗವಾಗಿತ್ತು (ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಮೊದಲ ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಇವಿ ಜೂ ತುತ / 
rod A asp) 

ಮುದ್ರಣದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಬಲು ಬೇಗ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡಿತು. ೧೪೫೫ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು Rio ಇರಲಿಲ್ಲ ೧೫೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ೨೦ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಪುಸ್ತಕಗಳ ೩೫ ಸಾವಿರ 
ಅವೆ, ೃತ್ತಿಗಳು ಇದ್ದವು; ಬೈಬಲ್ಲಿನ ನ ೨೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಆವೃತ್ತಿಗಳು ದೊರೆಯುತಿದ್ದವು. ೨೪೫ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತಿದವು. ೧೫೦೦ರಿಂದ ೧೬೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ೧೫೦-೨೦೦ ಮಿಲಿಯನ್‌ 
ಮುದಿತ ಪಠ್ಯಗಳು ಲಭ್ಯವಿದ್ದವು. 

ಯುರೊಪಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್ಲು ಮುದಣಗೊಂಡರೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ೦ದು ರೋಮ್‌ನ ಕ್ಯಾತೊಲಿಕ್‌ ಟು ಭಾವಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆದದ್ದೇ. ಬೇರೆ. ೧೪೬೬ರಲ್ಲಿ 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ದೇಶಭಾಷಾ ನ ಬೈಬಲು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ೧೪೭೧ ಇಟಾಲಿಯನ್‌, ೧೪೭೭ 
ಡಚ್‌, ೧೫೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಆರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಣಗೊಂಡಿತು. ಈ ಪಕಟಣೆಗಳಿಂದ ಆಯಾ 
ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತತೆ ಲಭ್ಯವಾಯಿತು, ಅವು ಮುದಣಗೊಂಡ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಬಂದಿತು. ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್‌ beg ಆಯಾ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ಜನರ ರಾಷ್ಟೀಯ ಭಾವನೆಗಳು 
ಗಟ್ಟಿಯಾದವು. ಮುದ್ರಿತ ಬೈಬಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಸರಿದವು, ಅಂಥ ಭಾಷೆಗಳ ರಾಜಕೀಯ 
ಚಹರೆಗಳು ಮಸುಕಾದವು. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದ್ದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪದಚ್ಚುತಗೊಂಡಿತು. 
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೧೮೧ ಮುಡಿಂಹೆ೧ಳ 
ಮಿಡಿೀಯೊಳಗಾಗಿ 


ಅಂದರೆ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಒಂದು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ. ಅದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದ, ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಒಲ್ಲದ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಗಳು ಕಾಲದ ಚಲನೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿದು ಮರೆಯಾದಂತೆಯೇ ಮುದ್ರಣ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಭಾಷಾ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮುದಾಯಗಳ ಗತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಬದಲಾದ 
ಯುಗಕ್ಕೆ ದೇಹವು ತಕ್ಕ ಜೈವಿಕ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೋ ಮನಸ್ಸು 
ಸಮಕಾಲೀನ ತಾಂತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ರಣದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕತೆ, ಪ್ರಸರಣ ಇವೆಲ್ಲ ಸಹಜವಾಗಿ, ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ 
ಕೆಲವೇ ದೊಡ್ಡ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತು; ಯೂರೋಪಿನ 
ಹಲವಾರು ೫. ೧ಬ. AER ಕೆಲವೇ ಮುಖ ಭಾಷೆಗಳು ರೂಪತಳೆಯುವಲಿ ಮುದಕರಿಂದ 
ದೊರೆತ ಪ್ರಚೋದನೆಯ ಪಾಲು ದೊಡ್ಡದು. ಮುದಸದೊದಾಗಿಂಯಃ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಎಲಿಸಬೆತ್‌ಳ ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ನಿದರ್ಶನ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ 
ಮಾ ಆಫ್‌ ಕಾಮನ್‌ ಪ್ರೇಯರ್‌ ಮುದ್ರಣವಾದದ್ದು ೧೫೪೯ರಲ್ಲಿ. ೧೬೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುದ್ರಿತ 
ಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಚಹರೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. 
ಕಿಂಗ್‌ ಜೇಮ್ಸ್‌ನ ಬೈಬಲ್ಲು ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ೧೬೧೧. ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣೀಕೃತಗೊ೦ಡವು. ಮುದ್ರಣಗೊಳ್ಳುತಿದ್ದ ಬಹುತೇಕ ಪಠ್ಯಗಳು ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ನಿಷ್ಠವಾಗಿರುವ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತಿದ್ದವು. 

ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಉದಾಹರಣೆ ಬೇಕಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ನೆನಪಿನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾ ಭೂಷಣದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ “ಭಾಷಾ 
ಛೂಷಣ'ದಂತೆ ಕಂಡಿತ್ತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಗ ಬಳಸಿದ್ದ ಭಾ ಅನ್ನುವ ಅಕ್ಷರ ನಮ್ಮ ಈಗಿನ ಛ ದಂತೆ 
ಕಾಣುತಿತ್ತು. ಈಗಿನ ಮುದ್ರಿತ ಕನ್ನಡವನ್ನೇ ಕಂಡ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಹೀಗೇ 
ಇದ್ದವು ಅನ್ನಿಸೀತು. ನಿರ್ದೇಶಕ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಕ ಎಂದು ಬರೆಯುತಿದ್ದ, ಪರ್ಯಂತವನ್ನು 
ಪಯರ್ಥ೯ತ ಎಂದು ಬರೆಯುತಿದ್ದ ಕ್ರಮ ನನಗಿನ್ನೂ ನೆನಪಿದೆ. ಈಗಿನ ತಂತ್ರಾಂಶಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಒತ್ತಕ್ಷರ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ, ಅಕ್ಷರಾನುಕಮ ಎಲ್ಲವೂ ಜ್‌ ಕಟ್ಟಳಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನಾ ನ್ನಾಧರಿಸಿದ 
ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 

ಮುದ್ರಣದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸಾಕ್ಷರತೆಗೆ ಹೊಸ ರೂಪ ಬಂದಿತು. ಕಸುಬು ಬಲ್ಲ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯ 
ಶಿಷ್ಯತ್ತವಹಿಸಿ ನೇರ ಅನುಭವದ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಮರೆಯಾಯಿತು. 
ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಕಸುಬಿನ ನೇರ ಅನುಭವಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯ 
ಅನ್ನುವ ಧೋರಣೆ ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಹೊಸ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಲು ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಡಬಹುದು ಎಂಬ ಚಡಪಡಿಕೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿತು. ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರೂ, ಅಧಿಕಾರ 
ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯನೀಡಲು ಶುರುಮಾಡಿದರು. ಅಂದರೆ ಯುವ ಮನಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಅಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಅಧಿಕಾರದ 
ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವಂಥ ಪಾತ್ರವಹಿಸಲು ಸನ್ನದ್ದರಾಗುವಂತೆ ಯುವ ಮನಸುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವ 
ಕೆಲಸ ತೊಡಗಿತು. ರೋಮ್‌ನ ಚರ್ಚು ೧೫೪೨ರಲ್ಲಿ ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ಕಾಲೇಜುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು. 
ಎ೦ಟನೆಯ ಹೆನ್ರಿ ರಾಯಲ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌ ಆಫ್‌ ಮೆಡಿಸಿನ್‌ ಶುರು ಮಾಡಿದ. ಇಂಥದೇ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ತಲೆ ಎತ್ತಿದವು. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೮೨ 


ಇವತ್ತಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದನು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿಸುವ ಹೊಸ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರು ತಲೆ ಎತ್ತಿದರು. ಎಳೆಯ 
ಮನಸುಗಳನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುವ ಕೆಲಸ, ನಿಯಂತ್ರಿಸು ವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು “ಕ೦ಡು ಹಿಡಿವ 
ಕೆಲಸ ಅವರದ್ದಾಯಿತು. ಅಫಿಶಿಯಲ್‌ ಆದ ಪಠ್ಯಕ್ರಮಗಳು ರೂಪಗೊಂಡವು; ಶಿಕ್ಷಕರ ತರಬೇತಿಯ 
ಮೇಲೆ ರಾಜದ ಅಧಿಕಾರ ಮೊದಲಾಯಿತು; ಒಪ್ಪಿತವಾದ ಪಠ್ಯಗಳ ಮುದ್ರಣ, ಲ್ಯಾ ಟಿನ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಥವ 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಬದಲು ಸ್ಥಳ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಶುರುವಾಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲದರ ಉದ್ದೇಶ ಅಧಿಕಾರದ ಹಸ್ತ 
ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ "ಸಮಾಜದ ತಳಸ್ತರದವರೆಗೆ ತಲುಪು ುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ "ಆಗಿದೆ. 

"ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಸತ್ಯಗಳು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಭಿನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ, 
ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ '-ಹೀಗೆಂದವನು ರುಕ್‌ ಬಿಷಪ್‌ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ಚಿಂತಕ ಕೋಮೆನ್‌ಸ್ಕಿ 
(೧೫೯೨-೧೬೭೦). ಇಂದಿಗೂ “ಶಿಕ್ಷಣ'ವೆ೦ದರೆ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರದ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಜಗ 
ಐಡಿಯಾಗಳ ಮೂಲಕ ಮಗುವಿನ ಮನಸಿಗೆ ನಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಿದ್ದುವುದೇ ಅಲ್ಲವೇ! 

ಸಂವಹನದ ಹೊಸ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ತಲೆ ಎತ್ತಿದಾಗ ಭಯ ಮೂಡುವುದು ಹೊಸತಲ್ಲ. ೧೫ಶದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಚರ್ಚು ಸೈತಾನ ಸಂತಾನವೆಂದು ಜರಿಯಿತು. ಸಮಾಜದ ರಚನೆಯ 
ಮೇಲ್ಮುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧಾರ್ಮಿಕರು ಸೆನ್ನಾರಿಲ್ಲದೆ ಐಡಿಯಾಗಳು ಪ್ರಸಾರವಾದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಆತ್ಮಗಳು ನರಕಭಾಜನವಾಗುತ್ತವೆ ಅಂದರು. ಗೂಟೆನ್‌ಬರ್ಗ್‌ನ ಬೈಬಲ್‌ 
ನ೦ತರ ಐವತ್ತೇ ವರ್ಷಗಳೊಳಗೆ ೧೪೮೬ರಲ್ಲಿ, ಫ್ರಾಂಕ್‌ಫರ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಸೆನ್ಸಾರ್‌ಶಿಪ್‌ ಜಾರಿಯಾಯಿತು. 
ಬೈಬಲಿನ, ಟ್ರಾಕ್ಟುಗಳ ಅನಧಿಕೃತ/ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರೋಧಿ ಅನುವಾದ ತಡೆಯುವುದು ಅದರ ಉದ್ದೇಶ. 
ಪೋಪ್‌ ಆರನೆಯ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ೧೫೦೧ರಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೂ ಸೆನ್ನಾರ್‌ಶಿಪ್‌ ಅನ್ವಯಿಸಿದ. 

೪೦೦ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಸೆನ್ಸಾರ್‌ಶಿಪ್‌ ಮತ್ತು ನಿಯಂತ್ರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಇಂಥದೇ ಚಡಪಡಿಕೆ 
ಶುರುವಾಗಿತ್ತು: ಟೆಲಿಗ್ರಾಫ್‌, ಟೆಲಿಫೋನ್‌, ಮತ್ತು ಬಾನುಲಿಗಳಂಥ ಹೊಸ ಸಂವಹನ ತಂತ್ರಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ 
ತರುವ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲೆಂದು ಟೆಲಿಗ್ರಾಫ್‌ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತದೆ, 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತದೆ; ಟೆಲಿಫೋನು ಸಮಾಜವನ್ನೇ ಸ್ಫೋಟಿಸುತದೆ; ಬಾನುಲಿಯು ಪ್ರಚಾರದ 
ದನಿಯಾಗತದೆ ಅನ್ನುವ ಕಳವಳ ಕಾಣಿಸಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡಿದ್ದ ಪರ ವಿರುದ್ದ ಚರ್ಚೆಗಳು ನಡೆದವು. 

ಬೈಬಲು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ "ಧರ್ಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು 
ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ತ' ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ ಆಗ ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಈಗಲೂ ಆಗಾಗ ಕೇಳುತಿರುತ್ತದೆ. ರೇಡಿಯೋ 
ಮೂಲಕ ಆಯ್ದ ಕೆಲವು ದನಿಗಳು ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತಾದಾಗ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಛಾರಣೆ, 
ಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ಅರ್ಥವಾಗುವಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೋ, ಸ್ಥಳೀಯ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ನೀಡಬೇಕೋ ಎಂಬಂಥ ಚರ್ಚೆಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೂ ನಡೆಯುತಿವೆ. ಅಂತರ್ಜಾಲ, 
ಈ ಮೇಲ್‌, ಉಪಯೋಗಕಾರಿ ಮಾಹಿತಿ, ಶಾಪಿಂಗ್‌, ವ್ಯಾಪಾರ, ಜಾಹಿರಾತು, ಸೃಜನಶೀಲ ಬರವಣಿಗೆ, 
ಸಂಶೋಧನೆ, ಚಲನಚಿತ್ರ, ಟಿವಿ, ಪ್ರಕಾಶನ. ಫೋನು, ಎಲ್ಲದರ ಸಂಗಮವಾಗಿರುವ ಸೈಬರ್‌ ಸ್ಟೇಸ್‌ನ 
ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಈಗ ಮುನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಸಂವಹನ ತಂತ್ರ ಬದಲಾದಂತೆ ಚ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಹಳೆಯ ವಾಗ್ದಾದ ಹೊಸ ರೂಪ ಪ ಪಡೆಯುತ್ತ ಮೈದೋರುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ರಣವು ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಪರಿಣಾಮಗಳನು. ಕುರಿತು 
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ಮಾರ್ಷಲ್‌ ಮೆಕ್‌ಲುಹಾನ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಗುಟೆನ್‌ಬರ್ಗ್‌ ಗ್ಯಾಲಾಕ್ಸಿ (೧೯೬೨) ಎಂಬ ಅದ್ಭುತ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 


ಹ 


ಇದಾವ ಶ. ಸ್ವಾನ ಜಾ ಇ ಣಿ NNN 
[ಸಾಪ ಹಿಕ ಪುರವಣಿ Ad ೦೨೦೧೨], 


ween eres 
ಆಟ ಟಟ SOE SSS OSES OEE ESSE SSS 


ತ೦ತ್ರಜ್ಞಾನವು ಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನದ ಅನ್ವಯ. ದೇಹದ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸಿ ದೇಹದ ಹೊರಗಿನ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಸ್ತುವಾಗಿಸಿ ಬಳಕೆಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒದಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಿಜವಾಗಿ ದುರ್‌- 
ಬಲನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಬಲ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎ೦ದು ತಂತ್ರ 'ಜ್ಞಾನ'ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ನೋಡಿ, ಬರವಣಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನ ಕೈಯ ಕೌಶಲ; ಕೈಯ ಕೌಶಲವೊಂದೇ 
ಇದ್ದಾಗ ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರತಿಗಳು 
ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಬಾರಿ ಬರೆಯಬೇಕಿತ್ತು. ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಥರ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳು, ತಪ್ಪುಗಳು, ಸೇರ್ಪಡೆಗಳು ಏನೇನೋ 
ಇರುತಿದ್ದವು. ಹಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೈಯ 


PEPE 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೮೪ 


ಕೌಶಲ ಅಚ್ಚುಮೊಳಗಳಾಗಿ ಮುದಣ ತೊಡಗಿದಾಗ ಕೈಯ ಕೌಶಲ ಮನುಷ್ಯ ದೇಹದ ಹೊರಗಿನದಾಯಿತು. 
ಬರವಣಿಗೆ ಎಂಬ ಕೈಯ ಕೌಶಲವನ್ನು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ "ಅಸಂಖ್ಯ ಪ್ರತಿಗಳಾಗಿಸುವ ತಂತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು 'ಒಳಗು'ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಚಲನೆಯ ಗತಿಯೇ ಹೀಗೆ ಅನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ- 
ಮೊದಲು ಹೊರಮುಖ ಚಲನೆ, ಆಮೇಲೆ ಒಳ ಮುಖ ಚಲನೆ, ಮತ್ತೆ ಒಳ ಹೊರಗುಗಳೆರಡರ ಪಲ್ಲಟ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿ ಆಧಾರಿತ ಅಕ್ಷರ ಮಾಲೆ ಎ೦ಬ ತಂತ್ರವನ್ನು ಮನುಷ್ಯ 
ಕಂಡುಕೊಂಡಾಗಲೇ ಮನುಷ್ಯ ಕಿವಿಯ ಮಾಂತಿಕ ಲೋಕದಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾದ Fe ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾದಗೊಂಡ ಅನ್ನುವುದು ಮೆಕ್‌ಲುಹಾನ್‌ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಮನಸ್ಸು ಅಕ್ಷರದ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕಾರ್ಯಬಾಹುಳ್ಳದ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆಯಾಯಿತೇ? ಅಂದರೆ ಕಿವಿಗಿಂತ ಕಣ್ಣೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಯಿತೇ? ಹೀಗೆ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಕಾಹ ವಿಧಾನ ಬದಲಾಯಿತೇ? ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸು 
ಇಡಿತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದ್ವಂದ್ರದ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿತೇ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭದ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ 
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೆನಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ-ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಹೂವಯ್ಯ, ಮುಕುಂದಯ್ಯ 
ಇಂಥವರ "ದುರ್ಬಲ' ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಗಳಿಗೂ ಗುತ್ತಿ, ಐತ ಇಂಥ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಪ ಪಾತ್ರಗಳ ಸದ ಢತೆಗೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. "ತಾಂತ್ರಿಕತೆ ಬೆಳೆದಂತೆ ಮನುಷ್ಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹೊರಮುಖಗೊಳ್ಳುವ 
ಪಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆಗುವ “ಬದಲಾವಣೆಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಪಲ್ಲಟಗಳ ಥಿಯರಿಯನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ ತಾಂತ್ರಿಕತೆ ಅನ್ನುವುದು ಸಮಾಜಗಳ ಸಂಸ್ಕ (ತಿಯನ್ನು ? ನಿರ್ಣಯಿಸುವ "ವಿಧಿ; 
ಈ ಮಾತು ಸ್ಪಲ್ಪ ಅತಿರೇಕ ಅನ್ನಿಸಿದರೂ ನಿಜದ ಅಂಶ ಇದೆ ಅಲ್ಲವೇ 

ನಾವು ಈ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ 
ನೋಡಿ. ಮುದ್ರಣವು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಓದುವುದೆಂದರೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದುವುದು, 
ವಾಚಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಡಿಕಿನ್ಸ್‌ನಂಥ ಕಾದ೦ಬರಿಕಾರ 
ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಊರೂರು ತಿರುಗಿ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳೆದುರು ವಾಚಿಸುತಿದ್ದ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದವರೆಗೂ ಕಾವ್ಯವಾಚನ, ಪುರಾಣ ಶ್ರವಣ ಇಂಥವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದವು. 
ಇವತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶನವೆ೦ದರೆ ಸಮಾರಂಭ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕುರಿತ ಹೊಗಳಿಕೆಯ ಭಾಷಣ, ರಿಯಾಯತಿ 
ದರದ ಮಾರಾಟ ಇತ್ಯಾದಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಕಾಶನವೆಂದರೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ರೂಪದ ವಾಚನವೇ ಆಗಿತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಅಷ್ಟೇ ಯಾಕೆ, ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. 
ರಂಥ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಶಿಷ್ಕರು ಕೂಡ ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೈಯಾರೆ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಲಿಪಿಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ವ 
ಸಂಪಾದಕ, ಪ್ರಕಾಶಕ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಜ್ಞಾನದ ನುಡಿ ರೂಪದ ಮತ್ತು ಲಿಪಿ ರೂಪದ 
ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಘರ್ಷಣೆ ಸಮಾಜದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರಬ ಹುದು 
ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಮುದ್ರಣ ತಂತ್ರದಿಂದಾಗಿಯೇ ಜ್ಞಾನವೆನ್ನು ವುದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದ ಉತ್ಪಾದನೆ, ಮಾಸ್‌ ಪೊಡಕ್ಷನ್‌ 
ಆಗಿ ಬದಲಾಯಿತು. ಗಹಿಕೆ ಮತ್ತು ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ಉಪಕರಣವಾಗಿದ್ದ ಭಾಷೆ ಪುಸ್ತಕದ ರೂಪ ತಾಳಿ 
ಬೇಕೆಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯಬಹುದಾದ ಗ್ರಾಹಕ ವಸ್ತುವಿನ ರೂಪ ತಳೆಯಿತು. ಕಿಸೆಯಲ್ಲೋ ಕೈಯಲ್ಲೋ 
ಹಿಡಿಯಬಹುದಾದ ಪ ಪುಸ್ತಕ, ಮನಸಿನಲ್ಲೇ ಮೌನವಾಗಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಇ ಜು 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಂಬಂಧ ಇದೆ ಅನ್ನಿಸ ಸುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ರಣ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಸರಣ. ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ; ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗಹ, ಮಾಹಿತಿ 
ಪುನರ್‌ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಮಾಹಿತಿ ಜೋಪಾನ; ಪಠ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸುವ ಅನುಬಂಧ, ಟಿಪಣಿ. ಚಿತ್ರ 
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ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆ; ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ತತ್ವ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಟುವಟಿಕಗಳ ಮೇಲೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಆಯಿತು. 
ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಶಿಕ್ಷಣದ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಾಹಿರವಾದ "ಜನ'ಸಮುದಾಯ ನಾಗರಿಕರಲ್ಲ, ವಿಚಾರವಂತರಲ್ಲ, ಶಿಕ್ಷಿತರಲ್ಲ 
ಅನ್ನುವ ಉದಾಸೀನ, ಉದ್ದಟತನಗಳೂ ಬೆಳೆದವು. 

ನಮ್ಮ ದೇಶದ ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿ ಶಾಮಣ್ಣ 
ಕೇಶವನ್‌ ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಸ್ಟರಿ ಆಫ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಅಂಡ್‌ ಪಬ್ಲಿಶಿಂಗ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಡಿಯ 
ಹಾಗೂ ದಿ ಬುಕ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೂ ಮುದ್ರಣವು ಭಾರತೀಯ ಮನಸನ್ನು ತಿದ್ದಿದ 
ಬಗೆಯ ರೂಪುರೇಖೆಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ ಶುರುವಾಗಿ ೪೫೫ ವರ್ಷಗಳಾದವು. ವಾಸ್ಕೋ ಡ ಗಾಮ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಿಟ್ಟ ೫೯ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಗೋವಾದಲ್ಲಿ ಪೆಸ್ಸು ಶುರುವಾಯಿತು. ಬೈಬಲನ್ನು ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳು ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ತ೦ದರು. ಈಗ ಮುದ್ರಣವು ಸಮಾರು ಸಾವಿರ ಕೋಟಿ ರುಪಾಯಿಯ ಉದ್ಯಮ. 

೧೫೪೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇನಿನ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್‌ ಕ್ಷೇವಿಯರ್‌ ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್‌ ಪಾಠ ಹೇಳುತಿದ್ದ. 
ಗೋವಾದ ವೈಸ್‌ರಾಯ್‌ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಅರಸನ ಪರವಾಗಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅಗತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗುತಿತ್ತು ಭಾರತ, ಇಥಿಯೋಪಿಯ, ಜಪಾನ್‌ಗಳಿಗೆ ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು, 
ಪಾದ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕ್ಷೇವಿಯರ್‌ ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್‌ ಅರಸನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ. ಇತಿಯೋಪಿಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟ ಯಂತ್ರ ಮತ್ತು ಮಿಶನರಿಗಳು ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ೧೫೬೬ರಲ್ಲಿ ಗೋವೆಗೆ ಬಂದಿಳಿದವು. ಇಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಧಿಯೋಪಿಯದ ಅರಸನ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರೆಸ್ಸು ಗೋವೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿಯಿತು. ಅಲ್ಲಿನ 
ಸೇಂಟ್‌ ಪಾಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಿತು. ಮುಂದಿನ ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ, ಅಂದರೆ, ನವೆಂಬರ್‌ ೬, ೧೫೫೬ 
ಭಾರತದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಿಂಟಾಯಿತು. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣದ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ ರಾಷ್ಟವು ಮೈಕೊಡವಿ ಎದ್ದು ನಿಂತ ಕಥೆ; ದೇಶ 
ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಸಂಬಂಧ ಸದೃಢಗೊಂಡ ಕಥೆ. ಗುಟೆನ್‌ಬರ್ಗ್‌ ಬೈಬಲು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳೊಳಗೆ ಅನೇಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಅಚ್ಚು ಮೊಳೆಗಳ ರೂಪ ತಳೆದು ಕಾಗದದ 
ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತಿದ್ದವು. ತಾಳೆಗರಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾಷಾ ರೂಪದ ಜ್ಞಾನ ಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಮನೆಗಳಿಗೂ ಕಾಲಿಟ್ಟಿತು. ಭಾರತೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆ ಅನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಜನದ ಮಾನಸನ್ನು 
ಆವರಿಸುತಿತ್ತು ಇದು ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ನಡೆಯಿತು. "ಮುದ್ರಣ ಪರಂಪರೆಯ ಸೇವೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿತು, ಪರಂಪರೆಗೆ ಸವಾಲೂ ಆಯಿತು. ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು, ಸೀಮೆಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಛಾಯೆಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ನಿಲುವುಗಳೂ ವಿಚಾರಗಳೂ 
ಪ್ರಸಾರಗೊಳ್ಳಲು ತೊಡಗಿದವು' ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕೇಶವನ್‌. 

ಭಾರತದ ಮೊದಲ ಪೆಸ್ಸುಗಳು ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳಿಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ-ಗೋವಾ, ಕೊಚಿನ್‌, ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ 
ಬಳಿಯ ಪುನ್ನೈಕ್ಕಯಲ್‌, ಕೋಡುಂಗಲ್ಲೂರಿನ ಬಳಿಯ ವ್ಯಾಪಿಕೋಟ್ಟೈ, ತ್ರಿಶೂರ್‌ ಬಳಿಯ 
ಅ೦ಬಲಕ್ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ; ಪೂರ್ವ ಕರಾವಳಿಯ ತರಂಗಂಬಾಡಿ-ಮದರಾಸು, ಫೋರ್ಟ್‌ ವಿಲಿಯಮ್‌- 
ಕಲ್ಕತ್ತ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಾಮಪುರಗಳಲ್ಲಿ; ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮುಂಬೈ ಮತ್ತು ದೇಶದ ಇತರ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಲೆ ಎತ್ತಿದವು. ರೋಮ್‌ನ ಕ್ಯಾತೊಲಿಕ್‌ ಪಾದ್ರಿಗಳು, ಯೂರೋಪಿನ ಪ್ರಾಟೆಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಪಾದ್ರಿಗಳು ಬೈಬಲ್‌ 
ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೮೬ 


ಮಜಲಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕಾದವನು ವಿಲಿಯಮ್‌ ಕಾರಿ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನವನು, ಮೋಚಿಯ ಮಗ, 

ಪಾದರಿಯಾಗಿ ೧೭೯೩ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ, ಇಲ್ಲಿನ ದೇಶಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತ, ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಫೋರ್ಟ್‌ 
ವಿಲಿಯಮ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸ ೦ಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದ. ಬೈಬಲನ್ನು ಸ ೦ಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು 
ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ. ಮರಾಠಿ, ಪಂಜಾಬಿ ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ. 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅಚ್ಚುಮೊಳಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ. 

ಅಸ್ಸಾಂನಲ್ಲಿ ೧೮೩೮ರ ರಲ್ಲಿ ಧಾನ ಬೌನ್‌, ಆಲಿವರ್‌ ಕಟರ್‌, ಮೈಲ್ಸ್‌ ಬ್ರಾನನ್‌, ೧೮ 1೨೦ರಲ್ಲಿ 
ಗುಜರಾತ್‌ನ ಸೂರತ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ಅನ್ನು ವಿಲಿಯಮ್‌ ಫೈವಿ RE ೧೮೨೦ ಮೈಸೂರಿನ 
ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಪ್ರಸ್‌, ಮತ್ತು ೧೮೪೦ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಶುರುವಾದವು. 
೧೮೨೧ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಾಯಂನಲ್ಲಿ ಬೆಂಜಮಿನ್‌ ಬೈಲಿ ಮುದ್ರಣಾಲಯ ಆರಂಭಿಸಿದ. ಇವೆಲ್ಲ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಕ್ರಾಂತಿ ತಿಯನ್ನು ತಂದವು. 

ಬಹಳಷ್ಟು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಕಾಶಕರೆಂದರೆ ಬೈಬಲ್‌ ಅನುವಾದಕರು. 
ಜೊತೆಗೇ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಿಂದ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಅರ್ಧದವರೆಗೆ ೮೬ ನಿಘಂಟು, ೧೧೫ ವ್ಯಾಕರಣ ಪುಸ್ತಕ, ೪೫ ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳನ್ನು 
೭೩ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಮುದ್ರಣದ ಮೂಲಕ ನಡೆದ ಭಾಷಾ ವಿಕಾಸ ಸಾಮಾಜಿಕ-ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು 
ತಂದವು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಹೊಸ ಬಗೆ, ಅಧಿಕಾರದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆ ಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಹಳತು 
ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಹೊಸತಾಗುವ, ಮಧ್ಯಕಾಲೀನದಿಂದ ಆಧುನಿಕತೆಯತ್ತ ಹೊರಳುವ ಅವಧಿಗೆ ಬಲ 
ಬಂದದ್ದೇ ಮುದ್ರಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸಿಕೊ೦ಡದ್ದರಿ೦ದ. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮ ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದರಿಂದ. 

ಬ್ಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಏಕರೂಪದ, ಕೇಂದ್ರೀಕರಣದ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರ ಖಾಸ ಸಗಿತನವೂ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಧಿಕಾರದ ಕೇಂದ್ರೀಕರಣ 
ಸುಲಭಸಾ ನಧ್ಯವಾದಂತೆ ಆಳುವ ಸರ್ಕಾರದ ವಿರೋಧವೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಮುದಣದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಭವಿಷ್ಯದ ಕನಸು ಆದರ್ಶಗಳು ಅರಳಿದಂತೆಯೇ ಭಾರತದ. ಪ್ರಾಚೀನವನ್ನು ಮರುಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ 
ಹಂಬಲ, ಹಳೆಯ ಬದುಕಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮರುಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಹಟ ಇವೂ ತಲೆ ಎತ್ತಿದವು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಲದೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಮುದಣ ಎಷ್ಟೆಂದರೂ ನಕಲು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲವೇ; ಆದ್ದರಿ೦ದಲೇ “ಮೂಲ'ವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯ ತೊಡಗಿತು. ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಂಥನ ಇನ್ನೂ ನಡೆದೇ ಇದೆ. ನುಡಿಕಡಲನ್ನು ಕಡೆಯುವ 
ಮಂತಿನ ಚಾಲಕಶಕ್ತಿಗಳ ರೂಪ ಬದಲಾಗಿದೆ. 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೆಲವು ನುಡಿ ಸಾಹಸಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ. 


[ಸಾಪಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೨೮-೧೦-೨೦೧೨] 
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ಸತ್ತಸಮುದ್ರದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 


ಆಧುನಿಕತೆಯೊಂದಿಗೇ ಪ್ರಾಚೀನವನ್ನು ಖಚಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, 
ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮವೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಧುನಿಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಚೀನದ ಸೇವೆಗೂ ಮರು ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಿಷ್ಠರಣದ ಕಥೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನ. 

ಹಸ್ತ "ಪ್ರತಿ' ಅನ್ನಿ, ಮುದ್ರಿತ “ಪ್ರತಿ” ಅನ್ನಿ, ಎರಡೂ ಪ್ರತಿ 
ಅಥವ ನಕಲು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೂಲ 
ಹೇಗಿತ್ತು ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಶೋಧಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತದೆ, 


ಖ್‌ ಅನ್ನ 
ಶೋಧಕ್ಕೆ ಆಧುನಿಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಒದಗಿಬರುತ್ತದೆ. 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೮೮ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೋರ್ಡಾನ್‌, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಇಸ್ರೇಲ್‌ ಮತ್ತು ವೆಸ್ಟ್‌ಬ್ಯಾಂಕ್‌, ನಡುವೆ ಸಮುದ್ರ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ೧೩೮೮ ಅಡಿ ಕೆಳಗೆ ಇರುವ, ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಲವಣಾಂಶವಿರುವ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಜಲಚರಗಳಿಲ್ಲದ, ೬೭ ಕಿಲೋಮೀಟರ್‌ ಉದ್ದ, ೧೮ ಕಿಲೋಮೀಟರ್‌ ಅಗಲವಾದ ಸರೋವರದ ಹೆಸರು 
ಸತ್ತ ಸಮುದ್ರ. ಸುತ್ತಲೂ ಮರುಭೂಮಿ, ಬೋಳು ಬೆಟ್ಟಸಾಲುಗಳ ನಾಡು. 

೧೯೪೭ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸತ್ರಸಮುದದ. ಈಶಾನ್ಯಕ್ಕೆ, ಖರ್ಬೆಟ್‌ ಖುಮ್ರಾನ್‌ ಎ೦ಬಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತವು. ಅವು ಸತ್ರ ಸಮುದದ ಹಸ ಸಪತಿಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವು 
ಬೈಬಲ್‌ನ ಅತಿ ಹಳೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು. ಹೀಬ್ರೂ, ಅರಾಮಿಕ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌ "ಮತ್ತು ನಬಾಟೇಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಗುದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ, ಪ್ಯಾಪರೆಸ್‌ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ, ತಾಮದ ಹಾಳೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ 

ಸುರುಳಿಗಳು. ಕ್ರಿಪೂ ೪೦೮ರಿಂದ ಕ್ರಿಪೂ ೩೧೮ರ ಅವಧಿಯವು. ಕ್ರಿಪೂ ೧೩೫ರಿಂದ ಕ್ರಿಶ ೭೩ರ ವರೆಗಿನ 
ಅವಧಿಯ ನಾಣ್ಯಗಳೂ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. 

ಈ ಹಸ್ತಪತಿ ಸುರುಳಿಗಳು ಯೆಹೂದಿಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ತ್‌ ಎಸ್ಸೆನೆಸ್‌ ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಜೆರುಸಲೆಮ್‌ನ 
ಪುರೋಹಿತರು. ರುಡೊಕೈಟ್‌ ಪಂಥದವರು, ಅಥವ ಈಗ ಗೊತಿರದ ಇನ್ನಯಾವುದೋ ಯಹೂದಿ 
ಪಂಥದವರು ಬರೆದದ್ದು ಅನ್ನುವ ವಾಗ್ದಾದಗಳಿವೆ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೇ ೪೦ ಭಾಗ ಬೈಬಲ್ಲಿನ ಹಳೆಯ 
ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು, ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೀಬ್ರೂ ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಗೀತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಯೆಹೂದಿ ಪಂಥಗಳ ಧಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪಠ್ಯಗಳು. 

ಈಗ ವೆಸ್ಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಾಡಿ ಖುಮ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಜಾಗದ ೧೨ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೪೬-೧೯೫೬ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಪತ್ತೆಯಾವು. ಬೆದೋಯಿನ್‌ ಮರುಭೂಮಿ 
ವಾಸಿಗಳಾದ ಅರಬ್‌ ಜನಸಮುದಾಯದ ಅಲೆಮಾರಿ ಕುರಿಗಾಹಿಗಳಾದ ಬೆದೋಯಿನ್‌ ಜನ ಇವನ್ನು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಂಡರು. 

ಮುಹಮ್ಮದ್‌ ಎದ್‌ ಧಿಬ್‌, ಅವನ ಸೋದರ ಸಂಬಂಧಿ ಜುಮ ಮುಹಮದ್‌ ಕುರಿ ಕಾಯುತ್ತ 
ಯಾವುದೋ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರ ಮುಟ್ಟಿದರು. ಅಲ್ಲೊಂದು ಗುಹೆ. ಮಹಮದ್‌ ಒಳಗೆ ಹೋದ. ಅಗಲ 
ಬಾಯಿಯ ಜಾಡಿಗಳಿದ್ದವು. ಕೈ ಹಾಕಿ ನೋಡಿದ. ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆಯ ಕಂಬಳಿ ಬಟ್ಟೆ ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಚರ್ಮದ ಸುರುಳಿಗಳು ಇದ್ದವು. ಒಂದೆರಡಲ್ಲ, ಏಳು. ತಮ್ಮ ಟೆಂಟಿಗೆ ತಂದರು. ಕಂಬಕ್ಕೆ ನೇತು 
ಹಾಕಿದರು. ಯಾರಾದರೂ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೇನೋ ಎಂದು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಮಾರುತಿದ್ದ ಬೆತ್ತಹೆಮ್‌ನ ಚಮ್ಮಾರನಿಗೆ ಏಳು ಪೌಂಡ್‌ ದುಡ್ಡಿಗೆ ಸುರುಳಿ ಮಾರಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಕಳ್ಳ ಸಾಗಣೆಯಾಗಿ ಅಮೆರಿಕ ತಲುಪಿ ಕಾಲು ಮಿಲಿಯನ್‌ ಡಾಲರ್‌ ದುಡ್ಡಿಗೆ ಮಾರಾಟವಾದವು. 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಜೆರುಸಲೆಮ್‌ನ ಹೀಬ್ರೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದವು. ಈಗ ಏಳೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ, ಇಸ್ರೇಲ್‌ನ "ಪುಸ್ತಕ ದೇಗುಲ'ದಲ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಸಾವಿರಾರು ವೀಕ್ಷಕರನ್ನು ಸೆಳೆಯುತಿವೆ. 

ಮಹಮದ್‌ ಮತ್ತವನ ಗೆಳೆಯರು ಮತಷ್ಟು, ಸುರುಳಿಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೋ ಎಂದು ಹುಡುಕಿದರು. 


ಲ 


ಅವರು ಸ್ಥಳವಂದಿಗರು. ತಲೆಗೊಂದು ಬಟ್ಟೆ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿರು ಬಿಸಿಲಲ್ಲೂ ಅಲೆದು, ಅಗೆದು. 


ಹುಡುಕಬಲ್ಲವರು. ಸುರುಳಿಗಳು ಪತ್ತೆಯಾದ ಸುದ್ದಿ ಅಮ್ಮಾನ್‌, ಜೋರ್ಡಾನ್‌ಗಳಿಗೆ ತಲುಪುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷ ಕಳೆದಿತ್ತು ಆ ಗುಹೆ ಎಲ್ಲಿದೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡುವ ಸವಾಲು ಎದುರಾಗಿತ್ತು 
ಕುರಿಗಾಹಿಗಳು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಮಾಯವಾಗಿದ್ದರು. ಬೆತ್ತಹೆಮ್‌ನ ಚಮ್ಮಾರ ಬಾಯಿ 
ಬಿಡುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೂ ಮಹಮದ್‌ಗೆ ಸುರುಳಿಗಳು ಸಿಕ್ಕ ಗುಹೆ ಪತ್ತೆಯಾದಾಗ ಅದು ಯಾವುದೋ 
ಯಹೂದಿ ಪಂಥದ ಪುಸ್ತಕ ಸಂಗಹ ಸ್ಥಳ ಇರಬೇಕು ಅನಿಸಿತು. ಗುಹೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮೈಲು 
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೧೮೯ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ದೂರದಲ್ಲಿ ವಾಡಿ ಖುಮ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಳವಿತ್ತು. ೧೯೪೯ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ 
ಮಠವೋ ವಸತಿಯೋ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಜಾಗ ಪತ್ತೆಯಾಯಿತು. ಅದು ಕ್ರಿಪೂ ೧೦೦ರಿಂದ ಕ್ರಿಶ 
೬೬ರವರೆಗೆ ಕಣ್ಗಾವಲಿನ ಜಾಗವಾಗಿತ್ತೋ ಏನೋ ಅನ್ನುವ ಊಹೆ ಮಾಡಿದರು. ತಜ್ಞರು ಈ ಜಾಗದ 
ಉತ್ಪನನದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕೆಲಸ ಕುರಿಕಾಯುವವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 

೧೯೫೨. ಬೆದೋಯಿನ್‌ ಜನ ತಮ್ಮ ವಸತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಮುರಬ್ಬಾತ್‌ ಅನ್ನುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸುರುಳಿ ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವು ಹಳೆಯ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ 
ಕಾಲದಷ್ಟೆ ಹಳೆಯವು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಉಪಕರಣಗಳು ಆರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದವು. 
ಮತ್ತೂ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಜೋರ್ಡನ್‌ ಮತ್ತು ಇಸ್ರೇಲ್‌ ಗಡಿಯ ಹತ್ತಿರ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗುಹೆಗಳು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ದೊರೆತವು. ಮೊದಲು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ದೊರೆತ ಜಾಗದ ಹತ್ತಿರವೆ ವಾಡಿ ಖುಮ್ರಾನ್‌ ಬಳಿ, ಆರ್ಕಿಯಾಲಜಿಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಮಠದಿಂದ ಕಲ್ಲೆಸೆತದಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮಯ ನಡೆಯಿತು. "ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿದ್ದೆ. ಅದು ಗಾಯಗೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಯವಾಯಿತು, ಹುಡುಕಿ ಹೋದಾಗ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕೋಣೆ ಕಾಣಿಸಿತು, ಅಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಮಣ್ಣಿನ 
ದೀಪ ಇತ್ತು, ನಾನು ಮುಂದೆ ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಸತ್ತ ಹಕ್ಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆ' ಎಂದು ಬೇಟೆಗಾರನೊಬ್ಬ 
ಹೇಳಿದ್ದ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆತವು. 
೧೯೫೬ರವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಗುಹೆಗಳು, ಒಟ್ಟು ೯೭೨ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸುರುಳಿಗಳು ಪತ್ತೆಯಾದವು. 

ಈ ನಡುವೆ ಅರಬ್‌-ಇಸೇಲ್‌ ಯುದ್ದದಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸುರುಳಿಗಳೂ ಊರೂರಿಗೆ, ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್‌ನಿಂದ 
ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್‌ಗೆ ಸ್ಥಳಾ೦ತರಗೊಳ್ಳುತಿದ್ದವು. ಮರುಭೂಮಿಯ ಹವೆ ಶುಷ್ಕ, ತೇವಾಂಶ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಕಡಮೆ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯಾಡದು. ಅಂಥಲ್ಲಿ ಹೂಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಉಳಿದು ಬಂದಿದ್ದ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳು ಹೊರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆ, ಮಾರಾಟ, ಸಾಗಣೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶವಾಗುತಿದ್ದವು. 

ಪೇಲಿಯೋಗಫಿ, ಅಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದರು. ಇವು ಕ್ರಿಪೂ 
೨೨೫-ಕ್ರಿಶ ೫೦ರ ಅವಧಿಯವು ಅನ್ನುವ ಅಂದಾಜಾಯಿತು. ರೇಡಿಯೊ ಕಾರ್ಬನ್‌ ಡೇಟಿಂಗ್‌ ತಂತ್ರ 
ಬಳಸಿದರು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಕಾಲ ಕ್ರಿಪೂ೨ ರಿಂದ ಕ್ರಿಪೂ ೧ ಅನ್ನುವುದು ಪತ್ತೆಯಾಯಿತು. 

ಇಟಲಿಯ ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ನ್ಯೂಕ್ತಿಯರ್‌ ಫಿಸಿಕ್ಸ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಕಬ್ಬಣದ 
ಅದಿರು ಬಳಸಿದ, ಇದ್ದಿಲು ಪುಡಿಯನ್ನು ಆಲಿವ್‌ ಎಣ್ಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಳಸಿದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಕಪ್ಪು 
ಇಂಕು, ಮರ್ಕುರಿ ಸಲ್ಫೈಡ್‌ ಬಳಸಿದ ಕೆಂಪು ಇಂಕು ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. ಓಕ್‌ ಮರದ ಕಾಯಿ, ಜೇನು, 
ಎಣ್ಣೆ, ವಿನಿಗರ್‌, ನೀರು ಇಂಥ ಮಿಶ್ರಣ ಬಳೆಕಯಾಗಿದೆ; ಹದಮಾಡಿದ ಚರ್ಮ, ಅಥವ ವೆಲ್ಲಮ್‌, 
ಪ್ಯಪರಿಸ್‌, ತಾಮ್ರದ ಹಾಳೆಗಳ ಬಳಕೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆಡು ಮತ್ತು ಹಸು ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ, ಜಿಂಕೆ, ಕಾಡು ಕುರಿಯ ಚರ್ಮದ ಹಾಳೆ ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದಲ್ಲದ ಬರಹಕ್ಕೆ; ಬಹಳಷ್ಟು ಚರ್ಮದ ಹಾಳೆಗಳು ಅದೇ ಪ್ರದೇಶದ ಪ್ರಾಣಿಗಳವು ಅನ್ನುವ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಬಯಲಾದವು. 

ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಧನ ಸಂಪನ್ಮೂಲವಿಲ್ಲದ ಜೋರ್ಡನ್‌ ಸರ್ಕಾರ ವಿದೇಶೀ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಇವನ್ನು 
ಖರೀದಿಸಬಹುದೆಂದಿತು. ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಪೂರ್ವ ಜೆರುಸಲೆಮ್‌ನ ಪ್ಯಾಲಸ್ಟೇನ್‌ ಆರ್ಕಿಯಾಲಜಿ 
ಮ್ಯೂಜಿಯಂಗೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಗೊಂಡವು. ಗಾಜುಗಳ ನಡುವೆ ಇಟ್ಟು ಅವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ತೇವಾಂಶ ಸೇರಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹಾಳಾದವು. ೫೬ರಲ್ಲಿ ಅರಬ್‌ ಇಸ್ರೇಲಿ ಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜೋರ್ಡನ್‌ನ 
ಆಟ್ಟೊಮನ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ನ ಖಜಾನೆಯಲ್ಲಿ ಕವರುಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮತ್ತಷ್ಟು ನಾಶವಾದವು. ೧೯೬೦ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ 
ಮತ್ತು ಇಸ್ರೇಲ್‌ ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್‌ಗಳು ರಾಸಾಯನಿಕಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಇವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದವು. 
೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ ಇವಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಏರ್‌ಕಂಡೀಶನ್‌ ಕೋಣೆಗಳಾದವು. 
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ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಚಿತ್ರ 


ಡಾ 


ಬಹು ಆಯಾಮದ 


ನಾಸಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಇನ್‌ಫ್ರಾರೆಡ್‌ ಇಮೇಜಿಂಗ್‌ ತಂತ್ರ ಬಳಸಿ ಸತ್ತ ಸಮುದ್ರ 
ತೆಗೆಯಿತು. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಬಳಸುವ ರಿಮೋಟ್‌ ಸೆನಿ೦ಗ್‌ ಮತ್ತು 
ಚಿತ್ರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಮೊದಲು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ತುಣುಕುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 


ಓದಲಾಗದ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಓದುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಂಥ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಗೆಗ್‌ ಬೆರ್ಮನ್‌ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ. ಈಗ ಇಸ್ರೇಲ್‌ ಆಂಟಿಕ್ಷಿಟೀಸ್‌ ಅಥಾರಿಟಿ ಮತ್ತು ಗೂಗಲ್‌ ಡಿಜಿಟೈೆಸೇಶನ್‌ ಯೋಜನೆ 
೨೦೧೧ ರಿಂದ ೨೦೧೬ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ೩.೫ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಡಾಲರ್‌ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಫೋಟೋ ತೆಗೆದು ಕಾಪಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ರೆಸೊಲ್ಯೂಶನ್‌ನ 
ಚಿತ್ರಗಳು, ಇನ್‌ಫ್ರಾರೆಡ್‌ ಫೋಟೋಗಳು, ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಸ್ರೇಲಿನ ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್‌ನ ಜಾಲತಾಣ 100:// 
dss.collections.imj.org.i/ ದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 

ಈ ಸುರುಳಿಗಳು ಸಿಗುವ ಮುನ್ನ ಕ್ರಿಶ ೮೦೦-೧೦೦೦ದವರೆಗಿನ ಹೀಬ್ರೂ ಬೈಬಲ್‌ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೇ 
ಅತಿ ಹಳೆಯವೆನಿಸಿದ್ದವು. ಈಗ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸುಮಾರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಹಳಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಬುಕ್‌ ಅಫ್‌ 
ಎಸ್ತರ್‌ ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಇಡೀ ಹಳೆಯ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯದು ದೊರೆತಿತ್ತು. ಬೈಬಲನ್ನು ಲಿಖಿತ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಸಿದ್ದು ಹೇಗೆ, ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಸಾಗಿದ್ದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವ ಸೂಚನೆಗಳು ದೊರೆತವು. ಈಗ 
ಇರುವ ಬೈಬಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗದ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಗಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟನೆ ದೊರೆಯಿತು. ಈಗಿನ ಹೊಸ ಅನುವಾದಗಳು 
ಇಂಥ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಏಸುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜುಡಾಯಿಸಂ 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದರ ಚಿತ್ರಣ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದ ಜುಡಾಯಿಸಂನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವಿತ್ತು. 
ಏಸುವಿನ ಬೋಧನೆಗಳಿಗೂ ಆ ಕಾಲದ ಜುಡಾಯಿಸಂಗೂ ಹಲವು ಸಾಮ್ಯಗಳಿವೆ ಅನ್ನುವುದು ಪತ್ತೆಯಾಯಿತು. 

ಸತ್ತಸಮುದ್ರದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಹುಭಾಗ ಈಗ ಇಸ್ರೇಲ್‌ ಸರ್ಕಾರದ ವಶದಲ್ಲಿ, ಇಸ್ರೇಲ್‌ ಮ್ಹೂಸಿಯಮ್‌ನ 
ಗಂಥದೇಗುಲ (ದಿ ಶೈನ್‌ ಆಫ್‌ ದಿ ಬುಕ್‌)ನಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಒಡೆತನ ತಮ್ಮದು ಎಂದು ಜೋರ್ಡನ್‌ 
ಕಾನೂನು ಸಮರ ನಡೆಸಿದೆ. ಹೊಸ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಬೋಧನೆಗಳ ಬೇರು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಯೆಹೂದಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದೆ ಅನ್ನುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಚ್ಚಿಡುತಿದ್ದಾರೆ ಅನ್ನುವ ವಾಗ್ದಾದವೂ 
ಬಿರುಸಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನದ ಹಕ್ಕು ಯಾರದು? ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಚೀನದ ಅವಶೇಷವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲದು, 
ಆದರೆ ಅದರ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯ, ಮಹತ್ವದ ನಿರ್ಧಾರ ವರ್ತಮಾನದ ಮನಸುಗಳಿಗೆ. ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ. 
ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. 


[ಸಾಪಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ೪-೧೧-೨೦೧೨] 
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ವಿದ್ಯೆ ಬೇಕು, ಸ್ಥೂಲು ಬೇಡ 


ನವಗೆ 4 ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಪದ ಗೊತ್ತು ಪ್ರೀತಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆಂಬ 
ಪದ ಗೊತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಬದಲಾವಣೆಯ ಬಯಕೆ 
ಇದೆ, ಸ್ವತಃ ಬದಲಾಗಲು ಯಾರೂ ಸಿದ್ದರಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೀಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ "ಶಿಕ್ಷಣ'ಕೈಂದು 
ನಾವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ “ಸ್ಕೂಲು' ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಜ, ಸರ್ಕಾರ ಯಾವುದೂ, ನಾವು ಕೂಡಾ, ಈಗ ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಕವಿ ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ನ ಸಾಲುಗಳು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿವೆ: "ಸ್ವರ್ಗ 
ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ/ ಬೆಳೆ ಬೆಳೆದಂತೆ ಸೆರೆಮನೆಯ 
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ನೆರಳು ದಟ್ಟೈಸುವುದು. ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವನಾಗುತ್ತ ಆಗುತ್ತ ದರ್ಶನದ ಪಭೆ ಮಸುಕಾಗುತ್ತ ಆಗುತ್ತ 
ಸಾಮಾನ, ದಿನದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಬೆಳಕಷ್ಣೆ ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ” ದಿವೃಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಮಂಕು ಬೆಳಕಾಗಿಸುವುದ 
ಶಿಕಣದ ಉದೇಶ, ಸೂಲಿನ ಪರಮ ಗುರಿ. 


| ಮಕ್ತ ಫಿ ಪಶೆ, ಫಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುತೂಹಲವಿರುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿ ಳಿರುತ್ತವೆ. ಕುತೂಹಲದ 
ಬದಲಿಗೆ ಬೇ ರೆಯವರು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ನಂಬುವ “ಧಾವಂತ ವಿರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಣದ ಉದ್ದೇಶ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡವರು ಕೊಡುವ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಸ ಒಪ್ಪಿಕೊ ಸುವಂತೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲವೇ. ಒತ್ತಡವಿಲ್ಲದೆ, ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಧಾವ I ಸರಿ ತಪುಗಳ ಗೋಜಲಿಲ್ಲದೆ. 


ಳ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಆತಂಕವಿಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ ಸಹಜ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮಗು ತಾನು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ 
೯೦ರಷ್ಟನ್ನು ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಕಲಿತಿರುತ್ತದೆ. 

ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೆ ಆ ತಾಜಾ ಮನಸುಗಳೊಡನೆ, ಜೀವಗಳೊಡನೆ ನಾವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಬೇಕು. ಅವರ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಕಂಡು ಭಂಸುವತುುದಕ್ಕಿ ಆಗ ಹ 
ಆದರೆ ಮಗು ನಮಗೆ, ಅಂದರೆ ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದೇ ನಮ್ಮ ಅಪೆ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ನಾವು ದಯಪಾಲಿಸುವ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಒಪಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಂತೆ, ಎಲ್ಲರಂತೆ 
ಮಗು ಎಂದು ಬಯಸು ತ್ತೇವೆ. 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವ ವಿಷಯ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ ಮಗುವಿನ ಮನಸಿಗೆ ತುಂಬುವ ಭಾಷೆಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ. ಅದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಮಗುವೂ ಹೇಳುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ರೂಪಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಯಾವಾಗ ಬಂತು? ಗಂಧಕಾಮ್ಹದ 
ಗುಣಸು ಭಾವಗಳೇನ ು? ನ್ಯೂಟನ್ನನ ಮೂರನೆಯ ಬದು ge ಅಸಹಾಯಕ ಮಕ್ಕಳು ಗ 
ಕಲಿತು ಹೇಳುತ್ತವೆ, ಬರೆಯುತ್ತವೆ. ಮರೆಯುತ್ತವೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ನೀವು ಶಾಲೆ 
ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೊ ಇದವರಾಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಕಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಈಗ ನಿಮ್ಮ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ, 
ಷ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿದೆ? 
ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥನಿಗೀಗ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂತು. ಕಳೆದ ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ 
ಮನೆಯವರೆ ಲ್ಲ ಅವನೊಡನೆ ಆ ೫0 ರೀತಿಯೇ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಥನ ಅ ಎ ಅಪ್ಪ, ನಾನು, 
ಸಮರ್ಥನ ಅಜ್ಜ, ಮಾವಂದಿರು, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರು ಎಲ್ಲರೂ ಅವನೊಡನೆ ಬಳಸುವ ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ 
ಅರುವತ್ತು ಸ ನ್ನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದ "ವಾಕಗಳೇ | ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಅಲ್ಲಿ ಕೂರಬೇಡ. ತಾಜ್‌ 
ಕುಣಿಯಬೇಡ, ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಬೇಡ, ಟಿವಿ 'ನೋಡಬೇಡ, ಚೂಯಿಂಗ್‌ಗಮ್‌ ತಿನ್ನಬೇಡ-ನಿಷೇಧಾರ್ಥದ 
ವಾಕ್ಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳೂಡನೆ ಮಾತಾಡುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಹುಟ್ಟಿದ ಜೀವ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದ 
ಮನಸಿನೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ ಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತ ಕಲಿಯುತ್ತ ಅದರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಇಷಿಷೆ ಕಳೆದುಕೊಳುತ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಅಥವ ಹಾಗೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೇ ವೆ. 
ಕಲಿಯುವುದರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನ ನಮಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ತಪು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿ ವೆ. ಮಕ್ಕಳು ಕಲಿಯಲೆಂದು 
ಸ್ಕೂಲು ಇರುವುದಲ್ಲ. ಸ್ಕೂಲು ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳು ಕಚ್ಛಾ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಗಿ ಒದಗಿ ಬರುತವೆ 


ಕ್ಷೆ. 
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ನ.ರಡು ವರ್ಷ ಸ್ಕೂಲು ಅನುವುದು ಮಗುವಿನ ಜೀವಂತಿಕಯನು 


| ಸ ಧಾ ಲ UY WU 
[ಈ ಲು 
ಜಾನ್ಸ್‌ ಇರ. A ಉಬಿ ್‌ 4 ಪ ಮಾ 
ಸಾಶಮಾಡುತ್ತದಿ. ಶಾಲಿಯಲ್ಲೂ ನಿಷೇಧಗಳದ್ದೇ ಕಾರುಬಾರು. ಮೇಷ್ಟರು ಹೇಳುವವರೆಗೆ ಮಾತಾಡಬಾರದು: 
ಪ್ರಶ್ನ ಕೀಳುವುದಿದ್ದರ ಕೈ ಎತ್ತಬೇಕು; ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮಾತಾಡಬೇಕು; ಕಿಟಕಿಯಾಚೆ ನೋಡಬಾರದು; 
ಲು 
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ಪಕ್ಕದ ಮಗುವಿನೊಡನೆ ಮಾತು ನಿಷಿದ್ಧ; ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಕೂಡದು-ಎಷ್ಟೊಂದು ನಿಷೇಧಗಳು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಬೆಳದ ಮಗು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸ್ವಂತ ಆಲೋಚನೆ ಇಲ್ಲ, ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಬೇರೆ. ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಳೆಯುವ ಶಿಸ್ತಿಗೆ ಮಗುವನ್ನು ಒಳಪಡಿಸಿ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಬೆಳೆದ ಮಗುವನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ವಿಪರ್ಯಾಸ ಬೇರೆ ಇದೆಯೆ! 

ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮ, ಇಡೀ ಪರೀಕ್ಷಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಸ್ಕೂಲು, ಕಾಲೇಜು ಇವೆಲ್ಲ ಆತ್ಮವಂಚನೆಯ 
ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಸು-ಫೇಲು ಅನ್ನುವುದನ್ನೆ ನೋಡಿ. ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ 
ನೂರಕ್ಕೆ ಅರುವತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಫೇಲ್‌ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಶೇಕಡಾ ಮೂವತ್ತು ಪಾಸಾಗುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ 
ನಿಜವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಾವು ಪಾಸಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರನ್ನೂ 
ಫೇಲು ಮಾಡಬಾರದು ಅನ್ನುವ ನಿಯಮ ಬೇರೆ. ಪಾಸು-ಫೇಲು ಮಕ್ಕಳ ಸಾಧನೆಯ ಮಾನದಂಡಗಳಲ್ಲ. 
ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳು, ಇಡೀ ಜಗತ್ತು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೇ ಫೇಲ್‌ ಆದವರಿಂದ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? 

ಮಕ್ಕಳು ಫೇಲ್‌ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಬೋರ್‌ ಆಗುವುದು, ಭಯವಿರುವುದು, ಗೊಂದಲವಿರುವುದು, 
ತಮ್ಮಿಂದ ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ನಿರಾಸೆಯಾಗುವುದೆಂಬ ಆತಂಕ, ಅಳುಕು ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿರಬಹುದು. 
ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮಂದಿರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳ ಮೋಡ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಗುವನ್ನು ಕವಿದುಕೊಂಡೇ ಇದ್ದರೆ ಫೇಲ್‌ 
ಆಗುವುದು ಸಹಜವಲ್ಲವೇ? ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ವಿಷಯಗಳು ಕ್ಷುಲ್ಲಕ, ಬೇಸರದ್ದು, ಮಕ್ಕಳ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಚೈತನ್ಯ ಕೌಶಲಗಳಗಿಂತ ತುಂಬ ಕಡಮೆ ಮಟ್ಟದ್ದು ಆಗಿರುವಾಗಲೂ ಬೇಸರ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಮನಸನ್ನು ಕಿಕ್ಕಿರಿಯುವ ಭಾಷಾ ಪ್ರವಾಹ ಅರ್ಥಹೀನ ಅನಿಸುತ್ತದೆ, 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೂ ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ಸಂಗತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ, 
ಅಥವ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮಕ್ಕಳು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ, ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಅನ್ನುವುದು ದೊಡ್ಡ ಅಪನಂಬಿಕೆ. ಎಲ್‌.ಕೆ.ಜಿ. ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಅವರಮ್ಮ 
ಮೊನ್ನೆ ಕೇಳುತಿದ್ದರು, "ಹಾರ್ಟ್‌ ಅಂದರೆ ಗೊತ್ತೇನೋ?9' "ಗೊತ್ತು ಮಮ್ಮಿ ಅದೇ ಕೆಂಪಗಿರುತ್ತೆ, ಬಾಣ 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೆ, ಐ ಲವ್‌ ಯು ಅನ್ನುತ್ತಲ್ಲ ಅದು' ಅನ್ನುವ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟ ಅವನು. ಮಕ್ಕಳು ಏನು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಏನು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ, ಹೇಗೆ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ-ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಏನು ಬೇಕು ಎಂದು ದೊಡ್ಡವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. 
ದೊಡ್ಡವರ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಕೂಲುಗಳಿವೆ. ಮಗು ಹೀಗೇ ಬದುಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, 
ಹೀಗೇ ಬದುಕನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹೀಗೇ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಿದ್ದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಅನ್ನುವ ಸಂಸ್ಥೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮನಸ್ಸು ತಿದ್ದುವುದೇ 
ಅದರ ಗುರಿ. ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ನೇಹ, ಸಮಾಧಾನಗಳ ಪಾಠ ಹೇಳುತ್ತ ಸ್ಪರ್ಧೆ, ಮತ್ಸರ, ಆಕ್ರೋಶ, ವಂಚನೆಗಳು 
ಬದುಕಿಗೆ ಅಗತ್ಯ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬುವುದೇ ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆಯ ಲಕ್ಷಣ. 

ಟಾಲ್ಸ್‌ಟಾಯ್‌, ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರ್‌, ವಿನೋಬಾ ಭಾವೆ, ಇವಾನ್‌ ಇಲಿಚ್‌, ಜಾನ್‌ ಸಿ. 
ಹಾಲ್ಟ್‌, ನೀಲ್‌, ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಲ್ಲ ನೂರಾರು ಜನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಜರು ಶಾಲೆ ಅನ್ನುವ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕೆಡುಕುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥ ಬಲ್ಲವರ ಮಾತಿನ ಸಾರಾಂಶ ಇದು: ವಿದ್ಯೆ 
ಅನ್ನುವದು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಒಳಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು, ಶಿಕ್ಷಣ ಅನ್ನುವುದು 


ತಿಂಬ ಆ ತ ತತ ಅಬ ಅತತ ಅಪಿ ಅಬ ಅತ ಅ ತ ಅ ಅ ಅ ಅಬಿ ಅತ ಅತಿ ಅಜಿ ಅಚ ಅ ಅಧಿ ಅವಿ ಅಡ ಅ ಆಅ ಏತ ಬ ಅಆ ಚ ಅಚ ಅಪ ಆಚ ಅತ ಅ ಜಬ ಅಚ ಅಧಿಪ ಬ ಪ ಧ ಪಿ ಅವಿ ಅಧಿ ಆಧಿ ಅ ಧಂ ಅ ಅಧಿ ಅ ಅ ಅ ಪ ಅಪ ಅತ ಅ ಅದಿ ಅಡಿ ಅತಿ ಅಜ ಅಡ ಅ ಅ ಅಶಿ ಅಆ ಅ 9 
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ಬಲವಂತವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿದ್ದು. ಯಶಸ್ವೀ ಆಸಾಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ವಿದ್ಯೆಯ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ವಿಫಲ ತೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅರಿಯುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ತ ತುಂಬಬೇಕು. 

ಖಲೀಲ್‌ ಗಿಬ್ರಾನ್‌ನ ಸುಪಸಿದ್ಧ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲು ನೋಡಿ: 


“ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ. ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಬದುಕಿಗೇ ಇರುವ ಹಂಬಲದ 
ಮಕ್ಕಳು ಅವು. ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬಂದವರಲ್ಲ; ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನರಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬಹುದು, "ನಿಮ್ಮ 
ಆಲೋಜನೆಗಳನ್ನಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವರದ್ದೇ ಆಲೋಚನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಕ್ಕಳ ಮೈಯಿಗೊಂದು ಮನೆ ಕೊಡಬಹುದು, ಅವರ ಆತ್ಮಕ್ಕಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳ ಆತ್ಮ 
ಬದುಕುವುದು ನಾಳೆಗಳಲ್ಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಆ ನಾಳಯನ್ನು ನೀವು ಕಾಣಲಾರಿರಿ. 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಗಲು ಯತ್ನಿಸಬಹುದು ನೀವು, ಅವರನ್ನು ನಿಮ್ಮಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ. ಬದುಕು 
ಮುಂದೆ ಸಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಹಿಂದೆ ಹರಿಯುವುದಲ್ಲ, ನಿನ್ನೆಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ. 


ನೀವು ಧನುಸ್ಸು, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಆ ಧನುಸಿಗೆ ಹೂಡಿದ ಬಾಣ. ಹೆದೆ ಸೆಳೆದ 
ಬಿಲ್ಲುಗಾರ ಅನಂತದಲ್ಲಿರುವ PE ಗುರಿ ಹೂಡಿದ್ದಾನೆ. ಬಾಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಲುಪಲೆಂದು 
ಕಸುವೆಲ್ಲ ಹಾಕಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಗುವಂತೆ ಎಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಬಿಲ್ಲುಗಾರನ ಕೈಯ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಾಗಿ 
ಆನಂದಪಡಿ. ಹಾರುವ ಬಾಣ ಅವನಿಗಿಷ್ಟ ಅಂತೆಯೇ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧನುಸ್ಸು ಕೂಡಾ.' 


ಸರ್ಕಾರ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸೈನ್ಯ ಪೋಲೀಸು, ಸೆರೆಮನೆ, ನ್ಯಾಯಾಲಯ, ಧರ್ಮ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ "ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ರಚನೆಗಳು. ಸಂಸ್ಥೆ ಅಂದರೆ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದದ್ದು. ನಿಯಮಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದು, ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದು. ಸ್ಕಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಥಗಳ೦ಬ ರಚನೆಗಳೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ 
ರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮನ ರುಷ್ಯತ್ವ ಅನ್ನುವುದರ "ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ಮೂ ನೀಡುತ್ತವೆ. "ವನ್ನು ಕುರಿತ ಚಿಂತನೆ 2 ಭಾಷೆಯ 
ತತ್ವದ ಬಲು ಮುಖ್ಯ ಹಕ್ಕಿ ಅವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳದಿನಾಚರಣೆಯ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಾರದ ಬರಹ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಉತ್ತೇಕ್ಷೆ ಅನಿಸಿದರೂ 


ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸತ್ಯ ಮನಸಿಗೆ ಇಳಿಯಲೆಂಬುದು ಹಾರೈಕೆ. 


[ಸಾಪಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, ೧೧-೧೧-೨೦೧೨] 
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¥ 


ಕಥೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥೆ 


ನಮ್ಮಲ್ಲರ ತಲೆಯಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಕಥೆ ಇರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ಇರುತ್ತೇವೆ- ಸುಮಾರಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಯವರ “ಚಿದಂಬರ ರಹಸ್ಯ' 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಸರೂರಿಗೆ ಬಂದ ಪತ್ತೇದಾರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಬದುಕಿನ ಯಾವುದೇ ಸಂಗತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಆದಿ, ಮಧ್ಯ, 
ಅಂತ್ಯವಿರುವ ಕಥೆಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥವೇ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹತ್ತು ಅಂಗಡಿ ಸುತ್ತಿ ಶಾಪಿಂಗ್‌ ಮಾಡಿದ್ದು, ಪ್ರವಾಸ 
ಹೋದಾಗ ಆದ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವರ್ಷದ 
ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಮದುವೆಯ ವಿಷಯ, ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ಸಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಮನಸ್ತಾಪ, ಹಿತವೋ ಅಹಿತವೋ ಆದ ಪ್ರಣಯ 
ಪ್ರಸಂಗ, ಇರುವ ಪಕ್ಷ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ಪಕ್ಷ ಕಟ್ಟುವ ರಾಜಕೀಯ 
ನಾಯಕರ ಏಳು ಬೀಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಥನವಾಗಿಯೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಇರುತ್ತೇವೆ. 

ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ, ಟಿವಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ "ಸ್ಟೋರಿ'ಗಳೇ. ಇಂಥ ಯಾವುದೇ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕಥೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತ ನಾವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಕಥೆಗಳ ಆಚೆಗೆ ಏನಾದರೂ ಸತ್ಯವಿದೆಯೇ ಅನ್ನುವುದೇ ಚಿದಂಬರ 
ರಹಸ್ಯ 

ಅಂದಹಾಗೆ ಚಿತ್‌-ಅಂಬರ ಅಂದರೆ ಚಿತ್ತ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ, 
ಆಕಾಶವೇ ಹೊದಿಕೆಯಾದ ಚಿತ್ರ, ಆಕಾಶದ ಹಾಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಇರುವ ಚಿತ್ತ ಎಂದೆಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ತಮಿಳುನಾಡಿನ 
ಚಿದಂಬರಂನಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಲಯದ ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಪರದೆಯನ್ನು ತೆರೆಯುವ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಭಕ್ತರು ಕಾಯುತ್ತಾರೆ. ಪರದೆಯ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರ ದರ್ಶನವಾಗಲೆಂದು. 


ತಿವಿತ ಅತತ ಎತ ಅಶ ಅ ತ ಧಿ ತಪ ಅಬ ತ ಅ ತ ಅ ತ ಪಿ ಅತಿ ಅತಿ ಅ ಅಶಿ ಅಜಿ ಅ ಶಿ ಅತಿ ಅತ SSS SSO ತ ಅಧ ತಿ ಅವಿ ಅಬ ಅ SSNS SOS ಅಧಿ ಅತಿ ಅವಿ ಅ ಪ ಅತ ಆ ಅಚ ಅಪಿ ಅಶ ತತ ಎವಿ ಅಪಿ ಅತ ಅಪ ಅತಿ ಅಜಿ ಎತ ಅಧಿ ಅಡಿ ಇಡಿ ಅತ ಅಂ 
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ಪರದೆ ಸರಿದಾಗ ಹಿ೦ದೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಕೂಡ ಪರದೆಯ ಹಿಂದೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು 
ತಿದೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಾಯುವ ಒಣ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೊಂದು ಬೆಡಗಿನಂಥ ರೂಪಕ, 


ಗೊ ಎ 
ಮನಸು ಕೊಟು 'ಅರಿತರೆ. 
ಭಾಷೆ-ಕಥೆ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಥಗಳು ಇವಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತು ಗಿಯಾಮತಿಸ್ತಾ 

ವಿಕೊ ಗಿಯಾಂಬತಿಸ್ತ (೧೬೬೮-೧೭೭೪) ತುಂಬ ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ. ವಿಕೋ ಇಟಲಿಯ 
ನೇಪಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ. ಅವನ ಪ್ರ ಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿ. ಅಮ್ಮ ಗಾಡಿ ಕಟ್ಟುವವನ ಮಗಳು. ಅನಾರೋಗ್ಯ 
ಮತ್ತು ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮ ಅತೃಪ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಸಾ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಓದಿಕೊ೦ಡ. 

ಕೆಲವು ಕಾಲ ಮೇಷ್ಟರಾಗಿದ್ದ. ಆಮೇಲೆ ನೇಪಲ್ಸ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾ ಪಕನಾದ. ನೇಪಲ್‌ನ 
ರಾಜ ಅವನನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಲೇಖಕನಾಗಿ ನೇಮಕಮಾಡಿದ. ಸನ ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ರೂಪಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ 
ವಿಕೊ ಒಬ್ಬ. ಸೈನ್ಡಾ _ನುವೊ (ನವ ವಿಜ್ಞಾನ) ಅನ್ನುವ ಅವನ ಪುಸ್ತಕ ೧೭೨೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು 

ಸತ್ತ ಜ್ಞಾನ ಇವೆಲ್ಲವೂ “ನಿರ್ಮಾಣ'ಗಳು, “ರಚನೆ'ಗಳು ಅನ್ನುವ ನಿಲುವು ಅವನದು. 

ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿಕೋ ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದು ಕರೆದ. ಗೆಲಿಲಿಯೊ. 
ಬೇಕನ್‌, ನ್ಯೂಟನ್‌. ಇಂಥ ಚಿಂತಕರೆಲ್ಲ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈಗ 
ಮನುಷ್ಯನ ಫಿಸಿಕ್ಸ್‌ ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗಳಿಗೆ ಬ ಅಂದ ಎಕೊ. 

ಮನುಷ್ಯನ ವಿಜ್ಞಾನದ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ಕಥೆ, ಕಥನಗಳನ್ನು ಗಹಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದಿಮ ಮನುಷ್ಯ ಬಾಲಿಶನಲ್ಲ, ಜಣ ಬರ್ಬರನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದಿಮ 

ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮಜಾತವಾದ ಕಾವ್ಯವಿವೇಕವಿತ್ತು. ಆದಿಮ ಮನುಷ್ಯ ಅದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತಲ 

ರಿಸರಕ್ಕೆ ತೋರಿದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಪ್‌ ಸಂಕೇತ, ಪುರಾಣದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದವು. 

ಹಾಸ್ಯಾಸದ, ಅಸಂಬದ್ಧ, ಅತಿರಂಜಿತವೆಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಥನಗಳು ವಾಸ್ತವಕ್ಕೆ ತೋರಿದ 
ಮುಗ್ಧ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲ ಲ ಸುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲ, ಕಲನೆಗಳಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಅರಿಯುವ, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದಿಡುವ. 
ನಿಭಾಯಿಸುವ ರೀತಿ ಈ ಕಥನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣ A ಆದಿಮ ಮನುಷ್ಯರು ನಿರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ಕಥೆಗಳು ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ವಿಕೊ. 

ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ವಾಸ್ತವ ಅನುಭವವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯೀಕರಿಸಿ ನಿರೂಪಿಸಿದಾಗ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಅನುಭವಕ್ಕೆ, ಆಲೋಚನೆ, ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತ "ಆಕಾರ- ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ 
ಪುರಾಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೌವನ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಬೇಕು, ಸಾವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಹ೦ಬಲಗಳು 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಮನುಷ್ಯರ ಹ೦ಬಲಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ. 

ಅವನ್ನು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಯಯಾತಿಯ ಕಥೆಯಾಗಿಯೋ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನ 
ಕಥೆಯಾಗಿಯೋ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಕಾರ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಊರೂರು ತಿರುಗುತ್ತ 
ಕಥೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡೇ ಬದುಕಿದ್ದ ಚಾರಣ ಕವಿಗಳಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ. ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ 
ಬದುಕಿನ, ಸಮಾಜದ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡುತಿದ್ದರು. ಭಾಷೆಯ ನಿರೂಪಣೆಗಳೇ 
ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಮದುವೆಯ ಕ್ರಮ, ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ಕಮ, ಶಿಕ್ಷೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ರೂಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


'ಸಂಸ್ಥೆ' ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಬಂತು. ಈ ಮಾತನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತಾರೆ. 
೧೨ ಇದಿ 
ತ್ರಿಸುವ ವಿಧಿಗಳು, ನಿಯಮಗಳು, ನಿಯಂತ್ರಕಗಳ 
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ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಸಂಬ೦ಧ ಹೀಗಿರುವುದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಮದುವೆ 
ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ, ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ನ್ಯಾಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಸರ್ಕಾರವೆಂಬ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ವಸ್ತು, ಉತ್ಪಾದನೆ, ಮಾರಾಟ, ಲಾಭ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, 
ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಣ, 
ಅತಿಮಾನುಷ/ಅಲೌಕಿಕದ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಧರ್ಮ ಇವು ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದಂಥ ಕಥೆ ಮನುಷ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಮುಖ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ಅದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಮದುವೆಗಳು, ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಅಧಿಕಾರ/ರಾಜರು, ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ 
ಶಿಕ್ಷಣದ ವಿವರಗಳು, ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ ಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ ಇದೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 

ಕಥೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಆಮೇಲೆ "ಜಗತ್ತು ಇರುವುದೇ ಹೀಗೆ, ಇದು ಸಹಜ, ಇದು ಸತ್ಯ' ಎಂದು ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು 
ತಾನೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಲು ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇರುವ "ಸತ್ಯ' ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ "ವಾಸ್ತವ' ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಅನ್ನಿಸಲು ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡುವುದೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುವುದಷ್ಟೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ `ಪೊಯೆಟ್‌' ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ ವಿಕೊ. 
ಪೊಯೆಟ್‌ ಅನ್ನುವ ಮಾತಿನ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮೂಲ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕ, ಮಾಡುವವನು, ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು 
ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಕವಿ ಅನ್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಿಟ್ಟರೆ ಮನುಷ್ಕನ ಮನಸಿನ ಬಿಂಬಗಳ ಮೂಲಕ ಸೃಷ್ಟಿಗೊ೦ಡ ಸಮಾಜ, 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ತಿದ್ದಿ ರೂಪಿಸುವುದೂ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ಕುವೆಂಪುವ ಸೃಜಿಸಿದೀ ರಾಮಾಯಣಂ' 
ಎ೦ಬ ಮಾತು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುವೆಂಪು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು, ಆ ಕೃತಿಗಳೇ ಕುವೆಂಪು 
ಅವರನ್ನೂ ರಚಿಸಿದವು. ಮನುಷ್ಯ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಾನು ಗಹಿಸಿದಂತೆ ಇಡೀ ಲೋಕವನ್ನೆ ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತ 
ತನ್ನನ್ನೆ ರಚಿಸಿ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. 

ರಚನೆಯ ಕ್ರಿಯೆ ಅಂದರೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ, ರಿಪೀಟು ಮಾಡಬಹುದಾದ ರೂಪಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
“ಕುರ್ಚಿ' ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು ಒಂದು ಆಕಾರ ಕೊಟ್ಟು ರಚನೆಯ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲ ಅದನ್ನು 
ರಿಪೀಟು ಮಾಡಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ರಚನೆ ಯಶಸ್ವಿ. ಸರ್ಕಾರದ ಮಾದರಿಗಳೂ ರಚನೆಗಳೇ 
ಆದ್ದರಿ೦ದ ಅವನ್ನೂ ರಿಪೀಟು ಮಾಡಬಹುದು. ಭಾಷೆಯೂ ರಚನೆಯೇ ಆದ್ದರಿ೦ದ ಅದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಮತ್ತಷ್ಟು ಮುಂದುವರೆದು ವಿಕೋ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದು ನಾವು 
ಯಾವುದನ್ನು ಮನುಷ್ಯತ್ವ ಪ್ರೀತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳು, ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅನ್ನುತ್ತೇವೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ರಚನೆಗೊಂಡ ಭಾಷೆ, ಕಥನ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ ಫಲಿತಾಂಶಗಳು 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಆಚರಣೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನ ಮಿದುಳನ್ನು, ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದುವ 
ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿತ ಲೋಕವು ಸಹಜ, ಅ-ಕೃತಕ ಅನ್ನುವ ದೃಷ್ಟಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಮೂಡತೊಡಗುತ್ತದೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೧೯೮ 


ಸಮಾಜ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು, ಬದುಕು ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಗಬೇಕು, ಮನುಷ್ಯತ್ವ ಅಂದರೆ ಇದು 
ಅನುವ ಪೂರ್ವ ನಿರ್ಧಾರಿತವಾದ ಮಾದರಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಸ್ತಿತ್ರವಾದ; 
ಮನುಷ್ಯತ್ವ ಅನ್ನುವುದು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವ ಅನ್ನು ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ, 
ಮನುಷ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಂಬುವ ಮಾಕ್‌ವಾದ ಇವು ಕೂಡ 
ಬದುಕಿನ ರಾಚನಿಕ ಅಂಶಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ರಚನೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರುವುದು, ಹಾಗೆ ರಚಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಸರಿದು ನೋಡುವ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು ಭಾಷೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಎಲ್ಲ ರಚನೆಗಳಿಗೆ 
ತಳಹದಿಯಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ರಚನೆ ಎಂದು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಕೋನ ಪುಸಕವೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಚೋದನೆ. 

ಅವನು ಯಾವುದನ್ನು ಹೊಸ ವಿಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಕರೆದನೋ ಅದು ಕಮೇಣ ಸಂರಚನಾವಾದ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ತತ್ವವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿತು. 

ತೇಜಸ್ವಿಯವರ ಮಾತನ್ನು ಈ ಲೇಖನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಪುರಾಣಗಳ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕು ಅನ್ನಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಪುರಾಣಗಳೂ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿ೦ದಲೇ ತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಪಂಪನ 
ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನೇ ನೋಡಿ. 

ಲೋಕದ ಆಕಾರವರ್ಣನೆಯ ನಂತರ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕ, ಜಂಬೂದ್ವೀಪ, ಜ೦ಬೂದ್ದೀಪದಲ್ಲಿನ 
ಮಂದರ ಪರ್ವತ, ಅದರ ಬಳಿಯ ವಿದೇಹ, ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹ, ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹದ ಸೀತೋದಾ ನದಿ, 
ನದಿಯ ತಟದ ಗಂಧಿಳ ದೇಶ, ಗಂಧಿಳ ದೇಶದ ವಿಜಯಾರ್ಧ ಪರ್ವತ, ಆ ಪರ್ವತದ ಸಾನು ಪ್ರದೇಶ, 
ಅಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾಧರ ಶ್ರೇಣಿಗಳು, ಆ ಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲಿನ ಮಾವಿನ ಮರ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜ ಹೀಗೆ 
ಕಾಲ-ದೇಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗೊಳಿಸುತ್ತ. ಒಂದು ಜೀವಿಯ ಕಥೆಗೂ ಇಡೀ ಎಶ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಕಥೆ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೇ? ಅದು ನಾವು ನೀವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಲೋಕ. ಭಾಷೆ ಎಂದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವೇ? ಅದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಕಟ್ಟುವ, ಕಟ್ಟಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಒದಗುವ 
ಕರಣ. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, ೧೮-೧೧-೨೦೧೨] 
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ಬರವಣಿಗೆಯ ಮನೆ, ಆತ್ಮದ ಆಸ್ಪತ್ರೆ 


ಬರವಣಿಗೆಯ ಮನೆ, ಆತ್ಮದ ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಇವೆರಡೂ ಲೈಬರಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಲು ಪ್ರಾಚೀನ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಜನ ಬಳಸುತಿದ್ದ ವರ್ಣನೆಗಳು. 

ಬರವಣಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದು, ಇವತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ದಿನ ನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರದ ವಿವರಗಳ 
ದಾಖಲೆಗೆ-ಭೂಮಿಯ ಒಡೆತನ, ದುಡ್ಡು ಕಾಸಿನ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ, ದವಸ 
ಧಾನ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣ, ತೆರಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕಾದಿಡುವುದಕ್ಕೆ. 
ಕ್ರಮೇಣ ತನ್ನ ದನಿಯ ಮಿತಿಯ ಆಚೆಗೆ, ತನ್ನ ಕಾಲದಿಂದ ಆಚೆಗೆ 
ಇರುವವರನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ ತಲುಪುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ಅನ್ನುವುದು ಹೊಳೆದಾಗ ಗತಕಾಲದ ವಿವೇಕ, ಸಮಕಾಲೀನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, 
ಭವಿಷ್ಯದ ಭರವಸೆ, ಭಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ 
ಬೇಕಾದವರಿಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು ಅನ್ನುವ 


ಅರಿವು ಮೂಡಿತು. ಈ ಅರಿವೇ ಲೈಬ್ರರಿಗಳ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ವಿಷಯವಿದೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ A ಗತಕಾಲದ ಸಮತ ಚಿತ್ರಣ, ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ 
ವಿವರಣೆ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಜ್ಞಾನವೇ ಶಕ್ತ 
ಜ್ಞಾನವೇ ಅಧಿಕಾರ. ಆದ್ದರಿಂದಲ ತೀ ಜ್ಞಾನದ ಉಗ್ರಾಣದ ಜಾಸ್‌ ಯಾರದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೋ ಅವರಿಗೆ 
ದೊಡ್ಡ ಸಂಪತ್ತಿನ ಒಡತನವೇ ದೊರೆತಂತೆ. ರಾಜರು, ಧರ್ಮದ ಮುಖಂಡರು. ವೈದ್ಯಕೀಯ, 
ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದಂಥ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಬಳಸುವವರಿಗೆ ಲೆ ಸಬ್ರರಿಗಳ Ws ವಿತ್ತು 
ಲೈಬ್ರರಿಗಳ ವಿಕಾಸ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತು, ಮನುಷ್ಯ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು cc RE 
SR ಓಬ್ರರಿಗಳು ತಾವು ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ ಸೇರಿದವೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿವೆ, ತಮಗೆ 
ದತ್ತವಾದ, Mer ದೊರೆತ ಲೈಬರಿಗಳನ್ನು ಸಮಾಜ ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರ 
ಅಧ್ಯಯನದ ವಸ್ತುಗಳು. ಅಷ್ಟೇ ಮುಖವಾದ ಪಠ] ಗಳೆಂದರೆ ದಿನದಿನವೂ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುವ ಮಾಹಿತಿಯನು ನ್ನ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸುತಿದ್ದರು, ಲೈಬ್ರರಿಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ಬಳಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ದಾಖಲೆಗಳ ಕಳವು, ವಿರೂಪ ಇಂಥ ಇಂದೂ ಲೈಬ್ರರಿಗಳನ್ನು ಕಾಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಉಪಾಯ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದರು ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕೂಡ ಇವೆ. ಜ್ಞಾನದ ಸೃಷ್ಟಿ ಜ್ಞಾನದ 
ಸಂಗಹ, ಜ್ಞಾನದ ಬಳಕೆ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಗೆ ಯಾಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತ ನಡೆದವು ಇವೆಲ್ಲವೂ ನುಡಿ 
ಬಳಕೆಯ ನ್ನು ಕುರಿತ ಪಶ್ನೆ; ಗಳೇ. 
ನಲಂದಾ, ತಕ್ಷಶಿಲಾ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಿಗಿ೦ತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಲೈಬರಿಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 

ಆರ್ಕಿಯಾಲಜಿಯ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ದೊರೆತಿದೆ. ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಪುಸ್ತಕ ಉಗ್ರಾಣಗಳು ಪತ್ತೆಯಾದದ್ದು 
ಸುಮೇರಿಯದಲ್ಲಿ. ಸುಮೇರಿಯದ ದೇಗುಲಗಳು ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಹಾರದ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, 
ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾದಿಡುತಿದ್ದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಲೈಬ್ರರಿಗಳು. ಅವು ಬಾಗಿಲುಗಳಿಲ್ಲದ. ಏಣಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಇಳಿದು ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದಾದ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದವು. ಮರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸೆಣಬಿನ 
ಬುಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ ಫಲಕಗಳನ್ನು ಕಾದಿಡುತಿದ್ದರು. ಇಂಥ 
ಒಂದೊಂದು ಕೋಶಕ್ಕೂ ಲೇಬಲ್ಲಿನ ಥರ ಒಂದು ಫಲಕ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಶದೊಳಗಿನ ಫಲಕಗಳ 
ವಿವರ ಇರುತಿತ್ತು 

ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಉದಾತ್ತ ವೀರ 

ಕುರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 

ಹಸು, ಎತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲಿ 

ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನಿರಲಿಲ್ಲ 

ನಮ್ಮ ನಗರದಲ್ಲಿ 

ಹಿ೦ದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 

ದೈವಿಕ ನಿಯಮಗಳ ಪಾಲಕ 

ನನ್ನ ದೈವದ ಆವಾಸ 

ಬೆಂಕಿಯ ದೇವರು 

ಆಕಾಶದ ದೇವರು 
ಇಂಥ ಕ್ಯಾಟಲಾಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿತೆಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಸಾ ಸಾ ಇದ್ದಾರೆ! 

ಲ್ರಿ 


ರಿ 


— 

ಮನುಷ್ಯ ಕುಲದ ಅತಿ ಹಳೆಯ ಥಕ ತಿ ಇದ್ದದ್ದು ಎಲ್ಲಾದಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಸಿರಿಯಾದ ಎಲ್ಲಾ (ಎಲ್ಲಾ 
ಇ ೪ 6 ವ ಜನ KN ತ 
ಎ೦ದರೆ ಬಿಳಿಯ ಕಲು', ಈಗಿನ ಅದರ ಹೆಸರು ಟೆಲ್‌ 'ಮಾರ್ಡಿಕ್‌ KN ಇಟಲಿಯ ಆರ್ಕಿಯಾಲಜಿ 
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ತಜ್ಞರು ೧೯೭೪-೭೫ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ೧೮೦೦ 
ಪೂರ್ಣ ಮಣ್ಣಿನ ಫಲಕಗಳು, ೪೭೦೦ ಅಪೂರ್ಣ ಫಲಕಗಳು, ತುಣುಕುಗಳು ಪತ್ತೆಯಾದವು. ಕುಸಿದು 
ಬಿದ್ದ ಶೆಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇವು ಪತ್ತೆಯಾದವು. ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ರಿಪೂ ೨೫೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದವು, ಕ್ರಿಪೂ 
೨೨೫೦ರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ನಗರವನ್ನು ಅಕ್ಕಾಡಿಯನ್ನರು ಸುಡುವುದಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನವು ಅನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯಿತು. 
ಮೆಸೊಪಟಾಮಿಯದ ಜನ ಮಣ್ಣಿನ ಫಲಕಗಳ ಮೇಲೆ ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡುತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಡೀ ಊರು 
ಸುಟ್ಟರೂ, ಲೈಬ್ರರಿಯ ಶೆಲ್ಫುಗಳು ಸುಟ್ಟರೂ ಫಲಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಇನ್ನಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದವು! 
ಮೂರೂವರೆ ಮೀಟರ್‌ ಉದ್ದ, ನಾಲ್ಕು ಮೀಟರ್‌ ಅಗಲದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಫಲಕಗಳು 
ರಾಶಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಗೋಡೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಇದ್ದ ಮರದ ಖಾನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದವು, ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದವು ಎಂದು ಊಹೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೊಂದು ಫಲಕಕ್ಕೂ ಶೀರ್ಷಿಕೆ, ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯಂಥ ಬರಹ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವು ಯಾವ ಶೆಲ್ಲಿನಲ್ಲಿದ್ದವು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಸಂಶೋಧಕರು ಪುನಾರಚಿಸಿ ನೋಡಿದರು. 
ಎಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಮಣ್ಣು ಹೊತ್ತಗೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ದು ಪತ್ತೆಯಾಯಿತಂತೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ನಿಘಂಟು, ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಚರಣೆಗಳ ವಿವರ, ಗಾದೆಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ, ಸಸ್ಯ, ಪ್ರಾಣಿ, ಖನಿಜಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಬರವಣಿಗೆ, ಗಣಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪತ್ತೆಯಾದವು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಮೀಪ ಪ್ರಾಚ್ಯದ ಗೆರುಟಿಯರ್‌ ಎಂದೇ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ ದಾಖಲೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯ, 
ಪ್ಯಾಲಸೆನ್‌, ಮೆಸೊಪೊಟಾಮಿಯದ ೨೮೮ ಊರುಗಳ ಹೆಸರು, ವಿವರಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲಾದ ಈ ಲೈಬ್ರರಿ 
ಲಿಪಿಕಾರರ ತರಬೇತಿ ಶಾಲೆಯಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತಿತ್ತು. ಆಧುನಿಕ ವಿವಿಯಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರ ಅದರ ಉದ್ದೇಶ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಜನ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಪ್ಯಾಪರಸ್‌ ಎಂಬ ಕಾಗದದಂಥ ವಸ್ತು ಬಳಸುತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾದವು. ಆದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ದೇಗುಲಗಳ ಮೇಲೆ ಪಿರಮಿಡ್ಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಲೈಬ್ರರಿಗಳ ಸ್ಥೂಲ 
ಚಿತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. “ಮನುಷ್ಯ ಸಾಯತಾನೆ, ಹೆಣ ಮಣ್ಣಾಗತದೆ, ಆದರೆ ಅವನು ಬರೆದದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಓದುವವನ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯುತದೆ' ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು. ಹೀರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಸಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿಕೊಂಡ ರಾಜನ ಕೀರ್ತಿ ಶಾಶ್ವತ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು 
ಅಳಿಸುವ ಶತ್ರುರಾಜರೂ ಇದ್ದರು. 

"ನಿನಗಿಂತ ಮೊದಲೆ ಇದ್ದ ನಿನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕಾಪಿ ಮಾಡು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸಾಧನೆಯ 
ತೀರ್ಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ನೋಡು. ಪಿತೃಗಳ ನುಡಿ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿದೆ. ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು ತೆರೆ, 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. ಯಾರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣವಿದೆಯೋ ಅವನು ತಜ್ಞನಾಗುತ್ತಾನೆ.' ಈ ಮಾತುಗಳು 
ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಲಿಪಿಕಾರ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು. ಬರಹ ಮತ್ತು ಓದು ಎರಡೂ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಈಜಿಪ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬರೆದ ಬರಹಗಳು, ಅವನ್ನು ತಿದ್ದಿದ 
ಗುರುತುಳ್ಳ ಸುರುಳಿಗಳು ಉಳಿದುಬಂದಿವೆ. ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತು ಮೀಟರ್‌ ಉದ್ದದ ಪ್ಯಾಪರಸ್‌ ಸುರುಳಿಗಳೂ 
ಇವೆ. ಈ ಸುರುಳಿಗಳನ್ನು ಜಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂಥವು, ಇಡುತಿದ್ದರು. ಸುರುಳಿಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಭಾಗದ ಖಾಲಿ ಜಾಗದಲ್ಲ 
ಹೆಸರು, ಅಥವ ಚರ್ಮದ ಲೇಬಲ್ಲು ಇರುತಿದ್ದವು. ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಲೈಬ್ರರಿ ಕ್ರಿಪೂ ೧೩ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ್ದು, ಎರಡನೆಯ ರಾಮ್ಲೆಸ್‌ನದು. "ನಾನು ರಾಜಾಧಿರಾಜ' ಎಂದು ಶೆಲ್ಲಿಯ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಇವನೇ. ಅವನ ಹೆಸರಿನ ಪಿರಮಿಡ್‌ ಸಂಕೀರ್ಣದಲ್ಲಿಯೇ ಲೈಬ್ರರಿಯೂ ಇತ್ತು. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೦೨ 


ಅದರ ದ್ವಾರದ ಮೇಲೆಯೇ "ಇದು ಆತ್ಮದ ಆಸ್ಪತ್ರೆ' ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಇದೆ. ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಚರಿತ್ರೆ, 
ಖಗೋಳ, ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್‌ ಕುರಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದವು. 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಲೈಬರಿ ಕ್ರಿಪೂ ೬೬೮-೬೨೭ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ವಾದಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡ ಅಸ್ಲೀರಿಯದ ರಾಜ ಅಶುರ್‌-ಬಾನಿಪಲ್‌ನ ಗ್ರಂಥಾಲಯ. ಇದು ಜಗತ್ತಿನ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಲೈಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಶತಮಾನ ಆಳಿದ ಈ ಅರಸ 
ಲಿಪಿಯ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನು. ತಾನು ಗೆದ್ದ ದೇಶಗಳಿ೦ದೆಲ್ಲ ಮಣ್ಣಿನ ಫಲಕಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ತಂದ; ಖಾಸಗಿಯವರ ಬಳಿ ಇದ್ದವನ್ನು ರಾಜಾಜ್ಞೆಯ ಮೂಲಕ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ; ಸಂಗಹಗೊಂಡ 
ಕೃತಿಗಳ ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ. ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಐನೂರು ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ತೆಯಾದವು. ಚರಿತ್ರೆ ವರ್ಷದ ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಗಳ ಸಾರಾಂಶ, ಪತ್ರಗಳು, ಆಜ್ಜೆಗಳು, ವರದಿಗಳು, 
ಶಕುನ, ಒಪಂದಗಳು, ಭೂಮಾರಾಟದ ದಾಖಲೆಗಳು, ಭವಿಷ್ಯವಾಣಿ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ದನ, ಕುರಿ, ಗುಲಾಮರ 
ವಿವರ, ಆಚರಣೆ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಕನಸು, ಉಗುರು ಗುರುತಿನ ಸಹಿಯ ಪತ್ರಗಳು, ಗಿಲ್ಲಮಿಶ್‌ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಎನುಮ ಎಲಿಶ್‌, ಸೃಷ್ಟಿಪುರಾಣ, ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ದೊರೆತು ಪ್ರಾಚೀನದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕೇವಲ ಅರಸನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ. ಅಥವ ಅವನ ಹತ್ತಿರದ ಬಂಧುಗಳ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಬಳಕೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಈ ಲೈಬ್ರರಿಯ “ಪುಸ್ತಕ'ಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವಾಗ, ಮತ್ತೆ ಎತ್ತಿಡುವಾಗ ಅಧಿಕಾರಿಯ 
ಹಾಜರಾತಿ ಕಡ್ಡಾಯವೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದ ಅವನ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಇಸ್ತರ್‌-ಶುಮ್‌- 
ಎರೆಶ್‌ ಬಹುಶಃ ಜಗತ್ತಿನ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಲೈಬ್ರೇರಿಯನ್‌ ಇರಬಹುದು! ಕ್ರಿಪೂ ೩ರ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡ್ರಿಯನ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲನ ಶಿಷ್ಠನ ಉಸ್ತುವಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ಸುಟ್ಟದ್ದು ಬೇರೆಯದೇ 
ಕಥೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಲೈಬ್ರರಿಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು ಅರಸರ ಅಪೇಕ್ಷೆ, ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕೆ; ಮಧ್ಯಕಾಲದ ಯೂರೋಪಿನ ಲೈಬ್ರರಿಗಳು ರಾಜ ಅಥವ ಪೋಪ್‌ನ ಇಲ್ಲವೆ 
ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸೇವೆಗೆ; ಯೂರೋಪಿನ ಕ್ಯಾತೊಲಿಕ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲೈಬ್ರರಿಗಳು ಮತಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೀಸಲು, 
ಬಳಸುತಿದ್ದವರೂ ಅವರೇ. ರಿನೆಸಾನ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಭೌಗೋಳಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ವಿಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ 
ಕಾರಣದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗಂಥಾಲಯಗಳ ಅಗತ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತು. ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕ್ರಾಂತಿಯ ನಂತರ ಆರ್ಥಿಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದವು. ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಸಣ್ಣ ಗು೦ಪುಗಳು ಮಾಡುತಿದ್ದ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕಸುಬುಗಳು 
ಈಗ ದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನಡೆಸುತಿದ್ದವು. ಅವರ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತಿದ್ದವು. 
ಮಾಹಿತಿ ವಿನಿಮಯ ಬೇಕಾಯಿತು. ಬಾಯಿ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಜ್ಞಾನ ಈಗ 
ದಾಖಲಾಗುವುದು, ಕಾಪಾಡುವುದು. ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. 

ಈಗ ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಗಂಥಾಲಯ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತವಾಗಿರುವ “ತೋರಿಕೆಯ 
ವಾಸ್ತವ'. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಎಟುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಂತ್ರಾಂಶಗಳ, ತಂತ್ರಾಂಶಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಅನ್ನುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ. ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮಾಹಿತಿಯ ರೂಪ ದೊರೆತು ಯಾವ ಮಾಹಿತಿ ನಂಬಲು ಅರ್ಹ 
ಅನ್ನುವ ತೊಳಲಾಟವೂ ಹುಟ್ಟಿದೆ. 

ಆಸಕರು ಲಿಯೊನಲ್‌ ಕ್ಲಾಸನ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಲೈಬ್ರರೀಸ್‌ ಇನ್‌ ದಿ ಏನ್‌ಶೆಂಟ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್‌ (೨೦೦೨) 


ದಿ ರಿ 


ಮತ್ತು ಫೆಡ್‌ ಲರ್ನರ್‌ನ ದಿ ಸ್ಟೋರಿ ಆಫ್‌ ದಿ ಲೈಬ್ರರೀಸ್‌ (೧೯೯೯) ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಹ 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, ೨೫-೧೧-೨೦೧೨ 
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ಭಾಷೆ ಎ೦ಬ ರಚನೆ 


"ಚಳಿಗಾಲದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕೋಣೆಯೊಳಗೆ ಓರೆಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿನ 
ಕಿರಣವೊಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಚರ್ಚಿನ ಶೋಕ ಗೀತೆಯ ರಾಗದ 
ಹಾಗೆ ಭಾರವಾದ ಬೆಳಕು. ಮನಸು ನೋಯುತ್ತದೆ. ಗಾಯದ 
ಗುರುತಿಲ್ಲ. ಆ ಬೆಳಕು ಒಳಗಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಗಳು 
ಇರುವುದು ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲೇ.' ಅಮೆರಿಕದ ಕವಿ ಎಮಿಲಿ ಡಿಕಿನ್ನನ್‌ 
ಬರೆದ ಕವಿತೆಯೊಂದರ ಸಾಲುಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೀಗಿವೆ. 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದು ವ್ಯತ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅನ್ನುವುದು ಕವಿಗೆ ಆದ ದರ್ಶನ. 
ಬೆಳಕಿನ ಓರೆ ಕಿರಣ ಸಾವು-ಬದುಕುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅವಳ ಮನಸಿಗೆ 
ಹೊಳೆಯಿಸಿದೆ. 


. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೦೪ 


ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದನು ಸ ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಿ ತಿಳಿಯಲು, ವಿವರಿಸಲು 


ಹೊರಟಾಗ ಭಾಷೆ ಅನು ವುದು. ಹೇಗೆ ಒಂದು "ರಚನೆ' ಅನು, ವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹತೆ ತ್ರೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಿಳಿಯುವುದೆಂದರೆ ಪದಗಳು, ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತ 


ಬಂದವು ಅನ್ನುವ ಕುತೂಹಲ; ಒಂದೇ ಥರದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಧ್ವನಿಗಳ ಬದಲ ಸಾವಣೆಯ 
ವಿನ್ಯಾಸ ಎಂಥದು ಅನ್ನುವ ಹುಡುಕಾಟ ಇಂಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು ಫಿಲಾಲಜಿ ಅ ಅನ್ನುತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಷ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕು ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾ ನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, 
ವಿಕೊನಂಥವರ ಚಿಂತನೆಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ (೧೮-೧೧-೧೨ರ ಪುರವಣಿ ನೋಡಿ) ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ರಚನೆ ಎಂದು ನೋಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಭಾಷೆಯೊಂದು ರಚನೆ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆ “ಭೂಮಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ' ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮನುಷ್ಯನ ಚಿಂತನೆಯ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮಾತೋ ಅಪ್ಪೆ ೯ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು 

ಮೊದಲಿಗೆ ಗಮನಿ )ಸಬೇಕಾದ ಮಾತು ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆ. ಬರಿಯ "ಮರ' 
ಅನ್ನುವುದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಮಾವಿನ, ಬೇವಿನ, ಅರಳಿಯ, ತೇಗದ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮರಗಳು ಮಾತ್ರ, ಅಲ್ಲವೇ? ಮರ ಅನ್ನುವುದು ತಾತ್ತಿಕ ಕಲ್ಪನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಶು, 
ಹಿಂದಿ, ಕಾಶ್ಮೀರಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನುಡಿಗಳು ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ, ಕೇಳುತ್ತವೆ, 
ಬರಿಯ ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ತಾತ್ತಿಕ ಕಲ್ಪನೆ. ಬಹಳ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ “ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವ, ರಚಿಸುವ, 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವ ನಿಯಮಗಳ ಮೊತ್ತ' ಭಾಷೆ ಅನ್ನಬಹುದು-ಇಂತಿಂಥ ಲಕ್ಷಣ, 
ಗುಣ, ಸ್ವಭಾವ ಇರುವಂಥವೆಲ್ಲ "ಮರ' ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವಲ್ಲ ಹಾಗೆ. ಕನ್ನಡ ಅನ್ನುವ ಭಾಷೆಯ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ನುಡಿಗಳೂ, ಅವು ಎಷ್ಟೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ ನಮಗೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಅನ್ನುವುದು 
ಈ ಅಮೂರ್ತವಾದ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ವಿವರಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 

೨೬೭೬ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ೧೧ ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ, ೧೪೪ ರಾಚನಿಕ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳು ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಎಷ್ಟು 
ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ ಅನ್ನುವ, ೨೦೧೧ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಾದ ಅಟ್ಲಾಸ್‌ ಸರಣಿಯೊಂದನ್ನು ಗp:// 
೩15.1710/500010110101 ಈ ಜಾಲತಾಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ: 
ಸ್ತೀಲಿ೦ಗ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಹೀಗೆ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವ ೧೪೫, ಎರಡು ಲಿಂಗಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ೫೦, ಮೂರುಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ೨೬, ನಾಲ್ಕು ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ೧೨, 
ಐದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೆ ೦ಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನುಡಿಯುವ ೨೪ ಭಾಷೆಗಳು ಇವೆ; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ನಾಯಿ ಬೆಕ್ಕನ್ನು 


ಓಡಿಸುತ್ತದೆ; ಇಂಥದೇ ಕರ್ತೃ, ಕರ್ಮ, ಕ್ರಿಯೆ ಅನ್ನುವ ರಚನೆ ಇರುವ ೫೬೫; ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ನ ಲ್ಲಿ "ನಾಯಿ 
ಯಿ 


ಓಡಿಸುತ್ತದೆ ಬೆಕನು,'; ಓಟದ ಕರ್ತೃ, ಕ್ರಿಯೆ, ಕರ್ಮ ಅನ್ನುವ ರಚನೆ ಇರುವ ೪೮೮; ಓಡಿಸುತದೆ ನಾ 
ಇಗ 
ಬಿಕ್ಷನು' ಅನುವಂಥ ರಚನೆಯ ೯೫; “ಓಡಿಸುತದೆ ೭ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ನಾಯಿ' ಅನುವಂಕ 


ಬೆ 
೪ bi ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಮವಿಲ್ಲದ ೧೮೯ ಭಾಷೆಗಳಿವೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಪದ, ಪದಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವ -ಗಳು ಅಂಥ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, 


ರಿ ೧ 
ಪದಗಳ ಅನುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಒತ್ತು ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದ ರಾಚನಿಕ ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಬ ಠಿ 
ಇವಿ ಳ್‌ ೮ 
ಇವಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ. ರಮ, ರಾಮ, 
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ಸ್ಥಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿ೦ದಲೇ ಅರ್ಥಗಳೂ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ನಿಂತಿರುವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ. 

ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಎಂಥದ್ದು? 

ತಾರ್ಕಿಕ ಸಂಬಂಧವಂತೂ ಇಲ್ಲ. ಮರ ಅಂದರೆ ಮರವೇ ಯಾಕೆ ಆಗಬೇಕು? ಕುದುರೆ ಅನ್ನುವ 
ಪದದ ರೂಪಕ್ಕೂ ವಾಸ್ತವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಮುದಾಯದ ಜನ ಇಂಥ ಧ್ವನಿ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಅರ್ಥ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿ೦ದ ಮರ ಮತ್ತು ಕುದುರೆ ಅಥವ ಯಾವುದೇ ಪದದ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಂದರೆ ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವುದು ಭಾಷೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಒಳಗೆ ಏರ್ಪಡುವ ಸಂಬಂಧಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ ಬರಬಹುದು, 
ಯಾವ ಪದದೊಡನೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಪದ ಜೊತೆಯಾಗಬಹುದು ಇಂಥ ಸಂಬಂಧಗಳೂ ಮುಖ್ಯ 

ಭಾಷೆ ಬೇರೆ, ನುಡಿ ಬೇರೆ; ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ತರ್ಕಬದ್ದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ; ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಹಂತಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅರ್ಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ನಡೆಯುತ್ತದೆ; ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯು ಒಂದು "ರಚನೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಭಾಷೆಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಅದರ ರಾಚನಿಕ ಗುಣಗಳೇ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ರಾಚನಿಕ ಗುಣ 
ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಭಾಷೆಯ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ ಆಕಸ್ಮಿಕ, ಅಂಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳು ಅನ್ನುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು ಸ್ವಿಟ್ಟರ್‌ಲ್ಕಾಂಡಿನ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಡಿ 
ಸಸೂರ್‌ (೧೮೫೭-೧೯೧೩). ಜಿನೀವಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ೧೯೦೭-೧೧ರ ವರೆಗೆ ಮೂರು 
ಕೋರ್ಸುಗಳನ್ನು ನಡಸಿದ. ಇವುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಅವನ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ೧೯೧೬ ಕೋರ್ಸ್‌ ಇನ್‌ ಜನರಲ್‌ ಲಿಂಗ್ಚಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ನಾಯಿ, ಬೆಕ್ಕು, ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹ, ಗಿಡ ಮರಗಳು, ಅಣುವಿನ ರಚನೆ, ಸೇತುವೆ, ಕಾರು, ಜಗತ್ತಿನ 
ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ತಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ರಚನೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ರಚನೆಯನ್ನೂ 
ವಸ್ತು ಅಥವ ಜೀವದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಲು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಹೆಸರುಗಳ ಮೊತ್ತ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ರಾಚನಿಕತೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಗೂ ಭಾಷೆಯಾಚೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ತೀರ ಮಿತವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.. ಇದರಿಂದ ಭಾಷೆ ವರ್ತಿಸುವ ಬಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸ್ತುಗಳ, ಘಟನೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಯಾರಿಸಿ ಇವಕ್ಕೆ ಪದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು 
ನಿಸರ್ಗವೇನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಕರೇ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ತಮ್ಮ ವಿನಿಮಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಅಗತ್ಯ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥ/ಮೌಲ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದು 
ಅಂಥ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೇ. 

ಸ್ಪರ, ವ್ಯಂಜನ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಪರಿಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು 
ರಚಿಸಬಹುದಾದ ಪದಗಳು ಅಸಂಖ್ಯ ಅನ್ನುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದರೆ, ರಚಿಸಬಹುದಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೂ 
ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನಂತ. ಪರಿಮಿತ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಲ್ಲ ಭಾಷೆ 
ಮನುಷ್ಯ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ರಚನೆ ಎಂಬ ಸಸೂರ್‌ನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾನವಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಭಾವಿಸಿತು. ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವಭಾವ ಅನ್ನುವುದು ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ, ವಸ್ತುಗಳ ನಡುವೆ ನಾವು 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ೦ಬ೦ಧಗಳಿ೦ದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿ೦ದ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದು 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೦೬ 


ಬಲು ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾತ್ವಿಕ ಧೋರಣೆಯಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಸಮಾ ಜಶಾಸ್ತ, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಇಂಥ ಮಾನವಿಕ ಶಿಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ರಚನಾವಾದದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವು. 
ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆ ಅನು ವುದು ಇನ್ನಿತರ ಸಜ 20 ಬಗೆಗಳನ್ನೂ 


೧ 


ವಿವರಿಸುವ ರೂಪಕವಾಯಿತು. ಸಿನಿಮಾದ ಯಂತ್ರಭಾಷೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಭಾಷೆ, ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆ, 
ದೇಹಭಾಷೆ, ಕಲೆಯ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮದ ಭಾಷೆ, ಆಚರಣೆಯ ಭಾಷೆ ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಬದುಕಿನ ವಿವಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರು 
ರಚಿಸಿರುವ ಸಿನಿಮಾದ ಸಸ ನೋಡಿ. ರಶಿಯದ ವಿದ್ವಾಂಸ ರೋಮನ್‌ ಜಾಕಬ್‌ಸನ್‌ 
ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷೆಯನು, ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಯತ್ತಿ ಸಿದರೆ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಕ್ಲಾಡ್‌ ಲೆವಿ ಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ 
ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ರಾಚನಿಕ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಸಮಾಜದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ "ಬಳಸಿಕೊಂಡ. ಜಾಕೆಸ್‌ 
ಲಕಾನ್‌ ಮನಸ್ಸಿನ ರಚನೆ, ಕನಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರೂಪಕವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡ. ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್ಕ್‌ನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯೂ ರಾಚನಿಕ ತತ್ವವನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿದ್ದು. ನಮ್ಮ ಕಾಲ 
ಮಹಾ ಚಿಂತಕ ನೋಮ್‌ ಚಾಮ್‌ಕಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಬದಲಿಗೆ ಅನಂತ 'ವಾಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಲ್ಲ 
ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಗಳ ಮಾದರಿಗಳ ಶೋಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ. ಮನಸ್ಸು-ಭಾಷೆ-ಚಿ೦ತನೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನವೂ ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಈ ಲೇಖನದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಎಮಿಲಿ ಡಿಕಿನ್‌ಸನ್‌ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅರ್ಥಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ ಅಂದಿದ್ದಳು. ಬಲು ಹಳಬ ಕಾಳಿದಾಸ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು LS ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದ ಆದಿ 
ದಂಪತಿ ಪಾರ್ವತಿ ಪರಮೇಶ್ವರರಂತೆ ಎಂದಿದ್ದ. ಕವಿಗಳಿಗೆ 'ಹೊಳದದ್ದು' ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಟಿಲವಾದ 
ಚಿ೦ತನೆಯಾಗಿ, ತಾತ್ಲಿಕ ಪಂಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪದರುಗಳು ಎಷ್ಟು, ಯಾವವು? ವಾಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಥದ ಸಂಬಂಧ/ವಿರೋಧ ಯಾವ ತ ಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನುವ ಅನ್ವೇಷ ಣೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಮುಖ್ಯ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಿತ್ತು 

ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು ರಚಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುತ್ತದೆಯೇ? 
ಇದು ಬಹಳ ಹಳೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆ. ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಭಾಷಿಕ ವ್ಯವಹಾರದ ಪಾತಳಿಯದ್ದಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಹೌದು. ಅನುಭಾವಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧ ಚಿ೦ತಕರು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿದ ರೀತಿಯನು ಮುಂದೆ ನೋಡೋಣ. 
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ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆ ತಾನೊಂದೆ ವಲಂ 


ತ್ಯಾಸಗಳು ಎಷ್ಟೂ ಇರಬಹುದು; ವೈವಿಧ್ಯ ಅನಂತವಾಗಿರಬಹುದು, 
ಆದರೂ "ಮನುಷ್ಯ' ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬನೇ. ಹಾಗೆಯೇ ನುಡಿಗಳ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಅಪಾರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದೊಂದು ನುಡಿಯಲ್ಲೂ ರಚಿಸಬಹುದಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಅನ೦ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಕಾಣುವ ವಿಭಿನ್ನ ರಚನೆಗಳು; ಈ ರಚನೆಗಳ ಆಳದ ಎನ್ಯಾಸ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ; "ಭಾಷೆ' ಎಂಬ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಒಂದೇ; ಅದು ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲ, 
ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲ, ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲ, ಇತರ ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಬಂದದ್ದು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ರೂಪ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅರಿತರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಮಿದುಳಿನ 
ಕಾರ್ಯವಿಧಾನ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಯ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಬಲ್ಲ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಎ೦ಬ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು 
ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಜ್ಞಾನ. 
ಇವು ತೀರ ಅಂದರೆ ತೀರ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಅವ್ರಾಮ್‌ ನೋಮ್‌ 
ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳು. ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೭, ೧೯೨೮ರಂದು 
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ಈಸ್ಟ್‌ ಓಕ್‌ ಲೇನ್‌ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅಮೆರಿಕೆಯ ಮೆಸಾಚುಸೆಟ್ಸ್‌ ಇನ್‌ಟಿಟ್ಕ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಟೆಕ್ನಾಲಜಿಯಲ್ಲಿ 
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ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿ ನಡೆಸಿದ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ ಇಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ 
ಅಧಿ ~ Ww 
ವಿದಾಂಸ; ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾಗಿ; “ಟಿವ್‌ ಸೈನ್ಸ್‌, ಇವು ಅವನ ಆಸಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಮುಖವಾದರಿ 


ದ ಮಿ | 
ರಾಜಕೀಯ ವಿಮರ್ಶೆ, ಅಮರಿಕದ ಪ್ರಭುತ್ವದ ka ವಿಮರ್ಶೆ, ರಾಜಕೀಯ ಆಕ್ತಿವಿಸ೦ಂ ಇವು ಅಷ್ಟೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಇತರ ಆಯಾಮಗಳು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳನ್ನು 


ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಡೀ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕಾದೀತು. ಅವನ ಚಿಂತನೆಗಳ ತೀರ 
ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ. 

ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಕುತೂಹಲ ಯಾಕಿರಬೇಕು? ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದೆಂದರೆ ಮನ ುಷ್ಯ ಮನಸಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಪಭಾವವನ್ನೇ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ. ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಡರಿಕ್‌ ಸ್ಕಿನರ್‌ ಎಂಬ ಮನಶ್ಶಾಸ್ತಜ್ಞ (೧೯೦೪-೧೯೯೦) ನಾಷೆ 
“ಶಾಬ್ದಿಕ ವರ್ತನೆ' ಎ೦ದು ವಿವರಿಸಿದ್ದ. ಸುತ್ತಲ ಜನರ ಪ್ರಚೋದನೆ, ಅವರ ವರ್ತನೆಯ ಅನುಕರಣೆ 
ಇ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಮಗು 
ಕಮೇಣ ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಮಾತು ಅಂದರೆ ಪ್ರಜೋದನೆ-ಪತಿಫಲಗಳ ಸರಣಿ ರನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಮೂಲಕ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವರ್ತನೆಯ ವಿಧಾನ ಅನ್ನುವುದು ಸ್ಥಿನರ್‌ನ ವಿವರಣೆ. ಮಕ್ಕಳು ತಾವು 
ಕೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂಥವೇ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾದೃಶ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ. ಭಾಷಿಕ ಕಲಿಕೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ವಾದವೂ ಇ 


ಆದರೆ ನೋಡಿ. ನಾವು ದಿನವೂ ಆಡುವ ಎಷ್ಟೋ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ Re ಯಾರೂ 
ಆಡಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಡುತ್ತೇವೆ, ಕೇಳಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ನೀಲಗಿರಿ ಮರ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥನಿಗೆ ಅವರಮ್ಮ ದಿನವೂ ಆಫೀಸಿಗೆ 
Wb ಇಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಮಮ್ಮಿ ನಿಮ್ಮ ರಾಜಿ ಬಾಸ್‌ ಆಫೀಸಿಗೆ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ 
ಮರ ಹತ್ತಿ ಕೂತುಕೊಂಡು ಬಿಡು. ನೀನು ಇಲ್ಲ ಹಂತ ಹೊರಟು ಹೋಗ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಬಿಡು, ಆಟ ಆಡಣ' ಅಂದ ಒಂದು ದಿನ. ಅವನು ಎಲ್ಲೂ ಎಂದೂ ಕೇಳಿರದ ವಾಕ್ಯ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ರಚನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಸ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಇದೆ. ಹೊಸ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಪಿಲ್ಲದೆ ರಚನೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ps ೈಜನಶೀಲತೆ' , ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
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ಲ [೮ 
ಯಾವುದು ಸರಿ, ಯಾವುದು ತಪು ಅನು ವುದನ 


ಫು ೨ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಗಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ”. ಅನುಕರಣೆಯ ಮೂಲಕ 

ಭಾಷ ಅನ್ನುವುದಾದರೆ ಹೊಸ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅಸಾಧ್ಯ. ಸಾದ್ಯ ರಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯನು, 

ಮ 

ಕಲಿಯುತ್ತೇವೆ ಅನ್ನುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟಗಳ ಮಾದ ad ಇವೆ ಅಂದುಕೊಳಬೇಕಾಗುತದೆ. 
೧ ರಿ ೪ ದ್‌ 


ಅಂದಮೇಲೆ 'ಅರ್ಥ'ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ನಿಯಮಗಳು, ಮನುಷ್ಯನ ಇತರ ಸಾಮರ್ಥ್ಗಗಳಂತೆಯೇ 
ರಿ ರಿ 
IN AP pS ೮ ೧ ೦) ಫ್‌ 
ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಮಿದುಳಿನ ಲ್ಲ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಆ ನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನು ಡಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು 
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ಆಲ ಇ. Wali ಈ ಕಾನನ್‌ ನಾ ನಕಿದ ೧7೧ ಳೆ male 1ತಾ' 
HUD ಒಗಟು ಒ UN ( |) [99 ಹಿಕ ಟಿಂಟು NVINLS ತತಗ SY ವನು ಹುಟಿಎ೦ದಲೇ ಪಡದು 
Ww ಲ ha § ಲು 


ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಬಗೆಯ ರಚನೆ ಸರಿ, ಯಾವ ರಚನೆ ತಪ್ಪು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ 
ಮುಡಿಯ, ಮನುಷ್ಯರ, ಪರಿಸರದ ಮೂಲಕ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಬಳಸಲು ಕಲಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗುವ ವಾಕ್ಕರಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಮೇಲ್ಪದರದವು. 
ಅವುಗಳ ಆಳದ ರಚನೆ "ಭಾಷೆ'ಯ ಮೂಲ ತತ್ವಗಳನ್ನು, ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದವು. ನುಡಿ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಭಾಷೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಒಂದೇ. ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ನುಡಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸರಿ 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೆ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ ಅನ್ನುತ್ತೇವೆಯೋ ಏನೋ. ಮಗು ಬೆಳೆಯುವ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಜ ನುಡಿಗಳ ವಾತಾವರಣ ಕಲ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದು ಗಹಿಸಬಹುದಾದ, ಬಳಸಬಹುದಾದ 
ನುಡಿಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತವೆ, ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ರಾಚನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನುಡಿಯೊಳಗಿನ, ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ “ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ನೀಡುವ ಧೋರಣೆಯದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥನಿರ್ಮಾಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಮೂಲ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು “ವ್ಯಾಕರಣ'ದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಬೇಕು ಎಂದ ಚಾಮ್ಸೌಕಿ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಕ್ಯವೊಂದರ ವಿವಿಧ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವ, 
ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕಿ೦ತ, ವಾಕ್ಯದ ನುಡಿ-ಕಟ್ಟುಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ. ಅದನ್ನು ಉತ್ಪಾದಕ ವ್ಯಾಕರಣವೆಂದು 
ಕರೆದ. ಪರಿಮಿತವಾದ ಕೆಲವೇ ಆಳರಚನೆಯ ಎನ್ಯಾಸಗಳು ಹೇಗೆ ಅಸಂಖ್ಯ ವಾಕ್ಕಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ ಅನು ವುದನ್ನು ಅರಿಯುವ, ಚ್‌ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ. 


ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವಲ್ಲ ಅದು ಈಗಾಗಲೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು 


ಬಳಸಬಲ್ಲವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ರಚಿಸಿದ್ದು. ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಉದ್ದೇಶ. ಆದರೆ ಚಾಮ್‌ಸ್ಕಿ ತಿಳಿಯಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು 
ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ ಮಿದುಳು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತದೆ, 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು. ಅವನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣ ನಾವು ನೀವು 
ಬಳಸಬಹುದಾದ ರೀತಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವಲ್ಲ. ಅದು ತೀರ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಚಿಂತನೆ. ಅಥವ ಅದನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇರುವ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಅವನು 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು ಭಾಷೆಯ ಆಳದ ತತ್ವಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಅದನ್ನು ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಎಂದು ಕರೆದ. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ ರೋಜರ್‌ ಬೇಕನ್‌ ಎಂಬ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ 
ಸಮಾನವಾದೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ. ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಸರ್ವಭಾಷಾಮಯೀ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾತುಗಳು ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಇವೆ. ಇವು ಹೊಳಹು, ಒಳನೋಟಗಳಾಗಿ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ 
ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಚಾಮ್‌ಸ್ಕಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳು ಹಲವು ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಾಗ್ದಾದಗಳಿಗೆ, 
ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದವರೆಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಒ೦ದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತಿದ್ದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯ ನಂತರ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ 
(ಕಾಗ್ನಿಟಿವ್‌ ಸೈಕಾಲಜಿ)ದತ್ತ ಹೊರಳಿಕೊಂಡಿತು. ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯನ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ವಿನ್ಯಾಸಗಳ, 
ಆ ವಿನ್ಯಾ ಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೂ ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುವ ಮಿದುಳಿನ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನಕ್ಕೆ 
ಹೊಸರೂಂದು ಗುರಿ ದೊರೆಯಿತು. ವಾಕ್ಕದ ಆಳವಿನ್ಯಾಸ, ಶ್ರೇಣೀಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯ 


ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಲಾಂಗೈೆಜ್‌ಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿತು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೧೦ 


ಮ್‌ಕಿ ೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಮ್ಯಾನುಘ Barco ಕಂಟೆಂಟ್‌ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ ಅಮರಿಕದ 
ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯ ಸಮೂಹಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಹರಿತವಾದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ. ಅಮೆರಿಕದಂಥ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಾದಿ 
ದೇಶ ಅತ್ಯಂತ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಜನರ ಮನಸ್ಸು, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತ ೨ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ ತೋರಿಸಿಕೊ ಟಾ "ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಲಾಠಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತದೆ? ನ್ನುವುದು ಅವನ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಹೇಳಿಕೆ. ಅಮೆರಿಕದ ವಿದೇಶಾಂಗ ನೀತಿಗಳ ಕಟು 
ವಿಮರ್ಶಕ ಚಾಮ್‌ಕಿ. i ಪಮುಖ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳೇ, ಆ ಅವುಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ಜಾ 
ಮೂಲ ಸ್ರೋತವೆನ್ನುತ್ತಾ ಆಫ್ರಾನಿಸ್ತಾನದ ಮೇಲೆ ಅಮೆರಿಕ ನಡೆಸಿದ ಆಕಮಣ ಭ ಯೋತ್ಪಾದನೆಯೇ 
ಹೊರತು ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯ ವಿರುದ್ಧ ನಡೆಸಿದ ಯುದ್ಧವಲ್ಲ ಅನು ತ್ತಾನೆ. ರಾಜಕೀಯ ಆಕ್ಸಿವಿಸ್ಟ್‌ ಆಗಿ 


ಚಾಮ್‌ಕಿಯ ನಿಲುವು. ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳು ವ್ಯಾಪಕವಾದ. ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ವಾಗ್ವಾದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
ವಿವಿ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಪಭಾವಗೊಳಿಸಿದ ವಿದ್ದಾಂಸನೊಬ್ಬ ರಾಜ ಕೀಯ ಆಕ್ಷಿವಿಸನೂ ಆಗಿರುವ 
ಅಪರೂಪದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಟಂತೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡ ಹತು ನ ವಿದ್ವಾಂಸ-ಲೇಖ ಖಕರಲ್ಲಿ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ 

ಅರ್ಧ ಗಂಟೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಲೂರಿನ ದೇವಸ್ಥಾನವನ್ನೋ ಇಡೀ ಹಂಪಿಯನ್ನೋ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯ ಮಾತುಗಳಂಥದ್ದು ಈ ಬರಹ. ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪಡೆಯಲು ಬಯಸುವವರು ರವಿಕುಮಾರ್‌ ಅವರು ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪಕಟಿಸಿರುವ 
“ಮನುಕುಲದ ಮಾತುಗಾರ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ೧೯೯೧ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಜಾನ್‌ ಲ್ಯಾನ್ಸ್‌ನ ಪುಸ್ತಕ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯ 
ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತನೆಗಳ ಪ ಪಾತಿನಿಧಿಕ : ಸಂಕಲನವನು ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಜೇಮ್‌ಪೆ ಪಕ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ 
ರೀಡರ್‌ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿಯ ನಿಲುವುಗಳ ಟೀಕೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳನು ಪೀಟರ್‌ 
ಕಾಲಿಯರ್‌ ೨೦೦೪ರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಆ೦ಟಿ ಚಾಮ್ಸ್‌ಕಿ ರೀಡರ್‌ನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. http:// 
www.chomsky.info/ಚಾಮ್ಟ್‌ಕಿಯ ಅಧಿಕೃತ ಜಾಲತಾಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, ೦೯-೧೨-೨೦೧೨] 
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ಸ್ವಗತ ಮತ್ತು ಸಂವಾದ 


ಬದುಕು ಭಾಷೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು, ಭಾಷೆ ಬದುಕಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಉಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕವೇ. ಈ ಉಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಿ, ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಉಕ್ತಿಗಳ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳೂ ಅತಿಯಾದ 
ಅಮೂರ್ತತೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತವೆ, ಬದುಕಿಗೂ ಭಾಷೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಜನ 
ನಿಜವಾಗಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನ, ಉಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ದ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರ ಇವೆಲ್ಲ ಬಂಜರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು. 

'ಶುದ್ಧ ಬ. 'ಗತವೆನ್ನು ವುದು ಇರಲು "ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಇದ್ದರೆ ಅದು “ಅನ್ಕ'ರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್‌ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ 
ತನಗೆ ತಾನೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇದೆ, ತಾನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 


ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿವೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ಪಗತವನ್ನು 
ತು ಗಂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾದರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯಾರೋ ನ ರುತ್ತಾರೆ 
ಅಥವಾ ನಾವೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕೇಳುಗರಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಸ್ವಗತದ ಮುಖ್ಯ ;ಲಕ್ಷಣವಂದರ ಕಲ್ರಿತವಾದ 
ಇನೊಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೂಡ ಕೇ ವಲ ನಿರ್ಜೀವ ವಸು ಸುವಿನಂತೆ "ಇರಬ ುಹುದೇ ಹೊರತು ನ ನನ ಸ ಸ್ಪಗತವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನ ಪಡೆ ಜೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ತರಬಲ್ಲ ಜೀವಂತ ಪ್ರಜ್ವೆಯಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಗತವು ತಾನೇ ಅ೦ತಿಮ 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ನಟಿಸು ತ್ತದೆ, ಲೋಕವನ್ನೂ ಇತರರನ್ನೂ ಒಳಗುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 

ಬದುಕು ಹೀಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬದುಕು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಆಲೋಜಿಸಜೇಕಾದದ್ದಲ್ಲ 
ಬದುಕು ಅಂದರೇನೇ ತನಗಿಂತ ಅನ್ಯರಾದವರೊಡನೆ ನಡೆಸುವ ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ 
ಸಂವಾದ. ಬದುಕುವುದೆಂದರೆ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವುದೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅನ್ಕರು ಆಡಿದ್ದನ್ನು ಪಶ್ಚಿಸುತ್ತ. 
ಕೇಳುತ್ತ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿಡಿಯುತ್ತ, ಒಪುತ್ತ, ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವುದೇ ಬದುಕು. ಕಣ್ಣು, 


ಎದಿ 


ತುಟಿ, ಕೈ, ಇ ಮೈ. ಮನಸ್ಸು ಆತ್ಮ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಥವ ಕಲವನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
SNE ಬದುಕು. ಇಡೀ ಜಗತ್ತೆ ನುಡಿಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಭಾವಗಳ, 
ವಿಚಾರಗಳ, ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಗಳ ಜಟಿಲ ನೇಯ್ಗೆಯ ಒಂದು ಸಂಕಿರಣ. 

ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಪ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವುದು ಅಂದರೆ "ಈಗಾಗಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು. ಸುಮ್ಮನೆ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ. ನಾವಾಡುವ ನುಡಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಪಡಿನುಡಿಗಳೇ. ಪತಿ-ನುಡಿಗಳೇ. ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾತಿಗೆ ಸ೦ದಿಸುವುದು 
ಅಲ್ಲವೇ? ಸಂದಿಸುವುದೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕವೋ, ಮಾತಿನ ಮೂಲಕವೋ ನಮಗೆ ಆದ ಅರ್ಥವನು ನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಕೂತುಕೋ, ಬಾಗಿಲು ಹಾಕು, ಪೀಛೇ ಮುಡ್‌, ಇಂಥ ಆಜ್ಜೆಯಂಥ ನುಡಿಗೆ 
ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಸ್ಪಂದನ ಹುಟ್ಟಿದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿಳಂಬಿತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಮಾತಿಗೆ ಇನ್ನೆಂ ದೋ ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಂದ ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಅಂದಂದಿನ ನುಡಿಯ ಅಂದಂದೆ ಅರಿಯಲು ಬಾರದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಮ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ.) ಮಾತಾಡುವವರು ಕೇಳುಗರಾಗಿ, ಕೇಳುಗರಾಗಿದ್ದವರು ಮಾತಾಡುವವರಾಗಿ. 
ಆಡುವ-ಕೇಳುವ ಪಾತ್ರ ಪಲ್ಲಟ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಸಂವಾದದ ಲಕ್ಷಣ. ಸಂವಹನ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆಡುವ-ಕೇಳುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಪಲ್ಲಟ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. 
ಸಂವಹನವೆಂದರೆ ನುಡಿಗೆ ಪಡಿ-ನುಡಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವ ಸಂದನ . ನುಡಿಗೆ ಪಡಿ-ನುಡಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದರೆ 
ನನ್ನ ಪಡಿನುಡಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ನುಡಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು. 

ಭಾಷೆ ನನ್ನದಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮದೂ ಅಲ್ಲ, ಯ ಯಾರೊಬ್ಬರದೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸಮಾನ 
ಹಕ್ಕು ಇದೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಜವಾಬು- ದಾರಿ ಇದೆ. ಉಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಸಂದಭ 
ಹೊರಗೆ ಇರುವಂಥದಲ್ಲ, ಉಕ್ತಿಯೊಳಗೇ ಇರುವ ಅಂಶ. ಉಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾಲ, ದೇಶ, ಚರಿತ್ರೆ, ಉಕ್ತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬೆರೆತಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳು. 
ಸಂಬಂಧ ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಉಕ್ತಿಯ ಮೂಲ ಕವೇ, ಸಂವಾದದ ಮೂಲಕವೇ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಸಾಧ್ಯವೋ 


ನಾವಾಡುವ ಭಾಷ ನಮ್ಮದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ನಾವಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಈಗಾಗಲೇ 
ಲ 
ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುತ್ತಾರೆ. ದನಿಯ ಏರಿಳಿತದ ಮೂಲಕ, ಬಳಸುತಿರುವ 
ಇದಿ 
ಮಾತಿಗೆ ನಮ್ಮದೇ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತಿನ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮದೇ 
ಆ) ತ್ರಾ (\ 
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ನಿಲುವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಮಾತನ್ನು ನಮ್ಮದು ಮಾತ್ರ ಅನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಸರಿ' ಅನ್ನುವ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ನೋಡಿ. ಒಂದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ನಾವು "ಸರಿ" ಅಂದಾಗ ಅದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯೋ, ಉದಾಸೀನವೋ, ಉಪೇಕ್ಟೆಯೋ, ತಿರಸ್ಕಾರವೋ, 
ವಿರೋಧವೋ ಆಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಕೇಳಿದ ಅಥವ ಕಂಡ ಸಂಗತಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ 
ಭಾವವನ್ನು, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಡಿಕ್ಷನರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಯಾವ ಒಂದು ಪದವೂ ನಿರ್ಲಿಪ್ಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇತರರ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ಇದ್ದ ಪದವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ನಮ್ಮದು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಇರುತ್ತದೆ. 

ನಾವು ಆಡುವ ಮಾತೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನಿಲುವಿನ, ಭಾವದ, ಮೌಲ್ಯಮಾಪನದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ 
ಹೊರಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂವಾದದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾತು ಹೊಸ 
ಸಂವಾದ ದೇಶವನ್ನು, ಸಂವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ದತ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆ 
ಸಂವಾದದ ಉಕ್ತಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮಾತು, ಕೊನೆಯ ಮಾತು ಅನ್ನುವುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಂವಾದವು ಹಿ೦ದಿನ ಅನ೦ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಅನಂತಕ್ಕೂ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿರುವಂಥದ್ದು. 
“ಗತಕಾಲದ” ಅರ್ಥಗಳು ಕೂಡ, ಕಳದ ಶತಮಾನಗಳ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು ಕೂಡ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸಂವಾದದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ, 
ಮರೆತು ಹೋದ ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಅರ್ಥಗಳ ಮೊತ್ತವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂವಾದದ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಶಕ್ತಿತುಂಬಿ, ಹೊಸ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ ಬೇಕಿದ್ದರೆ ಈ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಲ್ಲಮನ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ನೋಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅವು ಪಡೆದಿರುವುದು ತಮ್ಮ 
"ಹಳೆಯ' ಅರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನಲ್ಲವೇ? ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಪೂರಾ ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾಗಿ ಸತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟುವುದಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರ ಮಿದುಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ. ಸತ್ಯವೆನ್ನುವದು ಅದನ್ನು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಅರಸುತ್ತಿರುವ ಜನರ ಸಂವಾದದೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಯವಾಗಲೀ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಾಗಲೀ, ಅರ್ಥವಾಗಲೀ ಎಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಸತ್ಯದ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಸಂವಾದ ಅಗತ್ಯವೆಂದರೆ ಅನ್ಕರೂ ಅಗತ್ಯ. ಯಾವುದೇ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡುವ ಮತ್ತು ಕೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಆದರ್ಶ ಕೇಳುಗನೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಕನ್ನಡದ ವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಚನಕಾರ, ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಿರುವವರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅಂಕಿತದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟ ದೈವ ಕೂಡ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
"ಇಬ್ಬರು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಇರುತ್ತಾರೆ-ಆಡುತ್ತಿರುವಾತ, ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾತ, ಆಡುತ್ತಿರುವವನ 
ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೇಳುಗ, ಕೇಳುಗನ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ' ಅಂದದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಿದೆ. ನಾವು ನಡೆಸುವ ಸ೦ವಾದ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬರೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಡೀ ಲೋಕದೊಡನೆ. ಅನ್ಯ 
ಅನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನಲ್ಲದ ಎಲ್ಲವೂ ಇದೆ. 

ಅನ್ಯ ಅನ್ನುವುದಿಲ್ಲದೆ ಸಂವಾದವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬಹಿರಂಗ ನಮಗೆ ಎಂದೂ ಇಡಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಅದು ಏನಿದ್ದರೂ ಅನ್ಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ನಾಯಕನಲ್ಲ, ಅನ್ಯರು 
ಅವನನ್ನು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಕಂಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ನಿರಂತರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಮ, 
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ಕೃಷ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನ, ಆಳುವ ಪಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ, ವಿರೋಧಪಕ್ಷದ ಮುಖಂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಅನ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಾಯಕರಾಗಿ, ಖಳರಾಗಿ ಕಂಡು ನಿರಂತರವಾದ ಲೋಕ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡವರೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? 

ಈ ಮಾತು ಅನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೂ ನಿಜ. ಅನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಲು ನಾವು 
ನಮ್ಮತನವನ್ನು ಮರೆತು ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯವರ ಕಣ್ಣಿಂದಲೇ ನೋಡಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು 
ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದೊಂದೇ ದಾರಿ ಅಂದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಮಾಡುವ 
ನಕಲೆತ್ತುವ ಕೆಲಸ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗಲಿ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುವಂಥದಾಗಲೀ ಏನಿಲ್ಲ. ಸೃಜನಶೀಲವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಮ್ಮ ಕಾಲ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಮ್ಮ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ನೀಗಿಕೊ೦ಡು ನೋಡುವುದಲ್ಲ. ಅನ್ಯರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, 
ಗಹನವಾಗಿ ತೆರಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವೆನ್ನುವುದು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು, ಅದರ ಆಳ ತಿಳಿಯುವುದು ಅದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ಯ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎದುರಿಸಿದಾಗಲೇ. 

ಹೀಗೆ ಎದುರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಬಹುಮುಖ ಭಾಷೆ, ಬಹುಮುಖ ಸಂವಾದಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಕೆಲಸ. 
ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವವರಲ್ಲೂ ಭಾಷೆ ಬಹುಮುಖಿಯೇ. ಆಡುವ ಮಾತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತಸ್ತು, 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉದ್ಯೋಗ, ಲಿಂಗ, ವಯಸ್ಸು ಬದುಕಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡದ್ದು. 
ಸ್ಪಗತದಂಥ ಕವಿತೆ ಈ ಬಹುಮುಖೀ ಭಾಷೆ, ಸಂವಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲಾರದು. ವಿವಿಧ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಪಭಾವಿಸುವ, ಸಂದಿಸುವ ನೇಯ್ಗೆಯನ್ನು ರಶಿಯದ ದಾಸ್ಕೊವ್ಟ್‌ಕಿಯಂಥ ಕನ್ನಡದ ಕುವೆಂಪು 
ಅವರಂಥ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದಿಡಬಲ್ಲರು. 


x 


ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸುವಾಗ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಆದರೆ ಮರೆತುಬಿಡುವ, ಇಲ್ಲವೇ ಉದಾಸೀನ 
ಮಾಡುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮುಖ, ಸಂವಾದಗುಣ, 
ಸಂವಾದದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಇವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಬಾರದು. ಇವು ರಶಿಯದ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಭಾಷಾತತ್ತಗಳ 
ಚಿಂತಕ ಮಿಖಾಯಿಲ್‌ ಮಿಖಾಯಿಲೊವಿಚ್‌ ಬಾಖ್ತಿನ್‌ (ನವೆಂಬರ್‌ ೧೭, ೧೮೯೫-ಮಾರ್ಚ್‌ ೭, 
೧೯೭೫)ನ ಚಿಂತನೆಗಳ ಸ್ಥೂಲ ಸಾರಾಂಶ. ರಶಿಯದಲ್ಲಿ ಆದ ಪಲ್ಲಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡಿದ್ದವನು, ಆಳುವವರ್ಗದ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಜೈಲಿಗೂ ಹೋಗಿದ್ದವನು. ಬದುಕಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಚಿಂತನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಪಚಲಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ೧೯೬೦ರ ನಂತರ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ, ಅರ್ಥಚಿಂತನೆ, ರಚನಾವಾದ, ಸಾಹಿತ್ನತತ್ವಚಿಂತನೆ, 
ಧರ್ಮಚಿಂತನೆ, ಚರಿತ್ರೆ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಾಖಿನ್‌ ಪ್ರಭಾವಿಸಿದ. ಬಾಖಿನ್‌ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು, ಸಮಾನ ಮನಸ್ಕರು ಮೆಡೆವೆವ್‌ ಮತ್ತು ವೊಲೊಶಿನೋವ್‌ 
ಇವರ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಪಾಲು ಎಷ್ಟು ಅನ್ನುವ ವಿವಾದ ಇನ ನ್ನ ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ. ಬಾಖ್ತಿನ್‌ನದೇ 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿರುವ ಡಯಲಾಜಿಕ್‌ ಇಮ್ಯಾಜಿನೇಶನ್‌, ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳ ಮುಖ, 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು, ಹೆಣೆದು, ಅಲ್ಲಮ, ಮಾಸ್ತಿ, ಕುವೆಂಪು, ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಹೀಗೆ ಈ ವಾರ ಸಂವಾದಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, ೧೬-೧೨-೨೦೧೨] 
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ಅದು ದುರಾಸೆಯೋ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯೋ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಮನುಷ್ಯ ಛಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ 
ಮನುಷ್ಯರ ಜೊತೆ ಸಂವಾದ ನಡೆಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಷ್ಟೆಂದು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ? ಅಥವ ಎಪ್ಟೆಂದು ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತ ಕೂರುವುದು) ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ 
ಜನರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ೦ವಾದ ನಡೆಸುವಂಥ ಭಾಷೆಯೊಂದು ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ನಮಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ದೊರೆತ ಸಹಜ 
ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅದೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೧೬ 


ಅಂಥ ಭಾಷೆಯ ಪೌರಾಣಿಕ ಟೂ ಸಮವಸರಣದ್ದು ತೀರ್ಥಂಕರನಿಗೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ಲಭಿಸಿದ 


ನಂತರ ಆತ ಸಮವಸರಣ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತದಷ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಬೋಧನೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದ ಯಷಿ, ಮುನಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಗ ಜನರು, ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅವರವರ 


ಅಂಥದೊಂದು ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲ, ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಿಲ್ಲ ಕ 
ಕಾಡಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆಳಲು ಬಯಸಿದ ಪಶ್ಚಿಮದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕನಸಿಗೆ ರೆಕ್ಕ ಪುಕ್ಕ ಬಲಿತು 
ಹಾರಾಟ ಶುರುವಾಗಿದ್ದು ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ. ಅಂಥದೊಂದು ಕೃತಕ 
ಅಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿತ ಭಾಷೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಕಲಿಯಲು ಸು ಲಭವಾಗಿರಬೇಕು; ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣದ 
ನಿಯಮಗಳು ಖಚಿತವಾಗಿ, ಸರಳವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಯಾವ ನಿಯಮಕ್ಕೂ ವಿನಾಯತಿ ಇರಬಾರದು; 
ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವ ಧ್ವನಿಗಳು ಇರಬಾರದು; ಮಾತಾಡುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬರೆಯುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇರಬಾರದು. ಯ ರಾವುದೇ ನುಡಿತಾಯಿಯ ಮಕ್ಕಳೂ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ತಾಯಿನುಡಿಗೆ, ತಮ್ಮ 


ಲ 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಆ ಭಾಷೆಯ 


ಪದದ ವ್ರತ್ಪತ್ತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿರಬೇಕು. ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಧರ್ಮ ಅಥವ ದೇಶದ 
ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದೆ ಈ ಭಾಷೆ ಅನ್ನಿಸದೆ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ದಿನನಿತ್ಯದ ಮಾತುಕತೆಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು 


ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 'ಹೇ ಳಲು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರಬೇಕು 
ಥದೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಆಸೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಭಾಷೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆ. ಕೃತಕ ಭಾಷೆ ಅನ್ನುವುದು ಯಾಕೋ ಇರಿಸುಮುರಿಸು 
ಅನ್ನಿಸಿ ಸಹಾಯಕಭಾಷೆ ಅನ್ನುವ ಗಂಭೀರ ನಾಮಕರಣವಾಗಿ ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಇಂಟರ್‌ ಲಿಂಗ್ವಾ: 
ಇಂಟರ್‌ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಆಕ್ಷಿಲ ಲಾಂಗ್ಲೇಜ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ ಕೂಡ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಯಿತು. 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ad ಎ೦ದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಕಾರಣ- ಕಾರ್ಯದ ವಿಧಾನ. ಹಲವು 
ಭಾಷೆಗಳ ಕಾರ್ಯವನೆ ಪೀ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ಲವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಸಂಯೋಜಿಸಿ ರೂಪಿಸಿ `ಹೊಸ ನಾಷೆ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧಾನ. ಸ. ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ೧೮೨೭ರಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸ ಜೀನ್‌ ಫ್ರಾಂಕೋಯಿಸ್‌ ಸುದ್ರೆ 
ರೂಪಿಸಿದ ಸೊಲೆಸಾಲ್‌ ಎಂಬ ಎಶ್ವಾತ್ಮಕ ಸಂಗೀತ ಭಾಷೆ. ಸಂಗೀತದ ಏಳು ಸ್ವರಗಳೇ ಈ ಭಾಷೆಗೆ 
ಸಾಧಾರ. ನಿ-ಹೌದು, ಸ-ಇಲ್ಲ, ಸರಿ-ನಾನು, ಸಗ-ನೀನು, ಸರಿಸ-ಟ್ಟೆ ಮು, ಸರಿಗ-ದಿನ, ಸರಿಮ- 
ವಾರ, ಸರಿಪ-ವರ್ಷ, ಸರಿನಿ-ಶತಮಾನ ಹೀಗೆ; ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಒಂದೊಂದೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಂಬಂ 


Ps. 


< 


ವಲಯಕ್ಕೆ ಸಂಬ ನಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ನಿಗದಿ. "ದ' ಅನ್ನುವುದು ಕೈಗಾರಿಕೆ, ವಾಣಿಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸ್ವರಗಳ 
ಸಂಯೋಜನೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಾಣಿ, ಸಸ ಸ್ಯ, ಖನಿಜ, ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ಪದಗಳ ಕೋಶ; 
ಎರುದ್ಧಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸ್ವರಗಳ ಅನುಕ್ರಮದ ಅದಲುಬದಲು: ಗಪ-ಒಳ್ಳೆಯದು. ಪಗ-ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಹೀಗೆ. ಈ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಾದ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಡಿಸಬಹುದು, ಹಾಡಬಹುದು, ಮಾತಾಡಬಹುದು ಸಿಳ್ಳೆ ಹಾಕಬಹುದು 
ಕೆಲವು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿ, ಸದ್ದುಗಳ ಏಕತಾನದಿಂದ 


ನೀ ಇ 
J ೮೦ರಲ್ಲಿ ವೊಲಪುಕ್‌ ಎ೦ಬ ಎಂಟು ಸ್ಪರ, ೨೦ ವೃಂಜನಗಳ 
("2 Ww [ಈ 

BONE EK ಂ ಇ ಇ್ರಾರ ಪ್ರಾಸ ನ್‌್‌ NIA Nad ಐ 

೦ಗ್ಗಿಶ್‌ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್‌ ಆಧಾರಿತ ಭಾಷಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ. ೧೮೮೭ರಲ್ಲಿ ಲುಡಿಗ್‌ ಲಾರುರಸ್‌ 
[3] 
ನೆ ಹ ಈ ಈ 
ರುಮನ್‌ಹಾಫ್‌ ಎಂಬ ನೇತತಜ್ಞ ತನ, ಹದಿನ್ನದನಯ ವಯಸಿನಲ್ಲಿ ಎಸರಾನೊ ಅನುವ ಬಾಷೆ 
ಖ.ಇ ಲ್ಕ ಲು CNN ಅ 0 ಠ್‌ 


sees 
* e000 sess 0600S 0606006665686 6000660086068 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಶಿಯನ್‌, ಯಿದ್ದಿಶ್‌, ಪೋಲಿಶ್‌, ಹೀಬ್ರೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತಿತ್ತು: ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಕಲಿತಿದ್ದ; ಐದು ಸ್ವರ, ೨೩ ವ್ಯಂಜನ, ಪಶ್ಚಿಮ ಯೂರೋಪಿನ 
ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಕೋಶ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಲಿಯಲು ಬಲುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮ ರೂಪಿಸಿದ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಭಾಷೆ ಒಂದೇ ಧರ್ಮ ಇರಬೇಕು ಅನು ವುದು ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಹೊಮರಾನಿಸ್ಕೊ-ಮನುಕುಲದ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಹೊಸ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹುಟ್ಟಹಾಕಿದ 
(ಕುವೆಂಪು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ವಿಶ್ವಮಾನವ 'ಕಲ್ಪನೆಯಂಥದ್ದು). ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಭರವಸೆ" ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದ ಎಸ್ಪರಾನ್ನೊ ಭಾಷೆಯ 'ಪ್ರತಿಪಾದಕರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟಿತು. ಭಾಷೆ ಎಂದೂ ಭಾವೆ ೈಕ್ಯವನ್ನು 
ತರಲಾರದು. ಆದರೂ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳು ಎಸರಾನೊಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿವೆ, ಸುಮಾರು 
ಆರುನೂರು ಶಾಲೆಗಳು, ಮೂವತ್ತೊಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಎಸ್ಸರಾನ್ತೊ ಕಲಿಸುತ್ತವೆ, ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳೂ 
ಇವೆ. ಸುಮಾರು ೧೫ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಜನ ಇದನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರಂತೆ. 

ಸಹಜ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಎರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳು ತೆಲುಗು ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದವು. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪಿಂಗಳಿ ಸೂರಿ 
ಎಂಬ ಕವಿ, (ಅವನ ಕಾದಂಬರಿಯಂಥ ಕಲಾ ಪೂರ್ಣೋದಯವನ್ನು ಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ) ರಾಘವಪಾಂಡವೀಯ ಅನ್ನುವ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಷ ಒಂದೊಂದೂ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ರಾಮಾಯಣದ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇಂದಾ ಬಾರಾ ನಿರೂಪ ಣೆಯಾಗಿಯೂ ಟಿ 

ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಂದಿಬೆಟ್ಟದ ಬಳಿಯ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕುಮುದೇಂದು ಬರೆದಿರುವ 
ಸಿರಿಭೂವಲಯ ಬಹುಶಃ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಕೃತಿ. ಬರೆದಾತ ಕನ್ನಡದವನಾದರೂ 
ಇದು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಅಂಕಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡ "ಅಂಕಕಾವ್ಯ'. ಇದರ ೧೨೭೦ 
ಚಕ್ರಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಚಕ್ರದಲ್ಲೂ ೨೭ ೩ ೨೭ "ಮನೆ'ಗಳಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲೂ 
೧ ರಿಂದ ೬೪ರ ವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಂಕಿಗಳಿವೆ. ಈ ಅಂಕಿಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಕನ್ನಡ, 
ತೆಲುಗು, ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮರಾಠಿ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮೊದಲಾಗಿ ೭೧೮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಓದಬಹುದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸುಮಾರು ಆರು ಲಕ್ಷ ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಯಣ, ಸಾ ಮತ್ತು ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳು, ಹನಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃ ತಿಗಳ ಜ್‌ ಣೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಜ್‌ ವಿದ್ದಾಂಸ ಯಲ್ಲಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸ ಸ್ಥಾತಂತ್ಯ es 
ಕರ್ಲಮಂಗಲಂ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಬೆರಳಚ್ಚು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದ ಟೆ ಸುಬ್ಬರಾವ್‌ ಇವರ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳಕು ಕಂಡ ಕೃತ ಇತ್ತಿಚೆಗೆ ಟಿವಿ ಸಾಕೆ "ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾ ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. “ಕನಕ 
ಮುಸುಕು' ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಗಣೇಶಯ್ಯನವರು ಸಿರಿಭೂವಲಯದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಂಕಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಪಠ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ತೀರ 
ವಿಶಿಷ್ಠವೇ ಸರಿ. ಈ ಕೃತಿಯ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಓದಲು ಆಗಿಲ್ಲ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 

ಅಂದಹಾಗೆ, ಅಂಕಿಗಳಿಗಿಂತ ಎಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಬೇರೇನಿದೆ? ನಾನು ಬರೆಯಲು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ 
ಲ್ಯಾಪ್‌ ಟಾಪು, ನೀವು ಓದುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ, ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಎಟಿಎಂ, ಸ೦ಗೀತದ ಸಿಡಿ, ಸಿನಿಮಾದ ಸಿಡಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಕಂಪ್ಕೂಟರುಗಳೆಲ್ಲ ಅಂಕಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಬಳಸುವುದು. ಕಂಪ್ಯೂಟರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವದು, 
ಅದು ಪಠ್ಯವೇ ಇರಲಿ, ಚಿತ್ರವೇ ಇರಲಿ, ಸ೦ಗೀತವೇ ಇರಲಿ ಆಫ್‌ ಮತ್ತು ಆನ್‌, (ವಿದ್ಯುತ್‌ ಪ್ರವಾಹ 
ಇದೆ ಅಥವ ಇಲ್ಲ) ಎಂಬ ಎರಡೇ ಸೂಚನೆ. ಅದನ್ನು ಅಂಕಿಗಳಿಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ೦ ಮತ್ತು ೧ ಎಂಬ 
ಅಂಕಿ. ಈ ಎರಡೇ ಅಂಕಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಂಪ್ಯೂಟರುಗಳ ಎಶ್ವಭಾಷೆ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. 
ಅಕ್ಕಿತಿಮ್ಮನ ಹಳ್ಳಿಯ ಕಂಪ್ಯೂಟರು, ಅಲಾಸ್ಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಂಪ್ಯೂಟರು ಇದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
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ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಮಗಾಗಿ ಪರಸರ : ರಾತಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡೇ ಸಾ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಂಪ್ಯೂಟರು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಿರ್ದೇಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಲು ಹಲವು ಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ಸೃಃ ಪ್ಲಿಯಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಕಂಪೂಟರ್‌ ಭಾಷೆಯೂ ತನ್ನದೇ ವಾಕ್ಕರಚನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಅದು ಬೇರೆಯದೇ ಭಾಷೆಯ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಯೂನಿಕೋಡ್‌ ಅನ್ನುವ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಳಿದ್ದೀ €ರಲ್ಲವೇ, ಅದು ಬಹಳಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ 
ಲಿಪ್ಕಂತರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯೂನಿಕೋಡ್‌ ಎ೦ಬ ಭಾಷಾ ಸಂಹಿತೆ ಸಮವಸರಣದತ್ತ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಬಳಸುವ ಸಹಜ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಯಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕೃತಕ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ, ಅದರ ಮೂಲಕ ಸಹಜ ಭಾಷೆಗಳ. ವಾಸ್ತವ ಲೋಕದ, ಪ್ರತಿಲೋಕವನ್ನೇ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ವಾಸ್ತವ ಅಂದುಕೊಂಡಿ ದ್ವೇ ೀವೋ ಅದರ ತೋರಿಕೆಯಾಗಿ 
ಅಥವ ತಾನೇ ಇನ್ನೊಂದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇರುವ ಪ್ರತಿ ವಾಸ್ತವ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಯಾವುದು 
ವಾಸ್ತವ, ಯಾವುದು ಕೃತಕ ಅನ್ನುವ ಅವರೆಡರ ನಡುವಿನ ಗಡಿಗೆರೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇರುವ ಸಹಜವಾದ ವಿಚಾರ ಶಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ. ಯೋಜನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಕಲಿಕೆ, 
ಸಂವಹನೆ, ಗ್ರಹಿಕೆ, ವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಂತ್ರಗಳಿಗೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರುಗಳಿಗೆ ದೊರೆತರೆ ಅದು 
ಕೃತಕ ವಿವೇಕ ಅನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವ ಮನುಷ್ಯ ಕೃತ ವಿವೇಕ ಅನ್ನೊ €ಣ. ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 

ಶಫೇಸ್ಟಸ್‌ ಅನ್ನು ರುವ ದಿವ್ಯ ಕುಶಲಕರ್ಮಿ ರಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹೆಲೆಟ್ಟು ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕಥೆ ಇದೆ; 

ಮೇರಿ ಶೆಲ್ಲಿ ಫ್ರಾಂಕಿನ್‌ಸ್ಟೀನ್‌ ದೈತ್ಯನ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದ; ಭಾರತದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೇ ಬರುವ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ ಮೂರು ಪುರಗಳು, ಅಥವ ಎಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಇಂಥವು ಕೃತಕ 
ವಿವೇಕದ ಥೀಮನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕಥೆ ಕಲ್ಪನೆಗಳಾದರೆ ೧೯೪೦ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕೃತಕ ವಿವೇಕದ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗತೊಡಗಿದವು. ಈ ಶೋಧಗಳ ಹಿಂದೆ ಎಷ್ನೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ, ಎಷ್ಟಲ್ಲ ಶಾಖೆ, ಉಪಶಾಖೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ತಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ. 

ನಮ್ಮ ಮಿದುಳು, ನಮ್ಮ ನಾಷೆ, ನಮ್ಮ ಗಹಿಕೆ, ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆ, ನಾವು ದಿನ ನಿತ್ಯ ನಡೆಸುವ 
ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳು, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ನಿರ್ಣಯಗಳು, ನಮ್ಮ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೇ ಬಾರದೆ 
ನಡೆದು ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಸಲೀಸು, ಎಷ್ಟು ಸಹಜ ಅನ್ನಿ] ಸುತ್ತದೆಂದರೆ. ಅಂಥದೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿವೇಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಮಾತ 'ಸಹಜವವೆನ್ನು ದೇ 
ಮಹಾ ಪವಾಡ ಅನ್ನುವ ಬೆರಗು ಮೂಡುತ್ತದೆ. 
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[ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ, ೨೩-೧೨-೨೦೧೨] 


ಧರ್ಮ: ಸಂಸೆಯ ಭಾಷೆ, ಅನುಭವದ ನುಡಿ 


ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂಬ ವಲಯಕ್ಕೂ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧದ ಬೆಸುಗೆ ಬಿಡಿಸಲು ಬಾರದಂಥದ್ದು. ಒಂದೊಂದೂ 
ಧರ್ಮದ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಪಾತ್ರವೇನು? 
ಭಾಷೆಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ 
ಧರ್ಮ ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವೇನು? ಇವು ಈ ಸಂಬಂಧದ 
ಹೊರವಲಯದ, ವಿಶಾಲ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ 
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ಛವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತಿ ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಪೇರಣೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಮಾನವಿಕ ವಿಷಯಗಳ 
ಶೋಧನೆಗೆ ಧರ್ಮಾಸಕ್ತಿ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಧರ್ಮವೆನ್ನುವುದು ಆಚರಣೆ, 
ವ ಮೊದಲಾಗಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದ ಪ್ರಕಟರೂಪಗಳಿಗೂ ಅವು 

ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಒಳ ವಲಯದ 
ಶೈಗಳು. ಧರ್ಮ-ಭಾಷೆಯ ಈ ಹೊರ-ಒಳ ವಲಯದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂ ಲವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ದೊಡ್ಡ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಕುಮ್ಮಕ್ಕು ಕೊಡುವಂಥ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ 
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ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳೆಲ್ಲ ಎರಡು ಅಥವ ಮೂರು 


ಇತಿ, ತಗೆ ವ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಕ್ಷರದ ಪದಗಳು-ಧರ್ಮ, ನೀತಿ, ನ್ಯಾಯ, ಪ್ರೀತಿ, ಕಾಮ, ಭಾಷೆ, ಜಾತಿ, ಚರಿತ್ರೆ, ಮದುವೆ, ವಿತ್ತ 
ಆ 3. ಸಾಪ ವ 


ಸಮಾಜ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಂಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೆ ನಾವು ಬಳಸುವ 
ಕಾರಣದಿ೦ದಲೇ ಪಾರಾಗಲು ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ ಅನ್ನಿಸುವಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ ಅರ್ಥಗಳ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ 


ಛಿಗಿ 
ತೊಡಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಡೆಸಿರುವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೦೦೦ ಭಾಷೆಗಳು ಇರುವ 


ಹಾಗೆಯೇ ೪೨೦೦ ಧರ್ಮಗಳು ಇವೆ ಅನ್ನುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಧರ್ಮಗಳಿವೆ 
ಅನ್ನಬಹುದೇನೋ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಎನ್ಯಾಸ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎನ್ಯಾಸ, ಲೋಕದೃಷ್ಟಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆ 
ಭಾಷೆಗೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಮಾನ ಸಂಗತಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಧರ್ಮದ ರೂಪ ತಾಳುತ್ತವೋ, 
ಧರ್ಮದ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೋ? ಎರಡೂ ಥರ ವಾದ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಮಾನವ ಧರ್ಮ, ವಿಶ್ವಧರ್ಮ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆಕರ್ಷಕ, ಪೇಕ್ಷಣೀಯ, ಆದರ್ಶ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಧರ್ಮವು ಶೋಷಣೆಗೆ, ಯುದ್ದಕ್ಕೆ, ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಗೆ, ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ವಾಸ್ತವ ಮನಸ್ಸು ಕಲಕಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಹರೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಭಂಗಕ್ಕೆ, ಅವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಪಾಲು ಎಷ್ಟು ಇದ್ದೀತು? 

ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಹಿರಂಗ-ಅಂತರಂಗ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಬಹಿರಂಗ-ಅಂತರಂಗ ಇದೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದ ಎದ್ವಾಂಸರು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಏಳು ಅಯಾಮಗಳಿವೆ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಇವನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತದ, ಪುರಾಣದ, ನೀತಿಯ, ಆಚರಣೆಯ, ಸಾಂಸ್ಥಿಕವಾದ, ಅನುಭವನಿಷ್ಠವಾದ. ಮತ್ತು 
ವಸ್ತುಗಳ ಆಯಾಮಗಳೆಂದು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವ ಅನ್ನುವುದು ಭಕ್ತಿ, ಅನುಭಾವಗಳನ್ನು 


ಒಳಗೊಂಡು ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು, ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹಂಗು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥವು; 


ವು 
ಮಿಕ್ಕವು ಬಹಿರಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು, ಚರಿತ್ರೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಂಥವು. ಚರಿತ್ರೆಯ 
ದ 


ಚಲನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವಂಥವು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಂತರಂಗ-ಬಹಿರಂಗ ಹಸ ವುದನ್ನು ಗೆರೆಕೊರೆ 
ಹಾಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಅನುಮಾನ ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ! 

ಧರ್ಮ ಅನ್ನುವ ಮಾತು ವಿಶ್ರದ ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ನಿಯಮ ಅನ್ನುವಷ್ಟು ವಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನೈತಿಕತೆ, ಕಾನೂನು, ರಾಜದ ಆಡಳಿತ, ಸಾಮೂಹಿಕ ಆಚರಣೆ, ವಕಿಯ 


ಸ್ವಭಾವದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಯಾವುದೇ 
ರಾ 
ಎ. 
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ಭಾಷೆಯ ಯಜಮಾನಗುಣ, ಆಚರಣೆಯ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ, ಪಠಣದ ಭಾಷೆಯ 
ಯಾಂತ್ರಿಕತೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಟೀಕುಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಭಾಷೆ ಸೂತ್ರಗಳ ಭಾಷೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಖಚಿತತೆ, 
ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ಭಾಷೆಯ ತರ್ಕ, ಅನುಭಾವದ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತಿಮಾಲೋಕ, ಹಾಡು, ಭಜನೆ, ಮೈಮೇಲೆ 
ಬರುವ ದೇವರು ಆಡುವ ಭಾಷೆ ಕಣಿ, ಕಾರ್ಣಿಕದ ರೂಪಕ ರಾಶಿ, ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಭಾಷೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸಂಕೇತಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮನಸಿಗೆ ಇಳಿಸುವ ಭಾಷೆ, ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯ ಭಾಷೆಗೆ 
ಇರುವ ಚರಿತ್ರೆ, ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಯಾಮಗಳು-ಇಂಥ ಧರ್ಮದ ಭಾಷೆಯ ನುಡಿ 
ಬಗೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕುತೂಹಲ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮೂಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಸಿ.ಎನ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ ಅವರು "ನೀರಿನ ಹೂವು' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದು ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. 

“ಪವಿತ್ರ'ವಾದುದನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಲು ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಬಳಕೆಯಿಂದ "ಮಲಿನ'ವಾದ ಭಾಷೆಗಿಂತ 
ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದರೂ, ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಪರಿಚಿತ ಭಾಷೆಯೇ ಸೂಕ್ತ ಅನ್ನುವ 
ಭಾವನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದೆಯೇ? ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಹೀಬ್ರೂ ಇಂಥ ದೂರದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿ ದ್ದೇವೆಯೇ? ಧರ್ಮಕ್ಕೆಂದೇ ವಿಶೇಷ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
ಲಿಪಿಯನ್ನೂ ಬಳಸುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಬೆಳೆದಿರಬಹುದೇ? ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಜನ ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ಬಳಸುತಿದ್ದ ಲಿಪಿ ಹೈರೊಗ್ಗಿಫಿಕ್ಸ್‌ ದಿನ ನಿತ್ಯದ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಭಾಷೆಯ ಬರವಣಿಗೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಕ್ರಿಪೂ 
೫೦೦ರಲ್ಲೇ ಯಹೂದಿಗಳು ಅರಾಮಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಲಿಪಿಯನ್ನೂ ಬಳಸುತಿದ್ದರಾದರೂ ವಿಶೇಷ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಹೀಬ್ರೂ ಮಾತ್ರವೆ ಒದಗಿಬರುತಿತ್ತು. 

ದೇವಭಾಷೆ ಯಾವುದು ಅನ್ನುವ ಚರ್ಚೆ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ನಡೆದಿದೆ. ತಮ್ಮ ಧರ್ಮದ ಪವಿತ್ರ 
ಭಾಷೆಯೇ ದೇವಭಾಷೆ ಅನ್ನುವ ವಾದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಭಾಷಿಕರು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧೋರಣೆ 
ಭಾಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ನಿಲುವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ ಎಂದು ನಂಬಿದ ಧರ್ಮಗಳು 
ಇರುವಂತೆಯೇ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಚಾರ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ನಂಬಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇವೆ. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮ ಅನುವಾದಗಳ 
ಮೂಲಕವೇ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಯಹೂದಿ ಧರ್ಮ ಹೀಬ್ರೂವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಒಂದು 
ನಿದರ್ಶನ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧರ್ಮ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಮುಖ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವು ಟಿಬೆಟನ್‌, ಪಾಳಿ, ಜಪಾನೀ ಮತ್ತು ಚೀನೀ ಭಾಷೆಗಳ 
ಅನುವಾದವನ್ನೂ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. 

ಸಂಸ್ಕೃತ, ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಅರಾಬಿಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳು ಧರ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿದ್ದರಿ೦ದಲೇ, ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪದ ಚಿಂತನೆಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾದವು; ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಜಾಗತಿಕ 
ಮನ್ನಣೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಸಿರಿಯಾಕ್‌, ಅರ್ಮೇನಿಯನ್‌, 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ರಶಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಆಯಿತು; ಸಂಸ್ಕೃತವು ಬೌದ್ಧಿಕ 
ಚಿಂತನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮತ್ತು ಹಿಂದೂ 
ಚಿಂತನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಹೆಚ್ಚಿತು; ಅರಾಬಿಕ್‌ ಭಾಷೆ ಇಸ್ಲಾಂ ಜಗತ್ತಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಟ್ಟೊಮನ್‌ 
ಟರ್ಕ್‌, ಪರ್ಶಿಯನ್‌, ಪಶ್ತು ಉರ್ದು, ಮಲಾಯ್‌, ಮತ್ತಿತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕಾಯಿತು 
ಎ೦ದು ಧರ್ಮ-ಭಾಷೆಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಸಿಟಿ 


ಬರವಣಿಗೆಗಿಂತ ನುಡಿರೂಪದ ಭಾಷೆಗೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹತಕೊಟದರಿಂದಲೇ ವೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 


ದ ಊಟ ೨೦ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂಬಲ ವೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯಾಕರಣ, ಧ್ವನಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ, 


ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಯಥಾವತ್‌ "ಅನುಕರಣೆಯ ಶಿಸ್ತುರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹದು. ಅಂಥ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಗತ್ಯವೇ ಪಾಣಿನಿಯಂಥ ವಿದ್ವಾಂಸ ಅಷ್ಟು ಪರಿಷ್ಠಾರವಾದ ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಿಪೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ರೂಪಿಸಲು ಪ್ರಚೋದನೆ ನೀಡಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣವೂ ವೇದದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಭಾಗವೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಬೆಳೆದಿರಬಹುದು. ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ಪರೂಪದ ಮೇಲೂ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವ ಬಲು 
ದೊಡ್ಡದು. ಬೈಬಲನ್ನು ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಭ ನಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಅಗತ್ತವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ 


ತ ಗಡು! ಜಗತ್ತಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ ನಡೆದದ್ದು ಇತ್ತೀಚಿ ನ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಇದೆಲ್ಲ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಹೊರವಲಯದ ಮಾಕಾ ನಿಯಿತು; ಧರ್ಮದ ಸಾಂಸ್ಥಿಕ ಸ್ಪರೂಪಕ್ಕೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ ಜಟ ಜಟ ೦ದೊಂದು ಧರ್ಮದಲ್ಲೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಆಚರಣೆ, ಪೂಜೆ, ಆರಾಧನೆ, 

ತತ್ತಿಕ ಚರ್ಚೆ, ಉತ್ಸವ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಪುರಾಣ, ಪ್ರವಚನ, ಪಠಣ, ಯಾಗ, ಹೋಮ, ಹರಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ. ಧರ್ಮದ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಥೆಯೆ೦ದರೆ 
ಅಧಿಕಾರ, ಅಧಿಕಾರವೆಂದರೆ' ಅಸಮಾನತೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಧರ್ಮದ ಈ ಹೊರಗಿನ ರೂಪಗಳು “ಧರ್ಮ'ವಲ್ಲ. 
ಅವೆಲ್ಲ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು, ಧರ್ಮ ಅನ್ನುವುದಿದ್ದರೆ ಅದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವದ ಮೂಲಕ 
ವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಬೇಕು, ನುಡಿ ಮತ್ತು ನಡೆಯ ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕು ಎ೦ಬ ನಿಲುವಿನ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಅನುಭಾವಗಳದ್ದು ಒಳಮುಖ. ಧರ್ಮದ ಈ ಒಳಮುಖ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆ. 

ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ನಿಜವಾದ 'ಭಕ್ತ'ರು ಮತ್ತು "ಅನುಭಾವಿ'ಗಳು ಸಂಸ್ಥೆಗೊಂಡ 
ಧರ್ಮದ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ. ಧರ್ಮದ "ಆಚಾರದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಕರಾದವರಿಗೆ ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣು ತ್ತಾರೆ. 
ಭಕ್ತರು ಮತ್ತು ಅನುಭಾವಿಗಳು "ಧರ್ಮದ ಭಾಷೆ'ಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂಫಿಗಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ 
ಪ್ರಮುಖ ವಚನಕಾರರು ಈ ಮಾತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ; 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಯಾವುದೋ ಕಾಲದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು 


ಸ 


4 


ಥಿ 
ನೆನಪಿಟುಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುವ ಕೆಲಸ. ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಭಾಷೆಯೇ ಸ್ಥಾವರ. 

ನುಭವ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ ಚಲನಶೀಲವಾಗಿರುವ ಜಂಗಮ. ಅನುಭವ ಸದಾ ಹೊಸತು ಆಗಿರಬೇಕಾದರೆ 
ಎಂದೋ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಾವರವಾಗಿ ಕೂತಿರಬಾರದು. 
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ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಹಳೆಯ ನೆನಪುಗಳ 


ರಳು ಸ Me, NS ಗುಡ ಇ ತಳವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಲ್ಕ ರ 
ತಕ್ಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಶ್ರುತಿಯೂ ಅಲ್ಲದ ಸ್ಮತಿಯೂ ಅಲ್ಲದ ತಾನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವ ಹಾಡು 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದ ಬಸವಣ್ಣ. ಹಾಡಿನ ಗುಣವೇ ಜಂಗಮ. ಒಮ್ಮೆ ಹಾಡಿದಂತೆ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಹಾಡಲಾಗದು. ಧರ್ಮವೂ ಅಷ್ಟೇ. ಸದಾ ಜಂಗಮ, ಎಂದೋ ಅದು ಇತ್ತೆಂಬ 

ನುಡಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ನಡೆಯೂ ಮಹತ್ವ 
ರ್ಮದ ಸಾಧನೆ. ನುಡಿ ಮತ್ತು ನಡೆ ಎರಡೂ 
ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಣವೂ ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದವು, ಆಗಾಗಲೇ ಸಂಭವಿಸಿ ಆಗಾಗಲೇ ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕಾದವು. ಅಂದರೆ 
ಧರ್ಮ ನಿರಂತರ ಸಾಧನೆಯೇ ಹೊರತು ಸ ಸ್ಥಾಪನೆಯಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಭಾಷೆಯ ಸ್ನರೂಪವೇ 
ಬೇರೆ. ` 


TPP 


ನುಡಿಗೆಟ ನುಡಿ 
SN ಒಡಿ ಸ ಸಯ 


"ಅರಿವಂ ಪೊಸಯಿಸುವುದು ಧರ್ಮಂ' ಅರಿವನ್ನು ಹೊಸತುಗೊಳಿಸು 
ವುದೇ ಧರ್ಮ ಅನ್ನುವುದು ಪಂಪನ ಮಾತು. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಿವನ್ನು ಹೊಸತಾಗದಂತೆ ತಡೆಯುವುದೇ ಅಧರ್ಮ 
ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮವು ಸಂಸ್ಥೆಯ ರೂಪ ತಾಳಿದಾಗ 
ಅರಿವನ್ನು ಜಡಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸವೇ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪಂಪ ತನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಲೌಕಿಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದವನು. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೨೪ 


ಲ 


ನುಡಿಗೆಟ್ಟ ನುಡಿ ಅನ್ನುವುದು ಅಲ್ಲಮನ ಮಾತು. ಮಾತನ್ನು ಬೆಳಕಿನ ಲಿಂಗವಾಗಿಸಿದವನು, 


ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಲ್ಲ ನನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಕಂದಗಳು ಅಂದವನು ಅಲ್ಲಮ. ನುಡಿಗೆಟ ನುಡಿ ಅರಿವನ್ನು 
ಹೊಸತುಗೊಳಿಸುವ ಕಾ ಕಾವ್ಯದ, ಆ ಅನುಭಾವದ, ಜಂಗಮರೂಪಿಯಾದ ಧರ್ಮದ ಭಾಷೆ. 

ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಚಿರಪರಿಚಿತವಾದ ಲೋಕಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊಸತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನುಡಿಯನು, ಒಂದಿಷ್ಟು ಕೆಡಿಸಿ ಬಳಸುವುದು ಅಗತ ೈವೇನೋ. ಅಲ್ಲಮ "ಕೆಡಿಸಿ' ಅನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಯ ಅ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ: ಬೆಳಕಿನ ಬಲದಿಂದ ಕತ್ತಲಿನ ಕೇಡು, ಸತ್ಯದ ಬಲದಿಂದ 
ಅಸತ್ರದ ಕೇಡು ಅನ್ನುವ ಬಳಕೆಗಳೂ ಇವೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ ಅದು ಬೆಳಕಾಗುತ್ತದೆ, ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
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ಕೆಡಿಸಿದರೆ ಸತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಂತೆಯೇ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ ನುಡಿ ಇಲ್ಲದ ಮೌನ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಂಪ 'ಕವಿ' ಅಲ್ಲಮ “ಅನುಭಾವಿ' ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ೮ ಲೇಬಲ್ಲು "ಹಚ್ಚಿ' ಸರಿ, ಇಬ್ಬರೂ 
ಅರ್ಥವಾದರು ಅನ್ನುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಕವಿ ಮತ್ತು ಅನುಭಾವಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಒಂದೇ - ಸ್ಥಾವರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ಮಾಡುವುದು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ನೋಟದ ಕಮ, “ಗಹಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳು ಸ್ಟ 
ಕಾಲದ ಮಟ್ಟಗಾದರೂ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥದ ಗೂಟಕ್ಕೆ ಅನುಭಾವವನ್ನು 
ಮಾತಿಗೆ ಮೀರಿದ್ದು ಅನ್ನಲಾಗುವ ಮೌನಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಹಾಕಿದ್ದೇವೆ; ಲೌಕಿಕ- ಹ ಧಾರ್ಮಿಕ- 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ನುವಂಥ ಸುಳ್ಳು ವಿಭಜನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ವಿಭಜನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಬಳಕೆಗಳು-ತರ್ಕ ಮುಖ್ಯವಾದ, 
ತೋರಿಕೆಯ ವೃತ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ಖಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿಯುವ, ಮನುಷ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನು 
ಮೌಲ್ಯವೆಂದು 'ನಂಬುತ್ತವೋ ಅವನಷ್ಟೇ ಒಪ್ಪುವ ಖಚಿತ ಅರ್ಥದ ಭಾಷೆ ಚು ಅರ್ಥವೆನ್ನುವುದು 
ನಾವು 'ಕಟ್ಟಿಕೊ ೦ಡದ್ದು, ಮೌಲ್ಯ ವೆನ್ನು ವುದು ಸಂದರ್ಭ ಅಗತ್ಯಗಳಿಂದಷ್ಟೆ ನಿರ್ಣಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕೂಡ ಕಲ್ಪಿತವೇ 2% ವ್ಯವಹರಿಸು ುವ ಭಾಷೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು. ಅದು ಅನುಭಾವದ ಕ, ಕಾವದ 
ಭಾಷೆ. ಸಮಾನತೆಯು ೯ ನಮ್ಮ ಸ ಸಮಾಜದ ಆದರ್ಶ, ನಿಜವಾಗಬೇಕಾದದ್ದು ಅನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ನಿಲುವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಭಾಷೆಯ ಇಂಥ ಬಳಕೆಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನಕೊಡಬೇಕು. 
ಸರಳವಾದ ಉದಾಹರಣೆ ನೋಡಿ. ಬೆಳಕು-ಹಗಲು ಕತ್ತಲು-ರಾತ್ರಿ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನುವ 
ತರ್ಕ; ಒಂದು ಎಚ್ಚರ, ಜ್ಞಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಮರೆವು, ಅಜ್ಞಾನ ಅನ್ನುವ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ; ಹಗಲು 
ಭಯವಿಲ್ಲದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಸಂಗತಿ, ಇರುಳು ಭಯಹುಟ್ಟಿಸುವ, ಸಾವಿನಂಥದು ಅನ್ನುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಇವೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತ. “ಹಗಲಿನ ಮುಖ ಇರುಳೆಂದರಿಯರು, ಇರುಳಿನ ಮುಖ ಹಗಲೆಂದರಿಯರು' 
ಅ೦ದು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲಮ. ಸುಖವಾಗಿರುವವನು ಸುಖಿ, ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವವನು ದುಃಖಿ ಅನ್ನುವುದು 
ನಮ್ಮ ಸಾಃ ನಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ. "ಸುಖವ ಬಲ್ಲಾತ ಸುಖಿಯಲ್ಲ, ದುಃಖವ ೭ ಬಲ್ಲಾತ ದುಃಖಿಯಲ್ಲ' ಅ ನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಅಲ್ಲಮ. ಇವೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಅನ್ನುವ ಪಶ್ನೆಗಿಂತ ಹೌದೇ, ಹೀಗೂ ನೋಡಬಹುದೇ, 
€) ಹಗಲು-ಇರುಳು, ಸುಖ- -ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಂಡ ಮನಸು ಎಂಥದಿರಬಹುದು? 
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ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ ಅಂಥ ಮನಸು ಆಗುವಂತೆ, ಆ ಮನಸಿನ ಗಹಿಕೆಯನು, 
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ಯುದ್ಧ, ವೈರಾಗ್ಯ ಕೂಡ ಪಂಪನಿಗೆ ಉತ್ಸವವೇ. ಆ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ನರ್ತನದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ 
ಮೆರವಣಿಗೆ ಇದೆ. ಪ್ರತಿ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲೂ ಹತ್ತು ಬಾರಿಯಾದರೂ "ಹೊಸತು' ಎಂಬ ಪದ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯವೂ ಹೊಸತಾಗಿ ಕಾಣುವ ಕಡಲೂ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಹಲವು ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ರೂಪಕವಾಗುವ 
ಮಾವಿನ ಮರವೂ ಕಾಮವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗಳನ್ನು, ಸಾವನ್ನು, ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ಹೊಸತಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಾನು ತೀರ್ಥಂಕರನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಯನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಓದಗರೂ ತನ್ನಯವಾಗಿ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿ, ಆ ಅನುಭವದ ಮೂಲಕವೇ ಹೊಸಬರಾಗಿ ಎಂದು ಪಂಪನ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸುತ್ತದೆ. 

ಶರಣ, ಧರ್ಮಸ್ಥಾಪಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಎಂದೆಲ್ಲ ಭಾವಿಸಿರುವ ಅಲ್ಲಮ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, ಜಾತಿಯ ಮೇಲರಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಉಳ್ಳವರು ಮೆಟ್ಟಿಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಗುಹೇಶ್ವರನನ್ನು ತಳವಾರನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ದೇವರು ಬಂದರೆ ದೇಗುಲ 
ಓಡಿದ್ದು ಕಂಡೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ದಿಗ್ಗಮೆಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಗುಹೇಶ್ವರನು ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಗಂಗೆ ಗೌರಿಯರು ಮುಂಡೆಯರಾಗಿ ರಂಡೆಗೂಳು ಉಣ್ಣುವ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಗುಹೇಶ್ವರ 
ಅಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂದೂ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಗುಹೇಶ್ವರನೆಂಬ ಪದವೇ “ಸೊನ್ನೆ ಬಂಜೆ' 
ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕುರುಹುಗಳನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾನದ, ತರ್ಕದ ಬೆಂಬಲವಿಲ್ಲದ, 
ಕೇವಲ ಭಾವುಕತೆಯೂ ಅಲ್ಲದ, ಯಾವ ಅವಲಂಬನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದ ಈ ಕ್ಷಣದ ಮಿಂಚಿನಷ್ಟೆ ಸ್ಪತಂತ್ರವಾದ 
ಅರಿವನ್ನು ನಿಮ್ಮದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮವು ಸಂಸ್ಥೆ ರೂಪಿಸಿದ ದೇಗುಲ, ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ರೂಪಿಸಿದ ಆಚರಣೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಲವಿನ ಕೂಟದಂಥ ಅನುಭವವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾದದ್ದು ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಅರಿವನ್ನು ಬಲ ಅಂದುಕೊಂಡು ಅದಿಲ್ಲದವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಮಾತಿನ ಉಯ್ಯಲೆ ಏರಿ ಒರಲಿ 
ಕೆಡುವ ದರಿದ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ದೂರವಿಡಿ, ಧರ್ಮವನ್ನು "ಸೋಂಕಿನ ಸೋಜಿಗ'ವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
“ಪರಿಣತೆ ಫಲಿಸಬೇಕು' ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅನುಭವ ರೂಪದ ಧರ್ಮ ಕೂಡ ಅವನಿಗೆ ಒಲವಿನ ಕೂಟ. 
ಒಲವಿನ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಹಾಸಿಗೆಯ ಹಂಗು ಅನಗತ್ಯ, ನಿಜವಾಗಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಜಡವಾಗಿರುವ 
ಧರ್ಮ ಅನಗತ್ಯ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. 

ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೇ ವಿಪರ್ಯಾಸ. ಪಂಪನನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಮುಂಚೆ 
ಅಷ್ಟೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೂ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಕವಿ ಮತ್ತು ಅನುಭಾವಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. “ಗುಹೇಶ್ವರನಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಅನ್ನುವ ಮಾತು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯ ಸಿಮಿಯೋನ್‌ ವೀಲ್‌ ಎಂಬ ಲೇಖಕಿ "ದೇವರು 
ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾತ್ರ ಇರಬಲ್ಲ' ಅನ್ನುವಾಗಲೂ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೀಗೇ ಬಳಸಿದ್ದಾಳೆ. 
"ಇಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದು' ಬಲು ದೊಡ್ಡ ವಿರೋಧಾಭಾಸ. ಅನುಭಾವದ ನುಡಿಗಳ ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಮೆಲುಕುಹಾಕುವುದೊಂದೇ ನಮಗಿರುವ ದಾರಿ. ಕನಕದಾಸರ ಮುಂಡಿಗೆಗಳು, 
ಶರೀಫರಂಥವರು ಕೋಡಗನ ನುಂಗಿದ ಕೋಳಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವ ರೂಪಕಗಳು, ಅಲ್ಲಮನದೇ 
ಹಲವು ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ನುಡಿಗೆಡಿಸುವ ನುಡಿಗಳು. ಇಂಥ ನುಡಿಗೆಟ್ಟ ನುಡಿಯನ್ನು 
ಧರ್ಮದ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಳೂ ಟೀಕುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವನ್ನು 
ನಂಬಿ ಹೊರಟರೆ ಎಲ್ಲ ಮುಂಡಿಗೆಗಳೂ, ಎಲ್ಲ ವಚನಗಳೂ ಒಂದೇ ಉತ್ತರದ ಒಗಟುಗಳು ಅನ್ನಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಕೋತಿಯನ್ನು ನುಂಗಿದ ಕೋಳಿ ನಮ್ಮ ಸುಪ್ತ ಮನಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೇಲಿಸಿದ ಕನಸಿನಂಥ ಚಿತ್ರ ಅಂದುಕೊಂಡು 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಆಗುವ ಅನುಭವವೇ ಬೇರೆ. 

ಪುತಿನ ಅವರು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ "ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿ ವಿರಮಿಸದೆ' ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ದುಡುಕದೆ ನುಡಿಯನ್ನೇ ಮನಸಿಗೆ ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬದುಕನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಕ೦ಡಿತೋ ಅದನ್ನು ನಮ್ಮದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅರಿವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾರಿ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೨೬ 


ನುಡಿಗೆಟ್ಟ ನುಡಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


೧೨ ರಿ ೧೨ ಆ ER 
ನೋಡಿ: "ಭೃ೦ಗದಾ ಬೆನ್ನೇರಿ ಬ೦ದು ಕಲ್ಲನಾಖ ಲಾಸ', “ಇದು ಬರಿ ಬೆಳಗಲ್ಲೋ ಅಣ್ಣಾ' ಇಂಥ ಸಾಲುಗಳ 
na ಓದ 


ನ್‌ 


3 ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನೋಡಿ. ಕವಿತೆ ಮತ್ತು ಅನುಭಾವ ಎರಡೂ ಮನಸ್ಸು 
ಲೋಕವನ್ನು ಕಂಡ ಗಹಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬೆಸುಗೆಯಾಗಿ ರೂಪತಳೆದಿರುತ್ತವೆ. ಬೇರೆ 
ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಬಹುದಾದ ಕವಿತೆ ಭಾಷೆಗೆ ಯಣಿಯಾದದ್ದು, ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತೊಡಿಸಿದ 
ಅಂಗಿಯಂತೆ ಇರುವಂಥದ್ದು. ಈ ಅಂಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಅದರ ಬದುಕು. 
ನುಡಿಗೆಟ್ಟ ನುಡಿಯನ್ನು ಹಾಗೇ ಬಳಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೆಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ! ಅದರೊಂದಿಗೇ ಸಾಗಿ, ಆ ನುಡಿಯನ್ನು ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಬೆಳೆಯಲು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಹೊಸತಾಗಬೇಕು 


ತಾ 
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ಅಷ್ಟೆ 

ಮೇರಿ ಆನ್‌ ಮೂರ್‌ ಎ೦ಬ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಕವಿಯೊಬ್ಬಳು ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇಲಿಯ ಬಾಲ 
ಶೂ ಲೇಸಿನ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿತು ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಬೆಕ್ಕು ಇದೆ $, ಇಲಿ ಇದೆ, ಶೂ ಲೇಸು ಇದೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಹೊಸ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಗೊಂಡು ಆ "ಕವಿತೆಯ ಸಾಲು ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲೂ ಬೆಕ್ಕು, ಇಲಿ. ಶೂ 


ಎಲ್ಲ ಬೇರೆ ಥರ ಜೀವಂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಎತ್ತಣ ಮಾಮರ ಎತ್ತಣ ಕೋಗಿಲೆ 
ಎತ್ತಣಿಂದೆತ್ತಣ ಸಂಬಂಧವಯ್ಯ 

ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲ್ಲಿಯಕಾಯಿ ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು 
ಎತ್ತಣಿಂದೆತ್ತಣ ಸಂಬಂಧವಯ್ಯ 
ಗುಹೇಶ್ವರಲಿಂಗಕ್ಕೆಯು ಎನಗೆಯು 
ಎತ್ತಣಿಂದೆತ್ತಣ ಸಂಬಂಧವಯ್ಯ 


ಈ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಚನವನ್ನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ. ಎತ್ತಣಿಂದೆತ್ತಣ ಸಂಬಂಧ 
ಅನ್ನುವ ಮಾತು ರಿಪೀಟ್‌ ಆಗಿದೆಯಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆ-ಮಾವಿನ ಮರ, ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ- 
x 


ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು ಗುಹೇಶ್ವರ-ನಾನು ಸಂಬಂಧ ಎಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಿಗೆ? ಸಂಬಂಧ ಇದೆಯೋ? ಇಲ್ಲವೋ 

ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧ ಕಲಿತ ಮೋ ಲೇಖನ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಲ್ಲದ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ "ಅರ್ಥ' ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು? 

ಇಲಿ, ಶೂ, ಭು ಬಾಲ, ಇಲಿ ಎತ್ತಣಿಂದೆತ್ತಣ ಸಂಬಂಧ) Wi ದ ಗೂಟ ಭದ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸಾಗಿದ್ದರೆ 
ರೋ ಇಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಇಂಥದೆಂದೋ ಹೇಳುತಿತ್ತು. 

ನುಡಿಗೆಟ್ಟ ನುಡಿಯ ಅನುಭಾವ ಮತ್ತು ದೇಹಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ವಿಟಮಿನ್‌ಗಳ ಷ್ಟು ಅಲ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೇ 


ಟಿ 


ಇರುವ "ಒಳೆ'ಯ ಕಾವ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಟ ಟ್ವಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಾ, ಕಟಿಕೊಂಡ ಅರ್ಥವನ್ನು 


4 ಟು 


೪ ರಿ 

ನಿರಾಕರಿಸಿ ಮತ್ತೂ ಬೇರೆ ಕೋನಗಳಿಂದ ನೋಡಿ A ಪಚೋದಿಸುತ ತ್ರ ನಮ್ಮ ಅರಿವನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಹೊಸತಾಗುವ ಕೆಲಸ ಕೇವಲ $ ೈಯಕ್ತಿಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕೌಟುಂಬಿಕ. ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಯವಾ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಥಾವರ; ಮೈಯಲ್ಲ ಕಾಲಾದ ನದಿಯ 

ಹಾಗೆ, ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕೈಯಾದ ಗಾಳಿಯ ಹಾಗೆ ಸದಾ ಹೊಸ ತಾಗುತ್ತರೆ ಇರುವ ಅನುಭವ ಜಂಗಮ. 
ನುಡಿಗೆಟ ನುಡಿಯ ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಅದಕ್ಕೇ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೆ ಅಗತ್ಯ 
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ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಭಾಷೆ: ನಾಗಾರ್ಜುನ 


ಬುದ್ಧ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲ ಜನ ಆಡುವ ನುಡಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡೇ 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು "ಸರಳ'ವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೋಧಿಸಿದ. ಅತಿರೇಕಗಳಿಗೆ ಗ೦ಟುಬೀಳಬೇಡಿ. ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗ 
ಹಿಡಿದು ಸಾಗಿ ಎಂದ. ಬಸವಣ್ಣ ಮಾಡಿದ್ದೂ ಅದನ್ನೇ. ಸುತ್ತಲ 
ಜನಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಳಬೇಡ, ಕೊಲಬೇಡ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
“ಸರಳ'ವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ. 

ನುಡಿಯನ್ನು ನಡೆಯೊಳಗಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅಂದರೆ 
'ಸರಳ'ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ 
ಸರಳ ನುಡಿಗಳ ಅರ್ಥ ಅಂದುಕೊಂಡಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಎಂದು 
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ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ; “ಸಮರ್ಥ'ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೊ ತೊಡಗಿದಾಗ ತರ್ಕ, ವಿವರಣೆ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಕಾಡು 
ಬೆಳೆಯುತದೆ. 

ಬುದ್ಧನ ಬೋಧನೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಚಿಂತನೆಯ ದಾರಿಗಳು 
ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಹೀನಯಾನ ಅಥವಾ ಥೇರಾವಾದ ಅನ್ನುವುದೊಂದು, ಮಹಾಯಾನ ಅನ್ನುವುದು 
ಇನ್ನೊಂದು. ಮಹಾಯಾನವೆಂಬ ಚಿಂತನೆಯ ಮರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಅನ್ನುವ ಕೊಂಬೆ ಮೂಡಿತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ ೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಾಗಾರ್ಜುನ (ಕ್ರಿಶ ೧೫೦-೨೫೦) ಮುಖ್ಯನಾದವನು. 

ಆತ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಈಗಿನ ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿರಬಹುದು; ನಾಗಾರ್ಜುನ ಸಾಗರ, ನಾಗಾರ್ಜುನ ಕೊಂಡ 
ಅನ್ನುವ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ, ಬೌದ್ಧನಾಗಿ, ನಳ೦ದದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಬುದ್ಧನ ಚಿ೦ತನೆಗಳನ್ನು ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ, ಸ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿದ. ಜಗತ್ತಿನ ತತ್ತ ತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಗಾರ್ಜುನ ಬರೆದವು ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ 
ಮೂಲಮಾಧ್ಯ ಮಕಾರಿಕಾ ಸೇರಿದಂತೆ ಹನಿ ಮಾತ್ರ ಅವನು ರಚಿಸಿದವು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 
ಅವನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತೀರ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 

ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿರೇಕದ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯಬಾರದು; ತೀವ್ರವಾದ ವೈರಾಗ್ಯ ಅಥವ ಅತಿಯಾದ 
ಲೌಕಿಕತೆ ಎರಡೂ ಸರಿಯಲ್ಲ; ಅತಿಗಳಿಲ್ಲದ ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗ ಬದುಕಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಅನ್ನುವುದು ಬುದ್ದನ 
ಬೋಧನೆ. ಈ ಬೋಧನೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ರೂಪವೇ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಚಿಂತನೆ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ಅವನ ಚಿಂತನೆಗೂ ಇದೇ ಮೂಲ ಆಧಾರ. 

ಸರಿ-ತಪ್ಪು, ಒಳ್ಳೆಯದು-ಕೆಟ್ಟದ್ದು, ಇದೆ-ಇಲ್ಲ, ಸತ್ಯ-ಸುಳ್ಳು, ಇವು ಅರ್ಥದ ಅತಿರೇಕಗಳು ಎರಡು 
ತುದಿಗಳು; ನಿನ್ನೆಯ ನೆನಪು-ನಾಳೆಯ ಕನಸು ಭಾವದ ಅತಿರೇಕದ ತುದಿಗಳು; ಸಿದ್ದಾಂತಗಳೇ ಸತ್ಯವೆನ್ನುವುದು 
ಬುದ್ಧಿಯ ಅತಿರೇಕದ ತುದಿ. ವ್ಯವಹಾರದ ಸತ್ಯ ಬೇರೆ ಪರಮಾರ್ಥದ ಸತ್ಯ ಬೇರೆ ಅನ್ನುವುದು ಭಾಷೆಯ 
ಅತಿರೇಕ. ಅರ್ಥದ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ, ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದರೆ 
ಮನಸಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, ye: ಬೆಳಕು ಮೂಡುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವುದು ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಕಾಣೆ 


ಸತ್ಯದ ಅಂತಿಮ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದಾಗ ಮೌನವೇ ಬುದ್ಧನ ಉತ್ತರವಾಗಿತ್ತು ಅನ್ನು ಇ 
ಬುದ್ಧ ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ ಹೇ ಳಿದನೆಂದು ವದಂತಿ: ಲೋಕ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ ಅಥವ ಅಶಾಶ್ಚತವಲ್ಲ; ಆ ಬಗ್ಗೆ ನೀನು 
ನೀಡುವ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಮಾಣ ಕೇವಲ ಸಿದ್ಧಾಂತ, ತತ್ವಗಳ ಅರಣ್ಯ, ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ಸಿಕ್ಕು, ತತ್ವಗಳ 
ಸಂಕೋಲೆ; ಅದರಿಂದ ಹತಾಶೆ, ಕೆಡುಕು, ತಳಮಳ, ಜ್ವರ, ತಾಪ; ಇದರಿಂದೆಲ್ಲ ಶಾಂತಿ, ಸಮಾಧಾನ, 
ನಿರ್ವಾಣದ ವಿವೇಕ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಅಪಾಯ ಕಾಣುತದೆ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತೇನೆ'. ಈ ನಿಲುವನ್ನೇ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಚರ್ಚೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂದರೆ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರಾಕರಿಸುವ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಸಾಗುತಾ ನೆ, 
ೋಚನೆಯ ವಿರುದ್ದ ಧೃವಗಳನ್ನು ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ಬಾಜ್‌ ಸತ್ಯ ಅಥವ ವಾಸ್ತವ ಅನ್ನುವುದು 

ಅವೆರಡೂ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ' ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಮನಸಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ "ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಎನ್ನತೆಯನ್ನು 

ನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ದಾವಣಗೆರೆಯಲ್ಲಿ ಒ ಬ್ಬರು ಶೂನ್ಯತೆ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಸೊನ್ನೆ ಭಾವ ಅಂದಿದ್ದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದು 


4 
ಅಭಾವವಲ್ಲ, ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕೇವಲ ವಿರುದ್ಧಗಳಲ್ಲೇ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿರುವ 
ಮನಸ್ಸು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಡೆಯಲಾಗದ ಗಹಿಕೆ ಶೂನ್ಯತೆ. ಎರಡು ಅತಿರೇಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಇರುವುದನ್ನು 
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ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಲಾಗದ್ದು, ಕಾಣಿಸಲಾಗದ್ದು, ಗ್ರಹಿಸಲಾಗದ್ದು. ನಿಜದ ನಿಜರೂಪದ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗವೇ ಗತಿ. 

ದಾರಿಯಲ್ಲದ ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಿರಾಕರಿಸಬೇಕು. 
ನಾಗಾರ್ಜುನ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಿರಾಕರಣೆಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧನ ಎಂಟು ಮಹಾ ನಿರಾಕರಣೆಗಳೇ 
ಆಧಾರ. ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಪಳಯವೂ ಇಲ್ಲ; ಶಾಶ್ವತತೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಅಶಾಶ್ವತತೆಯೂ ಇಲ್ಲ; ಏಕತೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ, ಅನೇಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲ; ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಬುದ್ಧ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದನಂತೆ. 
ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಗಾರ್ಜುನ "ಇದೆ', “ಇಲ್ಲ', ಇದೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ, 
ಇದೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದರ ನಿರಾಕರಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ತು೦ಬ ತೊಡಕಿನದು ಅನ್ನಿಸುವ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾಗಾರ್ಜುನ ಯಾಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾರಣಗಳು ಇವೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ದಿನಬಳಕೆಯ ವ್ಯವಹಾರದ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಹಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ರಾಜಕೀಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ನೈತಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೀಗೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ, 
ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷೆಯೂ ತಯಾರಾಗುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧನಿಗಿ೦ಂತ ಮೊದಲಿನ ಹಿಂದೂ ಚಿಂತಕರು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದು, ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಯೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದಗಳ 
ಭಾಷೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ "ಸತ್ಯ'ವಾಯಿತು; ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಗಳೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯ “ಸತ್ಕ'ವಾಯಿತು; 
ಇವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ನೀತಿಯ, ನ್ಯಾಯದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು “ಸತ್ಯ'ವಾದವು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೇ “ಧರ್ಮ' ಎಂದಾಯಿತು. ಅಂದರೆ "ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅರ್ಥ'ಗಳೇ "ಪರಮಾರ್ಥ, 
ಪರಮ-ಅರ್ಥ, ಅಖಂಡವಾದ ಪರಮಸತ್ಯದ ಅರ್ಥ ಅನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆ ಬೇರೂರಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ 
'ಇಹ'ವು ಸುಳ್ಳು, ಪರವು ಸತ್ಯ ಅನ್ನುವಂಥ ನಂಬಿಕೆಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಅತಿರೇಕವನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸದೆ ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗ ಕಾಣುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಬುದ್ಧ ಕಂಡುಕೊಂಡ, ನಾಗಾರ್ಜುನ 
ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೇ ಪರಮ ಸತ್ಯವೆಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡು 
ಬದುಕುವ, ಅಥವ ಇದರಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಯಸುವ ಎರಡು 
ಅತಿರೇಕದ ದಾರಿಗಳ ನಿರಾಕರಣೆ ಎಂದು ತೀರ ಸರಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಭಾಷೆಗಷೇ ಕಿರಿದುಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ನೋಡೋಣ. ನಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
“ಇರುವ' ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಅನ್ನುವ ನಿಲುವು ಏನೇನು ಅನಾಹುತ ಮಾಡಬಹುದು ನೋಡಿ. 
ನನ್ನೆದುರು ಮೇಜು ಇದೆ, ಬೆಕ್ಕು ಇದೆ. ಇದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಸತ್ಯವು ಇದೆ, ನ್ಯಾಯವು ಇದೆ, ಮೋಕ್ಷವು 
ಇದೆ ಅಂದರೆ ಹೇಗೆ? ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು ಆದರೆ "ಸತ್ಯ'ಕ್ಕೂ ಭಾಷೆಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ಇದೆಯೇ? ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವುದು ನನ್ನ ಅಪ್ಪ, ನನ್ನ ತಾತ ಬಳಸುತಿದ್ದ ಮೇಜು. ಅದು ಅಮೂಲ್ಯವೋ? 
ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜ ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ಆಲದ ಮರ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ? ಇಂಥ ಯಾವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ, ಅಮೂಲ್ಯ, ಒಳ್ಳೆಯ, ಕೆಟ್ಟ. ಇಂಥ ಯಾವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಮೇಜಿನಲ್ಲಿ, ಮರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನಗೂ, ಅವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತೇವೋ 
ಅವೆಲ್ಲ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೂ. 
ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಹಾಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ವ-ಭಾವ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹಾಗೆ ಸ್ವ-ಭಾವ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ 
ತಾಕತ್ತು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಗಾರ್ಜುನ ಅವನ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ! 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೩೦ 


ಅರಿವು ಮೂಡುತ್ತದೆ, ಮಧ್ಯಮ ಮಾರ್ಗ ಕಾಣು ತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ SRE 
ಶೂನ್ಯವೆಂದರೆ ಏನು ಎಂದು ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸಿದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸಬೇಕು! ಶು 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತಲ್ಲ, ಇದೆ ಅಂತಲ್ಲ; ಇದೆ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಕೊಡುವ aR ೯ನೆಗಳೂ 
ಅ 


ಪಬಲವಾದ ತರ್ಕ, ವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರಾಕರಿಸು ಸುತ್ತಾನೆ. ನಿರಾಕರಣೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಶೂನ,ತೆಯ 
ರ 


, ಸ 
Ke 
ತ್ರಿ 
(1. 


ಲಿ 


ಇ 


ಸದಾ ಆಗುತ್ತಿರುವ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ, ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಚಾ ಮೂಡುವ 
ಅರ್ಥ ಕೂಡ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ; ಆತ್ಮ ಕೂಡ ಹಾಗೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂಥ ವಸ್ತುವೋ ಸಂಗತಿ ೨ಲ್ಲ. ಈ 

ಎಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಬಿಡುಗಡೆ. ನಿರ್‌-ವಾಣಿಯಾಗಿರುವ ಬಿಡುಗಡೆ Fee 8 
ಬದುಕು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ನಿರ್ವಾಣ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವೈರುಧ್ಯಗಳು ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದು, 
ಅಸ೦ಗತವಾಗಿ; ತೋರಿಕೆಯ ವಿರೋಧಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಹೊಳೆದು; ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲೀ 
ನಾಶವಾಗಲೀ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಲೀ ಅಶಾಶ್ವತವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು, ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿರೋಧಗಳ 
ನಡುವೆ ವಿರೋಧವೇ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ಫಲವೇನು? ಅದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಭಾಷೆಯೇ ಬೇಕಲ್ಲವೇ? 

ಇದರ ಅರ್ಥ ನಿತ್ಯದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ, ಗ್ರಹಿಸುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವದೆಂದರೆ 
ಅವು ಅ ಅನುಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಲ್ಲ. ಅರ್ಥವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದೇ EE ಇಡಿರಿ ಅನ್ನುವ 
ಅರಿವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಮುಖ್ಯ ಇರುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಇಲ್ಲದ, ಅಥವ ಇದೆಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಹೆಣಗುವುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದಾರಿ ಏನಿದೆ! 

ಅಲ್ಲಮನ ವಿಚಾರ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ವಿಚಾರ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಸಮಾನಾಂಶಗಳು 
ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಕಾಶ್ಮೀರ ಶೈವದ. ಅಭಿನವಗುಪ್ತನು ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ER ಮಾಡುತ್ತ ಅರ್ಥದ 
ಮಿತಿಗಳನ್ನು, ಅತಿರೇಕದ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಧ್ವನಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದೂ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಳೆದ 
ಕೆಲವು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನಿರಚನಾವಾದ, ಆಧುನಿಕೋತ್ತರ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆ 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮೂಲ ಪುರುಷ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಾರಮಿತ ಸೂತ್ರವು ಮೊದಲು 
ಚೀನೀ ಭಾಷೆಗೆ, ಆನಂತರ ಏಶಿಯದ ವಿವಿಧ ನುಡಿಗಳಿಗೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಲುಪಿತು. ಆಧುನಿಕ 
ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೆ ಸೌಂದರ್ಯಶಾಸ ಸ್ತದ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತಿದೆ. ನಾಗಾರ್ಜುನನ್ನು 
ಕುರಿತು ೨೦೦೯ರಲ್ಲಿ ಜಾನ್‌ ವ ಸರ್‌ಹಾಫ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಪುಸ್ತಕ ನಾಗಾರ್ಜುನಾಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಕ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಪ್ರವೇಶವನು ಒದಗಿಸಿದರೆ ೨೦೦೮ ರಲ್ಲ ರಿಚರ್ಡ್‌ ಶುಸ್ಪರ್‌ಮನ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಈಸ್ಫಟಿಕ್ಸ್‌ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಭಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ನಿರೂಪಣೆಗೆ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಚಿಂತನೆ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 

ನಟರಾಜ ಬೂದಾಳು ಅವರು ನಾಗಾರ್ಜುನನ ಮೂಲಮಾಧ್ಯಮ ಕಾರಿಕೆಯ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ; ನಾಗಾರ್ಜುನನನ್ನು ಸ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕಿರು ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಗಾರ್ಜುನನಂಥ ಚಿ೦ತಕನ ವಿಚಾರಗಳು ಕನ್ನಡದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಪಡೆಯಜಿ ನೇಕಾಗಿದೆ. 
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ಓುದ್ಧನ ಬದುಕಿನ ಕಥನಗಳ ಮೂಲಕ, ನಾಗಾರ್ಜುನನ ತಾತ್ವಿಕತೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಅಲ್ಲಮನ ನುಡಿಗೆಟ್ಟ ನುಡಿಯ ಮೂಲಕ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಚಿ೦ತಕರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆ-ಅರ್ಥ-ಬದುಕುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈಗ ಹೀಗನ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಅರ್ಥ ಇರುವುದು-ಹೊಳ, ಬೆಟ್ಟ ಮರ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ 
ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಥ ತೋರುವುದು-ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ವಿವೇಕಗಳು 
ಎಚ್ಚರವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಾಕು ಎ೦ದು ಭ್ರಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಶಿವ 


ಅರ್ಥ ಆಗುವುದು-ಹಸಿವು ಆಗುವ ಹಾಗೆ, ದುಃಖ ಆಗುವ ಹಾಗೆ, ಸಂತೋಷ ಆಗುವ ಹಾಗೆ 

ಒಮ್ಮೊಮ್ಮ ಮೆ ` ಅರ್ಥ ವೂ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು-ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ, ಲಾಭವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಅರ್ಥ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು-ಅನುಭವಗಳು, ಆಸೆಗಳು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇ 
ಅರ್ಥ ಎಂದು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಅರ್ಥ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು-ಹಲವು ಅರ್ಥಗಳು ಹೊಳೆದಾಗ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಇದು ಸಾಕು, ಇಷೇ ಅರ್ಥ 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಅರ್ಥ ಕೊಟ್ಟದ್ದು-ನಮ್ಮ ಹಿರೀಕರು, ನಮ್ಮ ಸ್ಕೂಲು, ನಮ್ಮ ಜಾತಿ, ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿ೦ದ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಬ೦ದಿರುವ ಅರ್ಥ. 

ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡ ಅರ್ಥ-ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇರುವ, ಆಗುವ, ತೋರುವ, 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ, ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡ, ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎಳೆಯೆಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡುವಾಗ 
ಕಾಣುವುದು ಅಥವ ಕಾಣದೆ ಇರುವುದು. 

ಗುರಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಅರ್ಥ-ಬಿಡುಗಡೆ, ಬಯಕೆ, ದುಡ್ಡು ಧರ್ಮ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವ 
ಎಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಗುರಿ ಎಂದು ನಿಗದಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. 

ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ. 

ನಾವು ನಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನವರ ಬಗ್ಗೆ. ನಾವಿರುವ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ. 
ಒಟ್ಟೂ ಬದುಕಿನ ಬ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದನ್ನು ಅರ್ಥ ಎಂದು ಅಂದುಕೊಂಡಿರುತ್ತೇವೋ, ಕಟ್ಟಕೊ೦ಡಿರುತ್ತೇವೋ. 
ಬೇರೆಯವರು ಹೇಳಿ ಸ ಒಪ್ಪಿರುತ್ತೇವೋ, ಭ್ರಮಿಸಿರುತ್ತೇವೋ ಅದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಸ್ನಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೆ ದುಃಖಕ್ಕೋ, ಹತಾಶೆಗೋ, ತಬ್ಬಿಬ್ಬಿಗೋ, ಆಕ್ರೋಶಕ್ಕೋ ಗುರಿಯಾಗಿ ಆಮೇಲೆ 
ಏನೋ ಮಾಡುತೇವಲ್ಲ, ಏನೋ ಆಗುತ್ತೇವಲ್ಲ ಅದನ್ನು "ಗಮನಿಸುವುದೇ ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಬೆರಗು. ಬಲು 


೯' ಅನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದ 
ಹಳಬರೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೆ೦ದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ, ಬೇರೆಯವರೂ 
ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಆ ಅದನ್ನು 


ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಅರ್ಥ. ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವೋ...ನಾನು 
ಆಡಿದ ಮಾತು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದ ಮಾತಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಲಿ "ನನ್ನ ಮುಖೋದ್ಧತವು ನಿನ್ನ ಹೃದ್ಧತ'ವಾಗಲಿ 
ಅನ್ನುವುದು ಕವಿಯ, ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರ ಇಷ್ಟ "ನಾನು' ಅನು ವುದು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ 
ಇರುತ್ತದೆ; ನನ್ನ ಸಭಾವ ಕೂಡ `ದಿನದ ಪ್ರತಿ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲೂ ಜೇರೆ ॥ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತಲಿನ 
ಸಂದರ್ಭ ಕಾರಣವೋ, ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ರೀತಿ ಸ್ಯ 
ಅಂತೂ ಸ್ಪಭಾವ ಕೂಡ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 'ನನ್ನ' ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವ "ನೀನು' ಕೂಡಾ. 
ಆಡುವ ಮಾತಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ರೂಪ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪದದ 
ದೇಹ ಪಡೆದ ಅರ್ಥವೂ ಕಾಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬ 
ಫಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನೇನೋ ಆಗುತ್ತಲೇ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲ ಅಪಾರ್ಥಗಳೇ ಆಗುವುದು ಭಾಷೆ ವಿಧಿಸಿದ ವಿಧಿಯೋ? 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆರಂಭವಿರಬೇಕು, AE ir ಒಂದು, ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಥ 
ಅನ್ನುವ ಹಟ ನಮಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ! ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಟರೆ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯ 


ಹಕ 
ಜೆ 
~ 

ಗಿ 
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ಆರಂಭವೂ ಮೂಲವೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ-ಭಾಷೆಯ ಉಗಮದ ಹಾಗೆಯೇ. ಅ೦ತ್ಯವೆನ್ನುವುದು 
ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನವೇ ಹೊರತು ಅಂತ್ಯ ಕೂಡ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೋ ಸಂಗತಿಯ 
ಆರ೦ಭವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿರದ, ತುದಿಯಿರದ ಸತತ ಹರಿವು ನಾವು ನಮ್ಮ ಬದುಕು ಎಲ್ಲವೂ. 
ಅರ್ಥವಾಯಿತು ಅಂದುಕೊಂಡದ್ದರ ಬೇರೆ ಮಗ್ಗುಲುಗಳು ಹೊಳೆದಾಗ ಅರ್ಥ ಕೂಡ ಆಗಿ 
ಮುಗಿಯುವಂಥದ್ದಲ್ಲ, ಆಗುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಅನಿಸುತ್ತದೆ. "ಅಂದಂದಿನ ನುಡಿಯ ಅಂದಂದೆ 
ಅರಿಯಬಾರದು' ಇದು ಅಲ್ಲಮನ ಮಾತು. ಈಗ ಕೇಳಿದ ಮಾತು ಈಗಲೇ ಅರ್ಥವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಥ ಆಗಿಲ್ಲ, ಆದ ಅರ್ಥ ಕೂಡ ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೊಸತಾಗುತ್ತ ಇರುತ್ತದೆ ಅನ್ನುವ ಎಚ್ಚರ ಇರುವವರೆಗೆ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯ, ಕುತೂಹಲ ಎಲ್ಲ ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ ಅನ್ನುವುದು ದೃಢವಾದ ತಕ್ಷಣ 
ಬೇಸರ ತೊಡಗುತ್ತದೆ, ಬದುಕು ಅರ್ಥಹೀನ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ ಇರುವ ಕುತೂಹಲ, ಉತ್ಸಾಹ 'ಮದುವೆ'ಯೆಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸಂಬ೦ಧವೆಂದರೆ 
ಇಷ್ಟೇ, ಪ್ರೀತಿಯೆಂದರೆ ಇಷ್ಟೇ ಅನಿಸಿದ ತಕ್ಷಣದಿಂದ ಅನುಮಾನ, ಆತಂಕ, ಬೇಸರ ಎಲ್ಲ 
ತೊಡಗುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ? ಅರ್ಥ ಆಗಿ ಮುಗಿದರೆ ಸಾವು, ಅರ್ಥ ಆಗುತ್ತ ಇರುವವರೆಗೆ ಬದುಕು 
ಅನ್ನಬಹುದೋಗ? 

ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳನ್ನೇ ನೋಡಿ. ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಪದದಲ್ಲಿ, ಒಂದು 
ಸಾಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ, ಒಂದು ವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಬರಿಯ ತತ್ವದ ಮಾತಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ವಲಯಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಂಥದ್ದು. ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೋ ಇದ್ದ "ಅರ್ಥ'ವನ್ನೇ ಮೂಲದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಧಿಸುತ್ತ 
ಅದನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಜಾರಿಗೆ ತರುವ ಹಟದ ಕ್ರಿಯೆ ಮೂಲಭೂತವಾದದ ರೂಪಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಬಿಂಬವನ್ನೇ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದಾಗ ಅವರ ವರ್ತನೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಲನೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಮೋಸಹೋದೆವೆಂದೋ, 
ಪ್ರೀತಿ ನಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದೋ ನೋಯುತ್ತೇವೆ, ದುಃಖಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲ 
ಪದ-ಅರ್ಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆಯುವ ಜಗಳಗಳಾಗಿ, ಮನಸ್ತಾಪಗಳಾಗಿ, ದ್ವೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಬೌದ್ಧಿಕ 
ದ್ವೇಷ ಅತಿ ಕೆಟ್ಟ ಬಗೆಯ ದ್ವೇಷವೆಂದು ಯೇಟ್ಸ್‌ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಖಚಿತವಾದ ಅರ್ಥದ ಗೂಟಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದೇ ನಿಜವಾದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇದ್ದೀತು. 
ಮಧ್ಯಮಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ನಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ. ಅದರ ಮೂಲಕ ನಾವು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳದೆ ಬದುಕು ಸಾಗಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಇದ್ದೀತು. ಪ್ರೀತಿ, ನ್ಯಾಯ, ಧರ್ಮ, ದೇವರು, ಸರಿ, ತಪ್ಪು, 
ಅಪರಾಧ, ಶಿಕ್ಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಗೊತ್ತು, ಆದರೆ ಅವಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಾವು ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಹಿಂದಿನ 
ತಲೆಮಾರು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿರುವ, ನಾವು ಭ್ರಮಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತ ಸಾಗುವುದು 
ಬಿಡುಗಡೆಯ ದಾರಿ ಇದ್ದೀತು. 

“ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತು' ಅನ್ನುವ ವಾಕ್ಕಕ್ಕೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ ಇದೆಯಲ್ಲ! ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ, ಅರ್ಥ ಇದೆ ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಸರಿಯಲ್ಲ, ಅರ್ಥ ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಅನ್ನುವ 
ಸಂದೇಹವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ-ಮತ್ತೆ? ಆ ಮತ್ತೆ ಅನ್ನುವುದರ ಅನ್ವೇಷಣೆಯೇ ಬದುಕು ಇದ್ದೀತು. ಅದು 
ಅರ್ಥದ ಆಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತ, ಕಟ್ಟಿದ ಆಲಯವನ್ನು ಬಯಲುಗೊಳಿಸುತ್ತ ಸಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆ ಇದ್ದೀತು. 
ಇಂಥ ಒಂದು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು, ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಕ್ಷತೆಯನ್ನು 
ಮನಸಿಗೆ ದೊರಕಿಸುವುದು ಶಿಕ್ಷಣದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಒದಗುವುದು 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೩೪ 


ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಉಸಿರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ. ದುರಂತವೆಂದರೆ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ "ಲಾಭ'ವಿರದ 
ಸ೦ಗತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥಯನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 

ಕಳೆದ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕು ವಾರಗಳಿಂದ ಭಾಷ ಷೆಯನ್ನು ಕೇಂ ದ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ನಲ 
ಇತಿಹಾಸ, ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನ ನಾಗರಿಕತೆಗಳು, ಸ್ನಲ್ಪ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಷಾ ಚಿಂತನೆ ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಹಿತಿ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಚಿಂತನೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕಥನಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಈ ಅಂಕಣ "ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. "ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನ' (ಅಂಥವರು 
ಯಾರೂ ನನಗೆ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಬಕ್ಕೆ ಓದಿದ ತಕ್ಷಣ ಅರ್ಥವಾಗುವ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮರೆತುಹೋಗುವ. ಗೊತ್ತಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುತ್ತ ಇರುವ ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ 
ನಡುವೆ "ಪ್ರಜಾವಾಣಿ" ಗಂಭೀರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯ ಥರದ 
ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಈ ಅಂಕಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯ ಮಿತ್ರರಿಗೆ, 
ಸಂಪಾದಕ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಅಂಕಣದ ಬರಹಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಾಗಿನಿಂದ ನನಗೂ ಎಷ್ಟೋ 
ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದಿವೆ, ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಅಂಕಣದ ಪ್ರಬಂಧ ಚ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಗೂತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೊ 
ಕೋನದಿಂದ ನೋಡಲು ಕುಮ್ಮಕ್ಕು ಕೊಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಬಾತ ಒಂದು 
ವಿಷಯದ ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದ, ಮೇಕೆಯ ಥರ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆದ ನಾನು ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. ಒಗ್ಗಿದ್ದು ನನಗಾದ ಲಾಭ. 

ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇನ್ನೂ ಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದಿತ್ತು . ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ 
ಈ ಅಂಕಣದ ಒಂದೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 'ಮುಸಕಗಳನ್ನೇ 
ಬರೆಯಬಹುದು, ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಕಣದ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾರವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸಂಗತಿಗಳನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರಣೆ, ವಿಸ್ತರಣೆಗಳು ಓದುಗರೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಯಾವುದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಆರು ವರ್ಷದ ಮಗುವಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಅದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ಐನ್‌ಸ್ಟೈನ್‌ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಥ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಈ ಅಂಕಣದ ಮೂಲಕ ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುತ್ತ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸದ್ದೇನೆ. 

ನಾಡಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಊರುಗಳ ನನಗೇ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಓದುಗರು ಈ ಅಂಕಣದಿಂದ 
ತಮಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಗೆಳೆಯರು ಪ್ರತಿವಾರವೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ 
ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ, ಹೊಸ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಭೀರವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಕೇವಲ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಎದ್ವಾಂಸ ಸರಿಗೆ, ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಿತವಾಗಬಾರದು, ವಿಶಾಲ ಓದುಗವರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೇಜ ಸ್ವಿಯವರು. 
ಲಂಕೇಶರು ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸೇರಿ 
ಓಷ್ಟೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಮನ ಸ್ಸುಗ ಳು ಏನೆಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನು ಸ್ನ ಹೇಳಿವೆ, ಆ ಓರಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ನಾನು ಖುಣಿ. 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮನಸುಗಳು, ಜೀವಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ನನಗೆ ಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಮುಂದಿನ ಭಾನುವಾರದ ಬರಹದೊಂದಿಗೆ ಈ ಅಂಕಣ ಕೂನೆಗಾಣುತ್ತದೆ. ಅಂಕಣದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಅಂಕಣ ಸದ್ಯದಲ್ಲೇ ಪುಸಕರೂಪದೇ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿದೆ. ಅದು ಮತೊಂದು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಮಾತು-ಮೌನ ಜೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಮಾತಿಗೆ ಆಕಾರವಿದೆ, ಮೌನಕ್ಕೆ 
ನಿರಾಕಾರವಿದೆ. ಅಲ್ಲಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಕಾರ, 
ನಿರಾಕಾರ ಎರಡೂ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ. ನುಡಿಂಯು ಅಕಾರ 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ನುಡಿಗೆ ಮುನ್ನ, ನುಡಿಯ ಒಂದೊಂದೂ ಧ್ವನಿಗಳ 
ನಡುವೆ, ಮತ್ತು ನುಡಿಯ ನಂತರ ಮೌನ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 
ಮೌನವಿರದೆ ನುಡಿ, ನುಡಿ ಅಥವ ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ ಸದ್ದು 
ಇಲ್ಲದೆ ಮೌನ, ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಬಳಸುವ ಸಂದರ್ಭ, ನುಡಿಯ ಒತ್ತು, ಏರಿಳಿತಗಳಿಂದ 
ಒಂದೊಂದು ನುಡಿಗೂ ಹಲವು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಂತೆ 
ಮೌನಕ್ಕೂ ಹಲವು ಅರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾತನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಎಂಥ ಕೌಶಲ ಬೇಕೋ ಮೌನವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಅಂಥದೇ ಕೌಶಲ ಬೇಕು. ಮಗು ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ನುಡಿಯ ಕೌಶಲವನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ 
ಮೌನದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಮೌನ ಸಿಟ್ಟೋ 
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ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಲೇಖನ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಓದುಗ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾ 
ತೋರು ಗುರುತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಕವಿತೆಯಲ್ಲಾದರೆ ಛಂದಸ್ಸು, ಸಾಲುಗಳ ಮುರಿವು ಇವು ಮೌನದ 
ಸೂಚನೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥವೆನ್ನುವುದು ಆಗುವುದೇ ಸಾಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಖಾಲಿ ಜಾಗದಲ್ಲಿ. 
ಮಾತುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮೌನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನುವ ತಾತ್ತಿಕರೂ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆ ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಅದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಒದಗಿ ಬರುವುದು ಮೌನವೇ ಹೊರತು 
ಮಾತಲ್ಲ. ಬಲವಾದ ಆಘಾತವಾದಾಗ ಮಾತು ನಿಂತು, ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಆಘಾತವು ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರ ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಮೌನವೇ; ಸಡಗರವಿದ್ದಾಗ ಬಡಬಡಿಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಚಕಿತರಾದಾಗ 
ಮೌನವಿರುತ್ತದೆ; ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಗತಿ ಪೂರಾ ಅರ್ಥವಾದಾಗ, ಆಗದಿದ್ದಾಗ, ಇರುವುದು ಮೌನವೇ. 
ಸಂದರ್ಭ ಹಿತವಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂಗತಿ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ವಿರೋಧ ಸೂಚಿಸುವಾಗ 
ಕೂಡ ಮೌನವೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾದೀತು. ಸಾವು, ದುಃಖ ಇಂಥ ಭಾವಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಟ್ಟುವುದು 
ಕೂಡ ಮೌನದ ಮೂಲಕವೇ. 

ಮಾಮೂಲು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಮಾತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ತೀವ್ರವಾದ 
ಭಾವ ಬೆಳಗುವಾಗ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಇಡೀ ದೇಹವೇ ಮೌನದ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದನ್ನು ಇತರರು ಭಾಷೆಗೆ, ಭಾವ ಸೂಚಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾ೦ತರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಆಕಾರಗೊಳ್ಳುವ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ನಿರಾಕಾರವಾದ ಮೌನವೂ ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೀತಿ, ದ್ವೇಷ, ಕೋಪ ಇಂಥ ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾರದ ದುರ್ಬಲ 
ನುಡಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಅಪಾರ್ಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 

ನುಡಿ ಹೇಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಒಪ್ಪಂದದ ಮೂಲಕ ರಚನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೋ ಮೌನವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಯಾವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಒಪ್ಪಂದವೇ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿತವಾಗದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಹಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳು-ಅಕ್ರಮ ಸಂಬಂಧ, ಅಕ್ರಮ ಸಂತಾನ, ಖಾಯಿಲೆ, ಹುಚ್ಚು ಇಂಥವು-ಇರಬಹುದು; ಅದು 
ಮನೆಯವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ಅಂಥ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾರೂ ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಗ್ಗಣ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಬದುಕಿನ ಊಟ ದಿನ ನಿತ್ಯವೂ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಕೋಣೆಯೊಳಗಿರುವ ಆನೆ ಅನ್ನುವ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಹೆಗ್ಗಣವೇ 
ಇರಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಆನೆಯೇ ಆಗಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ಮೌನಗೊಳಿಸಿ ಬದುಕು 
ಸಾಗಿಸುತ್ತೇವೆ. 1.66 

ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಸಮುದಾಯ, ಸಮಾಜದ ಪಾತಳಿಗೆ ಚಲಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಸಂಗತಿಗಳ ಬ 
ಮೌನವಹಿಸಬೇಕು ಅನ್ನುವ ಸಹಮತವೂ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೌನ 
ಮಹತ್ವ ಕೂಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ವರೂಪದ್ದು, ಸಮುದಾಯದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು. ಉತ್ಕಂಠಿತರಾಗಿ 
ಹಾಡುವ ಭಜನೆ, ಪಿಸುಗುಡುವ ದನಿಯ ಜಪ, ವಾದ್ಯಗಳ ಸದ್ದು, ಮೌನದ ಧ್ಯಾನ ಯಾವುದು ಮೌಲಿಕ 
ಅನ್ನುವುದು ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ, ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ? 

ಮೌನವು ಸಂತದ ಆಯ್ಕೆಯೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಧಿಕಾರದ ಕೇಂದಗಳು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಹೇರಿದೂ 
ಆಗಬಹುದು. ತಾನಿನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಟಿಸಲಾರೆ ಎಂದು ಲೇಖಕ. 
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ಬೇಸರವೋ ಉತ್ತರಿಸುವ ಮುನ್ನ ಇರುವ ಆಲೋಚನೆಯೋ ಅನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಸಮರ್ಥನಿಗೆ ತಿಳಿದುಬಿ ದೆ. 
ಥ್ರ ಕಾದ 
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ಕಲಾವಿದ ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮೌನ ತಾಳಬಹುದು. ಈ ಮೌನ ದಣಿವಿನಿಂದ ಮೂಡಿದಿರಬಹುದು 
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ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿ ತಿಳಿದು ಮೂಡಿದ್ದಿರಬಹುದು, ತಮ್ಮ ಓದುಗ, ಪೇಕಕರ ಬಃ 
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ಅಸಮಾಧಾನಮೂಡಿದ್ದರಿಂದ ಇರಬಹುದು, ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಎ೦ಬ ತಳಮಳದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ್ದಿರಬಹುದು, ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೂ ಇರಬಹುದು. ಇಂಥ ಮೌನ 
ಸ್ವಂತದ ಆಯ್ಕೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬದುಕಿನ ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೌನವನ್ನು ಹೇರುವುದು ಅಧಿಕಾರದ ಲಕ್ಷಣ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂತಿರಬೇಕು, ಯಾವ ಥರದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬಹುದು, ಯಾವ 
ಥರದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲೇಬಾರದು ಅನ್ನುವಂಥ-"ಸಾಮಾನ್ಯ'ವೆಂದು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವ-ಮೌನದ ಕಟ್ಟಳಗಳನ್ನು 
ಹಿರಿಯರ, ಶಿಕ್ಷಕರ ಅಧಿಕಾರ ಹೇರುತ್ತದೆ. ದೇಶದ ಹಿತದ ರಕ್ಷಣೆ ಅನ್ನುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೌನದ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಬಚ್ಚಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರ ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಜನದ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ, ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರದ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವವರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೆನ್ಸಾರ್‌ಶಿಪ್‌, ಕೃತಿಗಳ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಇಂಥ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಧಿಕಾರ ಕೇಂದ್ರಗಳು ಸದ್ದನ್ನು ಅಡಗಿಸುವ, ಮೌನವನ್ನು ಹೇರುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. 

ನಾಚಿಕೆ, ಭಯ, ಅಧಿಕಾರ ಹಾನಿಯ ಆತಂಕ ಇವು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪಾತಳಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಮುದಾಯ, 
ಸಮಾಜದಲ್ಲೂ ಮೌನವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಣಗಳಿರಬಹುದು. ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅಥವ ಮಾಡಬಾರದಿದ್ದ ಕೆಲಸದ ಬಗ್ಗೆ. ತನ್ನೊಳಗೆ ಇರುವ ಅಥವ ಸಲ್ಲದ ಆಸೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ನಾಚಿಕೆ, ತಾನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಿ೦ಬಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯ ಇವೂ 
ಮೌನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ; ಅಧಿಕಾರ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಭ್ರಷ್ಟತೆಗೆ ಮೌನದ ಮುಸುಕು 
ಹೊದಿಸುವ, ಅಥವ ತರ್ಕಬದ್ದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 

ಆಲೋಚಿಸುವ, ಧ್ಯಾನಿಸುವ, ಅರಿಯುವ, ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಜೀವಂತಿಕೆಗೆ ಮೌನ ಬೇಕು. ಅಂಥ ಮೌನವನ್ನು 
ಇಲ್ಲವಾಗಿಸುವುದು ವಾಣಿಜ್ಯದ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳ ರಾಜಕಾರಣದ ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಭಾಗ. ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ ಎಂಬಂತೆ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ವಾಹನಗಳ ಸದ್ದು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಸ್ಫೋಟಕ ಸದ್ದು, ಕಿವಿಗಳೊಳಗೇ ತೂರಿ 
ಕುಳಿತ ಇಯರ್‌ಘೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಿನ, ಜಾಹಿರಾತಿನ ಸದ್ದು, ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸುವ ಬೆಳಕಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, 
ಸಾವಿರಾರು ಜನ ಸೇರುವ ಮನರಂಜನೆಯ ತಾಣಗಳ ಸದ್ದು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಭಾಷಣದ ಸದ್ದು ಇಂಥ 
“ಸದ್ದಿನ ರಾಜಕೀಯ' ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೌನದ ಜೀವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿ ಕೇವಲ ಗ್ರಾಹಕರಾಗಿಸುವ 
ದುರಾಸೆಯ ರಾಜಕೀಯ. 

ಹೆಂಗಸರು, ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳು, ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದವರ ನೋವು, ಅಸಹನೆ, ಕಾರ್ಪಣ್ಯ, ಅನುಭವಿಸುವ 
ಹಿಂಸೆ ಇವೆಲ್ಲ ಮೌನದ ನಿರಾಕಾರವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಾಂತಿ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಯಾವುದು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೋ ಚರಿತ್ರೆಯೆ೦ಬ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ. ಸದ್ದಿನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಯಾವುದು ಕಾಣಬಾರದು, ಕೇಳಬಾರದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇವೋ ಅದು ಮೌನದ ಸೀಮೆಯನ್ನು 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಿವಿ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದಿದೆಯಲ್ಲ ಅದು ವಿಚಲಿತಗೊಳಿಸುವ, ಚಲನಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವ ಪ್ರಚೋದನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ನೋಡದ, ಕೇಳದ, 
ನುಡಿಯ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ನುಡಿಯದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಮಂಗಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶವೇ ಲಾಭಕೋರ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಮತ್ತು ಭ್ರಷ್ಟ ರಾಜಕಾರಣದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲು ಇದ್ದದ್ದು ಮೌನವೇ. ಆದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮೌನ ಅನ್ನುವುದು ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇನೋ. ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿ, ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಮರ್ಮರ 
ಎಲ್ಲವೂ ಸದ್ದುಗಳೇ ತಾನೇ. ಮಾತಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾಗಲೂ ಎದೆ ಬಡಿತ, ಉಸಿರಾಟ, ರಕ್ತ ಪರಿಚಲನೆ 
ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಸದ್ದು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಗೆ ದೇಹ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ ಮನಸಿನೊಳಗೇ ಭಾಷೆ ಮೌನ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೩೮ 


ವಾಕ್ಕಗಳಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಮೌನವೆಂದರೆ ಸಾವು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದೀತು. ಬದುಕು 
ಚಲಿಸುವುದು ಏನಿದ್ದರೂ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿಯೇ. 

ಪುತಿನ ಅವರ ಕವಿತೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಹೆಸರು ಯದುಗಿರಿಯ ಮೌನ ವಿಕಾಸ. ಮನುಷ್ಯ 
ಬದುಕೆಲ್ಲವೂ ಮೌನದ ವಿಕಾಸವೇ ಇದ್ದೀತು. ಮೌನದ ವಿಕಾಸವೆಂದರೆ ಆಕಾರವಿಲ್ಲದ ಮೌನ ಸಹಜವಾಗಿ. 


ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಾತಿನ ಆಕಾರ ಪಡೆಯುವುದೇ ಇದ್ದೀತು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವಮಾಕಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲ ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಮೌನದ ಹಿಂದೆ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಇತ್ತೋ. 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ನೀತಿ ಇತ್ತೋ, ಭಯವಿತ್ತೋ, ಕಾರಣ ಏನೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕಾರಣವೆನ್ನುವುದೆಲ್ಲ 
ಘಟನೆಯೊಂದು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ೦ಗತಿಗಳು. ಆ 
ಹೊತ್ತಿನ ಹಿರಿಯರ ಮೌನವೂ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಕುಂತಿ ಇನ್ನೂ 
ಕನ್ಶೆಯಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಮಗುವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ಮೌನದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ್ದೂ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಮೌನವನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೂ ಧೈರ್ಯ ಬೇಕು. 

ಗಂಟೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ಹೆಂಗಸರು ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಜನ 
ಹಸಿದಿರುವಾಗ, ಓದು ಬರಹದ ಅವಕಾಶ ಪಡೆಯಲಾಗದಿರುವಾಗ, ಅಸಮಾನತೆಯ ಕೆಡುಕು 
ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೋ 
ಮತ್ತೊಂದರ ಬಗ್ಗೆಯೋ ತಿಳಿಯಲು ಬಯಸುವುದು ಅರ್ಥಹೀನ ಎಂಬ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಮೌನವ; 
ಮೀರುವುದೂ ಅಗತ್ಯವಲ್ಲವೇ? 

ಮೌನವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಧೈರ್ಯ ಬೇಕು. ನುಡಿಯ ರೂಪ ತಾಳದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇಲ್ಲವಾದೀತು 
ಅನ್ನುವ ಭಯವಿದ್ದರೆ ಮೌನವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಮೌನವಿರದಿದ್ದರೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದು, 
ನೋಡಲಾಗದು. ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಹಂಕಾರ ಹೋಗಬೇಕು-ಇವೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮದ 
ಮಾತು. ನೋಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ನೋಡದಂತೆ, ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳದಂತೆ ತಡೆಯುವುದು ಅಧಿಕಾರದ, 
ರಾಜಕಾರಣದ ಮಾತು. ಮಾತು ಆಡದೆಯೂ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನೊಳಗಿರುವುದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಫಲವೇ ಆಗುವ ಆದರ್ಶದ ಹುಡುಕಾಟ. ಯಾಃ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮೌನದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕು 
ಅನ್ನುವುದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ವಿವೇಕ. ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ನುಡಿಯು ನಡೆಗೆ, 
ನಡೆಯು ನುಡಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸೀಮೆಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧನೆಯ ಸವಾಲು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಗೆಲುವು, ಸೋಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಲ್ಲ, ಪ್ರಯತ್ನದ ಜೀವಂತಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ, ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 


ಜೆ 


ಪ್ರಶ್ನ ತ್ರ ್ರ 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ, ಅಮುಖ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ ಎ೦ಬ ಅರಿವಿನ ಹದದ ಹುಡುಕಾಟವಿರುತ್ತದೆ, ಅರಿವಿನ ಸೋಟವಿರುತ್ತದೆ. 
| ು ತ್ರ 
ನಮಸ್ಕಾರ. 


ತವು. ಇಸ mL ಅಲತ್‌ರಿತರಾಡಿರಳಾ ಯನ ಬರಡು ಡದಯ೧ಶಿಯದಾರಿಡಿಪಂಣ್ಞಕೆ 
ಕಂದ ಸೊಸ್ತ ಈದಿ 2 ಮೌ ಮು ಭಾರಿಸಿ ಖಾಸ ಲ 


ನಿಸಿ ನಾಮ: 1 ಅಂತರ ಸಾಂಬಾ ಸಧನ ಗಡ ನಾಡಾ ಗಡಿ: 794ರಯುಕ್ಟಿ ರೂಪಿನ 
5 sen gon utes 
| ನತ ಚು 1. ಸ ಓ.ಿತ್ರೆ ವಾಗಿ (ರದ್ದಾಗಿ ತು. ಬಾಯಾಷ 
| ಕೂಳಿ ಶಿಕಾ: ಸರಾ ಜಮು ಜಸಿ ನಭ ಪತಿ ಉಗಿಡದನೆ 
“ಗಳ ಇಶಿ2ಇ33 ಸದಾ ತನಿಕೆ. ಐಗಿಸಾಧಿಐಿ ಯರಿಗೆ: "ದಿದಟರಿಂ' ಇಷ 
ಬುಧರು ಧಡಿ -ರ-ಸಿಂಗಾಂಡೂ ರನ | ಕಲರ ಘಿಜರಸಖಷ ಸಡಬ್ದಡರುರದಿಗಿಂರಬ 
1589 ವದ ಅಪಿಲಲಯತಾ ಲ ಹಲಲಲ ಉಂಡಿ ಅಗಿಬಾ2ತ ಸ 
ಹರದಿದುರರಿತಿಸಳ್ಲುಪಹಿವ ನಮಾ ರಿಗೆಿ 2ಓ ಬಾಬಿ ಭಿ ಆಯ ಡಿಐ ಕಾಮ್ಸ್‌ ಳು ಬಿರು 
pe BCLS TYRES ಇ ಗಾ ಗ್ಯಾಪ್‌ ರಡಿರಾಧಾರಿನದಂಟ:ಡಿ 
"ತಿಷ ಅಬ ಬಾದಕಾಂದರ ೫07 ಇನ್ನಿ ಅಿಷಂಡ ದಜ [ಅಪಾರ 
ಭರಿ ನಿರಾ ಯುಎಐ ಬಿಂಬ! ಕಾಡಿ ಬಣಾಹಿಯರಿ್‌ ಇಲಿ. ಉದ್ಣು 
| ಧಿರದ್‌ ಬೂಸ ನ್ಲಂಲಿಲಿನ್‌ ಗಡಿಯ SBIR 
ನಿಮಾಲಾವಹ್ಳ ರಬಿಸಿದಿಲ .3285ರದ. ಸಮನ ಕತಲ ದಯಾ ಇಲ್ಲಯಿ ಹ ದಂ 4 
PS ra ತ್ವ ೫ ಹದಿ ೦8. ಹಸಯ ಇ 
[| ರಾ ಭಿ? Ne ಾಯೊಯುಗು 
ತಿ Ki ಹಡ OE ಳಳ 1. ಇ, ೌ5 ಜೀ ಆದು ವಎಚಲತಗೊೋಳಡುವು 4 
ಕನನ ಂಗಾಸಾತಿಳ್ಟಕ ಇ: ಪಾ ಗೋಡಿವೇಕಾಲ್ಟನ್ನು ಮೋಡದ, ಕೇಳ 
| ವಿಧಿ ಗೌಡರ ಕ್ಕು ೬ ಎರ್‌ ಇಷ್ಟೂ. ಎಐ -ಗಳಾಶ294-ಎ. ಕೆಟ್ಟ ಉದ್ದೇಶವೇ ಲಾಲಿ 
ಶಾಳಾ ನ್ನ ಫ್ಯೂ ಮಾಡಾ ಸಳ ಆ ೬ ೬1 
ಎದಯ ಟಾ |! ಕಕತ ಫ್‌ ಮ ತ್‌ ನವೇ ಅಬ್‌ ರೂಮ i 
ಬ್ಯಾಕ್‌ ಕ ಕಾನ ಕಾಸ ಹಯಾ ಪದಿ, ಮೇವರಾಶಿಗಳ ದಹ 
ಇ ರ DS LA ಆ ಓಡಿಕ, ಅಜಿವಾಟ, ರಕ್ತ ರಿದಂ 


ಮ ಆಇ. ೬ ಇ... ಇ ಮೂರ ಆ 


ಕ ದ ವಧಾ ಘಾ ಅಂ ಅಜಾ ಇ ಡಲ ಆ ಅನಾಯ ಕ 
ಕ . | | 


4 1 


ಕೈ KS PR 
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ಹಿರಿತನದ ತ೦ದೆ ಹಸುಳೆತನವೇನೆ 
-ರಘುನಂದನ 


ನನಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ, ದಿನಪತ್ತಿಕೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ, ಮನುಕುಲದ ನುಡಿಯನ್ನು ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಧೇನಿಸುವ 
ಬರೆಹಗಳ ಸರಣಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟೊಂದು ವಾರಗಳ ಕಾಲ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಸರಸವಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ಇದೇ 
ಮೊದಲು. ನಮ್ಮ ದಿನದಿನದ ಕನ್ನ ಡಮಾತುಕತೆ ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಿಡಿಯಾದ ನುಡಿ, 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ಮೇಲೆ ಪಾವೆಂ ಆಚಾರ್ಯರು. ಜಿ. " ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು, ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಅವರು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅಂಕಣಗಳು ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಅಂಕಣದ 
ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆಯೊಳಗಿನ ಬರೆಹಗಳು, ಪಾವೆಂ, ಜಿವಿ ಮತ್ತು ಕೆವಿಎನ್ನರ ಬರೆಹಗಳಂತೆ, ಬರಿದೇ ಕನ್ನಡನುಡಿ. 
ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಮೇಲೆ ಲೆ ಬರೆದುವಲ್ಲ. ನ ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿಯವರ ದ್ದ "ಬರೆಹಗಳು ಮನುಷ್ಯತ್ತ್ವದ ಆಖ್ಯಾನವೇ 
ತಾನಾಗಿರುವ ನುಡಿ. ಭಾಷೆ. ಮಾತು ಅನ್ನುವ ಸೋಜಿಗವನ್ನು ಹರವಾದ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಮೆಲುದನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ; ಕತೆ ಹೇಳಹೇಳುತ್ತ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ; ನಾವೂ 
ಆಲೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಆಲೋಚನೆಗೆ ಕತೆಯ ಹಿತವಾದ ಕಾವನ್ನು, ಕತೆಗೆ ಆಲೋಚನೆಯ 
ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ತ೦ದುಕೊಂಡಿವೆ. 


ನುಡಿ ಅನ್ನುವ ಕೌತುಕವನ್ನು ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರು ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಇತಿಹಾಸ, ಪಾಗಿತಿಹಾಸ, 
ಪುರಾತತ್ತ್ವ, ಮಾನವವಿಜಾನ. ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ, ಹಾಗೂ ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಮಿದುಳು ಮತ್ತು ನರಮಂಡಲ 
ಒಳನೋಟಗಳಿವೆ: ತನಿಯಾದ, ತಾನೇತಾನಾದ, 

ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆವ ಈ ಯಾನವು 
ನ್ನು ಇ ನಿನಂಥ ದೇಶಗಳು, ಹಾಗೂ ಏಷಿಯಾ, 
ಯೂರೋಪು, ಅಮೆರಿಕಾ ಮತ್ತು ಆಫ್ರಿಕಾದಂಥ ಭೂಖಂಡಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿನ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ, 
ತುಸುವೇ ಹಿಂದಿನ, ಮತ್ತು ಇಂದಿನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತ ದೆ; ವೈದಿಕ, ಬೌದ್ಧ. 
ಇಸ್ಲಾಮೀ-ಅರಬ್ಬೀ, ಹಾಗೂ ಯಹೂದ್ಯ-ಕಿಸ್ತ ಮತಧರ್ಮಗಳ ತುಡಿತಗಳು ಮತ್ತು ಗ 
ಅವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶ, ಕಾಲ "ಮತು ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿ ಅನ್ನು ವುದು ು ಪಡೆದಿರುವ, 
ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಲವು ರೂಪಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಂಟಿನ ಸ ಇಣುಕುನೋಟವನು, ನಮಗೆ ನೀಡುತ್ತದೆ; 
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ಣಿ 
ಗಾ ತನಾ HT ಗಣ. 9 ೧೨ ಶ್‌ 4 ೨ 
ಬುರಾತನಿವಾದ ಹರಪ್ಪಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಫೇರೋಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ರೋಮನ್‌ ಹ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಬು ©) ನ್‌ ಲಿ ಲ 
ನ ೧K PAT ದೃಜಟಿ 
NY) ಅ ೧ ಏನ ಗಿ ಹ್‌ ತಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ 
ತ್ತು ಗ್ರೀಕರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹಲವು ಕಾಲಗಳ ಮತ್ತು ಹಲವು ಸ್ತರಗಳ ಆದಿವಾಸಿ ಮತ್ತು 
5 
೨೪೩ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು, ನಮ್ಮದೇ ಕಾಲದ ಪೇಟ ಪಟ್ಟಣ ನಗರ ಮಹಾನಗರಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು, ಹಾಗೂ 
ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿ ಅನ್ನುವುದು ಹೇಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ 
ಮತ್ತು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ, ಬೆಳೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ, ನಾಶವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಆಗುತ್ತಿದೆ, ಹಾಗೂ ಈ ಹಲವು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದು ತಾನು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಸಿದೆ ಮತ್ತು ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದೆ ಅನ್ನುವುದರತ್ತ ನಮ್ಮ ನೋಟವನ್ನು 
ಹರಿಯಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ, ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರು ಹಲವು ನಿಟ್ಟು, ಹಲವು ನೋಟಗಳಿಂದ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿನ 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ; ಸರಸವಾದ ತಮ್ಮ ಕಥನದಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಗಮಲಿರುವ, 
ತಮ್ಮ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಿಂದಾಗಿ ನಾವೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ನುಡಿಯಮೇಲಿನ ಇಲ್ಲಿಯ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು ಒಣಕಲು ಬಲ್ಲಾಳ್ಳನವಾಗದೆ ನಮ್ಮೊಳಗನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ, 
ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರ ಸೊಂತಬದುಕಿನ ಮಿಡಿತವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ, ಅದರ ಬೆಚ್ಚನೆಯ ಸೋಂಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಕಥನದಲ್ಲಿ, ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಓಎನ್‌ಎನ್‌ ಅವರ ಮೊಮ್ಮಗ ಸಮರ್ಥ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಐದು ವರ್ಷದ ಸಿಡಿಲುಮರಿ ಇದು! ನಾನು ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಆಗೀಗ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ, 
ಅವನೊಡನಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಗೆಲ್ಲ, ಅವನು, ಯಾವುದನ್ನೋ ಯಾವುದಕ್ಕೋ ಹೊಂದಿಸಿ, ಫಳಾರ್‌ ಎಂದು, 
ಮಾತು-ಪ್ರಶ್ನೆ-ಒಳನೋಟವೊಂ೦ದನ್ನು ಒಗೆಯುವುದನ್ನು ಬಾಯಿತೆರೆದು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಅವನನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬ 
ನೋಡುತ್ತ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಆ ಮಗುವನ್ನು ಸೊಂತ ಕಂಡುದರ ಮಾತಾಯಿತು. ಅದು 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು, ಇದು: ಮಗುವೊಂದು - ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಂಥ ಮಗುವೊಂದು 
- ಲೋಕವನ್ನು ನೋಡುವ ನೋಟ, ಲೋಕದ ಸದ್ದುಗಳನ್ನು ಅದು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ, ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ಆ ಮಗುವಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಅರಿವು ಮತ್ತು ಅನ್ನಿಸಿಕೆ, ಅದು ಕೇಳುವ, ಎತ್ತುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಆದಿಮವಾದೊಂದು ನಿಚ್ಚಳತೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಆಳವಿರುತ್ತದೆ, ಕನ್ನೆತನವಿರುತ್ತದೆ. ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರು 
ಸಮರ್ಥನಿಂದಾಗಿ ಅಂಥದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳಲೆಳಸಿದ್ದಾರೆ. ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಲು ಅಜ್ಜ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊಮ್ಮಗನೊಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಆ ಮೊಮ್ಮಗನ ತಮ್ಮೊಳಗಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಳಸಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ಡ್‌ವರ್ಧ್‌ ಕವಿಯ 
ಕಾಣ್ಕೆ ಇದೆಯಲ್ಲ, ದಿ ಛೈಲ್ಡ್‌ ಈಸ್‌ ಫಾದರ್‌ ಆಫ್‌ ದ ಮ್ಯಾನ್‌ (ಮನುಜನ ತಂದೆ ಮಗುವೇನೆ ಅಥವಾ 
ಹಿರಿತನದ ತಂದೆ ಹಸುಳೆತನವೇನೆ) ಅನ್ನುವುದು, ಅದರ ನಾಟ್ಯವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ. ಆದರೆ, ಈ ಬರೆಹಗಳು ಹೀಗೆ 
ಕಾಂತಾಸಂಮಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಗು ಸಮರ್ಥನನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತಿನಿಂದಾಗಿಯಪ್ಪೇ ಅಲ್ಲ. ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ 
ಅವರ ಒಟ್ಟು ಬಗೆಗೆಯೇ ಆ ಗುಣವಿದೆ. 

ಸಿ. ರವೀಂದನಾಥರು ಈ ಬರೆಹಗಳಿಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಕೂಡ ತುಂಬ ಚಂದದವು. 
ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಾರವಾರವೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಅವು ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ, 
ಅಂದಂದಿನ ಅಂಕಣದ ಹೊಳಹಿನ ಜೀವಾಳಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಗೆರೆಗಳ ಗರಿಗಟ್ಟಿಸಿವೆ ಎಂದು ನಾನು ಬೆರಗಾಗಿ, 
ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರಿಗೆ ಆಗೀಂದಾಗಲೇ ಕರೆಮಾಡಿ ನನಗಾದ ಸಂತಸವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊ೦ಡದ್ದುಂಟು. 

ಈವತ್ತು, ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವರಲ್ಲಿ, ನುಡಿಯರಿಮೆಯನ್ನು (ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಕುರಿತೋದುವ 
ಒಲುಮೆಯಿದೆಯೇ ಅನ್ನುವ ಮಾತತ್ತಯಿರಲಿ, ನುಡಿಯ ಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿ ತನಿಯಾಗಿ ಸಡಗರಿಸುವ ಮನಸ್ಸೇ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಅನ್ನಿಸಹತ್ತಿದೆ. ಅಂಥದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಲವರನ್ನು ನುಡಿಯರಿಮೆಯತ್ತ 
ಸೆಳೆಯುವಷ್ಟು ಹೆಂಗರುಳಿದೆ, ಈ ಬರೆಹಗಳಿಗೆ. 

ಓಎಲ್‌ಎನ್‌ ಅವರ ಅಂಕಣದಿಂದಾಗಿ ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಜನ ಒಂದು ವರ್ಷದಷ್ಟು ಕಾಲ, ವಾರವಾರವೂ, 
ನುಡಿ ಅನ್ನುವ ದಿನದಿನದ, ಚಣಚಣದ ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಧೇನಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಆ ಧ್ಯಾನರಸವೀಗ 
ಹೊತ್ತಿಗೆಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದೆ ಅನ್ನುವುದೊಂದು ಹಿಗ್ಗು. 


ಹಚತಚ ಚತತ ಚತತ ತತ ತತ ಸ ಎ. SSNS SSNS SESS SNH 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೪೪ 


ನುಡಿ ಮಿಡಿತ-೨ 
= -ಚಂದ್ರಶೇಖರ ತಾಳ್ಯ 


ಗೆಳೆಯ ಓ.ಎಲ್‌.ನಾಗಭೂಷಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಸ ಮರಾ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಓದುತಾ ಆ ಆ ವಾರವೇ. ಅವರಿಗೆ ಫೋನು ು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಬರಹಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ 
ಗಹಿಸಿದೇ ಎಂದು ನನ್ನ ತೊದಲುಲಿಯಲ್ಲಿ ಉಲಿಯುತ್ತಾ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಸುಖಮಯವಾಗಿದ್ದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಾರವೂ ಓದಿದ ಓದಿನ ಜ್ಞಾನವು ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ನನ್ನೊಳಗಿಳಿಯುತ್ತಾ “ಅರಿವಾಗುವ ಕ್ರಮ' ನನಗೇ 
ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ನಾನು ತಿಳಿದ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ 
ಅನ್ನುವ ಭ್ರಮೆಯ ಭಾಷಾ ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಓ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ವಿವರ ತುಂಬಾ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದದ್ದು. ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ವಾರದಿಂದ ವಾರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ತುಂಟತನ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು, 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದ ಎರಡೋ ಮುರೋ ಎಳ ನನ್ನೊಳಗೆ ನೂತುಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು. ಆಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಸ್ಪೋಟವಾಗಿ ನಾನು ತಿಳಿಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನುಭವವಾಯಿತು. 

ಅಬ್ಬಾ! ಈ ae ಎಂಬ ಅಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯ ಬರೀ ವಿಮರ್ಶಕ ಎಂಬ ಅಭಿದಾನದಿಂದ 
ನನ್ನೊಳಗಿದ್ದವರು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬೇರೆ ಏನೋ ಇದ್ದಾರೆ ಅನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಆ ಬೇರೆ ಏನೋ ಎಂಬ 
ಬೆರಗನು ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದು ಈ 0 ಉ 

ಭಾಷೆ ಎ೦ಬ “ಸಂಸ್ಥೆಯ, ಭಾಷೆ ಎಂಬ ರಚನೆಯ ಬೃಹತ್‌ ಗುಪ್ತಕೋಶಕ್ಕೇ ಕೈ ಹಾಕಿ ಅದರೆಲ್ಲ 
ಮಗ್ಗುಲಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಮಗಳನ್ನೂ, ಹುಡುಕಿ ತಡಕಿ ಓದುಗರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಓದುಗರಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ರೀತಿ ಕಥನ ಮಾದರಿಯ ಅನನ್ಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆ ಹಲವಾರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂತೆ, 
ಸಂಗತಿಗಳಂತೆ ಒಂದೊಂದೂ ಪತ್ರಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎ೦ದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ನನ್ನ ರೂಢಿಗತ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಹಾಕಿ ಅದೆಲ್ಲಾ "ಹುಸಿ' ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದವು. ಬದುಕು, ಭಾಷೆ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು 
ಕರಗಿಕೊಂಡಂತೆ ಹು ಸರ್ವಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಬೇರುಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾಜ , ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಸಮುದಾಯ, ಕುಲ, ರಾಜಕಾರಣ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಹ್‌ ತತ್ವಜ್ಞಾನ. ತರ್ಕ ಹೀಗೆ ಏನೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ. 
ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಏನೇನನ್ನೂ 'ರಚಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ವೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲ ಈ ಭಾಷೆಯೊಳಗೇ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ್ಷಗೊಂಡಿರುವಂಥವು ಮತ್ತು 2 “ಭಾಷೆ ' ಎಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ನಾವು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಅಮೂರ್ತ ರಚನೆ ಎಂಬುದನು | ಭಾರವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಿಳಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಕ್ರಮದಲ್ಲೇ ಒಂದು "ವಿಶಿಷ್ಟತೆ 
ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡೆ. 

ಭಾಷೆಗೆ ಏನೆಲ್ಲಾ ಜೋಡಣೆಗಳಿವೆ ಅಥವಾ ಈ ಜೋಡಣೆಗಳಿಗೆ ಬಾಷೆ ಹೇಗೆ ಒಗ್ಗಿ ಒದಗಿಬಂದಿದೆ 
ಎ೦ಬ ತರ್ಕದಲ್ಲೇ ಹಿಂದಿನ, ಇಂದಿನ ಅಧಿಕಾರದ ಮರ್ಮ, ರಾಜಕಾರಣದ ಡೋಂಗಿತನ, ಜಡಗೊಂಡ 
ಧರ್ಮದ ವಿಪರೀತದ ವಿಲಾಸ, ಮನುಷ್ಯ ಆ ಮೂಲಕ ಮೇಲೆಳೆದುಕೊಂಡ ಸಂಕಟ, ಕ್ರೌರ್ಯ, 
ಹಿಂಸೆಯಂತಹ ಅಮೂರ್ತ ಮೂರ್ತಸ್ಟರೂಪ, “ಅರ್ಥ'ವನ್ನು ನಿಗದಿಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ 
ನಾಮಕರಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಭಾ ಷೆಯನ್ನು ತಿರುಚಿಕೊಳ್ಳುವ ತಂತ್ರ ಕುತಂತ್ರ, » ತಾತ್ವಿಕ ನಿಗೂಢತೆ ಮಕಾ ಐದ 
ಎಲ್ಲವೂ ಚಾಂದ ನಮ್ಮ ಅರಿವಿಗೆ "ಬರುತ್ತವೆ. ಕುತೂಹಲದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಸಾವು ಖಚಿತವೆಂದು 
ೌದಿದ್ದರೂ ತಾನು ಅ ಅಮರನಾಗಬೆ ಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ಲದ ಸಂಭಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಯ ನ್ನು ಹೇಗೆ 


[) ಗಿ 
ಎ೦ಬುದು. ಈ ಅರಿವು ನನೊಳಗೆ ತಲ್ಲಣವನ್ನೇ ಸಷಿಸಿತು. 
he ೪೨ 


eee ತ ಎತತ ಆತ ಅತ ಅತ ಅಜ ಅತತ ಇತ 
“eevee sess ಅ ಅಆಅಲಅಅಿಅಆಅಅಅಅಂ ಅಂ ಅ ಅಆವಅ ಈ ಅಂಅಂಆಅ 0000800060060 066066000660 000008060660 


ಇಂಥಾ ಅರಿವನ್ನು ಹೊಸದು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹಿರಿಯರನ್ನು ಓ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. 
ಕರೆದುತಂದು ನಮ್ಮೆದರು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕ, ಭರ್ತೃಹರಿ, ಸಸ್ಕೂರ್‌, ಚೋಮ್‌ಸ್ಕಿ, ಅಲ್ಲಮ. 
ನಾಗಾರ್ಜುನ, ಬುದ್ಧ ಎಲ್ಲರ ಜೊತೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ಅಂತಿಮ ಉಳಿಕೆಯಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಮ ಜೋಮ್‌ಸ್ಕಿ ಇದ್ದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ: ಅದೂ ಕೂಡ ಓ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ. ಈ ಬರಹಗಳ ಅಂತರಂಗವೇ ಆ ಎನ್ಯಾಸದ್ದು ಈ ಲೇಖನಗಳ ಮಂಡನೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲೇ' 
ಈ ಇಂಗಿತ ಇರುವಂತಿದೆ. 

ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಈ ಬರಹಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಅತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದ, ಕಾಡು ಮರ ಕೂಡಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ. 
ಪರಿಜ್ಞಾನದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯಗಳಿಲ್ಲ, ಆದಿ ಅಂತ್ಯ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿವಾದದ ಸೋಂಕಿಲ್ಲ, ಬದಲಿಗೆ ಓದುಗನ: 
ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರ ನಿರ್ಣಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತು ಆ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನು ನೀರಲಾದ ನಿರ್ಮಿತಂಗಳೆಂಬಂತೆ ಗಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸರ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಲಭ್ಯ ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದ, ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳಿವೆ. 
ಈ ಕ್ರಮ ಬುದ್ಧ ನಾಗಾರ್ಜುನರ ಕ್ರಮ, ಚೋಮ್‌ಸ್ಕಿ ವಿಟೋ ಸಸ್ಕೂರರ ಕ್ರಮ, ನಡೆಗೆಟ್ಟ ನುಡಿಯ ಕ್ರಮ. 
ಓ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಎಂಥಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯ ಚಿಂತಕರೆಂದರೆ ತಾನು ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಭಾಷೆ ಎಂಬ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕವೇ ಹೇಳಬೇಕಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಅರಿವಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಅದರ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲೇ' 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಆಟ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಲ್ಲಮನ ಕ್ರಮವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ(ರತ್ನ ಮಣಿಯಾದರೇನು ಬಂಧಿಸಿದ ಕುಂದಣದಲ್ಲೇ ಸಂದಿರಬೇಕು). ಈ ಆಟದಲ್ಲಿ ಟ್ರ್ಯಾಜಿಡಿ 
ಇದೆ. ಕಾಮಿಡಿಯೂ ಇದೆ. ಟ್ರ್ಯಾಜಿಡಿಯದ್ದೇ ತುಸು ಮೇಲುಗೈ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸ್ವಾಮಿಯವರಲ್ಲ, 
ಮನುಷ್ಯ ನಿರ್ಮಿತ ಬ್ರಾಂತಿನ ಗಾಳಿಗೋಪುರ. ಭಾಷೆ ಟ್ರ್ಯಾಜಿಡಿಯಾಗುವ ಪರಿಯನ್ನೇ ಅಲ್ಲಮ 'ಭಾಷೆ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಣ ಘಾತುಕ' ಎಂದಿರಬೇಕು. "ಅಕಟಕಟಾ ಶಬ್ಧದ ಲಜ್ಜೆಯ ನೋಡಾ' ಎಂದಿರಬೇಕು. ಈ 
ಭಾಷೆ ಈ ಶಬ್ಧದ ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಕತ್ತಲಿನ ಕೇಡನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮಾತನ್ನು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿ೦ಗವಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಯನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ಇಂಥ ಸೃಜನಶೀಲ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಓ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ 
ಬರಹಗಳ ಶಕ್ತಿ 

ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: "ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಮಂಕಾಗಿಸುವುದೇ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಉದ್ದೇಶ, ಪರಮಗುರಿ'. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಕುತೂಹಲವಿರುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಇದೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದು ನಾವು ದೊಡ್ಡವರಾಗಬೇಕೆಂಬ ರೋಗ ವಿಪರೀತದ್ದಲ್ಲವೇ 9? ರೂಢಿಗತ ಭಾಷೆ 
ಬದಲಾದರೆ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಯೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾದರೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ತಳಮಟ್ಟದ 
ಸಂದನಗಳನ್ನೇ ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಮ, ಚೋಮ್‌ಸ್ಕಿಯಂತಹ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರು ಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಕಲ್ಮಾಣ”. ಕಲ್ಕಾಣವೆ೦ಂಬುದೊ೦ದು ಬರೀ ಕನಸು. 

ಓ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌ ಈ ಆಶಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಷದಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು, ಕಂಪನಗಳನ್ನು 
ತ೦ದೊಡ್ಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವರ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ "ಉದಕದೊಳಗಣ ಉಷ್ಣದಂತೆ'. ಸಿಟ್ಟೂ ವಿಷಾದಗಳೂ 
ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಕಣ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸುವ ಮೂರು ವಾರದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರು ನಾಗಾರ್ಜುನನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ನಂತರ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಮೌನದ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ಚಿ೦ತನೆಯನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮ ಆಕಸ್ಮಿಕವೂ ಅಲ್ಲ, ಸಾಂಕೇತಿಕವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಂಬುದು ನನ್ನ ದಟ್ಟ ತಿಳುವಳಿಕೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ "ನೀರಲಾದ ನಿರ್ಮಿತಂಗಳು' ಎಂಬ ಆಳದ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಫಲಿತ ಇದು. ಕೊನೆಯ ಲೇಖನ 
"ಮೌನ'ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವಂತಿದೆ ಎ೦ದು ಅನ್ನಿಸಿದ ಕ್ಷಣ ನನ್ನ ಓದಿನ ಅಪೂರ್ವ ಕ್ಷಣ 
ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಇಂಥಾ ಓದಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಿಯ ಬರಹಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಆಭಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೪೬ 


ಅನುಬಂಧ-೨ 


ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ಅಂಕಣದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡು ಟಿಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಪೂರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗದೆ ಹೋದ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗವಾದೀತೆಂದು ಅವನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. 


೧. ಭಾಷೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ ಕುರಿತು 


ಜಗತ್ತಿನ ಸುಮಾರು ಆರು ಸಾವಿರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕುಟುಂಬಗಳನು, ಭಾಷಾ ಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಜರು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಜಾತ: ಹೆಸರು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೋನ್ಹಿ ನ್‌, ಆನ್ನಿಯನ್‌- 
ಈಶ್ವಟೇರಿಯಲ್‌, ಆಫ್ರೋ "ವಿಸಿಯಾಟಿಕ್‌, ಆಲ್ಪಿಕ್‌, ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯನ್‌ ಅಬಾರಿಜನಲ್‌, ಆಸ್ಟ್ರೋ-ಏಸಿಯಾಟಿಕ್‌, 
ಆಸ್ಟ್ರೋ ನೇಸಿಯನ್‌, ಇಂಡೊ ಪಾಸಿಫಿಕ್‌, ಚಟ ಗ್‌ ಇರೋಖಿಯನ್‌. ಉಟೊ- 
ಅರ್ಬುಕನ್‌, ಉರಲಿಕ್‌, ಎಸ್ಸಿಮೊ- ಆಲೆಯಟ್‌, ಓಟೊ-ಮಾನ್ಸಿ ಯನ್‌, ಕಕೇಸಿಯನ್‌, ಕೊರಿಯನ್‌, 
ಖೋಸಿಯನ್‌, ಗೆ-ಪನೊ-ಕರಿಬ್‌, ಜಪಾನೀಸ್‌, ಟಾಯ್‌, ದ್ರವಿಡಿಯನ್‌, ನಾ-ದೆನೆ, ನಿಗರ್‌-ಕಾಂಗೊ, 
ನಿಲೊ-ಸಹರನ್‌, ಪಾಲೆಯೊಸೈಬೀರಿಯನ್‌, ಪೆನುಟಿಯನ್‌, ಫಾರ್ಮೋಸನ್‌, ಮಸ್ಕೋಜಿಯನ್‌, 
ಮಾರ್ಕೊಚಿಬ್ದಾನ್‌, ಸ್ಲೋಅನ್‌, ಸಿನೊಟಿಬೆಟಿಯನ್‌, ಹೋಕನ್‌-ಇವು ಜಗತ್ತಿನ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷಾ 
ಕುಟುಂಬಗಳು. | 

ಭಾಷೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ತೀರ ಖಚಿತವಲ್ಲ. 

ಆಗಸ್ಟ್‌ ಶ್ಲೀಷರ್‌ (೧೮೨೧-೬೮) ಭಾಷೆಗಳ ಪರಸರ ಹೋಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಇರುವ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು, ಭಾಷೆಯ ವಂಶವೃಕ್ಷ ರಚಿಸಬಹುದು ಅನ್ನುವ 


೪ ಅ 
ರ ಎ ದ್‌ ಎಭಿ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲು ಮೂರು ದಾರಿಗಳಿವೆ: ಜೆನಿಟಕ್‌, ಟೈಪೊಲಾ ಜಿಕಲ್‌ 
ಮ Y ಏರಿಯಲ್‌ 
ಮೊದಲನೆ 


ನೆಯ ದಾರಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹ ಸವೆದಿರುವ ದಾರಿ. ಮಿಕ್ಕೆರಡು 


ಒಂದು ಸಮಾನ ಮೂಲ ಇದ್ದಿರಬೆ ಅಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಭ ನಾಹೆಗಳು ಕ್ರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಚೆದುರಿರಬೇಕು ಕು ಅನ್ನುವ ನಂಬಿ ಸಿಕೆ ಈ "ದಾರಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದೆ. ಷಃ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ ವಿದ್ನಾಂಸರು 
ಬರಹರೂಪದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಹಳೆಯ ದಾಖಲೆಗಳನು ್ಸು ಪುರಾವೆಗಳಾಗಿ ಟು ಬಸು ಅವು 


ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯ ವಿಧಾನ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಅಪ 
ಹೀಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ಅನ್ನುವ ಊಹೆ ಮಾಡುತಾ ರೆ. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ 


ವಿಧಾನ ಭಾಷೆಗಳ ಸರ್ವೇಕಣೆಯಲಿ ಇಂದೂ utara ಬರಹದ ದಾಖಲೆಗಳು ಬಹಳಷಿಲದ 
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ಯೂರೇಶಿಯದ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಯಶ ಮಿಕ್ಕ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷಾಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರ ಪಟ್ಟಿ 
ಆದ್ದರಂದಲೇ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ 

ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ರಾಚನಿಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅಂದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಶಬ್ದಕೋಶದ ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅವುಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿಜವಾದ ಅಥವ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸಂಬ೦ಧವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಲ್ಲ ಅನ್ನುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ದಾರಿ ಹಿಡಿದವರ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಗಸ್ಟ್‌ ವಾನ್‌ ಶ್ಲೆಗೆಲ್‌ (೧೭೬೭-೧೮೪೫) 
ಆನ೦ತರ ಇತರರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವರಗಳ ಬಳಕೆ ಇದೆ, ಎಷ್ಟು 
ಸ್ವರಗಳಿವೆ, ಪದಗಳ ಅನುಕ್ರಮ ಖಚಿತವಾದದ್ದೋ, ಮುಕ್ತವಾದದ್ದೋ, ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಚನಿಕ ಅಂಶಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ. ಐಸೊಲೇಟಿಂಗ್‌, ಅನಲೆಟಿಕ್‌, ಅಥವ ಪದದ ಬೇರು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಗಳು: ಇಂಥ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪದಗಳ ರೂಪ ಬದಲಾಗದು- 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಚೀನೀ, ವಎಯೆಟ್ನಾಮೀ, ಸಮೋವಾ ಇಂಥ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
“ನಾನು-ಕೊಳ್ಳು-ಕಿತ್ತಳೆ-ತಿನ್ನು' ಅನ್ನುವಂಥ ರಚನೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ 

ಇನ್‌ಫ್ಲೆಕ್ಟಿಂಗ್‌, ಸಿಂಥೆಟಿಕ್‌ ಅಥವ ಫ್ಯೂಶನಲ್‌: ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧ ಪದಗಳ ಒಳರಚನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹಲವು ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥಗಳು 
ಮೂಡುತ್ತವೆ. ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌, ಅರಾಬಿಕ್‌. ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ - ಒ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಪದ ಅಮೊ ಅನ್ನುವುದು ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆ. ಇಲ್ಲಿ - ಒ ಅನ್ನುವುದು ಉತ್ತಮಪುರುಷ, ಏಕವಚನ, 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, ಸಕರ್ಮಕ, ಇಂಡಿಕೇಟಿವ್‌ ಅನ್ನುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ಲುಟಿನೇಟಿವ್‌ ಅಂಟುಭಾಷೆಗಳು: ಒಂದೊಂದು ಪದದ ಹಲವು ಘಟಕಗಳ ಸರಣಿಯ ಬೆಸುಗೆಯ 
ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದು: ಕನ್ನಡ ಇದಕ್ಕೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ. "ಓದುತ್ತಿದ್ದೇನೆ' 
ಅನ್ನುವುದು ಪದವೂ ಆಗಬಹುದು, ವಾಕ್ಕವೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎನೆಲ್ಲ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿವೆ ನೋಡಿ: 
ಓದು-ಉತ್ತ-ಇರು-ದ-ಏನೆ. ಟರ್ಕಿಶ್‌, ಪಿನ್ನಿಶ್‌, ಜಪಾನಿ, ಸ್ವಾಹಿಲಿ ಕೂಡ ಇಂಥವೇ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವಂಥವು. 

ಏರಿಯಲ್‌: ಭೌಗೋಳಿಕ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಷೆ. ಯಾವ ಭಾಷಾ ವರ್ಗ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ? ಒಂದೇ ನಾಡಿನಲ್ಲೂ ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಸ್ವರಗಳ ಬಳಕೆ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗುವ ರೀತಿ. ಸೋಸಿಯೊ ಲಿಂಗ್ಚಿಸ್ಟಿಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತ. 

ಯಾವ ರಾಚನಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಗೆ ತೀರ್ಮಾನಿಸುವುದು? ಪದಕೋಶದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
೫೦% ಸಮಾನ ಅಂಶ, ವ್ಯಾಕರಣದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ೯೦ ಸಮಾನ ಅಂಶ ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಬ೦ಧಿಗಳೋ 
ಅಥವ ಪದಗಳ ನಡುವೆ ೯೯ ಸಮಾನ ಅಂಶ, ೪೫ ಅಂಶ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಇರುವವು 
ಸಂಬಂಧಿಗಳೋ? ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವೇ ಇರದ ಭಾಷೆಗಳು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬದುಕಲು ತೊಡಗಿದಾಗ 
ಆಗುವ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಹಿಸುವುದು? ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದಕೋಶ, ವಾಕ್ಕರಚನೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪ್ರಭಾವ-ಅವೆರಡೂ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ? ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಸುಲಭವಿಲ್ಲ. 


ಮ? ಜ್ಞಾತಿಪದಗಳು: ಕಾಗ್ಗೇಟ್‌ ಪದಗಳು 
ಮಾರಿಸ್‌ ಸ್ಪಡೇಶ್‌ (೧೯೦೯-೬೭) ರಾಬರ್ಟ್‌ ಲೀಸ್‌ (೧೯೨೨): ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಬೇರೆಯಾದವು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ರೂಪಿಸಿದ ವಿಧಾನ ಒಂದಿದೆ. ನೂರು ಪದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು ಅವರು ಮೊದಲು ತಯಾರಿಸಿದರು. 
ಅವುಗಳ ಕನ್ನಡ ರೂಪ ಹೀಗಿದೆ: 


ಅತಿ 
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ನಾನು, ನೀನು, ನಾವು, ಇದು, ಅದು, ಯಾರು, ಏನು, ಅಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ, ಮೆನಿ?, ಒಂದು, ಎರಡು, 
ದೊಡ್ಡ, ಉದ್ದ, ಚಿಕ್ಕ, ಹೆಣ್ಣು, ಗಂಡು. ಕುಳ, ಮೀನು, ಹಕ್ಕಿ, ನಾಯಿ, ಹೇನು, ಮರ, ಬೀಜ, ಎಲೆ, ಬೇರು, 
ತೊಗಟೆ, ತೊಗಲು, ಮಾಂಸ, ನೆತ್ತರು, ಎಲುಬು, ಜಿಡ್ಡು, ಮೊಟ್ಟೆ, ಕೊಂಬು, ಬಾಲ, ಪುಕ್ಕ, ಕೂದಲು, 
ತಲೆ, ಕಿವಿ, ಕಣ್ಣು, ಮೂಗು, ಹಲ್ಲು, ನಾಲಗೆ, ಬಾಯಿ, ಮೂಗು, ಕ್ಷಾ (ಉಗುರು?), ಕಾಲು, ಮೊಳಕಾಲು, 
ಕೈ, ಹೊಟ್ಟೆ, ಕತ್ತು, ಎದೆ, ಮೊಲೆ, ಈಲಿ, ಕುಡಿ, ತಿನ್ನು, ಕಚ್ಚು, ನೋಡು, ಕೇಳು, ತಿಳಿ, ಮಲಗು, ಸಾಯಿ, 
ಕೊಲ್ಲು, ಈಜು, ಹಾರು, ನಡೆ, ಬಾ, ಕೂರು, ನಿಲ್ಲು, (ಲೈ-ಅಡ್ಡಾಗು?). ಕೊಡು, ಹೇಳು, ಸನ್‌ 
(ಹೊತ್ತು?). ತಿಂಗಳು (ಚಂದ್ರ), ಚುಕ್ಕೆ (ನಕ್ಷತ್ರ). ನೀರು, ಮಳೆ, ಕಲ್ಲು, ಮರಳು, ಮಣ್ಣು, ಮೋಡ, ಹೊಗೆ, 
ಬೆಂಕಿ, ಬೂದಿ, ಉರಿ, ದಾರಿ, ಬೆಟ್ಟ, ಕೆಂಪು, ಹಸಿರು, ಹಳದಿ, ಬಿಳಿ, ಕಪ್ಪು ಇರುಳು, ಬಿಸಿ, ತಣ್ಣ, ಇಡೀ 
(ಘುಲ್‌), ಹೊಸ, ಒಳ್ಳೆಯ, ಗುಂಡು (ರೌಂಡ್‌), ಒಣ, ಹೆಸರು 

ಇವು ನೂರು ಮೂಲಭೂತ ಕಾಗ್ಗೇಟ್‌ ಪದಗಳು. ಇವತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇ ೬೦ ಕಾಗ್ನೇಟ್‌ಗಳಿದ್ದರೆ ಅವು ೧೬.೯ ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ, ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಶ ೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದಾರಿ ಹಿಡಿದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಮಾನ ಇಷ್ಟು ಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆ ಬೇರೆಯಾದವು 
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೩. ಒಂಟಿಬಡಕ ಭಾಷೆಗಳು 


ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗದೆ ಅವು 
ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಕೊರಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಜಪಾನೀಸ್‌ ಇವೆರಡೂ ಇಂಥ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ಅಥವ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು ತೀರ ಸ್ಪಲ್ಪ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂಇಂಥವಿವೆ. ಸ್ಪೇನಿನ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಎಬ್ರೋ ನದಿಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ, ಜನ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಐಬೀರಿಯನ್‌ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈಗ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು, ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಬರಹದ ಅಷ್ಟರಿಂದ ಈ ಭಾಷೆಯ 
೨೮ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳ ಬರಹ ಗ್ರೀಕ್‌ ಮತ್ತು ಘೊನೀಶಿಯನ್‌ ವರ್ಣಮಾಲೆಗೆ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪ್ರಾಚೀನ ಇಂಡೋಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಅಲೆಮಾರಿಗಳು 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಬಾಸ್ಕ್‌ ಈಗ ಯೂರೋಪಿನ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಏಳು ಲಕ್ಷ ಜನರ 
ಆಡು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಸ್ಟೇನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು ತೀರ 
ದಮನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ ಈ ಭಾಷಿಕರು ಹಟ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ಮರು ಜೀವ ತುಂಬಿದ್ದು 
ರೋಚಕ ಇತಿಹಾಸ. ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ಕುಟ್‌ನಾಬ್‌ ಕಾ೦ಗಾಸ್‌ ಭಾಷೆಯ ಹತ್ಯೆ ಜನಾಂಗದ ಹತ್ಯೆ ಎಂಬ 
ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದು ಅದರ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ "ಅಧ್ಯಯನ' ನಿಯತಕಾಲಿಕದ 
ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆಧುನಿಕ ಇಟಲಿಯ ಟಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಎಟ್ರೂಸ್ಕನ್‌ ಭಾಷೆ ಕ್ರಿಪೂ ೬ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಜನ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆ. ಈಗ ಅದು ಸುಮಾರು ೧೦,೦೦೦ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬದಿ ರೂಪದಲ್ಲಪ್ಪೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಲೇಖಕ ಎಟ್ರೂಸ್ಕನ್‌ ಫ್ಲೇಸಸ್‌ ಎಂಬ ತನ್ನ ಲೇಖನ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆ, ನಾಗರಿಕತೆ, 
ಅವಶೇಷಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ರಿಪೂ ೩೧೦೦ರ ಸುಮೇರಿಯನ್‌ ಭಾಷೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜಾಗತಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಭಾಷಿಕ ಸಂಬಂಧ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ಇರಾನ್‌ನ ಖುಯಿಸ್ತಾನ್‌ನ ನೈಖತ್ಯಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಎಲಮ್‌ನಗರದ ಜನ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಎಲಮೈಟ್‌ ಕ್ರಿಪೂ ೩೦೦೦ದಿಂದ ಕ್ರಿಶ ೧ರವರೆಗೆ ಬದುಕಿತ್ತು. ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯೂ ಆನಂತರ 
ಕ್ಯೂನಿಫಾರಂ ಲಿಪಿಯೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ಭಾಷೆಗೂ ನಮ್ಮ ದ್ರಾವಿದಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ನಂಟು 
ಇರಬಹುದೇ ಅನ್ನುವ ಶೋಧ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮೊಹೆ೦ಜೊದಾರೊ, ಅಂದರೆ ಸತ್ತವರ ದಿಬ್ಬ ಅನ್ನುವ 
ಅರ್ಥವಿದೆಯಂತೆ, ಈಗಿನ ಪಾಕಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಂಡೆಯಮೇಲಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಪೂ ೩೦೦೦ದ ಭಾಷೆಯ ಬರಹದ ದಾಖಲೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ, ಇನ್ನೂ ಓದಲಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭಾರತ, ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶದ ಕಾಶ್ಮೀರ ಕಣಿವೆಯ, ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಜನ ಬಳಸಡುವ 
ಬುರುಶಾಕಿ ಎಂಬ ಲಿಪಿ ಇಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಒಂಟಿಬಡಕ ಭಾಷೆ. ಭಾರತದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಹಾಲಿ ಕೂಡ ಇಂಥದ್ದೇ. ರಶಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦೦ ಜನ ಬಳಸುವ ಗಿಲ್ಯಾಕ್‌, 
ಜಪಾನಿನ ಐನು ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನ ಬಳಸುವ ಐನು, ಅಮೆರಿಕದ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ಬಳಸುವ ಇನ್ನಿತರ 
ಭಾಷೆಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಒಂಟಿಬಡಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪. ಲಿಪಿ ಲೋಕ 
ಲಿಪಿಯ ಶೈಲಿ, ಗಾತ್ರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮ (ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ, ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ. ಮೇಲಿನಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 


ತರಿ ಅತ ಅ ಆಅ ಅಧಿ ಅಜಿ ಅಡಿ 
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ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಧ್ವನಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ಬರವಣಿಗೆಯ ಲಿಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಕ್ರಮ. ಇಂದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳಷ್ಟು ಲಿಪಿಗಳು 
ಫೊನೊಲಾಜಿಕಲ್‌, ಅಂದರೆ ಧ್ವನಿಸಂಬಂಧಿಯಾದವು. ನಾನ್‌ ಘೊನೊಲಾಜಿಕಲ್‌ ಅಂದರೆ ಧ್ವನಿಸಂಬ೦ಧವಿರದ 
ಲಿಪಿಗಳು ಬರವಣಿಗೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆದಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. ಇಂದೂ ಹಲವು ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸಂಚಾರ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ, ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಂಥವು. 

ಚಿತ್ರಲಿಪಿ ಈ ಬರವಣಿಗೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯ ದ್ದನಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೇಖಿಸುವ, ಚಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ 
ಕೆಲಸ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರದ ಚೆಲುವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಚಿತ್ರ ತಟ್ಟನೆ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು, 
ಮತ್ತೆ ಅದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಒದಗಿ ಬರುವಂತಿರಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ 
ಇಂದು ವಾಹನ ಚಲಾಯಿಸುವವರು ರಸ್ತೆಯ ಬದಿಯ ಚಿತ್ರ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಭವ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಚಿತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ, ಚಿತ್ರ ಬರೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ 
ನಾವೂ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯ ಸಂದರ್ಭ ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗುವ ಸಂಭವ ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ, ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಚಿತ್ರಲಿಪಿಗಳು ಐದು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಳೆಯವು. ಅಮೆರಿಕದ ಹಾರ್ಸ್‌ಶೂ ಕ್ಯಾನ್ಯನ್‌ನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಆದಿವಾಸಿಗಳ 
ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯ ಉದಾಹರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ ನೋಡಿ. 


ವಿಚಾರಚಿತ್ರಲಿಪಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಈಡಿಯೋಗಾಫ್‌ ಎನು ವುದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಇದು ಚಿತಲಿಪಿಯ ಮುಂದಿನ ಹಂತವಿದ್ದೀತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸಾಂಪದಾಯಿಕ 
ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಲೋಕದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಚಿತವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲ. 
ಸುಮೇರಿಯದ ವಿಚಾರಚಿತ್ರಲಿಪಿಗಳು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ. ಹೇಳಲಾಗದ ಸಂಗತಿಗಳನು 
ಒಳಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಲುಗಳ ಚಿತ್ರ ನಡೆಯುವುದು, ನಿಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ. 
ಹೋಗು. ಬಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥ ಸಮುದಾಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸೀತು. ಚಿತ್ರಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ 


ವ್ಸ 


SSS 


೨೫೧ ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ 


ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಗರಿಕತೆಗಳು ವಿಚಾರಚಿತ್ರಲಿಪಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ 


ಪುಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


Ancient Sumerian | Ancient Egyptian 


5ಈ 566 (ಗು) 
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ಬೆಣೆಲಿಪಿ ಅಥವ ಕ್ಯೂನಿಫಾರಮ್‌. “ಬೆಣೆಯ ಆಕಾರದ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಪದದಿಂದ 
ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದು ಈ ಹೆಸರು. ಮೊನಚು ತುದಿಯ ಸ್ಟೆ $ಲಸ್‌ ಅಥವ ಚೂಪುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಮೆದು 
ಮಣ್ಣಿನ ಫಲಕದ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಿ, ಆನಂತರ ಮಣ್ಣಿನ ಹಲಗೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು, ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ 
ಕ್ರಮ; ನಿಧಾನವಾಗಿ ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಂಥ ಗಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತುವ ಕ್ರಮ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದವು. 
ಎಡಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾದ ಗುರುತುಗಳು ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಬರೆಯುತಿದ್ದರೆಂದು, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರೆಯುತಿದ್ದರೆಂದೂ ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದ ವಾಸ್ತವ ಆಕಾರ ಶೈಲೀಕೃತಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಾಗುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಮುಂದಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ “ತಲೆ' ಅನ್ನುವುದು ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ತಳೆದ ವಿವಿಧ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 


LA ಮು ಯ (ಪ 2ಎ 2 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೫೨ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಚಿತಲಿಪಿ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಪೂ ೩೦೦೦ದ ಅವಧಿಯದ್ದು. 
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೨. ಕ್ರಿಪೂ ೨೮೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಲೆಯ ಚಿತ್ರದ "ದಿಕ್ಕು' ಹೊರಳಿದೆ. 

೩ ಕಿಪೂ ೨೬೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಲೆಯ ವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರ ಶೈಲೀಕರಣಗೊಂಡು ಸ್ಮಾರಕಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

೪, ಸುಮಾರು ಇದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ ಹಲಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಬೆಣೆ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ತಲ 
ಕಾಣುತಿದ್ದದ್ದು ಹೀಗೆ. 

೫. ಕ್ರಿಪೂ ೩೦೦೦ದ ಅವಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಪ್ರಿ ಕ್ರಿಪೂ ೨೦೦೦ದ ಸಹಸ್ರಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಅಸ್ಲ್ಸೀ ಗ್‌ 2 ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ತಲೆ ಹೀಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಡೆ ಕ್ರಿಪೂ ೧೦೦೦ದ ಸಹಸ ಸ್ರಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸೀರಿಯನ್‌ ಲಿಪಿಕಾರರು ತಲೆಯ ಸಂಕೇತ ತವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಸರಳಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಲಿಪಿ ಮರೆಯಾಗುವವರೆಗೆ ಇದು ಹೀಗೇ ಉಳಿದಿತ್ತು 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಈಜಿಪ್ಟ್‌ನ ಪವಿತ್ರಲೇಖನ, ಅಥವ ಹೈರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ಅಲ್ಲಿನ ದೇಗುಲಗಳ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪಿರಮಿಡ್ಲುಗಳ' ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕ್ರಿಪೂ ೩೦೦೦ದ ಅವಧಿಯ ಈ ಬರವಣಿಗೆ 
ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ, ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟೂ ಇರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಇವೆಯಂತೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ 
ವಿವರಣೆಗೆ ರೊಸೆಟ್ರಾ ಕುರಿತ ಲೇಖನ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಯ ಒಗಟು ಒಡೆದು ಲೇಖನ ನೋಡಿ. 
ಪದಚಿತ್ರ ಅಥವ ಲೋಗೋಗ್ರಾಮ್‌ ನ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದರೆ ಚೀನೀ ಭಾಷೆಯ ಲಿಪಿ 
ಮತ್ತು ಜಪಾನಿನ ಕಾಂಜೀ ಲಿಪಿ. ಈ ಹೆಸರು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಾತೆಂದರೆ ಚಿತ್ರದ ಗೆರೆಗಳು ಪದಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತವೆ. ಚೀನೀ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗೆ ಕಣಿಮೂಳೆ ಲೇಖನ ನೋಡಿ. 
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ಧ್ವನಿಸಂಬಂಧೀ ಲಿಪಿಗಳು 

ನಾವು ನೀವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ಪರ, ವ್ಯಂಜನ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನ ಹಾಗೂ ಸ್ವರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಗಳು 
ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ರೂಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮ ಇದು. ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ, 
ವರ್ಣಮಾಲೆ ಎಂದು ಈ ಹೊತ್ತು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವಲ್ಲ ಅಂಥ ಬರವಣಿಗೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತರಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಹಲವು ನೂರು ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಗಳು ಇವೆ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ 
ಲಿಪಿ ಅನ್ನುವುದು ಹಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ವಿಕಾಸ ಸಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಈಗಿರುವ bik ಬಂದು ತಲುಪಿವೆ. 
ಷ ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಅವರ ಅಕ್ಷರ ಮೇರು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬಾದಾಮಿಯ. ಪಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನದ ಲಿಪಿ 
ಕುತೂಹಲಕರ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಲಿಪಿ ಬೆಳೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಬಹುದು. ಲಿಪಿ ನಿಗೂಢ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಲಿಪಿಗಳ 
ಕಥನವನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು 3.4 

ಮುದಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಹೊಸ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಮಾಧ್ಯಮ, ಇವುಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳೂ ಅಗಾಧ. ಇ ಇನ್ನು ಬದುಕಿನ 2 ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಪತ್ತೇಕ ಸಂಕೇತವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನೆ ಸೀ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆಡುಮಾತಿನ is" ಸಂಕೀರ್ಣವೋ 
ಆ ಆಡುಮಾತನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಲಿಪಿ ಲೋಕವೂ ಅಷ್ಟೇ, ಅಥವ ಅದ ದಕ್ಕಿಂತ 
ಸಂಕೀರ್ಣ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ 
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೫. ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಕುರಿತು 


ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳು: ಅಪ್ಪ ಮಗ ಮತ್ತು ಈಜು: ನಾವು 
ಇಂದು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಅನುವಾದ, ಭಾಷಾಂತರ, ಇಂಥ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇವೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪೂರ್ವ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಪನೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆ೦ದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿ: ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡವೂ ಸೇರಿ 
ಅನೇಕ ದೇಶಭಾಷೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮರುಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊ೦ಡವು, ಪುಷ್ಟಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಇಂಥ 
ಯಾವ ಮರು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಅಥವ ತತ್ಸಮಾನ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವನ್ನು ಬಳಸಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗಲೂ ಇಂಥ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗಹಿಕೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ನಾವು ಮಾತ್ರ ಹಳೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರವೆಂದೋ ಅನುವಾದವೆಂದೋ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ಪಂಪ ಮತ್ತು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ ನೋಡಿ. ಪಂಪನು ವ್ಯಾಸ 
ವಚನಾಮೃತ ರುಂದ್ರ ವಾರಿಧಿಯನ್ನು ಈಸುತ್ತೇನೆ ಅಂದ; ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಂತೂ ತಾನು ವ್ಯಾಸನ ಮಗ 
ಅಂದುಕೊಂಡ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ "ಮೂಲ' ಕೃತಿಗಳು ಇಲ್ಲ, ಇರುವುದೆಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿಫಲನಗಳು, ಪುನರ್‌ಲೇಖನಗಳು, ಮರು ಸೃಷ್ಟಿಗಳು. ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಖಚಿತಗೊಂಡ ಒಂದು 
ಮೂಲ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಧರ್ಮ, ಅಂಥ ತಾತ್ವಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ “ಮೂಲ” ಮತ್ತು 
“ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠ'ವಾದ, ಆದರೂ ಸ್ಪತಂತ್ರವೆಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಅನುವಾದವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಬಹುದೆಂಬ 
ಚರ್ಚೆ ಬಲು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ರೂಪಕವನ್ನು ಬಳಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
“ಮೂಲವೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುವ ಕೃತಿಗೂ ಅದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ 
ಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಮೂಲವಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಇರುವಂಥ ಸಂಬಂಧ. ಎಷ್ಟೋ 
ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೂಲ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿಗೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಲಿಕೆ ಇರದಿದ್ದರೂ ಅದು ಮೂಲ ದೇವರ ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದಲ್ಲ ಹಾಗೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಸಹಸ್ರಾರು ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ "ಒ೦ದು ಮೂಲ' ಕೃತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದೇ 
ಅಸಾಧ್ಯ ಹಾಗೆಂದು ಲೇಖಕರು ತಾವು ಮೂಲವೆಂದು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ 
ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಹೆಸರನ್ನೇ ನೋಡಿದರೆ ಅದೊಂದು ರೂಪಕ; ವ್ಯಾಸ 
ಎಂಬುವನೊಬ್ಬ ಇದ್ದ, ನಾನು ಅವನ ಮಗ; ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧ ಖಂಡಿತ ಇದೆ ಆದರೆ ನಾನು ಪೂರಾ 
ಅವನೇ ಅಲ್ಲ, ನನಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗಿದೆ ಅದು. ಪಂಪ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧ್ಯತೆ. ಕೃತಿಯೊಂದು ಕಡಲು, ನನ್ನದು ಅದರಲ್ಲಿ ಈಜುವ ಕೆಲಸ. ಈಜು 
ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಇಡೀ ಕಡಲನ್ನೇ ದಾಟುವುದೂ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಈಜುತ್ತೇನೆ 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ, ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಾವು 
ಮೂಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರುರಚಿಸಿಕೊಂಡು ಪುನರ್‌ಲೇಖನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 
ಅನ್ನುವಂತಿದೆ ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದಗಳ ಹಿ೦ದಿನ ಧೋರಣೆ. ಅ೦ದರೆ ಇವತ್ತು ನಾವು 
ಭಾಷಾಂತರ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರನ್ನು 
ಕಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಒಂದು ನೆಪ, ಒಂದು ಆರಂಭಬಿಂದು, ಮಿಕ್ಕಂತೆ ಅದೊಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಸರಣ ಅನ್ನುವ ಧೋರಣೆ ಇತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೫೪ 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿ ಪ್ರಸರಣ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃತ ಂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇಂಥವುಗಳ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನಮ್ಮದೇ ಆದ ಭಾಷಾಂತರ ತತ್ವವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊ ಸ್ಫುವುದು 
ಮಹತ್ವದ ಸಾಧನೆಯೇ ಆಗಬಹುದು. ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಳೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಠ್ಯಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜಗದಗಲ, ಮುಗಿಲಗಲ ಅನ್ನುವಂಥ ವಚನವನ್ನೇ 
ನೋಡಿ. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಅನುವಾದವೆಂದು ಆ ವಚನಕಾರನೂ ಭಾವಿಸಿರಲಿಲ್ಲ, ಕನ್ನಡ ಓದುಗರೂ 
ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ. ಪಠ್ಯದ ಜೀವಂತಿಕೆ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು, ಜೀವ೦ತ ಚಲನೆ ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ RN 
ಭಾಷಾಂತರ ಅನ್ನುವದನ್ನು ತೀರ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿರುವ ಭಾಷಾಂತರ ಚಿಂತನೆಗಳು ಅಮುಖ್ಯವೆಂದು ಈ ಮಾತಿನ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಹಲವಾರು ಉಪಯುಕ್ತ ಹುಡುಕಾಟದ ದಾರಿಗಳು ಈಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಭಾಷಾ೦ತರವನ್ನು ಕುರಿತು ತಲೆ ಎತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಹೊತ್ತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವಂಥ 'ಒಡೆಯ'- “ಸಾಮಾನ್ಯ' “ಪಧಾನ'- “ಅ ಅಧೀನ ನ 
ಅನ್ನುವಂಥ ಸಂಬಂಧ ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಇತ್ತೇ ಅನ್ನುವುದು ಕೂಡ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಇವತ್ತು ಜ್ಞಾನದ 
ಚಾಷಯಾಗಿ, ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಭಾಷೆಯಾಗಿ, ವ್ಯಾಪಾರ ವಾಣಿಜ್ಯದ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಎಷ್ನೆಲ್ಲ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆಯೋ ಅಂಥ ಅಧಿಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 


ಕ್ರ” ಠ್‌ 1 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ, ವಿಂದಾದರೂ ಇತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ! ಕನ್ನಡದಂಥ ಭಾಷೆಗಳು 


ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಥನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ acd ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 


|. 


ಸಂಸ್ಕ ತದ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವ ತಳೆದಿದ್ದರೂ, ಶಾಸ್ತವಿಷಯಗಳಲ್ಲ ಸರಿಸ ಸ ಶವನ್ನೇ ಅನುಸ ರಿಸಿದ್ದರೂ ಸೃಜ ಜನಶೀಲ 
ಬರವಣಿಗೆಯ. ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡವೂ ಸಂಸ ಶೈ ಶದಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥ ಅನ್ನುವ ವಿಶ್ವಾಸ ಹೊಂದಿದ್ದದ್ದು 


ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದು. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವ “ಅಧಿಕಾರ'ದ ತ; ಕನ್ನಡದಿಂದ "A 
ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವವರು, ಅದರಲ್ಲೂ ಆಧುನಿಕ ಪೂರ್ವ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸು ವವರು 
ಹಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಭಾಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ದು. ಹಿಂದೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಮತ್ತು ಅನ್ಕ (ಭಾಷಿಕರು ಕನ್ನ ಡದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಏನೇ ಇರಲಿ ಅದು ಪದ್ಯಕ್ಕೆ 2 ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತು ಇದು-ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ 
ಬಲ್ಲವರು ಕನ ಡವನ್ನು ಕಲಿತು ಹಳೆಯ ಕನ ಡದ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಇವತು 


ಜ್ಜ pe 

ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಹ ಕಲಿತ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ. ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
) ಎ 

ನಾವು ಕಲಿತ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ ಆತಂಕ, ಕಳವಳ, ಹಿಂಜರಿಕೆಗಳು ು ಇರುತವೆ. ನಮ ಭಾಷೆಯ 


pe 
ಆಟ Wi ಚಾ pS ಇವೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಆಪ್ತವಾಗಿ ಹ ಕಲಿತ in 


ಲು 


ಇದು ಪ್ರಶೆ. ಮೊಕ ನೆಲಸಿ - ಅಮರಿಕದ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಸತತ ಒಡನಾಟವನ್ನು ಅದು ಬದುಕಿದ 


eee ರ ್ಟ್ಸ್ಸಿ್ಕರರ, 
ಕ 99 5551101016 60609599059 ಆ99ಅ9ಂಆಅಆಂಅ೦ಂ99ಂಆಂಂ9ಇಂಂಂಂಆಂ92990299 ಆಂ 22೬9356 
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ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಬೇಕಿದ್ದರೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌, ಹಲವು ವಲಯಗಳ 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌, ಇಂಥವನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುವಾದಕರು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅನ್ನುವುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಕನ್ನಡಿಗರು ತಾವು ಕಲಿತ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ 
ಮುನ್ನ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಬಳಕೆಯ ನಿದರ್ಶನಗಳ ನಿಕಟ ಓದುವಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯ. 

ಅದರ ನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ತಲೆ ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಠ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಯಾಕೆ 
ಅನುವಾದಿಸಬೇಕು? ಕನ್ನಡದ ಪಠ್ಯವನ್ನು ಓದಿ, ಅರಿಯುವಂಥ ಒತ್ತಡ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಇರುವ 
ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಭಾಷಿಕರಿಗೆ ಏನಿದೆ? ಯಾಕಿರಬೇಕು? ಅಯ್ಯೋ, ನೋಡೀ ಸ್ವಾಮೀ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಎಂಟೊಬತ್ತು 
ನೂರು, ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಂಥಾ ಅಪೂರ್ವ ಬರವಣಿಗೆ ಬಂದಿದೆ, ನೋಡಿ ಅಂತ ದಮ್ಮಯ್ಯ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅವರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವ ಕೆಲಸವೇ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಕೋಡಂಗಿಯಾಟವಾದೀತು. 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಹೊತ್ತೊಯ್ದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ಎ೦ದು ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ನಾವೇ 
ಚಪ್ಪರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸವಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳ 
“ದೋಷ ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಕಂಡಿಲ್ಲ. 

ಇಂಗ್ಲಿಶು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಓದುಗ ಸಮುದಾಯ ಬಲ್ಲ ಭಾಷೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಒಟ್ಟೂ ಮನುಷ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದರೂ ಮಹತ್ವದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾವೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 
ಎ೦ದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆಗ ಯಾವ ಕೀಳರಿಮೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ, ನಮ್ಮ ಚಿ೦ತನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಪಾರವಾದ ಸಮರ್ಥನೀಯವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಇವತ್ತಿನ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲಯ, ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಓದುಗ ವಲಯಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸುವ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಸಂಪರ್ಕ, ನೆಟ್‌ವರ್ಕ್‌ 
ಇವೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆಂಬ ಅರಿವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಬೇರೆಯದೇ ಚರ್ಚೆಯ ವಿಷಯ. 
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ಕನ್ನಡದಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿನ ಓದಿಗೆ ಒದಗುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು 


ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ, ಇಂದಿನ ಓದುಗರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಕೆಲವು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿವರ ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ಸಮಗ್ರವಾದ ಗಂಥಸೂಚಿಯಲ್ಲ. ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ 


ಶಾಸನ ಸಂಸ ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧ ಕುರಿತ, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಸಂಬಂಧ, ಶಿಕ್ಷಣ ಭಾಷೆ 
ಮಾಧ್ಯಮ ಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕಷ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕನ್ನಡ ಬರವಣಿಗೆಗಳು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲೇ 


ಇಂ 

ಇವೆ. ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ಕುರಿತ ಹಲವು ಪುಸ ಸಕಗಳಿವೆ. 

* ಎಂ. ಎ. ಹೆಗಡೆ: ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೆಗ್ಗೋಡು 

* (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲ: ಬಿಮಲಕೃಷ್ಣ ಮತಿಲಾಲ್‌) ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತು, ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೆಗ್ಗೋಡು. 
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* ಲಿಂಗದೇವರು ಹಳಮನೆ: ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು. 

* ಶಂಕರಪ್ಪ ತೋರಣಗಲ್‌: ಲಿಪಿ, ಕಾವ್ಯಕಲಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆ೦ಗಳೂರು. 

* ಕೃಷ್ಣಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ: ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ, ಅಭಿನವ, ಬೆ೦ಗಳೂರು. 
ಇವಲ್ಲದೆ ಜಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅವರ ಇಗೋ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಪಾವೆಂ ಆಚಾರ್ಯ ಅವರ 


ಪದಾರ್ಥ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಇವು ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಮಾಹಿತಿ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಡಿ.ಎನ್‌.ಶಂಕರಭಟ್‌ 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಹೊಸ ವಾಗ್ದಾದಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿವೆ. 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ೨೬೨ 


ಅನುಬಂಧ-೪ 


ಈ ಬರಹಗಳಿಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಂತರ್ಜಾಲ ತಾಣಗಳು. 


ಈ ಅಂಕಣ ಬರಹಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಅಂತರ್ಜಾಲ ತಾಣಗಳಿಂದ ಮಾಹಿತಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಇವು. ಇವು ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ ಇತರ ತಾಣಗಳ ಸಂಪರ್ಕ ಮಾಹಿತಿ 
ಇರುತದೆ 


* ಬಾಷೆ, ೦ರಡುಿನೆಸ್ಕೋ http://portal.unesco.org/education/en/ev.php- 

URL_ID=28347&URL_ Do- DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html 
ಎಷೆ. ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವ ತಾಣ ಃp://www.ilovelanguages.com/ 

* ಭಾಷೆ ತಂತ್ರಾಂಶಗಳು ಃp://www.languagesoftware.nel 

* ಭಾಷೆ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನುವಾದ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ http://www.omniglot.com/language/articles/ 
index.htm 

* ಜಗತ್ತಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಮೃದ್ಧ ಮಾಹಿತಿ http://w ww.ethnologue.com/ 

6 ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ bed ಮಾಹಿತಿ ಗtp://www.lingforum.com/linguistics- 
websites.html 

* ಭಾಷೆಯ ತತ್ವಗಳು, ಚಿಂತಕರನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಶ್ವಕೋಶ tp://plato.stanford.edu/ 

* ಅ೦ತರ್ಜಾಲ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶ್ವಕೋಶ hp://www.iep.utm.edu/ 

* ಭಾಷೆಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಚರಿತ್ರೆ http://www .mesacc.edu/depUd10/asb/language/index.html 

* ಅಮೆರಿಕೆಯ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಘದ ಜಾಲತಾಣ: http://www.linguisticsociety.org/ 

* ಶಿಶುನುಡಿ, ಮಕ್ಕಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಇದೆ. 00:// 
AE | 0701036/session2. html 

* ಮಕ್ಕಳು ಓದುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಜಾಲತಾಣ tಃp://www2.ed.gov/ 
pubs/RoadtoRead/part2.html 

ಅ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ http://www.medialit.org/ 

9 ರೂಪಕ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು ಃp://mMy web. wvnet.edu/~jelkins/mythweb99/ 
metaphor.html 

k ರೂಪಕ ಮತ್ತು ಆಲೋಚನೆಗಳ ಸಂಬಂಧ .http://vu-nl.academia.edu/GerardSteen/Pa- 
pers/311004/Metaphor_in_language_and_thought_How_do_we_map_the_field 

* ರೂಪಕವನ್ನು ಕುರಿತ ಚಿಂತನೆಗಳ, ತತ್ತಗಳ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪರಿಚಯ ಃp://www.textetc.com/ 
ಚ 

ಈ ಈಜಿಪ್ಟಿನ ಪ್ರಾಚೀನ ದಾಖಲೆಗಳು ttp://onlinebooks.library.upenn.edu/webbin/book/ 
lookupid?key=olbp12727 


* ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ಪಿರಮಿಡ್‌ ಪಠ್ಯಗಳು http://www.sofiatopia.org/maat/wenis.htm 

ಈಜಿಪ್ಟ್‌, ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲ tಃp://timetrips.co.uk/artefacts.htm 

ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಕಲ್ಲು tp://www.unmuseum.org/rosettal.htm 

ರೊಸೆಟ್ಟಾ ಕುರಿತು: p://www.schillerinstitute.org/dialogue_cultures/ 

hzl_dial_culture.html 

* ಎನುಮಾ ಎಲಿಶ್‌ p://www.trinicenter.com/Egypt/elish.htm 

. *  ಹೈರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ tಃp://www.bible-history.com/resource/ff_hiero.htm 

* ಹೃರೋಗ್ಲಿಫಿಕ್ಸ್‌ ಗುಟ್ಟು ಬಯಲಾದ ಬಗೆ tp://www.bbc.co.uk/history/ancient/egyptians/ 
decipherment_Ol.shtml#six 

* ಬಾಬಿಲಾನ್‌ ಪಠ್ಯಗಳು ಃp://www.gatewaystobabylon.com/myths/texts/classic/ 
dialoguepessimism.htm 

* ಬೆಬಿಲೋನ್‌ ಕುರಿತು ಸಮೃದ್ಧ ಮಾಹಿತಿ http://www. gatewaystobabylon.com/ 

*° ಸುಮೇರಿಯ tp://worldhistory 1a.homestead.com/sumeria.html 

* ಸುಮೇರಿಯ, ಪಠ್ಯಗಳು http://chnm.gmu.edu/worldhistorysources/d/210/whm.html 

* ಸುಮೇರಿಯ, ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಯುವಕರು ಃp://chnm.gmu.edu/cyh/primary-sources/ 
408 

* ಸುಮೇರಿಯ, ಇನಾನಾಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಃp://www.sibyllineorder.org/sacred_texts/ 
sw_enheduanna.htm 

*  ಸುಮೇರಿಯ, ಹೆಣ್ಣು ಭಾಷೆ ಗtp://www.cddc.vt.edu/feminism/Enheduanna.html 

* ಸತ್ತವರ ಹೊತ್ತಗೆ ಃಃp://www.perception9.com/afterlife/afterlife-and-after- 
death.php?insight=Summary-of-The-Egyptian-Book-Of-The- 
Dead&item=00000006 

* ಪ್ರಾಚೀನ ಪಠ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿರೂಪ http://www.soas.ac.uk/baplar/recordings/ 

*. ಪ್ರಾಚೀನ, ಚರಿತ್ರೆ ಗttp://www.history-world.org/mainmenu.htm 

*  ಮೃತಸಮುದದ ಪಠ್ಯಗಳು http://www.facsimile-editions.com/en/ds/ 

*° ಲಿಪಿಕಾರರು, ಲಿಪಿಗಳು ಃp://www.myscribeweb.com/index.1.html 

*  ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ, ಪ್ರಮುಖ ಪರಿಕಲನೆಗಳು http://www.sociologyguide.com/basic-concepts/ 
Important-Concepts.php 

* ಕೆಲವು ತತ್ವ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಪರಿಚಯ tp://www.changingminds.org/expla- 
nations/theories/theories.htm 

* ಸ೦ಕಥನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ tp://www.discourse-analysis.de/ 

* ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರ 110:///೪/೪/.ಡ0711015811080101.078.010/1878100%೮೯.11(1780೩11278 

*. ಅರ್ಥ, ಭಾರತೀಯ ಚಿಂತನೆಗಳು tp://www.texttribe.com/routledge/M/Meaning, 
%20Indian%20theories %200of.htm! 

೨ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸೆ, ಪ್ರಮುಖ ಚಿಂತಕರು http://www.servinghistory.com/topics/ 
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ನುಡಿಯೊಳಗಾ ೨೬೪ 


ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸೆಗೊಂದು ಪ್ರವೇಶಿಕೆ tp://www.mimamsa.org/articles/brief_ 
introduction.html 

ಎಶ್ವಾತ್ಮಕತೆ ಕುರಿತು ಗtp://www.humanjourney.us/universals2.html 

ಲಕಾನ್‌ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ http://courses.nus.edu.sg/course/elljwp/lacan.htm 

ಲಕಾನ್‌ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ http://www.cla.purdue.edu/english/theory/psychoanalysis/ 
lacandevelop.html 

ಸಿರಿಭೂವಲಯ  p://blog.vedasudhe.com/ 

ಸಿರಿಭೂವಲಯ  p://www.pustakshakti.com/Contact _Us.htm 

ಜೆಸೂಯಿಟ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ http://www.newadvent.org/cathen/1 2688b.htm 
ಉಟೋಪಿಯ tp://www.bl.uk/learning/histcitizen/21cc/utopia/utopia.html 
ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಾಗ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ತಾಣ ಗಟಃp://peopleslinguisticsurvey.org/ 
Default.aspx 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಚಯ http://www.dilbilimi.net/generallinguistics.htm 
ಏಶ್ವಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣ http://grammar.about.com/od/tzZ/g/unigramterm.htm 
ಬರವಣಿಗೆಯ ವಿಕಾಸ http://www .historian.net/target.html 

ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಮನುಷ್ಯ ಮನಸ್ಸು htp://www.humanjourney.us/axemaker2.html 
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17/18-2, ಮೊದಲನೆಯ ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಮಾರೇನಹಳ್ಳಿ, ವಿ 


ವಿಜಯನಗರ. ಬೆಂಗಳೂರು-40 ದೂ. 080 23505825 


ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಕಥಾಂತರ (ಆದಿಪರ್ವ-ಸಭಾಪರ್ವ) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. 
ಸಮನಯ: ವೀಣಾ ಬನ್ನಂಜೆ 


ಸುಮ್ಮನೆ (ಸ ತೃಕಾಮರ ಒಡನಾಟ) 


ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ 


ಬಟವಾಡೆಯಾಗದ ರಸೀತಿ(ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಲಕ್ಕೊರು ಆನಂದ 


ಯಾರ ಜಪ್ತಿಗೂ ಸಿಗದ ನವಿಲುಗಳು ಸಂ. ಪಿ. 
(ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು) 
ಮಲೆನಾಡ ಗಾಂಧಿ (ಎಚ್‌.ಜಿ. ಗೋವಿಂದಗೌಡ 
ಮೈಯೇ ಸೂರು ಮನವೇ ಮಾತು (ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಪತ್ರವಾತ್ತಲ್ಯ (ಆಯ್ದ ಪತ್ರಗಳು) 

ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ (ಭಾಷಾಶಾ 
ಶ್ರೀ ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಪಾದ ಆಚಾರ್ಯ 

ಯುಗಾಂತ (ಕಾದಂಬರಿ) 

ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆ (ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ) 
ಸಂಗೇತ ಕೋಣೆ (ಮೂಲ: ನ ನಮಿತಾ ದೇವಿದಯಾಲ) 


ಚಂದ್ರಿಕಾ 


ಸೌಪಧಿ (ಸುಲಭ ಚಿಕಿತೆ ಪದ್ಧ ರಸೌಷಧಿಗಳು, ತಾಯಂದಿರಿಗೆ) 
sek ಯಾನ (ಅನುವಾದಿತ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕಾದಂಬರಿ) 
ಕಾಲಜಾನಿ ಕನಕ ph 


ಆಕಾಶದಗಲ ನಗುವಿನ ಅವಧೂತ (ಬೆಳಗೆರೆ ಕ ೈಷ್ಟಶಾಸ್ತ್ರೀ ಅವರನ್ನು 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ... (ಆಯ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


ಒಂದು ಆಪ್ತ ಚಿತ್ರ ಗಿರೀಶ ಜಕಾಪುರೆ 
ಸಂಶೋಧನೆ) ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಲುಡಿ 


ವಿಜಯನಾಥ ಶೆಣೈ 


ಸ್ತ ಕುರಿತ ಬರಹಗಳು) ಕೆ.ಪಿ.ಭಟ್‌ 


ಸಾಮಿ ಶಿವಾತಾನಂದ 


ಸ e ಇ ದ್ರಿ ಲಿ 
ಮೂ: ಇರಾವತಿ ಕರ್ವೆ ಅನು: ಶ್ರೀಪತಿ ತಂತ್ರಿ 


ಅನು: ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
ಅನು: ಸದಾನಂದ ಕನವಳ್ಳಿ 
ಸಂ: ಎಂ. ಧ್ರುವನಾರಾಯಣ 
ಅನು: ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
ಭ್ಯ: ನಾಗರಾಜ 

ತು) 


ಕವನಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ) ಡಾ. ವ್ಯ ಶ್ರೀ. ನಟರಾಜ 


ಹೇಳತೇವ ಕೇಳ (ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯದ ವಿರುದ್ಧದ ದನಿ) ಸ ಎನ್‌. ಮೋಹನ್‌ 


ವಿಮರ್ಶೆಯ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ನಾಥಪಂಥ (ಸಂಶೋಧನೆ) 
ಗಂಗಾವ್ಪ ಗಂಗಾಮಾಯಿ (ಕಾದಂಬರಿ) 
ಅವಧೇಶ್ವರಿ (ವೇದಕಾಲಿನ ರಾಜಕೀಯ ಕಾದಂಬರಿ) 
ನನ್ನ ಹಿಮಾಲಯ (ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ) 
ಜೀವಕೋಶದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ (ಗಜಲ್‌ಗಳು) 

ಬೆಟ್ಟ ಮಹಮದನ ಬಳಿಗೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ... 


ಆಕಾಶದಗಲ ನಗುವಿನ ಅವಧೂತ (ಬೆಳಗೆರೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತಿಯವರನು 


ಅನೇಕ (ತಾಳಮದ್ದಲೆ ಒಂದು ಶಬ್ದಚಿತ್ರು 

ಹಿಹ್ತಿಯ್ಲಿ.. (ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ) 

ಪುಟ್ಟನ ಹಾವು ಹುತ್ತ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬಂತು (ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ) 
ಮುಗುಳು (ಮ ಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಿಂತು) 

ಎದೆಗೆ ಬಿದ ಅಕರ ಐದು ದಶಕದ ಆಯ್ದ ಬರಹಗಳು) 

ನಿಜದ ಬೆಳಕಿನೆಡೆಗೆ ಒಂದು ಧ್ಯಾನ (ಲೇಖನಗಳು) 

ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಕನ್ನಡ ಪಶ್ಯತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಭಾಷಣಗಳು) 


ಇಲ್ಲಿರಲಾರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾ ದುಕಿನ ನೆನಪು. ಅನುಭವಗಳ ಕಥ 


ಮತ್ತುನ ಎಿಲುಗರಿ Bree 
ಮತ್ತು' ಜೀವಯಾನ (ಕವಿತೆಗಳು) 
ಮಸ ಸ್ತ ಕಥೆಗಳು 
ಸು ಟಾಕೀಸ್‌ (ಕಥೆಯಿಂದ 
ಏಮುಕ್ತ (ತೆಲಗು ಕಥಾ ಜಗತಿನ 
ಜಾರ್ಜ್‌ ಲೂಯಿ ಬೊರೆಸ್‌ (ಚಿ೦ತನೆಗಳು 
ಭಾವನ, (ಕವನ ಸಂಕಲನ 
ಶಾವೋಲಿನ್‌(ಅನುವಾದಿ ಮಕ್ಕಳ ಕಥೆಗಳು) 
ಓತಿಕ್ಯಾತ ತಲೆಕುಣ್ಣಿ (ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆ) 


ರ್ಯ 


ಪರಿಭಾಷೆ (ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ) 


ಓ.ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ ಸ್ವಾಮಿ 
ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ 
ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ 
ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ 
ಓ.ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ 
ಶೂದ್ರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಲಕಿ ಇಶ `ತೋಳಾಡಿ 

ಪ್ರಿ ಇ 

ಕುರಿತು) ಸಂ: ಪಿ. ಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಸಂ: ಜಿ. ಮಮತಾ 
ಆನಂದ ವಿ. ಪಾಟೀಲ 
ಆನಂದ ವಿ. ಪಾಟೀಲ 
ಆನಂದ ವಿ. ಪಾಟೀಲ 
ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ 
ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಸಂ: ನ. ರವಿಕುಮಾರ 
ಥನ) ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತ 
ಗಿರಿಜಾಶಾಸ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಪ್ಪಟಿ: 
ಹೆಚ್‌.ವಿ.ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ 
ಸಂ: ಪಿ.ಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಅನು: ಜಿ. ವೀರಭದ್ರಗೌಡ 
ಸಂ: ಪ್ರೊ ಕಾರ್ಲೋಸ್‌ 
ಆನಂದ ರುಂಜರವಾಡ 
ಅನು: ಶಿವಲಿಂಗಪ್ಪ ಕೆ. ಹಂದಿಹಾಳು 
ವಿಜಯಶ್ರೀ ಹಾಲಾಡಿ 


250/- 
3೨0/- 

75/- 
300/- 


1೨0/- 
275/- 
150/- 
100/- 
125/- 
150/- 
100/- 
150/- 
250/- 
150/- 

೨0/- 

೨೦0/- 
150/- 
100/- 


300/- 
250/- 
150/- 
200/- 
80/- 
70/- 
100/- 
75/- 
350/- 
40/- 
25/- 
100/- 
250/- 
75/- 
150/- 
500/- 
150/- 
75/- 
500/- 
85/- 
125/- 
75/- 
75/- 
60/- 
50/- 


ಕಲಾ ಚೇತನ (ದಿ ಆರ್ಟ್‌ ಸಿರಿಟ್‌) ಮೂಲ: ರಾಬರ್ಟ್‌ ಹೆನ್ರಿ, 


ಅನು: ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 


ಕನಸಿನ ಕತೆ (ಒಂದು ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿವರಣೆ) ಎಂ. ಬಸವಣ 


ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಐದು ದಶಕಗಳು 
ಅನು: ಬಿ.ಎಸ್‌. ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ 

ಬಾದಾಮಿ ಚಾಳುಕ್ಯರ ಶಾಸನ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌ 

(ಕವಿ-ಲಿಪಿಕಾರ ಅಕ್ಷರಮೇರುವಿನ ಕಾವ್ಯ, ಕಲೆ ಮತ್ತು ಲಿಪಿಯ ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನ) 

ಹೇರಾಮ್‌ (ಗಾಂದಿ- ಗೋಡ್ಸೆ ಸಂಘರ್ಷ.. ತ ಅನಂತ ಚಿನಿವಾರ್‌ 

ಬರ ಅಂದ್ರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಷ್ಟ ಮೂಲ:ಪಿ. ಸಾಯಿನಾಥ್‌ 

(ಭಾರತದ ಸ ಬಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಕಥನ) ಅನು: ಜಿ.ಎನ್‌. ಮೋಹನ್‌ 

ಮಹತಿ ಭಾಗ-1 ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ, 


ಮೂಲ: ಯು ಆರ್‌ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


(ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ತೌಲನಿಕ ಚಿಂತನೆ) ಸಂ:ಜಿ.ಬಿ. ಹರೀಶ್‌ 

ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸ ಭಾಗ- ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ 
(ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಓದು) ಸಂ: ಜಿ.ಬಿ. ಹರೀಶ್‌ 

ಸುಸಂಧಿ ಭಾಗ-3 (ಥೆ, ಕವಿತೆ, ನಾಟಕ) ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ, ಸಂ: ಜಿ.ಬಿ. ಹರೀಶ್‌ 
ತ್ರಿವಳಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಭಾಗ-4 ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ, 
(ನಟ ನಾರಯಣಿ, ಗಂಗವ್ವ ಗಂಗಾಮಾಯಿ, ಅವಧೇಶ್ವರಿ) ಸಂ: ಜಿ.ಬಿ.ಹರೀಶ್‌ 

ಎರಡು ಲೋಟಗಳು. (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಚೀಮನಹಳ್ಳಿ ರಮೇಶ ಬಾಬು 
ಒಂಭತ್ತು ನಾಟಕಗಳು ಬಿ. ಸುರೇಶ" 

ಯಾವ '`ಮಾಹಿತಿ?ಯಾರ ಹಕ್ಕು? ವೈ ಜೆ. ಮುರಳೀಧರ 


ಅವಿರತ (ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳು 


ಸಾರೂಪ್ಯ (ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು) 


ಕಾಡುವ ಓನಪುಗಳು (ಕವಿತೆಗಳು) 
ಆಳ-ನಿರಾಳ: 4(ಅಂಕಣ ಬರಹ) 


ಖಧರ ಹೆಗಡೆ ಭದನ್‌ 
ಶ್ರೀಧರ ಹೆಗಡೆ ಭದ್ರನ್‌ 
ಹೆಚ್‌.ಎನ್‌. ರಾಜಶ್ರೀ 
ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 


ಅಪ್ಪನ ಪ್ರೇಯಸಿ (ಕಾದಂಬರಿ) ವಿ.ಆರ್‌. ಕಾರ್ಪೆಂಟರ್‌ 

ಪ ಸಮೂಹದ ಕತೆ (ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ) ಜಿ.ಎನ್‌. ಅಶೋಕವರ್ಧನ 
ಸಮಸ್ತಕಾವ್ಯ (ಆರು ದಶಕದ ಕವಿತೆಗಳು) ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಕ ಡ (ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಕುರಿತ ಲೇಖನಗಳು) ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
ಕಾಪಿರೈಟ್‌ (ಕೃತಿಸ್ವಾಮ್ಯ ಕಾಯ್ದೆ) ವೈ ಜೆ. ಮುರಳೀಧರ್‌ 
ಕಾರಂತರ ಜೀವಂತ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಿ. "ಸೋಮಶೇಖರಯ್ಯ 
ಬೆಳಕು ನೆರಳು (ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಕನೊಬ್ಬನ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಾಟ) ಮೂಲ: ಎಂ.ವೈ. ಘೋರ್ಪಡೆ 

ಅನು: ಶ್ರೀಮತಿ ಶಾಂತಾ ನಾಗರಾಜ್‌, ಮ್‌ ಗೀತಾ 


ಕೊಂಕಣಿ ತದ್ಭವ ಕೋಶ (ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ, ಸೆ ದೇಶೀನಾಮಮಾಲೀ, ಕನ್ನಡ) ಎಂ. ಮಾಧವ ಸ್ಟೆ 


ಲೋಕವಿರೋಧಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ NEES ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ 
ಬೆತ್ತಲೆ ಫಕೀರ (ಉರ್ದು ಕವಿತೆಗಳು) ಮೂಲ: ಅಲಿ ಸರ್ದಾರ್‌ ಜಾಫ್ರೀ, ಅನು: ಜನತೇಜಶ್ರೀ 
ರುಳಕ್ಕೆ ಮುಖ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ (ಕವಿತೆಗಳು) ಸಂಧ್ನಾದೇವಿ 

ನೀಲ ತಳ್ಳಿ ಕಸ್ತೂರಿ 


ನಮ್ಮ ಕಥೆ (ಮನುಷ್ಯನ ಪೊರ್ವೋತ್ತರ ಇತಿಹಾಸ) 
ಆಚೀಚೆ (ಈಚಿನ ಮಾತು, ಬರಹಗಳು) ಯು.8ರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಪಚ್ಚೆರೆಸಾರ್ಟ್‌ (ಈಚಿನ ಕತೆ, ಕವಿತೆಗಳು) ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಕಂಡಿಯ ಪರಮಾಚಾರ್ಯರು (ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧ) 

ಮೂಲ: ಎಂ. ವೈ. ಘೋರ್ಪಡೆ, `ಅನು: ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ರೋಹಿಡೇಕರ್‌ 
ಕಾರ್ಲ್‌ ಯೂಂಗ್‌ (ಮನೋ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು) ಎಂ. ಬಸ ಸವಣ್ಣ 
ಜೀವ ಸಂಕುಲಗಳ ಉಗಮ ಮೂಲ : ಚಾರ್ಲ್ಸ್‌ ಡಾರ್ವಿನ್‌, ಅನು: ಕೆ. ಹು ಸ್ವಾಮಿ 
ಜುಗ್ಗು (ಮಕ್ಕಳ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ) ಗಿರೀಶ ಜಕಾಪು 
ಹೂ ಮಾರುವವಳು (ಮಕ್ಕಳ ಕವಿತೆಗಳು) ಅಕ್ಕಿಮಂಗಲ ಮಂಜುನಾಥ 
ಗಾಂಧೀ ಯುಗಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ (ಲೇಖನಗಳು) ಹೆಚ್‌. ವೆ. ರಾಜಗೋಪಾಲ 
ವಿಶ್ವ ಕಂಡ ದಿತೀಯ ಗಾಂಧಿ... ಅಣ್ಣಾ ಹಜಾರೆ ಗಿರೀಶ ೇಕಾಪುರೆ 
ಹೊಸ ಜಗತ್ತು (ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕಥಾಸಂಕಲನ) ಹೆಚ್‌.ವಿ. ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ 


ಸಾಹಸದ ಒಂದು ಸೀಮಾರೇಖೆ (18ನೇ ಶತಮಾನದ ಡೆಕ್ಕನ್‌) 
ಎಂ.ವೈ. ಗೋರ್ಪಡೆ 


ಕಾಡ ತೊರೆಯ ಜಾಡು (ಬದುಕು ಹೋರಾಟಗಳ ಕಥನ) ನಜ ಶಾಮಣ್ಣ 


150/- 
೨೦/- 


60/- 


150/- 
60/- 


3೨0/- 
250/- 


3೨0/- 
200/- 


400/- 
60/- 
250/- 
125/- 
100/- 
75/- 
೨0/- 
175/- 
75/- 
75/- 
3೨0/- 
125/- 
60/- 
100/- 


750/- 
100/-* 
200/- 
100/- 
60/-* 
60/- 
100/- 
50/- 
150/-* 


75/- 
100/- 
75/= 
75/= 
100/- 
100/- 
100/- 


ಸಾದಾ ಪ್ರತಿ 125/-* 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ 250/-* 


ಬಸವ ಣ್ಣನ ಕಲ್ಯಾಣ ಹುಡುಕುತ್ತಾ... 


(ಮಹಾಪುಬ ೦ಧ) 


್ರು ಕೃತಿರೂಪ :ಅಕ್ಬತಾ 
ಲತಾ ಮೈಸೂರು 


ಆಡು ಕನ್ನಡ ಹಾಡು ಕನ್ನಡ ಮಾತಾಡು ಕನ್ನ ಡವೇ (ಕವಿತೆಗಳು)ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 


ಆಷಾಢದ. ಒಂದು ದಿನ (ನಾಟಕ) 


ಜೀವನ ರಹಸ್ಯ (ಅಣು ಎಜ್ಞಾನ ನದ ಒಂದು 


ಮತಿಸಿದಷ್ಟೂ ಮಾತು (ಹರಟೆ. ಸಲ್ತಾ 
ಕಾಡ ತೊರೆಯ ಜಾಡು (ರೈತನೊಬ್ಬ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸೂಫಿಗಳು 

ಹೊಸಾಹತು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಸಾಂ 


ಇಾಧಿ 


ಲೋಕವಿರೋಧಿಗಳ ಜತೆಯ 
ಎಲೆಮರೆಯ ಅಲರು (ಉಳಿದ 
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸತಿ (ನೆನಪು ಸತ. 
ಮರೆಯಲಾದೀತೆ? (ನೆನಪುಗಳು) 


ಹೊರಲಾರದ ಗಾಳಿ ಬಾರದಲ್ಲಿ (ಮಿಲನ್‌ ಕುಂದೇರಾ) 


ಹದ ತಪಿದ ಬಾಲ ಬದುಕು "(ಬಾಲಪರಾಧಿಗಳು ಮತ್ತು 
(ವಸಾಹತು ಪಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕ 3 


ಪೂರ್ವಾವಲೋಕನ 


ನಮ್ಮದಿದು ಇತಿಹಾಸ (ಸ್ಥಳೀಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು "ಮತ್ತು 


ಆಳನನಿರಾಳ : 3 (ಅಂಕಣ ಬರಹ) 


ರ್ರ) 
pe 


YY Ww 
ತಿಗ 
NV ತಿಗ 


ಕ 
೦ಸು 
ಶಲ 


ಮರೆಯಲಾಗದ GREG ಲು 


ಕತ್ತಿಯಂಚಿನ ದಾರಿ (ಸಾಹಿ 
ಕಾಸ್ಮಿಕ್‌ ಡಿಟೆಕ್ಷೀವ್‌ Ma, 


€ 


ಷ್‌ 
-ಸಂಸ್ಕೃ 


ಮರೆಯಲಾಗದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಮೂಲ : ಎಂ.ವೆ 
(ಕಥೆಗಳು) ಮೂಲ : ಎಂ. 


ಮುಕ್ತಿಯ ರಹಸ್ಯ 
ಬೆಳದಿಂಗಳು (ಮಕ್ಕಳ ಕಾದಂಬರಿ) 


ವಿಶದ ದಿ 


ಲ 
ಅ 


3% 


ುಹಿಳೆಯರ ಸ 
ಅಧ Sai ಎನ್‌. ಬಾಲಗಂಗಾಧರ 


ee ಮೋಹನ್‌ ರಾಕೇಶ್‌ 
: ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣ ಶೆಟ್ಟಿ 

ಹ ಐತೌಳ 
ಸಂ. ತ್ರಿವೇಣಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ 
ಕಡಿದಾಳು ಶಾಮಣ್ಣ 
ರಹಮತ್‌ ತರೀಕರೆ 
ಮೂಲ: ಗೂಗಿ ವಾ ತಿಯಾಂಗೊ 
ಅನು: ರಹಮತ್‌ ತರೀಕರೆ 
ರಹಮತ್‌ ತರೀಕರೆ 
ಬೆಳಗೆರೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ 
ಬೆಳಗೆರೆ ಕೃಷ ಫೇ 
ಬೆಳಗೆರೆ ಕೃಷ್ಣ ಸೇ 

ಅನು: ಸುಕನ್ನಾ ಕನೌರಳ್ಳಿ 
ತ್ಯಕಥೆಗಳು)ಶಾಂತಾ ನಾಗರಾಜ್‌ 


೭೨[( 2" 


ಳು)ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌. ಗೋಪಾಲರಾವ್‌ 
ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
ಹೊಸಬಾಳೆ ಸೀತಾರಾಮರಾವ್‌ 
ನಹನ ತರೀಕೆರೆ 


ೋರ್ಪಡೆ, ಗ 2 ಕಾಸರಗೋಡು 
ೋೋರ್ಪಡೆ ಅನು: ಭಾರತೀ ಕಾಸರಗೋಡು 


ದಿಟ ನಾಗರ ಕಂಡರೆ (ಹಾವುಗಳ ಜಗತ್ತಿಗೊಂದು ಪಯಣ) 


ರುನ್ನದಿ (ಕವಿತೆಗಳು) 
2 ನಂಟು (ಅಸಮಗ್ರ ಲೇಖನಗಳು) 
ಸರಣೆ (ಪಂ. ತ ತಾರಾನಾಥರನ್ನು ಕುರಿತ 


ಈ 
ಇಮೇ ಬೀಜ (ಕವನ ಸಂಕಲ ನ). 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಪ್ತಧಾತುಗಳು (ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಕಲನ) 


ಕೆಲವು ಸಥಾನೆಕಗಳು ಸಾಂ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ (ವಿಮರ್ಶಾ 
ಶಂಗಂ ತಮಿಳಗಂ 


ಗಾ 
ಸ್‌ (ಎ) 


ಲೇಖನಗಳು) 


) 


ನಾ ಬಂದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ (ಅನುಭವ ಕಥನ) 
ದೂರ ತೀರದಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದ ಕತೆಗಳು 


ಅಕ್ಷಯ ಕಾವ್ಯ 
ಇವಾ (ಗಂಗೂಬಾಯಿ 


ದೇವರು ಎಂಬ ಸರಕೇತನಾ 
ಕಣ್ಣಂಚಿನ ಕಡಲು (ಕವನ ಸಂಕಲನ) 
ವಿಸ್ತರಣೆ (ಲೇಖನ ನಗಳು) 

ಎಫ್ಸೆದೆ ಶಿವಾಪುರ? (ಕವನ ಸಂಕಲನ 


ಹಟ (ಆ 


) 


ಹಾನಗಲ್‌ ರವರ 


ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ನಾಡು-ನುಡಿ (ಆರಂಭ 


) 
ಕಥೆ) ಮೂಲ: 


೪೨೧ 
ಜೀವನ ಚಿತ) 


~ 
ಕಾಲದ ದಾಬದ 


ಆನಂದ ವಿ. ಪಾಟೀಲ 

ಡಾ. ಟಿ.ಎಸ್‌.ರಮಾನಂದ 

ಹೆಚ್‌. ಆರ್‌. ರಮೇಶ್‌ 

ಪಂ.ತಾರಾನಾಥ 

ಸಂ: ಎಂ. ಧ್ರುವ ನಾರಾಯಣ 

ಗೀತಾ ವಸಂತ 

ಯಶವಂತ್‌ ಚಿತ್ತಾಲ 

ಕೆ.ವಿ.ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 

ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌. ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ 
ಜಾ ಎಡ 


FANON ಬಾ ಜಾಗಾ! 
ಸಿ೦ಬ WU 


ಚಿ೦ತನಿ) 
ಪ್ರೊ. ಷ. ಶೆಟ್ಟರ್‌ 

ಕೆ.ವಿ. ಘನಶ್ಯಾಮ 

ನಾಗ ಐತಾಳ" (ಆಹಿತಾನಲ) 
ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
ದಮಯಂತಿ ನರೇಗಲ್ಲ 


ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ 


ಮಣಿಭೌಮಿಕ್‌, ಅನು: ಕೆ. ' ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಿ 


ನಾಗರಾಜ್‌ pd ನತ 
ಶ್ರೀಧರ ಹೆಗಡೆ ಭ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ವಿತ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ಆಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಅನು. ಡಾಪಿ. ಎಸ್‌. ಗೀತಾ, 


ಅನಂತಮುಖದ ಮೂರ್ತಿ (ಅ 
ಆಳ-ನಿರಾಳ : 1 (ಅಂಕಣ ಬರಹ 
ಆಳ-ನಿರಾಳ : 2 (ಅಂಕಣ ಬರಹ 


ಹ) 
ಹ) 


ಮೂರ್ತಿ ಕುರಿತು) 


ಶಾಂತಾನಾಗರಾಜ್‌ 
ಸಂ: ನಾಗ ಐತಾಳ 
ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮ ುಲೇಶ್‌ 
ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 


ಕೆ. 


175/- 
190/- 
150/- 


50/- 

300/- 
150/- 
150/— 
150/- 


150/- 
200/- 
50/- 
100/- 
250/- 
200/- 
15/- 
150/—x 
100/-* 
175/- 
125/- 
150/- 


125/- 
80/- 
75/- 
20/- 
100/- 
೨೦/-* 
೨೦0/-* 
150/—x 
50/—x 
75/- 
100/—x 
100/-* 


175/- 
200/—x 
150/- 
250/—x 
75/-* 
50/-— 
150/— 
50/- 
100/- 
100/- 


30/- 
100 /—x 
175/—x 
175/-x 


ಕಾಲಮಾನ (ಲೇಖನಗಳ ಸಂಕಲನ) ಯು.ಆರ್‌.ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 75/- 
ನೆನಪಿನ ಚಿತ್ರಗಳು (ಆತ್ಮಕಥೆ) ಎಂ.ವೈ. ಘೋರ್ಪಡೆ 100/- 
ಸಾಸುವೆ ಹೊವ ಚರಿತ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಹೆಚ್‌ ಆರ್‌ ರಮೇಶ್‌ 40/ 
ಸೂ ಬೇಡವೇ ಸ್ವಾಮಿ ನಮಗೆ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಕೆ.ಎಸ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ಮೂರ್ತಿ 25/- 

ಕೃಕ್ಕೆ ಸಿಗದವರು (ಕವನ ಇಂಕಲನ) ರಶ್ಮಿ ಸರ್‌ 40/- 
ಸಮೆಕ್ಸಮ (ಲೇಖನಗಳು) ಯೆ. ಆರ್‌.ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 100/- 
ಸನಿ ವೇಶ (ವಿಮರ್ಶೆ) ಯು. ಆರ್‌.ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 50/- 

ಅಂಕಿ ತಪ್ಪಿದ ಆರ್ಥರೋ ಊಯಿ ಅನು: ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ 50/- 
ಚಲ್‌ ಮೇರಿ ಲೂನಾ (ಪ್ರಬಂಧಗಳು) ಆರ್‌. ನಿರ್ಮಲಾ 75/- 
ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ (ವಿಮರ್ಶೆ) ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 75/- 
ಹತ್ತು "ಹತ್ತು ಅಪ್ಪತ್ತು ಆನಂದ ವಿ. ಪಾಟೀಲ 100/- 
ಧ್ವನ್ಯಾಲೊಕಕದ ಓಮ ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ 150/- 
ಪಾಶುಪತಾಸ (ನಾಟಕ) ಬೆಳೆಗೆರೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರೀ 25/- 
ಅಮೆರಿಕಾ ಸೌಂಧಿ ದೇಜಗೌ" 75/3 
ಯುಗಪಲ್ಲಟ (ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತನೆ) ಯು.ಆರ್‌.ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 75/- 
ಬೆಂಕಿಯ "ನೆನಪು (ಪರ್ಯಾಯಚರಿತ್ರ ಎಡುವರ್ಡೊ ಗೆಲಿಯಾನೊ/ಕೆ.ಪಿ. ಸುರೇಶ 75/-* 
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ರಿಲ್ಕೆ ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 50/- 
ಅಭಾವ (ಕವನ) ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 50/- 
ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ: ರಚನೆ ಮತ್ತು ಬಳಕೆ ಎಸ್‌.ಎನ್‌. ಶ್ರೀಧರ್‌ 75/- 
ಪರಿಶ್ರಮ (ಹೋರಾಟದ ಬದು ಬರಹ) ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಮ್‌ 250/- 
ಜಾಲತರಂಗಿಣಿ (ಅಂಕಣ ಬರಹ) ಮೈ.ಶ್ರೀ. ನಟರಾಜ 175/- 
ಆಗಾಗ (ಪರಿಚಾರಿಕೆಯ ನಡುವಿನ ಮಾತು - ಬರಹ) ಚಿ.ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಜು 300/- 
ನಾನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ (ಪ್ರಬಂಧಗಳು) ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಆಲೂರು 75/- 
ಬರುವ ನಾಳೆಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿದ್ದು ದೇವರಮನಿ 50/- 
ಒಂದು ಮುಷ್ಠಿ ನಕ್ಷತ್ರ (ಕಥೆಗಳು) ಕೋಡಿಬೆಟ್ಟು ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ 50/- 
ಪ್ರತಿ ಸಂಸತಿ (ವಿರ) ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ 100/- 
ಆ ಕ್ಷಣದ ಸ ಸತ್ಸ (ಪ್ರಬಂಧಗಳು) ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಆಲೂರು 75/- 
ನನ್ನ ರಸಯಾತ್ರ (ಆತ್ಮಕಥೆ) ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮನ್ಸೂರ್‌ 50/- 
ಮಬಿನಹಾಗೆ ಕಣಿವೆಯಾಸಿ(ಕವಿತೆ ಸಂಕಲನ) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌.ಶಿವಪ ಪ್ರಕಾಶ" 75/- 
ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಯೇಟ್ಸ್‌ ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 75/- 
ಯುವ ಕವಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ ಪತ್ರೆಗಳು (ರಿಲೈ) ಸಮು ಓ.ಎಲ್‌. ನಾಗಭೂಷಣಸ್ವಾಮಿ 35/- 
ಕರೆಯಿತೋ ಕಡಲತೀರ (ಕೇರಳ ಕಥನ) ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು 75/- 
ಗೆಲುವಿನ ಚಿಲುಮೆ ರಾಜರತ್ನಂ ಸಂ: ಟಂ 150/- 
ಅಗ್ನಿದಿವ್ಯ (ಕಾವ್ಯ) ಸಂಧ್ಯಾದೇವಿ 30/- 
ಕೊಸಿಮೊ (ಹದರಟರು ಇಟಾಲೊ ಕಾಲ್ವಿನೊ. ಅನು: ಕೆ. ಪಿ. ಸುರೇಶ 100/- 

ಹೈದರಾಲಿ (ನಾಟಕ) ಡಿ. ಎ. ಶಂಕರ್‌ 40/- 
ಬೆ ಲ್ಛೇಕೆರೆ ಜಡ (ಗ್ರಾಮೀಣ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಆತ್ಮಕಥೆ) ಪ್ರಸಾದ್‌ ರಕ್ಷಿದಿ 100/- 
ಸೋಮನಾಥಪುರ-ಷ ಶೆಟ್ಟರ್‌ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ /ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ) 450/- ಸಾದಾ 100/- 
ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಲಾಣ- (ನಾಟಕ) ಬಿ ಸುರೇಶ 50/- 
ನನಗೆ ಬ ಗೊಡವೆ ಕೂಡ ಬೇಡ (ಮಿರ್ಜಾ ಗಾಲಿಬ್‌ ಜೀವನ- ಕೃತಿಗಳು) 50/- 
ನಿಮ್ಮ ಸಿಮ3 (ಅಂಕಣ ಬರಹ) ಸಿ.ಆರ್‌. ಸಿಂಹ 100/- 
ಕನ್ನಡೆದ ಗರಡಿಯಾಳು (ಜಿ.ಪಿ.ರಾಜರತ್ನಂ ಕುರಿತ ನೆನಪುಗಳು) ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು 100/- 
ನಲ್ನುಡಿ ನಿಘಂಟು (ಕನ್ನಡ-ಕನ್ನಡ) ಎಚ್‌. ಅಲ್ಲಿಸಾಬ್‌ 175/- 
ಮಾಲ್ಟಲೌರಿಡ್ಸ್‌ಬಿಗ್ಗನ ಟಿಪ್ಪಣಿ “ಪುಸ್ತಕ-ರಿಲೈ (ಕಾದಂಬರಿ) ಅನು: - ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 100/- 
ಮದುವೆಯ ಆಟಗಳು (ನಾಟಕ) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌.ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ 75/- 
ಕರುಳಬಳ್ಳಿಯ ಸೊಲ್ಲು (ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ) ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ 50/- 


ಆಧುನಿಕ “ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳು (ರಾಮಾಯಣದ ಎಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ) ಶ್ರೀಧರ ಹೆಗಡೆ ಭದ್ರನ್‌ 200/- 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಟ್ಟು ಕಥೆಗಳು) 
ಕಾದೇ ಇರುವಳು ರಾಧೆ (ಕಾದಂಬರಿ) 
ಶೂನ, ಸಂಪಾದನೆಯ ಪರಾಮರ್ಶೆ 
ಬಲ್ಲವರು ಬಹಳಿಲ್ಲ (ಆಯ್ದ ಲೇಖನಗಳು) 


ಸಂ. ಆಹಿತಾನಲ (ನಾಗಐತಾಳ) 150/- 
ಆಹಿತಾನಲ (ನಾಗಐತಾಳ) 50/- 
ಸಂ.ಶಿ. ಭೂಸನೂರಮಠ 610/- 


ಎಚ್‌.ವೈ. ಶಾರದಾಪ್ರಸಾದ್‌ 75/- 


ಕುಸುಮಬಾಲೆ ಕ (ಲಯ 
ಹಿಂಸೆಯ ಎಡ-ಬಲ 
ಮಳೆ ತೊಳೆದ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಕವಿತೆ) 
ಜೀವಾಳ (ಕಥೆಗಳು) 
ಈಡಿಪಸ್‌ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್‌ (ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಲೇಖನಗಳು) 
ಪೊರೆ ಕಳಚಿದ ವೆ ಮೇಲೆ (ಕವನ) 
ಎಲ್ಲಿಹಳು ನನ್ನ ಛಾಯಾ? (ಕವನ) 
ಮಾತು ಸೋತಿ ಭಾರತ (ವಿಮರ್ಶೆ) 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿರುವುದು ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನಿಗೆ 
ಉಕ್ಪೀಖ (ವಿಮರ್ಶೆ) 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ 
ಕನ್ನಡ ಧ್ಹನ್ಯಾ ಲೋಕ 
ಕಾಲಿದಾಸ : (ವಿಮರ್ಶೆ) 
ಸಪ್ತಪದಿ (ಕವನ) 
ಬಔಲದ ಹೂವುಗಳು (ಕವನ) 
ದೇಸಿ ನಗು (ಲೇಖನಗಳು) 
ಬಾಗಿಲು-ಈತನಕದ ತಮಿಳು ಕತೆಗಳು 
ಹೀಗೆ ಹಾಳೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಡು (ಕವನ) 
ನಿಮ್ಮ2ಸಿಮ್ಮ (ಅಂಕಣ ಬರಹ) 
ಮೌನ (ಗಜಲ್‌ಗಳು) 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ದೇವರು (ಕವನ) 
ನಗೆಗನ್ನ ಡನ ಗೆಲ್ಲೆ!-ಸಂ.ಎಚ್‌. ಕೆ. ನಂಜುಂಡಸ್ವಾಮಿ, 
ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಜೀವ ಸರೆಹಿಗೆ (ಕವನ) 
ಬಾಪು bi (ಗಾಂದಿ, ನಂತರದ ಗಾಂಧೀ ಚಿಂತನೆಗಳು) 


ರಾಕಾರ ವಿನ್ಯಾಸ: ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು) 


ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವ 

ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 

ಡಿ.ಆರ್‌. ಚಂದ್ರ ಮಾಗಡಿ 

ಬಸವರಾಜು ಕುಕ್ಕರಹಳ್ಳಿ 

ಎಂ. ಬಸವಣ್ಣ 

ಸಿಬಂತಿ ಪದನಾಭ 

ಆರತಿ ಪಟ್ರಮ 

ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 

ಜೆ.ಎನ್‌. ಮೋಹನ್‌ 

ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 

ರ್ತಿ 
ಕೆ.ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 

ಶ್ರೀರರಗ 

ಬಿ.ಸಿ ರಾಮಚಂದ್ರಶರ್ಮ 

ಸು. ರಂ.ಎಕುಂಡಿ 

ಎಂ.ಎಸ್‌. ಮೊರ್ತಿ 

ಜಯಲಲಿತ 

ಮಮತಾ ಜಿ. ಸಾಗರ 

ಸಿ. ಆರ್‌. ಸಿಂಹ 

ಚಿದಾನಂದ ಸಾಲಿ 

ಚೀಮನಹಳ್ಳಿ ರಮೇಶಬಾಬು 

ಎಚ್‌.ವೈ ರಾಜಗೋಪಾಲ್‌ ' 

ಸಿ.ಕೆ. ಕಾಂಯ್‌ 

ದು.ಸ ಸರಸ್ವತಿ 

ರಜನಿಭಕ್ಷೀ ಅನು:ವೆಂಕಟರಾಜು 


ಕನ್ನಡದ ಮರ ಚೇತನ (ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೀ ಕೆ ಸಂ:ಆಹಿತಾನಲ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ನೆವದಲ್ಲಿ (ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತನೆ) 

ಆರದ ದೀಪ (ಜಿ.ಪಿ 'ರಾಜರತೆಂ ಜೀವನ ಚಿತ್ರ) 
ಕಸೂತಿ (ಕಾದಂಬರಿ) 

ಅಂಗದಧರೆ (ಕಾದಂಬರಿ) 

ಚೂರುಪಾರುರೇಷಿಮೆ (ಕವನ) 

ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡ ey (ಕವನ) 

ಗುಬ್ಬಿಯ ಸ್ಥ ಮಕ್ಕಳ ಪದಗಳು) 

ಹೂ ಅಂದ್ರ ಟೆ gph ೫ ಪುಟಾಣಿ ಪದಗಳು 
ಕನ್ನಡ- -ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು 
ಜೀವಜಾಲ we ವಿಜ್ಞಾನ) 


ಎಲ್ಲಬಲ್ಲವರಿಲ್ಲ ಗಭ 

ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಸ್ಯತಗಳು (ಹೂ ಕುರಿತು) 

ಟಿಬೆಜ್‌ (ಜಗತ್ತು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಆರ್ತಮೊರೆ) 

ಡಂಡಂ ಊರಿಗೆ ಡಿಂಡಿಂ ಗಾಡಿ (ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ) 

ವೈದ್ಯರ ಶಿಕಾರಿ (ಶಿಕಾರಿಯಲ್ಲದ ಶಿಕಾರಿ ಹ ಭವಗಳು) 

ಪ್ರ: ತನಕದ ಕಥೆಗಳು 

ನಮ ಕನ್ನಡ (ಕನ್ನಡ ಚಿಂತನೆ) 

ಭಾರೋಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ ಸದ ಟಟ 
ಮೆರಿಕಾಯಣಿ 


ಖಲೀಲ್‌ ಗ (ಜೀವನ ; 

ಆಂಟೋನಿಯೊ ಗ್ರಾಮ್ಲಿ (ಶತಮಾನ : 
ಹಳೆಯಕಾಲದ ಹೊಸ ಕತೆ (ಕಥಾ ಸಂಕಲನ) 
ಮನುಕುಲದ ಮಾತುಗಾರ (ಚಾಮ್‌ ಸ್ಕಿ ಚಿಂತನೆ/ದರ್ಶನ) 


"ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ನೀಲತ್ತಹಳ್ಳಿ ಕಸ್ತೂರಿ 
ಹ. ಉಷಾ” 
ಕೇಶವ ಮಳಗಿ 
ಕಮಲಾಕರ ಕಡವೆ 
ಭಾರತೀದೇವಿ 
ಭಾಗೀರಥಿ ಹೆಗಡೆ 
ಆನಂದ ಪಾಟೀಲ 
ಪ್ರಭುಶಂಕರ ಮತ್ತು ಬಾ.ವೇ. ಶ್ರೀಧರ 
3 ಪುಟ್ಟಸ್ಟಾಮಿ, ಕೈಪಾಕರ-ಸೇನಾನಿ 
ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ರಾಘವೇಂದರಾವ್‌ 
ಎಚ್‌.ವೆ. ಶಾರದಾಪ ಪ್ರಸಾದ್‌ 
ಸಂ. ರವಿಕುಮಾರ 
ಮಂಗ್ಳೂರ ವಿಜಯ 
ಆನಂದ” ಪಾಟೀಲ 
ಟಿ.ಎಸ್‌.ರಮಾನಂದ್‌ 
ಅಬ್ದುಲ್‌ ರಷೀದ್‌ 
ಕೆ.ವಿ.ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
ಮೂಲ:ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ /ಪ್ರಭುಶಂಕರ 
sb ಮೋಹನ್‌” 

ಪ್ರಭುಶಂಕರ 
ಪ್ರಭುಶಂಕರ 
3 ಫಣಿರಾಜ್‌ 
ಕೆ.ಸತ್ತನಾರಾಯಣ 

ಲೇಖಕರು 


75/- 
10/- 
35/- 
50/- 
125/- 
40/- 
35/- 
1೨0/- 
50/- 
100/- 
100/- 
150/- 
100/- 
40/- 
75/- 
75/- 
75/- 
25/- 
100/- 
35/- 
50/- 
250/- 
75/- 
45/- 
150/- 
175/- 
160/- 
60/- 
100/- 
೨೦/- 
75/- 
40/- 
30/- 
40/- 
250/- 
100/- 
150/- 
75/- 
75/- 
375/- 
20/- 
70/- 
150/- 
00/- 
275/- 
650/- 
150/- 
00/- 
50/-* 
125/- 
200/- 


ಮಾಯಾಪಾತಾಳ (ಕವಿತೆ) 
ಗೌರವ (ಜಿ.ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. 75) 
ಪ್ರೀತಿಸುವುದೆಂದರೆ (ಆರ್ಟ್‌ ಆಫ್‌ ಲವಿಂಗ್‌) 
ಅನು : ಕೆ.ವಿ.ನಾರಾಯಣ, 
ಯೇಗಾಗೆಲಾ ಐತೆ 


ರಾಮಲಿಂಗಪ್ಪ ಟಿ.ಬೇಗೂರು 
ಸಂ.ಚಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಜು 
ಮೂಲ : ಎರಿಕ್‌ ಫ್ರಾಂ 
ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಮೋನ 
ಬೆಳಗೆರೆ ಕಷ್ಟ 


ಗೊಂದೆಲಪುರ (ಹಿಂಸೆ ಕುರಿತು»*ಸಂ.ನ. ರವಿಕುಮಾರ, ಡಿ.ಆರ. ಚಂದ್ರಮಾಗಡಿ ತಿ 


ಫಾದರ್‌ (ಸಿಂಡ್‌ಬರ್ಗ್‌ ನಾಟಕ) 

ರಚನೆ-ನಿರಚನೆ (ಎಮರ್ಶೆ) 

ನೀಲಿತತ್ತಿ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) 

ಜನ್ನ ಮೆತ್ತು ಅನೂಹ್ಯ ಸಾಧ್ಯತೆ (ಕಥಾ ಸಂಕಲನ) 

ವಿರೋಧ "ನಿಲಾಸ (ದಕೋಕಿ ವರಸೆಗಳು) 

ದೇಶೀ ದರ್ಶನಗಳು 

ನಮ್ಮ ತವಕ ತಲ್ಲಣಗಳು (ಲೇಖನಗಳು) 

ಮಾ ಮೂವ್ವತ್ತೈದು (ಕಥೆಗಳು) 

ಪಾತಿದೋಣಿ (ಕಥೆಗಳು) 

ಶಬ್ದರೇಖೆ (ವಿಮರ್ಶೆ) 

ಅನಾಹತನಾದ (ಸಂಗೀತ ಕುರಿತು) 

ಕದಳೀವನ ಕರ್ಪೂರ (ಪರಿಸರ ಚಿಂತನೆ) 

ಯದುಗಿರಿಯ ಅಂಗಳದಿಂದ (ಪು.ತಿ.ನ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು) 

ಕ್ಯಾಪ್ಲೂಲಗಿತ್ತಿ (ಅಂಕಣ ಬರಹ) 

ಸ ಹೇಳಿದ ಕಥೆ (ಕಥೆಗಳು) 
೦ಪತ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಶೀಲ (ಪ್ರಬಂಧಗಳು) 

Rs ಿನೆರಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟೆಲ್ಲಾ (ಕವನ) 

ಆಶಯ ಆಕತಿ (ವಿಮರ್ಶೆ) 

ಖಾಸ್‌ಬಾತ್‌ 97 (ಅಂಕಣ ಬರಹ) 

ದಾ ಕನ್ನಡಿ 

ನೋಟಪಲ್ಲಟ (ದೃಶ್ಯ ಸಂಸ್ಕ ಜೆ ಕುರಿತು) 

ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯ ನಿರೂಪ (ವೋಲೆ ಷೋಯಿಂಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು) 

ಅಂಧೆ ವ ಮಕ್ಕಳ ಅರಿವಿನಂಗಣ (ಮಹಾ ಪಬಂಧ) 

ಮೊದಲ ಕಟ್ಟಿನ ಗದ್ಯ (ಲೇಖನಗಳು) 


ಅನು ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ 
ಕೇಶವಶರ್ಮ. ಕೆ 

ಲಕಿ ಬಿಪತಿ ಕೋಲಾರ 
ಅನರಿದ ಯಗೇದಿ 
ಎಮ್‌.ಎಸ್‌.ಕ. ಪ್ರಭು 
ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು 
ಕೆ.ವಿ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 

ಕೇಶವ ಮೆಳಗಿ 

ಉಮಾ ಹೆಗಡೆ 
ಕೇಶವಶರ್ಮ ಕೆ. 

ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು 
ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು 
ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು 
ನಾಗೇಶ ಹೆಗಡೆ 

ರವಿ ಬೆಳಗೆರೆ 

ಕೆ. ಸತ್ಯ ನಾರಾಯಣ 
ಕೆ.ಪಿ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ 
ಸಿ.ಎನ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ 
ರವಿ ಬೆಳಗೆರೆ 

ಸಿ.ಪಿ. ರವಿಕುಮಾರ್‌ 
ಎಚ್‌.ಎ. ಅನಿಲ್‌ಕುಮಾರ್‌ 
ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು 
ಎಮ್‌.ಆರ್‌. ಮಂದಾರವಲ್ಲಿ 
ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ 


ಆಟ-ಮಾಟ (ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಕುರಿತು) ಕೆ.ಜಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್‌ / ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ 


ನಮನ (ಅನುಭಾವಿ ಕಥನ) 
ಕಲ್ಲರಳಿ ಹೂವಂತೆ (ಕೆ.ಟಿ. ಶಿವಪಸಾದ್‌ ಕುರಿತು) 


ಆನಂದ ಪಾಟೀಲ 
ಸಂ.ಕೆ. ಪು ಪುಟ್ಟಸ್ನಾಮಿ 


ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯೆ ಶತಮಾನ (ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಿಕ್ಷೆ) ಸಂ:ಆನಂದ ಪಾಟೀಲ, "ನ. ರವಿಕುಮಾರ 


ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ (ಸಹಜ ಜ್ಞಾನದ ಹೊನಲು) 

ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವದ ಒಂದು ನಿಚ್ಚಣಿಕೆ 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ 

ಸಾಹಿತ್ವ ತತ್ವ ಬೇಂದ್ರೆ ದೃಷ್ಟಿ 

ಮೇಘಧೂತ: ಕಾಳಿದಾಸ ಮತ್ತು ಬೇಂದ್ರೆ 

ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ ಆವಿಷ್ಕಾರ ಸ್ವರೂಪಗಳು 
ಯುಗದ ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ 

ಬೇಂದ್ರೆ ರಸಸಿದ್ಧಿ 

ನವೋದಯ ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಬೇಂದ್ರೆ 


* ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಗಿದಿವೆ. 


ಪುಸ್ತಕ ಮಾಲಿಕೆ 


ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 

ವಿಜಯಾ ದಬ್ಬೆ 

ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 

ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ 

ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ 
ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ 

ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಸತ್ಯಕಾಮ 
ಎಲ್‌.ಎಸ್‌.ಶೇಷಗೀರಿ ರಾವ್‌ 


೨0/- 
250/. 


75/- 
50/- 
175/- 
40/- 
80/-* 
೨೦/-* 
೨೦/-* 
30/- 
60/- 
60/-* 
65/- 
45/- 
50/- 
35/—x 
50/—x 
45 /—x 
30/- 
100/- 
30/- 
20/-* 
120/-* 
100/೫ 
27/-* 
35/- 
30/—x 
25/- 
70/- 
100/- 
೨0/-* 
150/-* 
75/- 


40/- 
50/- 
50/- 
50/- 
40/- 
50/- 
40/- 
50/- 
50/- 


ಯು.ಆರ್‌. ಅನ೦ತಮೂರ್ತಿ ಗೌರವ ಮಾಲಕೆ ೮ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವ ಓದುಗರಿಗೂ ಈ ಪುಸ್ತಕ 


ನಔಿಮ್ಯಡ್‌ 


ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತು ಈಚೆಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ, 


ಸಂವಾದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತ 
ಸ್ತ ಕೃತಿಗಳು, ಪಠ್ಯ ಮಾದರಿಯ ಕೃತಿಗಳು, ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ 
ಸ ಹೊರಬರುತ್ತಿವೆ. 


ಇದು ಕೇವಲ ಭಾಷೆಯ ವಿವಿಧ ಆಯಾಮಗಳ ಕುರಿತ 
ನಿರೂಪಣೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಚಾರಗಳ 
ಮುಖಾಮುಖಿ ಕೂಡ. ಅಂದರೆ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆಲ್ಲ ಬಳಕೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಒಡನಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಕುರಿತ 
ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆ ಅಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಾಲೇಜು- 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕವೇ ವಿವಿಧ 


ಆಸಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕುತೂಹಲವನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 


